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Ot aBTOpOR

«AKTHBHBIH aHITIO-PYCCKUH CIOBAPb-MUHMMYM» -— CIIOBaph
AKTHMBHOI'O THIIA Y NIpefiHa3HAYEH JIIsl M3yYalOIMX aHITIMACKUN A3hIK
Ha TOM 3Tafe, KOTjia OH{ HAuHMHAIOT OCBaUBATh YCTHYIO peyb.

CrtoBapb COREPXKUT OKOJIO 5 THICSY CIIOB aHIIUICKOrO SI3bIKa ©
Ppa3paboTKO HX OCHOBHBIX 3HaYeHHIi 1 MHOTOUHCIIEHHBIMU IIPUME-
PaMH-TIPETIOKEHHSAMH. DTH IIPUMEPbI-IPEATIOXKEHUS TIPU3BaHb] HE
TONBLKO WUIFOCTPUPOBATH 3HAUCHHUSI CIOB M MX COYETAEMECTDh, HO 1
CHYKHTb OJ{HOBPEMEHHO MOJICIISIMH, IOMOTRIOIIMMH YYalyMCs ca-
MOCTOSITEJIEHO 00pa30BhIBATh 3aKOHYeHHbIE (hpasel. Bor nouemy
MBI Ha3bIBAEM 3TOT CIIOBapb aKTUBHBIM — OH CHOCOGCTBYET aK-
TUBHOMY M3Y4EHHUI).

AKUEHT Ha DpuMepax-NIPERIOKEHHIX SBISETCA JOCTATOYHO
HOBBIM TIpHeMOM B ydeOHOIl Bys3biuHOl jekcukorpacdmu. Cro-
BapHAas CTAThs IIOCTPOEHA NPefieNbEO NIPOCTO Y HAIAKHO, €10 Jier-
KO NONL30BaThes. B TO ske Bpemst MH(OPMaHOHHO OHA BeChbMa Ha-
ceieHa. [IoMMO mepeBOfOB OHA COMEPXKMT TAKXKE IOJe3HbIe
rpaMMaTHUecKue caefierys. HanpuMep, Mbl yKa3bIBacM CiTydau yi-
BOEHHS COIVIACHOM WM W3MEHEHHs IVIACHOM B OCHOBE IV1arofia Ip1
o6pazoBanny dopm:

admit {sd'mit] v (admitted, admitting) 1 Buyck4Th...

apply [+"plai] v (applies, applied, applying)...

Hexoropsie cnosa CONPOBOXAAIOTCS KOMMEHTAPHUAMM K UX
ynoTpeGneHuio B peyn.

NipepnosxeHus-npuMepbl OTGMPANIICH IO COBPEMEHHBIM yue6-
HBIM M JIeKCUKOrpaduueckKuM aHIMIACKUM H aMepHKaHCKUM HC-
TOYHUKAM.

Mot HaficeMcs, YTO 3TOT COBAaph CTaHET HAJIe>KHBIM MOMOLI-
HHMKOM JUTSl CTapIUCKIIaCCHUKOB, CTYAICHTOB HESI3bIKOBBIX BY30B H
IS BCEX, KTO CAMOCTOAITENBHO M3YYaeT aHMIHICKMI S3bIK.
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IMocTpoeHne CIOBAPHOH CTATHH

3ar1aBHOE CJIOBO

choHeTHYECKas! TPAHCKPHIILMS

nepeBoR

apabckue Uudps! B craThe
PAa3fCTSIOT 3HAYCHUS

rpaMMaTHYeCKiie OMOHHMB!
OTMeYeHBI PUMCKIMU LuchpamMi

JAEKCHYECKHUE OMOHUMBI
OTMeYeHBl apaGcKUMu
HaJICTPOUHbIMH LiucpamMu

WLTIOCTPATHBHBIA NpUMeEp K
3HAYEHHIO CI0BA

rpamMMmarupieckas romeTa,
YKasbIiBarouiasi Ha “acTb pein

ability [o"biloti] n

CIIOCGGHOCTS. ..

accept [ok’sept] v

NpUHUMATS...

acrobat ["zkrobeet] n
aKpoBAaT

pavilion [pavilion] n 1
MaBUILOH
2 nmanarka

acid ] ["esid] n kucnord
acid I ["esid] adj xifcnbit

palm! [pa:m] r napéus...
palm? {[pa:m] » ndnbma...

waiter ["'werto(r)] n
opylMAHT
The waiter brought us
the soup. Oduumdur
OpHHEC HaM CYIL.

beam [bi:m] n ayu



V1

HOTNONHUTENbHAS
rpamMaTHYecKas uncpopMaLus
0 3aJIaBHOM CJIOBE

HeoObIyHOe 06pazoBaHue
MHOXECTBEHHOTO YHCNA

1IoMeTa yKasbiBaeT Ha chepy
yroTpe6aeHus wiu
CTUIIMCTUYECKYIO OKPACKY

HeMnpaBuALHO oGpasyrommuecst
¢OpMEBI IIarosna

HeMpaBUIILHO O0pasylonyecs
hopMBI TIpUITATaTENILHBIX W
Hapeuuit

Cyuan yBOSHUS COMMACHOM U
H3MEHEHHS IIaCHBIX NpH
o6pasoBanuK (opM marona

ABOCTOHHUE CTABUTCA HpU
OTCYTCTBHUH IEPEBOJA ClIOBa

pliers [‘plaioz] n pl wymgs...

child [tfaild] » (pl
children) peG&Hox...

angle ["zngl] # mam. yron

write [rait] v (past rense

wrote; past participle writ-
ten) nNUCArk...

good I [god] adj (compar-

ative better: superlative
best) 1 xopéumi...

plan I {plen] v (planned
planning) niaanfpoBars...
begin [brgm] v (begin-
ning; past tense began;
past participle begun)...
occupy [okjopai} v (occus
pies. occupied, occupy-~
ing)...

die [da1] v (dies, died,
dying)...

awake I [o"welk] adj: to
be awake He cnath...




Vil

B KBaJIpaTHBIX cKoOKax
KyPCHBOM NPUBOAUTCS
AHTOHUM

nocne 3naka > (pom6)
TIPUBOJISITCS MAMOMBI,
YCTOYUBbIE CIIOBOCOYETAHUS],
IOCTIOBHL{B!

HOTOHUTE bHAs UHOPpMaLHs
00 ynorpe6ieHny cnoBa

dry I [dra1] adj cyx6i...

[wet MOxpBHi]

by 1I [bai] prep...
< by the way keTdTy;

2

MEXNY POUMM...

veal [vi:l] n Tensituna
Note: ne umeem mn. yucna




VI

DoneTnYecKas TPAHCKPAIEMA

MpousHomenne paercs mo caosapie A.S. Hornby. Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English. 4th ed.
London, 1989.

fhracnvee .

i: — ponruii u; Hanp. meat, beef, scene

I — KpaTKRif, OTKpbITLIL M; Hanp. pin, lit, sick

e — KaK pycckoe 3 nojl yiapeHdeM; kanp. spend, ten

® —— Oonee OTKPLITHIA, 4eM 3; Hanp. can, package

a: — Joarufl, ryOoxuii a; Hanp. scar, fast

D — KpaTKUil, OTKPLITHI 0; Hanp. pot, sock, lobster

o1 — Jlonruit 0; nanp. score, saw, bought

O — KpaTku#l y; Hanp. foot, put

u: — poarufi y; kanp. do, room, glue

A — KPaTKUH MacHblit, MeHee Ty GoKuii, YeM A B CIOBax TANT,
XpaHATh; Hanp. cut, luck

37— JIONTHH ITMaCHBI, HanoMuHaroLwii €; Kanp. learn, curl, girl

o — Oe3ynapHblii IMIacHDIH, HanoMuHaoUMi 6e3yJapHbIi Inac-
HLIl B COBax HYXeH, KOMHata; #anp. driver, apply,
scholarship

Hugpmonau

er — 3'7‘, nanp. fate, laid, bacon
00— oY, nanp. snow, ge, folk

at — a¥, nanp. lime, dry, flight
a0— aY, uanp. cow, loud

o1 — oY, aap. annoy, coin

12 — w2, nanp. here, beer, fear

es — 9%, nanp. fare, there

00— y2, nanp. furious, pure, tour




IX

Couracubie

p— W, Hanp. pin, occupy

b — 6, nanp. book, number, web

m—- M, Hanp. mine, plum

W —-3BYK, GMU3KHil K ¥, HO ry6hl GoJiee OKpYIVieHbl;, Hanp. well,
wheel, away

f—~ ¢, nanp. fish, coffee, wolf

v —— B, Hanp. veal, eleven, brave

0 — (6e3 2010ca) KOHUMK SI3BIKA HAXCHUTCA MEXNY HEPENHIME
3yGamu; Hanp. thing, month

0 — (¢ 2040C0M) KOHYHK SI3bIKA HAXOJITCS MEXKNTY TIEPETHIMM 3y~
6amit; kanp. this, mother, with

s — ¢, Hanp. sister, face, cigar
Z— 3, Hanp. zip, was, noisy
t— T, KOHUMK 5I3bIKa HAXO[UTCS Y alibBeoin; Hanp. tree, motel, rat

d — @, nanp. did, fade, cloudy
n— H, Kanp. night, pen, punish

I — a1, Hanp. leave, cool, lately

r— P, HO npousHocuTca 6e3 BuGpaunm; Hanp. rat, cry
f—  wmsrknit w, manp. sheep, finish, machine

3 — MATKUI X, Hanp. garage, measure

tf — w4, nanp. cheese, feature

d3 — o3BoHYeHHLT ¥, Hanp. jeans, cage

k — K, nanp. call, lock, keen

g — T, Hanp. game, plug

1J — HOCOROIA, 3a/iHsIs1 YaCTh %3blKa CONPHKACAETCS C MATKUM He-
6oMm; Hanp. ring, bank

h — npousHocurcy Ha BbIOXE; Hanp. hay, happy

j— H, nanp. yolk, beyond



YcnosHbie cokpalieHus

Aweaujickue

adj —  adjective — HM$ TIpUaraTenbHoe
adv —  adverb — Hapeuue

conj —  conjunction-—  COI03

e g.— for example — Hanpumep

interj — interjection —  MeKoMeTHe

n— noun — UM CYILECTBUTENILHOE
num— numera] — HMS YHCITUTENLHOE
pl— plural — MHOXECTBEHHOE YUCIIO
prep —  preposition —  npepyor

pron —  pronoun — MECTOMMEHME

sing —  singular — €[IUHCTBEHHOE UMCIO
smb — somebody —  KTO-1MGO

smth — something —  4ro-mibo

V- verb — raron

Pycckue

aamp — aBTOMOOUIIBHOS JeN0

amep. —— aMEpUKaHN3M

6um. -—— BBIYNCIHTENIbHASA TEXHUKA

2pam. ~— TPaMMaTHKa

e0. 4. — eUHCTBeHHOe YHCNIOo

um. n.— ¥ TOMY nopoGHoe

Koce. — KocBeHHbIi (nafex)

Kmo-4. —KT0-JIHb0

a— UL

Mam. — MaTeMaTHKa

MH. 4. — MHOXKCCTBEHHOE YUCHO

My3. —  My3bIKa

Hanp. — HanpHMep

06bIKH. ~—OBBIKHOBEHHO

0c0b. — OCOGEHHO

noca. — IOC/IOBUIIA

pa3e. ~— PasrOBOPHOE CJIOBO

CM—  CMOTPH

cobup. — cobuparesbHOe

ymo-a. — 4ro-1ubo



A

A, a [e1] I-g 6yrea anzauiicxoz0 argpasuma
a [er; o] Heonpedeaénnbiii apmurab;, 06biuIO He nepesodumca u
o3Hauaem MGG, KakGi-TO, O, KAKAbLIA
[ want a glass of water. 5 xouy BEIIUTb CTakaH BOJEL.
He has a good job. Y Heré xopduias paGora.
Wait a minute! Oyuy Munyty!
He gave them an apple each. On ffan um no g6nokKy.
Note: neped caoéamu, HAUUHAIOWUMIUCA C 21ACHOZ0 36YKA, NPU-
obpemaem popmy anm; e. g. an apple §6noxo; an hour uac
ability [+"bilot1] # cnocé6roCTL
a man of ability cnoc66ubni yenoséx
He has great ability in mathematics. Y Heré 6onslinie cnocéG-
HOCTH K MaTE€MATHKE.
P'll do it to the best of my ability. Cnénaro Bcg, uro cMmory.
[inability necnocéOHoCTS)
able [‘ebl] adj 1 cnoc66ubIl; yMénbrit
an able student cnocéGHbI CTYREHT
2: to be able Moub, GbITL B COCTOSHUM, YMETH
He wasn’t able to get there in time. OH HE cMor HONACTB TYIIA
BOBpEMH.
Are you able to come? Tbl cMGxelb npHATH?
He wasn’t able to find the house. OH He cMor HaliTd STOT JIOM.



about 2

about I [s"baot] adv 1 sokpyr
There was nobody about. Bokpyr Hukoré Hé 6biio.
2 npuGIU3HTENHHO, OKOJO
The next train leaves at about four o’clock. Cnépyrowuit néesgn
OTNPABUTCS NPUGIM3ATENBHO B YETEIPE Yacd.
She’s about twenty years old. Eit 6xono fgpaguati ner.
to be about to do smth cobupdrecs uro-J. cpénarb
I was just about to go out when you phoned. f xax pa3 co6u-
PANCST YXOINTh, KOITIA ThI IO3BOHIN.
about II [s’baot] prep 1 o, ornociirensHo
Tell me about your vacation. Pacckaxxif MHe O TBOHX KaHHKY-
nax.
What do you want to speak to me about? O uéM Tbl X6ueinb o
MHOIt OrOBOPHTH?
2 o
The children were running about the garden. [Iétu 6érann no
capy. - :
She does jobs about the house. Ora pénaer paGéTy no fiémy.
above I [a°bav] adv Hasepxy, BElLIE
Our flat is just above. Héiza kBap1#ipa ataxdm Briwe.
As stated above... Kak ckd3ano BeIIE...
{below, underneath vanzy, wixe]
above 11 [s'bav] prep nap, Brnne
The plane flew above the clouds. Camonér nerén Haji obnak4-
MH.
above all npéxnie Bcer6, cdmoe rndpHoe
[below, under noy, niixe]
abroad [>"bro:d] adv 3a rpamiueit; 3a rpansiny
He lives abroad. OH XuBET 3a rpaHiitei.
They are going abroad on their vacation. Ony ényr B éTriycK 3a
rpasiny.
abrupt [s’brapt] adj 1 sreadnubiit; xpy it




3 account

The road is full of abrupt turns. Ha $7oM occé MHOTO KpyTeIx
MIOBOPGTOB.

2 pé3kuit, rpyobIit

abrupt manners pésxue Manépsl

absence [“xbsens] 7 orcyrcrsne

in his absence B erd orcyrcrsue

an excused absence oTCYTCTBHE ITO yBaXHTENbHON npuyiite

absent [“zbsont] adj orcyrcrsyromui
He had an absent look on his face. Ha eré nnué 6euto orcyr-
CTByIOLIcE BRIpaKéHue.

to be absent orcyrcreoBath
Who is absent today? Ko cerépust orcyrcrayer?

[present npucyrerByroupmii]

accelerator pedal [ok selorerta’pedl] n neyAny aKceneparopa,
nendns rasa

accept {sk’sept] v nprinumars
We accepted her invitation with pleasure. MrI ¢ pédnocThio
NpitHsiny €8 npurnamiénue.
I cannot accept your apology. 5 He MOry IpUHSITL BALLIN H3BUHEHVS.

accident [“zksidont] n wecvécTnplii cnyyai, asipus
There have been many railway accidents this year. B $tom ro-
1Y OEI0 MHOTO aBépuil Ha XKené3Hoi flopdre.

by accident ciyydiino
I met her by accident at the bus stop. 5 canyudiiHo Berpérun €&
Ha aBré0ycHolt ocTaHoBKe.

according to [o"ko:digts] prep no, cornécno

according to him no eré cnosim
The books are arranged according to subjects. Kniiru paCCTéB—
JIEHbI IO TéMaM.

account [skaont] n cyér
How much money do you have in your account? Cxkéauko jié-
Her Ha BAweM cuery?



accountant 4

on account of u3-3a, BenéfcTRME, O NpUYTiHE
The trains are late on account of the fog. IToesnd ondsnsmBalor
H3-3a TyMdHa.

accountant [skaontont] n 6yxranrep

accurate [“xkjorst] adj Téunbrit; MéTKuit
He is accurate in his work. On T6éyen B pabére.
Are your scales accurate? Y Bac Téunble Beckl?

to take accurate aim Métko crpensitsh

accuse [o’kju:z] v oGpumsiTh
He was accused of murder. Eré oGeuniinyu B yGiiiicTse.

ache [eik] v Gonére
After climbing the mountain, he ached all over. [Iécre Bocxo-
XKAérns HA ropy y Heré Gonéno Beé Téno.

achieve [o7tfi:v] v gocTardTs, fo6uBiTLCS
He achieved his objective. Ou plocTir coéit uénu.

to achieve success jjo6¥iTbes yenéxa

acid I ["zsid] # xucnord

acid I ["=s1d] adj xricasit

acorn [“etkom) # xEnyab

acrobat ["zkrobat] # akpobar

across 1 [o'kros] adv Ha Ty cTSpoHY; MonepEK
If the road is busy, don’t walk across. Ecm mMamnin MHOTO, He
niepexopi uépes lopory.

across Il [o'kros] prep uépes
My house is just across the street. Moit oM Kak pa3 Ha Toif
CTOpOHE YNHIIBY.
Let’s swim across the river. [{aBait nepennbisém péxy.

aet I [zkt] » akr, péficraue
Act [ takes place in a castle. [IéficTBre népeoe nNpoRcXGIUT B
34mKe.

act I [=kt] v 1 urpérs

to act a part of Hamlet urpare pons T'dmmera



5 address

2 néiicTBOBATL
He had to act quickly. On pénxen Gein pélficrBoBaTh pemmi-
TebHO.
3 Bectit ce64, nocTynarh
He acted like a true friend. On nocTymin Kax HacTOSALMI npyr.
acting [‘zktig] n urpa (axmépa)
action ["zkfn] » noctynok, néficTeue
a man of action uenosék péicTBus
to judge people by their actions cymirs o JrOnAX o ux mocryi-
KaM
active ["zktiv] adj néareinnhbi, aKTiBHBI, SHEPTHYHLII
the active voice zpam. peficTBATENLHBIA 3aJI0T
{passive naccrinbii}
actor {"zkts(r)] n akTép, aprifcr
actress ["zktris) # akrpiica, apiicrxa
actual [“zktfoal] adj nedicrriiTensubit, hakTHYeCKu
What is the actual price? Kaxopd peficraiitennnasn ueni?
adapted [o"deptid] ad ananmipoBanusil, O6MerdéxHbII
add [=d] v 1 jobasnsits, npuGasadTs
Add salt to the soup. JobipbTe cbmu B cyn.
2 ckndnpIBarhb
Add 2 and/to 7. K cemit npuGéBbTe jiBa.
{20 subtract sorunTéTs)
addition [s"difn] # no6asnéune, nononnéuue, npuGasnéHue
in addition B jlomonuéHKE, K TOMY XKe
In addition may I say... 51 661 XoTén BOGABOK CKa3ATh...
address 1 [o"dres] » dppec
What’s your home address? Kako6i TBoil noméumuii dnpec?
address II {o"dres] v o6pamdrsest (x komy-a.)
The words were addressed to her. Criord 65uti agpecBaHbl eif.
The manager will now address the meeting. Celiudc qupékrop
o6paTiTCsA K cOGPAHMIO ¢ péubio.



adhesive bandage 6

adhesive bandage [d hi:siv'bendid3) » neiikomndcTsiph
adjective ["zdziktiv] n 2pam. iMs npunarérensHoe
admire [sd 'mara(r)] v BocxuimdTscs, moboBaTECS
I admire him for his courage. 51 BocxuUIdioch eré MyKecTBOM.
Let’s admire the view. [faBdiiTe nomoGyemcst OTKPbIBAIOLIUM-
csl BUIOM.
admit [od"'mit] v (admitted, admitting) 1 Bnyckdrs; npusamMaTs
We were not admitted to the lessons. Hac He nycriiimi Ha 3ansiTHS.
2 npu3HaBiThL
He never admits his mistakes. OH HEUKOI}Id He MPU3HAET CBOMX
ouAGoK.
adopt [o"dopt] v yepmoBnsiTs; yaouepsits
They adopted an orphan. Ouif ycsmHoBiIM cupory.
advance [sd’va:ns] n npoppuxénne (nepén)
the advance of science nporpécc Hayku
in advance Bnepéy, 3apdnee
Please, pay in advance. [oxdnyiicra, 3annariite Biiepéy.
in advance of Bnepei
He arrived in advance of the others. On DpHLIEN pAHBUIC APYTHX.
adventure [sd"ventfs(r)] n npukmouénne
adverb [“zdva:b] n zpam. vapéune
advertise ["zdvatarz] v peknamiiposars
The book is widely advertised. Dty kufry umpokd paspekna-
MIApoBali. :
advertisement [od"va:tisment] # pexiima
Advertisement helps to sell goods. Pekndma nomordet Top-
réBIE.
advice [od"vais] n cosér-
He went to the teacher for advice. On oGpatiicst K yurremo
3a coBETOM.
The doctor’s advice was to stay in bed. [IékTop pexomerjioBan
MOCTENBHLI pesXiM.



7 after

on his advice o erd coséry

to take/to follow smb’s advice nocnywarbes 4berd-j. copéra,
HOCHEROBaTh YbEMY-JI. COBETY

Note: ne ynompebasemcsa ¢ HeonpedeAEHHbIM ApMUKAEM U 60
MH. qucae

advise [od'varz] v coséropars
She advised me to sell my car. Oud nocoséroBana MHe mpo-
JA4TH Maniiny.

aeroplane [esrsplemn] n camongr

affirm [s'fa:m] v yreepxpdts
He affirmed that he was telling the truth. On yreepxndsn, uro
rOBOPHT NpéBy.

{to deny orpuudrs}

affirmative ['fa:motiv] adj yreepmirensubiit
The answer was affirmative. OTBéT Gbl1 yTBEPIUTENLHLII.

[negative orpuudrensupiii]

afford [of>:d] v umérs Bo3MGEXHOCTD, BbITS B COCTOSHUM Clé-
narb 4To-i.
I can’t afford to buy a new pair of shoes. 5 He Mory noseéaurhb
ceb€ KymiTh HOBbIE TYhNA.
I can’t afford it. Mue 310 He no cpépcraM.

Note: obuicn. ynompebasemesn ¢ can/could

afraid [s'freid] adj: to be afraid (of) Godrbca
I am afraid of snakes. S Goroce 3mei.
He is afraid to climb onto the roof. On GoTest BIE3TH Ha KpEILTY.
I'm afraid we will be late. Botdch, Mbl onozpdeM.

Africa ["zfrike] n Adpuxa

after I [“a:fta(r)] adv norém, néene, cnycrs
You begin lesson, I'll come on after. Hauundire ypok, s npu-
Y NOTOM.
He left soon after. BckSpe ndcae droro oH yéxan.

[before panbne, npéxne]



after 8

after Il [“a:fta(r)] prep 3a; nécne
Shut the door after you. 3axp6it 3a co66ii iBeph.
I must go to bed — it’s after midnight. 51 pémxen wpri
CNaTh — Y€ 34 NMOJHOYL.

after all B KOHIIé KOHLIOB
He was worried about the exam, but he passed it after all. Oun
GueHb GeCMOKOMIICA M3-3a CBOETd 9K34MeHa, HO B KOHIE KOH-
6B cran erd.

[before no; népen]

after 11 ["a:fta(r)] conj néene Toré kak
After the rain came, the grass started to grow. IT6cne Toré kax
NPOLIEN IOK)Ib, TpaBi Havyajd GEICTPO pacTHh.
Call me after you get home. ITozsonr MHe néciie Toré Kak
npUIEIIL TOMOIL.

[before yo Tord kax}

afternoon [ a:fto'nu:n] # Bpéms nécne nonyus
I always have a rest in the afternoon. I scernd oTybIxdro gHEM.

in the late afternoon x Béuepy

this afternoon cerdyust guéEM

good afternoon! {6GpsIi eHb!

afterwards [‘a:ftowadz] adv nésxe; noTéMm, 3aTéM; BIOCTENCTBAN
We’ll go shopping first, and visit the museum afterwards. Cha-
yana Mbl OANIEM B Marasiid, a 3aTéM B My36il.

again [>'gen] adv cr6Ba, onsiTh; CE pa3
He sang the song again. On cHGBa crien nécHo.
You must come to see us again. Bei JO/KHEI e1IE pas Hac Ha-
BECTHTD.

against [o"genst] prep 1 npétus
She was against the idea of going to the cinema. Onéd Gbutd
npéTuB TOrd, yTéGRt UATH B KHHO.
I’ve nothing against it. 5 Huweré npdTHB STOro He UMEIO.
It’s against our interests. 310 ne B HAMX UATepéCax.
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2K,y,0
Place the ladder against the tree. [TpycTdse nécTauly K iépeBy.
He hit his head against a low branch. On ypdpnicst ronoséit o
HIDKHIOO BETKY.
A piano stood against the wall. ¥ creHtl crosino nmuausino.
3 np6run (6 NPOMUCOROAONCHYIO CMOPOHY)
It’s difficult riding against the wind. TpyHo éxarb npdTus BéTpa.
age [erds] n 1 sé3pacr
at the age of 20 B BG3pacTe nBaguaTh ner
What’s your age? Ckénbxo Te6é net?
He’s twice my age. On BiBSe crdpiue MeHsi.
2 Bek, anoxa
the Middle Ages cpénnue Bexd, cpetHeBeKOBLE
ages pl BEUHOCTH
1 haven’t seen you for ages. 5 He Biijten Bac uényt0 BEUHOCTL.
ago [o°goo] adv (tomy) Hazdy
[ saw him five minutes ago. 51 Bijes eré nsaTb MUHYT nasdj.
It all happened many years ago. Bcg 3ro ciryuinock Muéro ner
TOMY Hasdjl.
long ago nasué
not long ago HeldBHO
The train left not long ago. T16e3n ymén nendpHo.
agree [o°gri:] v 1 cornawdrses
I asked him to help me and he agreed. 5 nonpociin eré nomMéus
MHE, U OH cornacuics.
I agree with you that we need a new car. 5 corndcen ¢ Bimu,
YTO HaM HYKHA HOBasl MaluiHa.
to agree to smth cornamdrecs ¢ yem-n.
He agreed to my proposal. OH cornacincst ¢ MOiM NPCIUIoKEHUEM.
2 TOroBOPHTHCSE, YCNGBUTHCS
We agreed on a price for the car. Ml jlorosopinuct o nené as-
TOMOGHNA.
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We agreed to start early. M1 fjororop#inuchk BeiexaTsh paHo.
3 yxxusdrscs, N4TATH
The children can never agree. éru ne ymEtoT NAAUTL IPYr €
JIDYroM.
[to disagree ne cornamdrnes|
agreement [+ grizment] 7 1 cornaménue, joropsp
" They signed the agreement. OHl mognmcasny loroBop.
2 (Bzaimnoe) corndcne
He nodded to show his agreement. OH KMBHYN B 3HaK corni-
CH4.
to reach an agreement foctiiub B3aNMONOHHUMARHS
agricultural [ zgrrkaltforel] adj cenpckoxossiiicTReHHbI
agriculture [“zgnkaltfa(r)] # cémbekoe xo3ditcTso
ah [a] interj ax!, al
Ah! T see. A, nonumiio!
ahead [o"hed] adv Brepén; Brepemt
Run ahead and save some seats for us. Ber#t Bnepén n 3aiimi
JUIS Hac MecT4a.
We’ve a very busy time ahead. Y Hac Bnepejit Mu6rO pa60u)r
ahead of Bnepemi
He’s ahead of the others in his class. On yuurcs myuiie apyrix
B KJl4cce.
aim | [eim] » nenb; Hamépenue
What’s your aim'in life? Kakda y TeGsi uenb B sxid3u1?
to take aim (at) npuyénusarbes (B)
aim If [emm] v 1 uémurhes, npHUSNUBaTLCA
He aimed his gun at the fox, fired and missed. Ou npunénun-
€l B JIKCY, BEICTPEIHI M IPOMAXHYJICS.
2 crisuTh cBOEH UENBIO, CTPEMATLCS
We aim to save enough money to go on vacation. Mbl coGu-
péeMcst COKOHOMUTB OCTATOUYHO jéHer, UTGObL! NMoéxXaTh Ky-
JA-HnGyNb B OTAYCK.
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air I [ea(r)] » séanyx
I must let some fresh air in here. Hdfio npoBéTpurs KOMHa-
Ty.
He kicked the ball up into the air. OH nocndn HoOré#i Ms4 BbI-
COKO B BO3JIyX.
Spring is in the air. B B63gyxe nosésno BecHO.

in the open air Ha OTKpBITOM BO3JIyXe

by air no BA3nyxy; Ha caMonére
We are travelling to France by air. Mbl nervim Bo ®pénuuio na
caMmoneETe.

air 11 {es(r)} v nposérpusars

to air a room npoBéTpuBaTh KGMHaTy

air conditioner [“eskon_difna(r)} n koumumonép

airline [“eslam] n asnamiuua

airliner [“eolaino(r)] n 6onbiuéH raccaxApckuii camMonér, apua-
naiinep

airmail [‘eomeil] n aBuandura
Send this letter by airmail. OrrpdBb 310 NMUCHLMG aBHanduTON.

airman [‘eamon] n nérunx

airplane [‘eoplemn] n amep. camonér

airport [‘eapo:t] » asponépr

alarm [s'la:m] n TpeBdra
When the alarm went off, everyone left the hotel. Kornd npo-
3BYYAN CUrHAJ TpeBOrH, Bce DOKAHYIIM FOCTHHULYY.
The incident caused great alarm. IIponcuiécrBue BRI3Bano
Gonbiiyio Tpesory.
He jumped up in alarm. On Bckouii B TpeBore.

alarm clock [o"la:mklok] » 6ypinnuux
Set the alarm clock for six o’clock. [TocrdBb GynsHUK Ha
wrecTh Yacos.

alas {o"1zs] interj yar1!

algebra ["xld3ibro] # 4nre6pa



alike 12

alike I [21ak] adj opundkosbIit, noxGxuit
The two brothers look very much alike. 211 6paThst Guenb no-
XOXH JIpYT Ha Jipyra.
Note: ynompebasemea moavio nocae 2aazoaa
alike 11 [slaik] adv ojmuéxoBo
She treats everybody alike. Ond co Bcému obpatdeTcs ouHa-
KOBO.
alive [s1av] adj xusdi
The fish is still alive, even though it was caught an hour ago.
Pe1Ga emg xxuBds, XoTs €€ noiMany yac Hasdjl.
He’s very much alive. On niéson Xii3Hg.
Note: ne ynompebanemcn neped cyujecmaumenvrbim
all 1 [o:1] adj Bee; BeE; Becn
We all like chocolate. Mbl Bce MFOGHUM LIOKOJTA]L.
All my friends like his new disc. Bcem MOWM Jipy3bsiM HpdBUT-
¢ erdé HOBLI JMCK.
He spent all his life in India. OH npoBén BClO CBOKO XN3Hb B
sy,
all 11 [51] adv nenuxdm; nénuocTEIO
She was dressed all in black. Ond 66114 opéra BO Bc& uépHoe.
all over noscroOIy
She poured water all over. OH4 noBcrony pasnund Bofy.
all the same Bcé xe, TeM He MEHee ;
I'm very busy but I'll come to see you all the same. 51 duenn
34HSIT, HO BCE Xe 3afify HaBecTHTh TeOs.
all 111 [>:1] pron Be&, Bee
He wanted all or nothing! On xoTén BcE 1inu Hugero.
That’s all. 3o Bcg.
above all 66nbmre Beerd
She likes fruit and, above all, oranges. Ord moSuT dpyrret, a
66nbltie Bcerd anebCHHBI.
at all corcém; BooGuIé
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I don’t know him at all. 5 eré coBcém He 3H410.
I'm not at all tired. I coBcéM ke ycTdi.
not at all ve crénT GnarogdpHocTy, MoXANyicTa
Thanks! — Not at all. Cnacyi6o! -— Hé 3a yrol
allergy [‘=led31] n annepriis
alley {“eli] » nepeymnox
blind alley Tynrik
allow {o1a0] v nossondTs, paspeisTs
He allowed me to see his stamp collection. OH paspeunin Mue
NOCMOTPETH eré XOomIéKunro Mapok.
Are we allowed to use the telephone? Ham MéxkHO nénbso-
BaTbest TeneGHoM?
She is not allowed out after dark. Eit He paspemdior rymsite
nécne HacTYNAEHAS] TEMHOTEL.
{to forbid sanpeuidrs]
all right [o:drait] adj 1 6narononyunsIi, xopSumit
I had a headache, but now I'm all right. ¥ mens Gonéna rono-
Bd, HO Tenéphb g YYBCTBYIO ce6si Xopomro.
If it’s all right with you, I'll come early. Ecam Bac yerpéusaer,
4 nipuy pdHo.
2 g sockauyanuax osHauaem cozaacue nipHo!, nal, xopoma!
almond [‘a:mond] » munpdns
almost [“o:lmsost] adv nourti, Yyt
Dinner is almost ready. O6¢én noutit rorss.
He slipped and almost fell. OH nocKonbL3HYNCS U UYTh HE Y.
I almost missed the train. f enpd He ono3ndn Ha noée3).
alone I [o’loon] adf o, ofuHSKHIt
She was alone in the house. On4 6114 péMa onua.
Our house stands alone on the hill. Haur jom onunéko cTodT Ha
XOmMé.
You can’t lift the piano alone. Tor ojfid He cMOXeLIb IONHSITH
MHAHITHO.
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alone II [s"loon] adv Ténbxo
You alone can help me. Ténbro T MGXKelb OMOYL MHE.
along I [olog] adv ynompebasemes ¢ enazosamu 048 06o3naue-
HUA OBUNCCHUS, 8NEPED; YACMO He RePesoOUnCca
Come along! Honumi!
He went along to the police station to report the accident. Or nowén
B NONRUEHCKHI YUACTOK, YTOOB! 3asBHTH O IPOUCLIECTBHM.
along 11 [+'log] prep Broas, 1o
There are trees along both sides of the road. ITo 66e cTépoHbI
nopdru pacTyT fepéBp.
He was walking along the river bank. Os mén no 6épery pek.
aloud [s7laod] adv Benyx; rpémo
Please read the story aloud. IToxdnyficra, npounrdiite pac-
cK43 BCNyX.
He called aloud for help. OH rpémko 3Baj1 Ha NOMOLb.
I was just thinking aloud. 5I npécTo pazmpinuisin Beayx.
alphabet ["zifsbet] n andasir
alpine skiing [“zlpan _ski:m] # ropaongBKRHLIR cnopr
already [o:1'redi] adv yxé
It’s already past five o’clock. ¥3xé naudso wecrdro.
Have you had breakfast already? Bet yxé 3dsTpakanu?
I’ve seen this film already. 5 yxé Biinen Sror GpumbLM.
also [“a:lsac] adv 16xe, Tdxxe
He sings and can also play the piano. OH 10&T, a TAKXe HPpd-
€T Ha (hopTenuiHo.
She speaks Spanish-and also a little Russian. Ond roeopiir
AO-MCTAHCKH, a TdKKEe HEMHOro No-pyccKH.
alter ["odta(r)] v mensite(csa), amensiTs(ca)
The ship altered course. Kop46nb n3MeHin xypc.
That alters the case. 310 Mensier Héno.
He has altered a great deal since I saw him a year ago. On
CNBHO M3MEHHIICS 3a TOT TOjJi, YTO st 16 He BHjE.
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although [5:1'820] conj xors
Although it was snowing, it was not very cold. Xotsi m#n cHer,
Ha yyue BE G0 XONOHO.
always [2o:lwerz] adv Beerpd
In some countries it is always hot. B nékoTopsix cTpdHax Bce-
rAd XKApKo.
He’s always at home on Friday. OH Beeryid B nsirnuny néma.
She’s always in a hurry. Ond Bceryd cnewir.
[never nuxornd]
am [em; am] I-e auyo ed. u. nacmonujeao epemenu 21azoaa to be
a.m. [ er'em] adv no nonypus
I have to get up at 5 a.m. on Mondays. Ilo noxenénbuukam s
HOMKEH BCTaBATE B NATh YaclB yTpa.
amateur ["zmoto(r)] n mobarens
amaze [o'meiz] v yiusnsith; nopax4aTsb
It amazes me how he can drink so many cups of coffee. Mensi
y/BIsieT, Kak OH MOXeT BEHIMTH Tak MHOTO Kode.
ambulance [“zmbjolons] n Maunina cképoit néMonm
America [o'meriks] n Amépuka
American I [o’merikon] n amepukédnen; aMepukanka
American Il [o'merikan] adj amepukaHckuil
among [o'man] prep méxy; cpemi
The cake was divided among the children. Topt 6sin paspéaan
¥ NOJIeNIEH MEX Y IETHMH.
The birds build their nests among the leaves. ITriup! BerOT
CBOW rH&3)1a cpejid JIMCTBEIL.
amount [o’maont] n xomiecrso
A large amount of money is spent on chewing gum every
month. ExkeMécsiuHo MHOro iéHer TPATHTCS Ha XEBATENBHYIO
pe3fHKY.
amuse [o'mju:z] v passnexdrs; 3a6apnsirs; cMEIATh
His answer amused me. Eré oreér nosa6Gisun mens.
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We amused ourselves with a cat (while we waited). MsI 3a6a-
sisivce ¢ KOwKoi {, mok4 xnanu).

amusement park [s"mju:zmentpa:k] » napk ¢ arrpakuESHaMu

amusing [s'mju:zim) adj 3a64BRb1; 3aHUMATENBHBLT
The TV show was very amusing. Tenemdy 650 éyeHb 3anu-
MATENBHLIM.

an [«n; on] neonpedeaéunniii apmurab cu a

anchor [“zgka(r)] n sfxops

to cast/to drop anchor 6pdcuTs sikops

to raise/to weigh anchor cHuMaThes ¢ skops

ancient ["emfont] adj npésruit; cTapinAbIA

and [=nd; and, on, n] conj 1 u; ¢; unoz0a ne nepesodumca
Try and do it. Tlocrapdiics cnénarts Sro.
Three hundred and ten. Tpifcra aécatb.

read and write 4uTiTe ¥ MICATH

you and me Mb! ¢ TOGOH

and so on u TaK Jidnee

2a
P’ll go and you will stay. A nofiny, a Tel oCTaHEIIBLCS.

angle ["zngl] n mam. yron

angry ["engn] adj cepmiterii
His words made me angry. Eré cnioBd paccepiiin Mend.

to be angry cepmitscst
He’s angry with his children because they lost the money. O# pac-
cepiJIcs Ha CBOHX IETEH, NOTOMY UTO OH¥ IOTepsiny AEHLIHU.
Everyone is angry about the (high) prices. Bce HeloBOIBHBI
(BbIcGKRUMU) HéHAMU.
Don’t be angry with him. He cepyyich Ha Berd.

animal [‘znml] » xusérrOE

domestic animals jjoM4uInye XUBSTHBIE

ankle ["=nki] # noggkka

anniversary [ eni"va:sort] n rojosiyina; ndMaTHBIR leds
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announce [s'naons] v o6bsBNATE; W3BEWATL (ny6Gauuno)
My brother announced that he had found a new job. Moii 6par
0oGbsIBIN, YTO HaLIEN HOBYIO pabdTy.
annoy [s'no1] v locaxndrs; HagoenaTs
Loud music annoys me. FpMKast My3blKa pasjipaX4eT MeHs.
She was annoyed with them. OHH €€ pasfpaxanu.
annual ["znjosl] adj exeréubiii; rogosoi
another I [o'nada(1)] adj 1 e
Would you like another cup of tea? He xorire nu eng vamky uds?
2 nipyroit
That’s quite another matter. Jro concém npyrée péno.
The shop is closed today so we’ll come another day. Cerdyius
Mara3siiH 3aKpEIT, TaKk YTO MbI TIPHIEM B ipYroil IeHb.
another II [o'na8a(r)] pron emg omin
If you finish the book I can give you another. Ecin ot npoun-
T45 KHArY, 51 MOTY JIaTh TeGE ApyTryio.
one another jipyr npyra
The three children enjoy playing with one another. Tpée neTéit
WIPAIOT JIPYT C JIpYToM.
answer I [‘amnsa(r)] » orsér
She gave no answer. OH4 Huueré He OTBETHNA.
Have you got an answer to your letter? Boi nonyuvinn orsér na
Béie nUcEMG?
[question sonpéc]
answer II [“a:nso(r)] v 1 oreeudrs
Who can answer the question? KTo MGxker orséTuTs Ha Bonpde?
2 OTKNMKATLCS; OTBEYATH (Ha 360HOK, CHIYK U m. 1.)
to answer the phone nojolrii k Tenedény (xoz0a on sgonum)
[t0 ask cnpdumBars)
answering machine [“a:nsorigms fi:n] » aproorsérunk
ant [=nt] n mypaséit
anthem [“znBom] r rumn
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anticlockwise [zntrklokwarz] adv npérus yacossit cTpénku
[clockwise no wacoB6# cTpénke)
antonym [ zntenim] # aHTGHUM
“Hot” is the antonym of “cold”. «Fopsiunit» — anTéHUM cN6-
Ba «XOJOHBIH».
[synonym cunéumnm]
anxious [“znkfss] adj 03a66ueHnbI; GecnokSsuTmics
to be anxious about smth GecnokéuTbcs 0 UEM-II.
I’m anxious about his health. I Gecnokérocs o eré snoposse.
any [‘ent] adj 1 mo66i
You may come any day next week. Bol MGxXeTe npHitTH B Jo-
66it nenp Ha cnényroweit Henéne.
2 8 gonpocax KakSH-nubo, Kakoi-HuGy/b; CKONLKO-HHOYAL; Yac-
mo He nepesoOumcs
Are there any German books in your library? ¥ Bac B 6ubano-
TéKE ecTh HeMEIKHe KHHrn?
Is there any coffee left? Ectn emg x6de (B kopéinuke)?
3 npu ompuyanuu HUKaKG6i; HICKGIBKO
I don’t have any money. Y MeHsi HICKONLEKO HET JIEHer.
anybody [“enibodi] pron 1 n1066#, KAXABIA, Beikul
Anybody can tell you the way to the station. Kédxpplit MOxeTr
€Kas3iTh BaM, KaK NMPONTH K BOK34ny.
2 8 sonpocax u npu ompuyanuu KT6-uubyne; HUKTS
Is there anybody in the house? Ectb K16-au6yne 8 pome?
Did you speak to anybody? Tel ¢ KéM-2UGYL rOBOPHN?
I can’t see anybody. S HuKOrG He BXY.
anyone [‘eniwan] pron cm anybody
anything [‘eniBiy] pron 1 Bcé; BeE, uto yréjmo
Our dog will eat anything. Héma coG4ka crecT Beg, 4To yrojHo.
2 6 eonpocax u npu ompuyaruu YT6-HAGYNb; HUYErd
Did anything happen during the night? Héubsio uT6-uubynp
cnyuinocs?
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He doesn’t do anything. OH HuYeré He nénaer.

anyway [‘eniwei] adv B n:o66M cnyuae; 46 Gbl HU CIydinock
It looks like rain, but we'll go anyway. Iloxéxe, moingr
JOX]Ib, HO Mul BCE pAaBHO OTNPABUMCS B Ny Th.

anywhere [‘emwea(r)] adv 1 rje yrépuo, Besné
We’ll go anywhere you like. Mb1 noiiggm, kynd Tsl 3axéuenn.

2 & eonpocax u npu ompuyaruu rAé-AUOYHb, KyNA-HUOYb; HUKY-~
14, uurné
Did you go anywhere yesterday? Bol xyjd-nuGyne Buepd xouinn?
I haven’t seen it anywhere. 5 surné 3ro ne Bijien.

apart {v’pa:t] adv Bposb; n6po3nb
They live apart now. Tenépb OHIA KMBYT BPO3b.

apart from kpome, UCKIMIOUAsT; HECMOTDS Ha
They all had ice cream, apart from me. Bce, kpome menst, énu
MOPGXKEHOE.

apartment [s'pa:tment] n kBapTiipa

ape [eip] n obesbsina (veavsexoobpasnan)

apologize [o'poladzaiz] v usBunsiTees
You must apologize to your sister for being so rude. Tobt jén-
SKEH NONPOCHTH M3BHMREHUST y CECTPEI 3a CBOWO rpybocTh.

apostrophe [opostrafi} n 2pan. anoctpdéd

appear [o'pia(r)] v nosisndTees, noKd3bIBaThCA
A ship appeared on the horizon. Ha ropus6aTe nosiBimnca Kopaoib.
He promised to be here at 4 but didn’t appear unti! 6. Ot oBerndn
ObITh 37IeCh B UeTEIpE Yacd, HO NMOABINCS TONBKO B LIECTE.

[to disappear wcvesdrs, nponajidrs)

appearance [o"prorons]| n 1 saétHocTs, BHEUIHUE By
Don’t judge by appearances. He créur cyith o uenoséke 1o
BHENIHOCTH.

2 nosipnéune
My appearance at the party was not very welcome. Ha Beye-
pritke MeHs npiHsTM He G4eHb XOpoI6.
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appetite [“epitait] n anneir
applaud [5plo:d] v annomiposars
We applauded the dancers. Mbl annopfipopanu Taniépam.
apple [=pl] » sf6noko
apple pie ["=plpar] » s6nounsit mupér
apple tree [“=pltri:] »n d6nons
appliance [o’plarons] 7 npu6dp; npucnocobiénue; MHCTPYMEHT
application [ =plrkeifn] » 1 sassnénve; npouinne
We made an application to the court. MbI néfanmu 3asBI€HEE B Cy/I.
2 npuMmenénue; KCHOIL30BaAHIE
apply [o'plar] v (applies, applied, applying) 1 o6pawdrbes (c
npScubofi © npefocTaBnéHUN paGoThY)
She applied for a job as a secretary. Oud uckdna mécro cexpe-
Taps.
2 OTHOCHTBCS
This applies to all of you. 3To oTHOCHTCA KO BeeM BaM.
appoint [o'pomt] v HasnaudTs
We must appoint a day to meet again. MbI JJOMKHEI Ha3HAYIUTH
JleHb, YT66BI BCTPETUTRCS CHOBA.
He was appointed the new manager. OH 6bu1 Ha3HAYECH HOBLIM
3aBEYIOLIUM.
appreciate [o'pri:fiert] v 1 noHHMATS; OUEHUBATD
You will appreciate that book about England. Bam nonp4pur-
cs1 $Ta Kavira o6 Anrymm.
2 (BbICOKO) leHATD
I appreciate your kindness. 5 uento Bimy poGpory.
approach [5"praot(] v npubaux4rses, TORXOMATH
As winter approached the weather became colder. C npuGnu-
KEHHSM 3MMPBI CTaHOBINOCH BCE Xonopée.
apricot [“erprikot] n a6puxéc
April [“erpral] n anpéne
His birthday is in April. Er6 siens poxnéunsa B anpéne.
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apron [“eipron] n papryK, nepénuuk
Put on an apron if you are going to wash the dishes. Ecim 11
coBupdernes MbITh NOCYRY, (To) Hajéub dapTyK.
architect [“akitekt] # apxurékrop
are [a:(v); o(r)] mu. v. Hacmosuye20 epemenu 2202014 to be
area [‘ear] n 1 mam. widiwane
the area of a triangle nuiéiuage TpeyrénsHuKa
2 paiiéH, OKpECTHOCTD
Several million people live in the area around Moscow. Héc-
KOJIEKO MIIIMGHOB YeNOBEK XKUBYT B OKPECTHOCTAX MOCKBEL
aren’t [a:nt] = are not
argue [“a:gju:] v cnépurs
Don’t argue with me, my decision is final. He cndépere co
MHOIl, MOE pelIéHie OKOHYATeNbHOE.
argument [‘a:gjomoent] n 1 néson, apryménr
There are many arguments against smoking. IIpéTus xypénus
MHOTO apryMéHTOB.
2 cuiop, aMckyccus
They got into an argument about money. On¥i 3acnépumnu no
noBofy péuer.
arise {srarz] v (past tense avose; past participle arisen) 1 sos-
HUKATh, NOSABJSATHCS
Some unexpected difficuities have arisen. Bo3niikmu venpej-
BAJIEHHBIE TPYIHOCTH.
2 ABNSTBCS PERYNLTATOM, NPOUCXOUTL
Serious obligations may arise from the contract. Jror Jlorosép
npennonarder cepbEsHblie 0GA34TENLCTBRA.
arisen [o"nizn] past participle om arise
arm I {a:m] r 1 pykd (om naeua do kucmu)
She welcomed them with open arms. Oné Bcrpéruna nx ¢ pac-
MPOCTEPTHIMY OO BATHIMH.
They walked arm in arm. Ouif mnm nép pyxy.
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2 pyuxa (kpecaa)
He sat on the arm of my chair. On ces Ha pyuKy Moerd
Kpécna.

arm I [a:m] v BoopyxdTsb -
The soldiers were.armed with guns. Co:maTbl 6EUIM BOOpYyKe-
HB1 BUHTOBKaMH.

[to disarm pazopyxérs) .

armchair ["a:mtfea(r)] n kpéeno

armed [a:md) edj BoopyxEanbii

armed forces BOOpY>XEHHBIE CHIIbI

arms [a:mz] n pl opyxue

army ["a:mi) n dpmus
He left school and joined the army. Ou Gpdcun wmKény v no-
&N B 4pMHIO.

arose [s'rooz] past tense om arise

around I [s'raond] adv BoxpyT, Kpyrém
From all around we heard the laughter of children. OroBcrony
GbUT CNBIIEH GETCKUM CMEX.
He’s somewhere around. OH rjé-to 3ech.

around II [5raond] prep roxpyr
We sat around the table. Mbi cuniéiin Bokpyr cToné.
We walked around the town. Ml rynsimu no répojy.

arouse [oravz] v 1 6ymirs, npobyxpars
They aroused him from his deep sleep. Ouri npoGynvau eré or
rnyGoKoro cHa.

2 BbI3BIBATH, IPOGYKAATH
His strange behaviour aroused the suspicions of the police. Eré
CTPAHHOE NOBejIéHUE BRI3BAJIO Y NOMALMH NOO3pEHNS.

arrange [oreind3] v 1 npusopiTh B nOpslOK, pacnionardTs, pac-
CTaBNsAThL
I arranged the books on the shelves. 5 paccrdrun Kuiirn no
noaKaM.
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2 jloroBapuBaThCst, yCHABNUBaTbCA
I arranged with them to meet at 10 o’clock. MsI ¢ HiiMK JioTo-
Boprinuck BerpétuThes B 10 yacoB.

arrest [o"rest] v apecrésbiBarh
The policeman arrested the thief. [Tonunéfickuit apecTosdn Bépa.

arrival [o"rarvl] # 1 npubErrae, npuéan
The time of arrival is 4 o’clock. BpéMmst npuSEITHSs YeThIpe
yacd.

[departure orvéap, o168TTHE]

2 BHOBBL NPUOKIBUINI

arrive [o'rav] v Rpuesx4Ts, IpUOBLIBETS
The plane arrived in London. Camonér npi6uun B JISHNOH.
We arrived home late. Mbl npuéxanu nomé#i nés3nxHo.

[to leave yesxérs, to depart oTnpaBnsitses)

arrow [“zroo] n 1 crpend

2 crpénka (QopoxcrbLi 3HAK UAL KA CXCMAX, YePmeXcax u m. n.)

art [a:t] n uckycerso
He has many books on art. ¥ neré MHOro KHHT IO HCKYCCTBY.
We studied the art of the Renaissance. Mbl n3ywdnu nekycer-
BO an6xu Bozpoxpénmnst.

a work of art npousBeaéaue UCKYcCcTBa

art gallery ["a:t gzlor] n kxapriinnas ranepés

article [“a:tiki} » 1 npepmér, usnémie
She bought several articles of clothing. Ond xymina xée-urd
U3 OIEK B

2 cratwsi (6 2a3eme, xcypraae)

3 :pam. apTEKIL

the definite articie onpenenénusit apriiknn

the indefinite article Heonpe/icnénnnii aprixin

artist [“a:t1st] n xynéxunk

as I [&z; oz] adv 1 xak
Do as you please. [Iénaii kak xéuelb.

2 Axrupand aurno-pycckaii cropape
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aS... as Tak(Gi) xe... Kak
He is as tall as me. On TakG#t xe BhICGKMIl, Kak .
not so... as He Tak(Si)... Kak
[t’s not so difficult as I expected. 310 He TaK TPYIHO, KaK f
as far as HacKOIbKO
1 will help you as far as I can. 51 nomory BaM, HACKGJIBKO CMOTY.
2 B kduecTBe
He works as a teacher. On paG0TaeT yuiTesneM.
as 1l [ez; oz] conj 1 Tak Kak
As you can’t drive, you must go by bus. Tak kaK BbI He YMée-
Te BOJAThL MaLIiHy, BaM NpUAETCA NOéXaTh HA aBToGyce.
2 B TO BpéM# KaK; Korgd
As he was opening the door, the telephone rang. Kornd ox or-
KPBIBAN [IBEpPb, 3a3BOHII TelehOH.
as for yro Kacdercsl...
As for you, you must stay here. Uro kacdeTcs Bac, BbI JIOJIXK-
HEI OCTATHCA 3AECh.
as if xax 6ynro
It looks as if it is going to rain. TToxdé:xe, NoHAET oKL,
as soon as Kak TONLKO
As soon as I get the letter, I'll ring you up. Kak TénnKo 4 ro-
Jyay nuceMS, s Te6GE MO3BOHIO.
as well as T4k ke Kak, TOXE
as long as o Téx nép nokd; BcE BpéMs NoKd
As long as I live in this house I won’t rebuild it. Ilox4 s xusy
B §roM éMe, 2 He CTaHY erd nepecTpiuBarh.
ash [«f] n nénen
ashes pl sond
ashamed [s"feimd] adj uprcThIKEHHBIA
You should be ashamed of yourself. TeGé ionKHG GhITb CTEHL-
HO 32 ceGsl.
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He felt ashamed to ask for help. EmMy GEu10 ¢TEITHO npOcUTh O
nGMOLIA.

ashtray [“«ftrer] n nénenpuuua

Asia [‘e1fs] n Asus

aside [o"said] adv B cTépony; B cToponsé
She stepped aside to let him pass. Ond nocroponiinace, 1apis
eMy NpoiTH.
He put his work aside. On oTnoxiin cBoro paGory.

ask [a:sk] v 1 cnpdmmBars
May I ask (you) a question? M6xHo s 3a1dM Bam BonpSe?
We must ask him about it. Mu1 fonkHE! cipociiTs eré o6
3TOM.

[to answer orBeudrs)

2 (no)npociTs
He asked for his pencil back. O nonpociin BepHyThH €My Ka-
panpAL.
He asked me {o help. On nonpocin MeHsl noMOub emy.

3 npurnamars
We asked them to dinner. Mb1 npurnaciinu ux Ha o6€p1.

asleep [’sli;p] adj: to be asleep cnats
He was asleep and didn’t hear the telephone ring. On cnan u ve
cnpiman TenedSHABI 3BOHOK.

to fall asleep zacHyTh
She fell asleep in front of the TV. On4 3acHyna népey Tesne-
BU30POM.

[fo be awake we cnarts, GOpCTBOBATS

ass [s] n océn

association [2.s0081°etfn] n G6miECTRO, OGBCMHENNE, accoUyd-
s, cCo3

assure [o’fos(r)] v yeepsits, 3asepsits
[ assure you (that) there’s no danger. YBepsio Bac, HUKaKG#
OIACHOCTH HET.
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He assured me of his readiness to help. O 3aBépun Mmens B
CBOEM TOTGBHOCTU NOMOUB.

astonish [o"stonif] v ymensds; uaymnsits, nopaxars
1 was astonished at his behaviour. 51 611 nopaxén erd nose-
Ji€HUeM.

astronaut [“estronoit] # KOCMORABT; acTPOHABT

astronomy [s’stronomi] n acrpondmug

at [et; ot] prep 1 npu yxazanuu na mecmo B, Ha, Y, Ip#
Meet me at the corner of the street. Berpets MeHd Ha yray
YIUuBL
We arrived at the airport. Mb! npiGbIaM B a3ponopr.

2 npu YKQ3GHUU HA 8PEMSL B, Ha; YACTO He Nepesooumcs

at 2 o’clock B 2 yacd

at night HéublO

3 npu yxasanuu na Oelicmaue, 3anamue 3a

at work 3a paGéToi

at breakfast 3a 34sTpakom

& at first cHagdna, BHaudne
At first she walked slowly, and then started to run. CHaudna
OH4 MEéJIEHHO 111Na, a oTOM noGexana.

at last B KoHNE KOHLGB
We arrived at last. Hakonén MBI npuéxani.

at once HeMéIPICHHO
Go there at once. Vit Tynd HeMénneHHo.

ate [et] past tense om eat

athlete ["®81i:t] n arnér

Atlantic [st'lzntik] adj: the Atlantic Ocean ArmanriuecKui
OKe4H

atlas [“=tlos] n drnac

atmosphere [“ztmosfis(r)] n arMocdépa

atom [“ztom] n drom

atomic [o"tomik] adj dromubIi
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attach [ot=tf] v 1 upuxkpennsits; npuk/InBaTL; IPUCOEIMHATS
The picture is attached to the wall by the nail. Kapriina Bucir
Ha rBO3JNE.

2 pacmoaardts K ce6€, npuBsi3LIBaThL
She is deeply attached to her young brother. Ond rny6oké npu-
Bsi3aHa K cBoeMYy Mndpjmemy Opdary.

attack I [o'tzk] n 1 ardxa, nacTynnéuue; Hanajéume

2 npvicryn 60né3u4, TPUNAToK
He had an attack of fever: Y nerd cayuiincs npicryn nuxopijiky.

attack H [o'txk] v nanapdrs
The enemy attacked (us) at night. Bpar Handn Ha nac HéubO.

attempt [o"tempt] n nongrka; npéGa
His first attempt at English composition was poor. Eré nép-
Bad IONLITKA HANUCATh COUMHEHME Ha aHMNHHCKOM A3bIKé
HE y/lanich.
They made no attempt to escape. Oni jdxe He NbITdNICh Ge-
KATH.

attend [o"tend] v npucyrcreoBars
We decided to attend his lectures. Mb1 peuninug nocemdrs eré
NEKUMH.

attention [s"tenfn] n sauMénne
Attention please! ITpowry srumanus!

to pay attention (to) oGpaidre BHUMAHHE (Ha)
Pay attention to what you are doing. O6pawdit BunmManue Ha
TO, UTO Jiéaelib.

to draw smb’s attention to smth oGpaitdrh uné-i. BHuManne
Ha YTO-JI.

attic [‘zuk] n ueppix

attract [o’trekt] v npusnexdrn; npursirusaTh
Magnet attracts certain metals. Marndr npursirusaeT HEKOTO-
pble METAUIBL.

to attract smb’s attention npusnexadrs Ubé-JI. BHUMAHNE
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attractive [o'trekiv] adf npusnexdrensusii

an attractive girl cumnatynas aésyinka

[unattractive uenpusnekdrenbublil}

auction ["o:kfn] # aykuuon

to put smth up for auction BricTaBNSTH UTO-}. HA AYKLMOH

audience ["s:dions] n aymurdpus; cuymarteny; nycmixa
There was a big audience. CoSpanécs MHOTO MYGIHMKH.

auditorium [ o:dr'torrrem] 7 aynutépyst, 3piTentHbIE 3371

August [“a:gest] # dsrycr
I start my new job next August. B caépyrotiiem dprycre % ne-
pexoxy Ha HOBYIO paGoTy.

aunt [a:nt] » 1érs, TéTyINKa

Australia [p’streilia] » AscTpdms

author [:0(r)] n 4BTOp

authority [o:"0orot1] n aBroputér, Biusdnue

authorities p/ BnicTu

the municipal authorities Myrnuundncupie Bnictu

autobiography [ o:tebar'ogrefi] n asrotuorpidus

automatic [ o:to’'metik] adj 1 apromamitueckudt
The heating system here has an automatic temperature control.
Sra oromiTenbHAsS CHCTEMA MMEET aBTOMATHUECKI TeMITe-
paTypHbIA KOHTPONE.

2 MaHHAILHBIN

automeobile ["o:tomabi:] # asToMOGiML

autumn ["o:tom] # 6cenn

in autumn SceHblO

last autumn npdéuinofi dcensio

auxiliary [o:g"zilior1] adj epan. BemomordrensrbIi

auxiliary verb BcrioMorarenbrbIA rarén

avenue [“zvonju:] » 1 annén

2 mpdkasi yimia, aBeHrO

aviation [ evr'eifn] n aBudums
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avocado [ zva'ka:doo] n aBokédno
avoid [o"vord] v usberdTs; cTOPORATHCA
1 try to avoid meeting her. 5 nocrapdrock R30€KATE ¢ Helf BeTpéun.
await [>"wert] v xnarb, OXuATD
1 await your instructions. 4 xnay iurux ykasaumii.
awake I [o"weik] v (past tense awoke; past participle awoken) 1
GyiTs
He was awoken by the sound of thunder. Eré pa36yjyin rpom.
2 npocbTdThCs
He awoke early in the morning. OH npocHYyJICH pédHO YTPOM.
awake II [o'weik] adj: to be awake He cath, GOpCTBOBATEL
Is he awake or asleep? Ou 66ipcTBYeT W cnut?
[to be asleep cuats]
award [o'wo:d] v npucykndts (npemuio u m. n.), Harpaxnirs
(opdenom u m. n.)
He was awarded the first prize. Emy Gbu1d npucyxjiend népas
npémust.
aware [a'wea(r)] adj: to be aware co3HaBdThb, 3HaTh
I’'m quite aware how you must feel. 5 npexpacro nonuméio,
Kak BEbI ce0s 4yBCTBYETE,
away [o'wei] adv paneko, nansuie; npoysb
The sea is two miles away. Mdpe B iByX MAJISIX OTCIOJ1a.
to be away GrITh B OTCYTCTBHH, OTCYTCTBOBATh
< right away, straight away Heméanenno, TéTyac
awful ["o:f1] adj yx4cupiii
What an awful smell! Yro 3a yxdcHbui 3dnax!
He has an awful cold. ¥ neré yxdicHas npocryna.
awfully ["o:fl] adv pase. yxdcno
I’m awfully hungry. 4 xy1xo rénonen.
awkward ["s:kwad] adj 1 reykinoxmit; HenOBKuik
The child is still awkward with his fork. PeGénok Bcé emé ne-
yBEpPEHHO NEPXKUT B PYKAX BHNKY.
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2 HeynGOHbIi; 3aTPYRHATENBLHbI
That cupboard is in a very awkward place. lllkad crodr B

G4enn Heyno0HOoM MécTe.
I felt awkward. 5 uyBcTBOBaN cebs HENGBKO.

aweke [o"wook] past tense om awake 1
awoken {o"waokn] past participle om awake 1
axe [«ks] n Tondp
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B, b [bi:] 2-a 6yxea aneausickozo ardasuma

baby {‘beibi] n mnagéuen, peGEnoK, MansuI
I’ve known her since she was a baby. 51 3Han e€, kornd ona 6ot~
J14 emE peGEHKOM.

baby carriage ["beibi kerids) n amnep. nérckas konsicka

baby-sat [‘beibiszt} past tense u past participle om baby-
-sit

baby-sit [‘betbisit] v (baby-sitting; past tense u past participle
baby-sat) GuiTh npuxopsiieit Hsineil

baby-sitter ['beibisita(r)] n npuxopsinan Hins

back 1 [bzk] » 1 cnnud
He lay down on his back and looked at the sky. OH nexan na
cnuné u cMotpén B HEGO.
He stood with his back to the wall. On crosin cnnnéit k cTesé.

2 3dpmss yacts (nomewjeHun u m. n.)
He sat in the back of the car and went to sleep. On cen Ha 34)-
Hee cuniéHbe aBTOMOOINA M 3acHY .
Her bedroom is in the back of the house. E¢ cnansus Haxépur-
¢Sl B IANbHEH YacTH 1I6Ma.

3 TEuibHadA cTOpOH4, 0OpdTHas cropoHd
She wrote the address on the back of the envelope. Ond ramm-
cdna dapec Ha oGpdTHON cTOpOoHE KOHBEpTA.
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He put his pants on back to front. On Hapén GprOKM 34/10M Ha-
nepén.
back 11 [bzk] adj s4mumi
He sits in the back row. On cyjpiT B 34j1HeM papy.
[front nepémuuit]
back 111 [bzk] adv nasdn, o6péTHo
She came back. Ond BepHYnace.
I'll be back in a minute. 5 cefiudc xe BepHYCh.
She gave me back my book. Oud BepHyia MHe MOK KHUTY.
backache [‘bzkeik] n Gonr B ciuné
Father has had a backache since he tried to move the piano. IT6c-
Jie Toré Kak oTél nepeIBAra NMaHiHo, Y Herd G6omit cuHa.
background ["bzkgraond] n don; 34mmii nnan
This is a photo of my house with the mountains in the back-
ground. Bor dororpidust Mmoeré néma Ha ¢éue Top.
backwards [‘bzkwodz] adv 1 nazén
He looked backwards over his shoulder. On o6epuyics Ha3dl.
[forward snepén)
2 HaoGopdT, B OGPATHOM NOpSIKE
Say the alphabet backwards, starting with the last letter. Ckaxd
ancpapit B 06pATHOM NOPsiIKe, HaunH4st ¢ nocnéueil GYKBbL.
backwards and forwards B3aj u Brepén, Ty 1 oGpdaTHO
bacon [‘beikon] n 6exéH, KonuEHas CBUHAs TPYIHKA
We had bacon and eggs for breakfast. Y nac na 3dsrpak Obuid
AAIHEDA ¢ OeKOHOM.
Can I have some more bacon please? Mdéxuno mue el Oe-
KGHa?
Note: ne umeem mu. wucaa, some bacon 6ekow; a slice of bacon,
a piece of bacon kycouek, I6MTHK GekGHa
bad [beed] adj (comparative worse; superlative worst) 1 nnoxéit,
HeXoponmi, CKBEPHbIH
He is a bad driver. OH mox6ii Boprens.
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She’s good at maths but bad at English. Ond xopowé yuurcs
110 MaTeMdTHKe, HO IIGX0 ycreBdeT o aHriiiickoMy.
Too bad! O6rnuo!

[good xop6imii]

2 ucnépuennntii (0 nuwe)
These apples are bad. S1H S6/10KH FHUTIFIE.

to go bad népTuThes
That meat will go bad if you leave it in the sun. 3o Msico uc-
népTUTCs, 6CIIM ThI OCTABUIIL er'd Ha CONHIE.

3 cunbnblit (0 60au, npocmyde u m. n.)
She has got a bad cold. Ox4 ciinbHO IpocTyiIach.

badge [bzd3] n suauék

a Scout badge 3nau6K ckdyrta

badger [‘bzd3a(r)] # 6apcyk

badly [bedli] adv (comparative worse; superlative warst) 1 unéxo
He did badly on his French exam. On nnéxo cpasn sk3dMeH no
¢paHy3CcKOMy S3bIKY.

fwell xopourd]

2 GyeHb, CHIILHO
He badly needs a rest. EMY HeoGXolMO OTIOXBY Th.
He badly wants to see you. EMY GueHb HY>KHO YBHEThCS ¢ BAMM.

badminton ["bzdmmntsn] n GapmuaTén

bag [bzg] n cyMxa, uemondH, nOpTghEs, MEIIOK U m. A.
He put the apples in a paper bag. On nonoxun §6noku B 6y-
MAKHBIA NakéT.

shopping bag xossificTBernas cyMKa

sleeping bag cndneHbI MeILIOK

baggage ['bzgid3] n amep. Garéx
We have too much baggage — we will have to pay extra. ¥ nac
CTHIIKOM MHOTO Garasd, mpujieTcs INIATHTE 38 NPCBLIICHNC Béca.

Note: ne umeem muu. uucaa; some baggage Gardx; a lot of bag-
gage MHOTo Garaxd
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bait [bert] n npuminxa
The fish took the bait. PEiGa knroHyna Ha NpUMAHKY.
bake [beik] v neus, ncnéun
The mother baked a cake. Mdma ucnexnd nupor.
Do you like baked potatoes? Te6é Hpdpntcst neuéHas KapTénixa?
baker {beika(r)] n 6ynounnk, nékapn
the baker’s 6ynounas
bakery ['beikor1] # nexdpus; 6ynounas
He bought a loaf of bread at the bakery. O xymitn B 6¥n04H0#
OyxdHKy xéba.
balance ["bzlons] 1 secy
2 paBHOBéCHE
He stood on the top of the fence and kept his balance. Ou cro-
sii1 Ha cAMOM Bepxy 3a00pa M COXpaHsiyi paBHOBECHE.
balcony [belkoni] n 6ankén
You can see the sea from our balcony. C wéuero 6asnkdHa Biji-
HO MOpe.
bald [bo:ld] adj néiceri
bale [beil] # kiina, Tiok
a bale of cotton krina xndénxa
ball [bo:1] 7 Msay; wap
They were playing ball. Ouii urpanu B Ms14.
I threw the ball and he caught it. 51 Gpéeun Mstu, 1 oH noiMAN erd.
ballerina [ belo"ri:no] # 6anepiina, apTiicTka 6anéta
ballet [‘bzle1] n 6anér
ballet dancer [baler damnsa(r)] n apriict Ganéra; apricrka
Ganéra
balloon [bo"lu:n] # BosjiyuHEb Wwap
ballpoint pen ["bo:lpont,pen] n mdpuxosas pyuxa
ban [bzn] n 3anpér, sanpeménne
There is a ban on smoking in theatres. B Tedrpax xypiTs 3a-
npetitdeTcsl.
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banana [bs>"na:ne] n 6andn
band [bznd] n 1 Tecbm4, nénra
The papers were held together with a rubber band. Bymdru 651~
JIH CTSHYTBI pe3iiHKOM.
2 opxécrp
a jazz band 1xd30Bb1i1 OpKréCTP
3 wéiika, 6duna
a band of robbers G4una rpaGiTeneii
bandage I ["bendids] » 6uur; nosiska
Put a bandage around your knee. 3auntyit cBog KonéHo.
bandage II ['bzndid3) v GunToB4TH, HEpEBI3bIBATL
There was a man with a bandaged hand. Tam Gbin uenosék ¢
nepeB43aHHol pykoi.
bandit [ ‘bendit] 7 Ganmir
banisters [‘bznistoz] n pl neprina
bank [bznk] » 1 6éper (pexu, osepa)
He sat on the bank of the river. OH cuién Ha Gepery pexi.
2 Gank
How much money do you have in the bank? Ckénbko jiéuer y
Bac B 6dHKe?
banner [bzna(r)] » 3udms
bar [ba:(r)] n 1 6pycok, kycor (uezo-4. meépdozo, Hécmioz0)
a bar of soap Kyc6k MEelia
a bar of chocolate nmitka mwoxonana
2 Gap
barbecue ['ba:bikju:] # 6ap6exio; Msico, 3ak4dpentoe Ha peLiETKe
barbed wire [ ba:bd wara(r)] # konbuast npésonoka
barber [ba:ba(r)] # napuxméxep (syxccroii)
the barber’s (shop) napuxmixepckan
bar code ["bakeod] n urrpuxos6it Koy
bare [bea(r)] adj 1 rénwit
The children had bare feet. [létn 611511 GoCHMKEM.
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2 nycrdit, mumEHHsIl (uezo-a.)

bare branches of the trees rénsie BéTBH iepépbes

barefoot [beofot] adv 6ocuxém
If you go barefoot you will get cold. Ecrmu ToI noiiiéus 6ock-
KGM, TO HPOCTYHIILCS.

bargain ['ba:gin] # cornaménue, fOrosop, cuénka

to make a bargain JoroBopiTECs
Let’s make a bargain — if you help me today, I'll help you
tomorrow. J{aBéil foroBopMcs: €cJi Thl NOMGXKeLIL MHE Ce-
répHs, 9 noMory Te6¢ sdpTpa.

barge [ba:d3] n 6dpxd

bark [bak] v ndars
The dog barks at strangers. CoGédka ndeT Ha OCTOPGHHMUX.

barley [ba:li] # sumens

a field of barley néne sumend

barn [bamn] n amG4p; capii

barometer [ba"romita(r)] n Gapémerp

barracks ['bzroks] 7 pl kazdpma

barrel ['beral] n 1 66uka, GoudHok

a beer barrel nuBHAs O6uKka

2 creon (opyxcun)

barrier [‘bars(r)] 7 6apeép, nperpina
Show your tickets at the barrier. Hpenbspnstitre 6unérnr Ha
KOHTpOJIE.

base [veis] n ocHosdine, gHO

a glass with a heavy base CTak4H ¢ TONCTHIM {HOM

baseball ["bersboil] n GeltcGon

basement [bersmont] 1 mopsin

basin ['beisn] # Ta3; Miicka
The cook mixed the pudding in a basin. I16Bap rorésun mny-
JIAHE B MUCKE-

basket ["ba:skit] # xopaiina
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a shopping basket xoparina 1 noxynox
a wastepaper basket KopsiiHa fnst GyMar
basketball [‘ba:skitbo:l] n 6acker66n
bat' [bxt] # neTyuas Mbunn
bat’ [bat] n xmouika, Gurd
He’s at bat. Ceiiudc eré éuepenp GUTH MO MAYY.
bath I [ba:8] # 1 MuITEE, KyndHue B Binpe
You need a hot bath. TeGé cnéayeT npunsiTh ropsiuyro BiHHY.
I have a bath every evening. 51 npunnMé&ro BARHY KAX(b1} BEYEp.
2 BdHHa
She got into the bath. On4 céna B Bduny.
I like to lie in a hot bath. 5 moGnEd nonexk4Ts B ropsivyeil sdnte.
bath 11 [ba:f] v npuruméTs BiHRY, MEITHCA B BAHHE
Pl bath after my brother. 5 6¥ny MBITBCS n6Cne GpiTa.
bathe [beid] v 1 MbiTb, 06MBIBATH
The nurse bathed his cut finger. Meacectpd o6Mpuia eré nopé-
3aHHLI naneir.
2 kyndrhesi (6 Mope u m. n.)
I like to bathe in the sea. S mo6mo KyniTecst B MOpe.
bathing suit [‘beidimsu:t] n kyninbank
bathing trunks [‘beidmtragks] # pl nndexn
bathroom ['bo:fru:m] » séunas (xdmuara)
Every room in the hotel has a private bathroom. B xdxyom roc-
THHHYHOM HOMepe ecTh BAHHAadA.
battery [‘betors] n 6arapéiixa
I put a new battery into my radio. 5l nocrédsun B cBoii pajwo-
NpUEMHAK HOBYIO GaTapéiiky.
battle [‘betl] n 6litBa, Goit, cpaxéuue
the Battle of Waterloo 6rirsa npu Barepndo
They were killed in battle. Ont ndmm B 6050.
bay [ber] n zamis, 6yxra
the Bay of Biscay Buckdiickuii zamis
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bayonet ["beronit] # wreik
be [bi:] v (sing am, are, is; pl are; past tense was; were; past par-
ticiple been) 1 6bITh, CYNIECTBOBATD; HAXOIATHCS
Where were you yesterday? — [ was in the theatre. Tjie Tb1 Gbu1
Buepd? — 4 6but B TedTpe.
Who is that? Kto 310?
The lamp is on the table. JIdMna cTo¥T Ha cToAé.
He is out in the garden. Ou B capy.
There were six of us. Hac 6zu1o urécrepo.
There’s a letter for you. Bor nucsMé st Bac.
2 cTaHOBHTHCA
He hopes to be a doctor. OH nagéercst cTaTh BpausMm.
3 yrazvieaem Ha epems, 6o3pacm, paamep, YeHy, COCHOAHUE i m. 1.
He’s twenty. Emy pBajuarts jer.
It will be soon summer. Cképo HacTynuT Néro.
Are you hungry? Ter xéuetitb ects?
It’s cold today. Cerdyms x6a001HO.
His mother is a teacher. Eré marh yuiiTestbHHLA.
4 6bIBATL, €31UTh
Have you ever been to Paris? Tet Gsut korsd-nu6ys B [apibke?
5 npoucXoiTh, cnydiThes
Her birthday was in September. E€ penb poxpéuust 6611 B cet-
TAOpE.
6 xax ecnomozamenbibiil 2aa204 ynompebanemca 0aa 0bpasosa-
Hun daumenvHoli Gopmbsi
He is reading. On untder.
I shall be seeing her soon. 5 cképo e& yBixky.
7 kax ecnomozamensublii enaz04 ynompebanemcs 01s 06paszoea-
HUA naccusa
The house was built last year. Jom Gbl HOCTPOEH B MPOLUIOM
rofy.
The children were told to go home. [Iéram senénu wjrri Jlomoi.
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8 rax Modansubili 2aazon ynompebasemca 0aa abipaxcenus 00a-
HEHCMBOBAHUA, HEODXOOUMOCMU, HAMEPEHUA
You are to be congratulated. Bac nyxHo no3apadBuTh.
I am to inform you that... Mye HeoGXO/FIMO COOBILITE BaM, UTO...
We are to be married in June. Mbt coSupdemMcst nOXeHHTECS B
HIOHE.

beach [bi:tf] n 6éper méps; AR
Let’s go to the beach this afternoon. Tofiném néete 06€)ia Ha NI,

bead [bi:d] # Gcuma
My necklace broke and the beads rolled all over the floor. Mot
Gychb! nopBayich, H GYCHHKH pacKaTHANCh N0 BCeMY nony.

beak [bik] n xmos

beam [bizm] » nyu

bean [bi:n] n 606

baked beans neuénrie GoGrl

coffee beans xodéitnnie 3épHa

bear' [bea(r)] n menBéns

polar bear 6énuiil menpénb

the Great Bear Bonoids Menséimua

the Little Bear Ménas Menséjinna

bear”® [bes(r)] v (past tense bore; past participle borne) 1 nectd,
HOCHTBb, IEpEHOCHTH
The airliner bore me to the capital. Apuandéinep gocrdsun Me-
Hi B cronduy.

2 suiiépxuBath (2pya, mascecmn)
Is that bridge strong enough to bear a car? 31oT MocT BERIEp-
SKAT BeC aBTOMOGHNs?

3 repnéTh, BHIHOCHTE
She bore the pain bravely. Ond ctdiixo nepenecnd Gonb.

cannot bear He BBIHOCHTE, HE NEPEHOCHTH
My mother cannot bear pop music. Mod Marthk ue BbHOCHT
MOT-MY3bIKY.
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4 POXNIATE, NIPON3BOUTH; NICOHOCHTE
The young apple tree is bearing this year for the first time. Sra
Morondst i6IoHEKa B 3TOM rofiy BIepBEIe NpUHECHd okl
She has borne three children. Onéd popuna Tpoux geréi.
beard [biod] 7 6opond
a man with a beard uenoBéx ¢ Gopopéit, GopondThiii uenosék
beast [bi:st] # 3sepn, fikoe KuBGTHOE
beat [bi:t] v (past rense beat; past participle beaten) 1 6uth, Bbl-
OuB4TDH; CTY44Th
Somebody was beating at the door. KT6-T0 KOnOTH B [1BEPb.
The rain was beating against the windows. Joxip cTyudn B 6kHa.
He was beating the dust out of the carpet. On Bbi6EBAT KOBEP.
to beat eggs B3GHBATDL Filua
to beat up n3buB4TH
2 naHecTH mopaxénvie
Qur football team was beaten. Haiua ¢pyrGonsHas komanaa no-
Tepnéna nopaxeéxue.
3 Giitbes, cTYYATH
The heart beats. Céppue Guérea.
beaten [‘bi:tn] past participle om beat
beautiful ["bju:tifl] adj xpaciiebil, npekpicHbifi
What a beautiful rose! Kakds kpaciisast p63al
His sister is very beautiful. Eré cecrpd é9enb kpaciisa.
[ugly wexpaciiBbift, Ge300pa3HbIii]
beautifully [bju:ufli] adv npexpécno, Bemixonémuo, u3yMi-
TENLHO
She sings beautifully. Ond noér n3ymutenpHo.
beauty [‘bju:tr] » 1 kpacord
a poem of great beauty cTuxorBopénue pégroli KpacoTsl
2 kpacdpunia; KpacHsas yepTd, Belllb
She is a beauty. Gud nacTosas KpacdBura.
These apples are beauties. Ot $tux sityok rias He oTOpBATH.
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beauty parlour [‘bju:u pale(r)] n canén kpacorsi

became [bi'keim] past tense om become

because [br'koz] conj notomy 4ro, Tak Kak
I was late because I missed the bus. 5 ono3pdn, noroMy aro He
ycnén Ha aBTéoyc.
My sister is in bed because she is ill. Mos cectp4d B moctéim,
noromy yro Gonéer.

because of u3-3a, scnépcraue
He walked slowly because of his bad leg. F3-3a GonbHG# Horn
OH HWIEN MENIEHHO.

become [br'kam] v (past tense became; past participle become)
CTAHOBHTLCS, CTATh, RAENATHCA
He wants to become a doctor. On X6ueT cTaTh BpauoM.
The sky became dark and the wind became stronger. HéGo no-
TeMHENO, i Bérep ycHInacA.

bed [bed] » 1 kposdTs

to go to bed noxiiTecsa cnaTh
It’s time to go to bed. Ilop4 cnaTb.

2 rpsinka; xinymba

flower beds nBerdunbie KIyMObl

bedclothes ["bedkloodz] n pl nocrénerble NpHHANIEKHO-
CTH

bedcover ["bedkave(r)] n nokpsBino

bedroom [‘bedruzm] n cndnens
My bedroom is painted blue. B Moéii cndnbHe cPéHbI rony-
Grle.

bedspread [‘bedspred] n nokpeisano

bedtime ["bedtarm] # Bpémst noxitreca cnarsb
10 o’clock is my bedtime. OGSIHO 51 TOXYCH B IECHTD.

bee [bi:] # nuens
The bees were going from flower to flower. ITuéne! neTdnu or
LBETKE K LBETKY.
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beef [bi:f] 7 rossinuna
We had roast beef and boiled potatoes for dinner. Ha o6égn y
Hac Obind XdpeHas ropsiua U BapEHblii KapTédens.
Would you like another slice of beef? Xoriire eng kycouek
roBsnnHbI?

Note: ne umeem mu. uucaa; some beef ropsijuna; a piece of beef,
a slice of beef xycéuek roesjMubl

beehive ['bi:harv] n yneit

been [bin] past participle om be

beer [bia(r)] » miso
Can I have a glass of beer? Mue, moxkéanyiicta, Kpysky nisa.
Three beers please. Tpu miiBa, noxdnyiicra.

beet [bi:t] n ceékna

red beet kpicnas cékna

sugar beet cdxapHas cBEKNa

beetle ['bi:tl] n xyx

before I [br'bo:(r)] adv pérbiue, npéxpe
[’ve never seen him before. f Hukorpi paupuue erd He BHEN.
Why didn’t you tell me before? ITouemy Th1 He ckasii Mye pinbine?

[after morém, méene]

before 11 [br'fo:(r)] prep népen; Bnepe; o
Usually they arrive before 11.00. OGErIHO oHl npuesk4IoT 1o
OfUHHANUATH YTPA.

the day before yesterday nozaruepd

before the war fo BofinE

[after 3a; nécne]

before III [br'f2:(r)] conj 1o Toré Kak, IpEXME YeM, NEpe]| TeM Kak
Before I leave, can you give me his address? o Tord xak s yi-
1Y, He MG3Kellb JI ThI laTh MHE erd dnpec?
Before coming in, wipe your shoes on the mat. ITépen TeM Kak
BOWUTH, BEITPUTE HOIH O KOBPUK.

{after nécne Toré xak]
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beforehand [bi"fo:hend] adv sapduee; 3a6aaroBpéMerHo
Please let me know your plans beforchand. CooGuiit MHe, 1io-
KANyficTa, O CBOVX MIIdHAX 3apaHee.

beg [beg] v (begged, begging) npocirs
The children begged to come with us. Jéru ymonsinu, uréoni
MbI B3sHIH HX C COGOIL.
He was so poor that he had to beg for his bread. On 6b11 Tax
GéneH, 4To OBLUT BEIHYKJIEH NPOCHTL Ha xne6.

{1 beg your parden npowy npoiéHusi, H3BUMHATE
I beg your pardon? I1pocTiiTe, 51 He pacciBlIrali, YTo BBl CKa-
3411,

began [br'gen] past tense om begin

beggar ["bego(r)] » niiumit

begin [brgm] v (beginning; past tense began; past participle
begun) 1 saumHaTh
Shall I begin? Mory s Haunairs?
They all began talking at once. Ori Bce HiYany roBOPHUTL PA3OM.
It began to rain. Hauancs poxpb.

2 HauuHATHCS
The concert begins at 7 o’clock. Konuépr rauHt TCS B cCMb Uacos.

[to finish, to end, to be over xouudtecs]

beginner [brgms(r)] # naunndroui
He can’t play tennis well, he’s only a beginner. On eme He
GueHDb XOpOIIS UrpdeT B TEHHHUC, OH TONBLKO YUUTCS.

books for beginners xHIiru JyIs HAURHAIOIINX

beginning [br'gmm] # naudno
The beginning of the story is rather dull. Haudno pacckésa jio-
BOJILHO CKYUHOE.

from beginning to end ¢ Haudna U jjo xoHnd

in the beginning B nauine

[end xouén}

begun [br'gan] past participle om begin
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behave [br'herv} v secTii ce6s
The children behaved (themselves) very well. [iétu Bend ce64
GUeHb XOpoLIo.
If you don’t behave, you’lt have to stay home. Eciu 151 e Gy-
Rrelllb Xoporé ceGst BECTH, ocTaHeIILCS IOMA.
Behave yourself! Bemit ceds kak cnényer!

behaviour [br'hewvia(r)] r nosenéune
His behaviour was very strange. Eré nosepénne 65110 6ueHb
CTPAHHBIM.

behind ¥ [br'haind] adv c3dnu, nosami
The dog was running behind. ITéc Gesxdn nosami.
He was standing behind. On crosir c3dmn.

behind I [brhaind] prep 3a, nosami
They hid behind the curtains. Omnif cnpsitanuen 3a wrépamu.
Our kitchen garden is behind the house. Hau oropd)y Haxoymr-
cd nozam idéma.

{in front of népen]

believe [brli:v] v sépurs
I believe you. A épro Te6é.
Never believe what he tells you. He Bepb HUueMy, 4TO OH TE-
6¢ pacck4sniBaer.

to believe in Bépurs B
Do you believe in flying saucers? Tet BEpuub B NeTaronMe Ta-
pénxn?

I believe s nymaro, 5 nonardio, 5 CUMTAIO
He will come, 1 believe. [{ymaro, on npupér.

bell [bel] # 3ronéK; xomokéabunK; KGHOKOR
They rang the church bells at the beginning of the service. B
Haudjle cyXObl B HEPKBY 3BOHST B KONOKOJA.

belly [‘beli] n xupér
He hit him in the belly. On yndpwi erd B KuBOT.

belong [brion] v 1 npunannexars
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This bag belongs to my sister. Da cyMra MOEH cecTprL.
Who does this car belong to? Yba $ro Maunina?
2 coCTOSTE, OLITE YNIEHOM
I belong to the tennis club. I unes TénuucHoro knyoda.
below I [br'leo] adv ruay; mrixe
From the hilltop we could see the blue ocean below. C Bepui-
HbI XONM4 KaM ObII BHNeH ronyGéfi okeds.
below 11 [br'lsv} prep nop; nitxe
The temperature was below zero. Temneparypa Gbuid Hiixke
Hysist.
belt [belt] # nésc; peménn
bench [bentf] » 1 ckames, ckaméiika
2 BepcTék
bend [bend] v (past tense u past participle bent) 1 rayrs, cru-
64Ts
It isn’t easy to bend a bar of iron. CornyTh Kené3Hbli MPYT He-
71eTK G,
2 rHYTBCS, CCUGATHCS, HAKIIOHATHCS
She bent over the table. OHd ckOHNACH HaJ{ CTONGOM.
The branches were bending under the weight of fruit. Bérsu
THYTMCEH MO THKECTHIO THONGE.
beneath I [br'ni:0] adv sausy
They looked down from the roof at the people walking beneath.
O#ri cMOTPENH ¢ KPEIIK Ha JIFONEH, TPOXAXKMBAIOIIMXCA BHU3Y.
beneath II [bi'ni:0] prep nop; nibxe
The ground was soft beneath his feet. 3emnst Gbd Msirkas nojy
ero Horamu.
Such conduct is beneath you. Takde nosenéuue Hixe TBOCTSd
JIOCTOUHCTBA.
benefit ["benifit] » npeamyinecTso; nénw3a; BEIrona
It was done for your benefit. Sro 66mo CAIENAHO TN TBOENR
NONB3EL.
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He had the benefit of a good education. ¥ swerd 6Euio npenmy-
IL{EeCTBO: OH ITONYYHN Xopdiuee oGpasoBiHAE.

bent [bent] past tense u past participle om bend

berry ["ber] » sropa

beside [br'said] prep psinom c, 6xomo
He sat down beside me. OH ce psizoM co MHOJ.
My house is just beside the bookshop. Moit jioM Kak pa3 psnom
€ KHIDXHBIM MarasfHoM.

besides [br'saidz} prep kpéme
She has two other bags besides the red one. Kpéme xpéchoit
CYMKH, ¥ HEE ecThb EULIE JiBE.
Besides myself there were three other girls. Kpome mens, tam
GBIny ewE Tpu AEBOUKH.

best I [best] adj (superlative om good 1 u well' IT) (cambiit) nyunmi
He is the best student in our group. OH myywmi cTynéHT B Ha-
ureit rpynme.
This is the best book I've ever read. Jto nyummas Kumra, Koré-
PY10 A KOTa-1n60 unuTan.

[worst {(cambrit) nnoxdéit}

best I1 [best] adv (superlative om well' 1) syuiue Beerd; 66mmine seerd
Who does best will get the prize. Ko cpénaer nyuwe, Tor n
HONYYUT TIPU3.
He worked best in the winter. JIjunte Bceré eMy paGéTanoch
3UMO1L.
Which film do you like best? Kak6it ¢unnM TG noHpdsuncs
G6nblue Bcerd? '

[worst xyxe Becerd]

betray [br'irer] v 1 npepaBérs, usmMeHsiTh
He betrayed his principles. OH u3MeHiin cBOUM NpHHLUNAM. -

2 BbIiaBdTh
The boy’s face betrayed the fact that he had been eating jam.
TTo nvny Ménpunka GEUIO BHTHO, YO 3TO OH ChEll BapéHbe.
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His shaking hand betrayed his fear. Jpoxaiast pykd BbijaBd-
J1a eré crpax. .
better I ['beta(r)] adj (comparative om good 1 u well' 1) nya-
M
She’s better at English than at history. Oré nyyire ycnesder no
aHrIHACKOMY, YeM 110 UCTOPHH.
I had a cold last week, but now I’'m better. 51 mpocTypyinca Ha
npéuuioil Henéne, HO celfudc g yyBCTBYIO ceOd nyue.
[worse xynum]
better II ["bets(r)] adv (comparative om well' 1) 1 nyue
He swims better than I do. On nnéBaer nyyie Mess.
had better cnéuyer, nyuire
I thought I'd better warn you. 51 mopyman, 4ro MHe nyutie
NpefynpefiTsb TeOs.
We had better go into the house because it is raining. Ham nyy-
uie 3afiTi B JIoM, IOTOMY YTO HUJIET HOXK/b.
[worse xyxe]
2 66nbrue
I like autumn better than spring. Mue 6cenn HpdBurcs 66abiue,
‘ YeM BECH4.
between [br'twimn] prep méxny
What is the difference between these two cars? Kaxda pdaun-
1a MExy STuMu IByMsi aBTOMOGHISIMU?
The ship sails between Odessa and Varna. CypHo Kypcrpyer
méxny Onéecoit u BapHofi.
beyond [br’jond] prep 3a, no Ty ctépony
The house is beyond the bridge. DTor jioM 3a MOCTOM.
Bible ["barbl] » Bii6nus
bicycle ["barsikl] n Benocunén
She can’t ride a bicycle. Ond ne yméeT é3quTh Ha Benocunépe.
He went to school by bicycle. On €3un B K6y Ha Besock-
népe.
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She’s going to do the shopping on her bicycle. Ond ornpasas-
e1cs 32 NIOKYIKaMy Ha Besocunéfe.

big [big] adj Gonbwsii; kpynHbI
What a big apple! Kaxée Gonslide g6noko!
1 want a big piece of cake. 5] xouy GonuLéH Xycox TOpTa.

[small manenvknii]

bike [baik] # pase. Benocunén
He fell off his bike, On yndn ¢ senocunéna.

bill [bil] # 1 cuér
I must pay the telephone bill. I gémxen omnariits Tenehon-
HBI| CUET.

2 amep. Gankadra

a five-dollar bill (Gankudra B) NSTH IGIIAPOB

3 3akoHONPOEKT

bin [bin] # xouréiinep; naps

bread bin koutéiinep ana xnéba, xnéGamua

rubbish bin mycopHoe Benpé

bind [baind] v (past tense u past participle bound) 1 csizbmars,
3aBsizbIBaTh, IPUBSH3LIBATE
They bound his legs so he couldn’t escape. On¥i cBA3dnu emy
HOTH, UT60b! OH He yOexK4n.

2 nepenteTarsb

to bind a book nepernnectd Kuiry

binoculars [brookjoloz] n pf 6undknn

biography [bar'vgrafi] n Guorpidus

biologist [bar"vladsisi] # Gudnor

biology [bar'vledz1] # Guondras

birch [ba:f] n 6epéaa

bird [ba:d] # nriuna

birthday {"ba:6de1] n pens poxpéuns
My birthday is on August 23. Moii ierb poxpéHus BaRUaTH
Tpérbero 4BrycTa.
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His birthday is next month. Eré nens poxpaénust B CAERYIOMEM
mécsne.
What do you want for your birthday? Kaxéit nopdpox Tl %6~
Yellb KO JIHIO POXIEHNA?
Happy Birthday! C guém poxnénus!
biscuit [‘biskit] 7 (cyxde) newénne
bit 1 [bit] n xycSuex
a bit of paper xycok 6ymiru
a bit of cheese kycduek cEipa
Give me another bit. [fdifte MHe emg Kycouex.
a bit HeMHOro, HEMHOXKKO
Wait a bit. FlogoxmiTe HeMBOTO,
bit II [bit] past tense om bite
bite [bait] v (past tense bit; past participle bitten) kycdrs, yky-
CHTBH, OTKYCHTb
The dog bit me in the leg. I8¢ ykycitn Mensi B HOry.
She bit a piece out of the apple. Ord oTkyciina Kycdxk siGnoxa.
I was badly bitten by mosquitoes. Meusi Bcerd rickycdnm komapel.
bitten [‘bitn] past participle om bite
bitter ["bita(r)] adj 1 répbkuil
Coffee is bitter. Kécpe répuiuii.
[sweet cndnxuit]
2 répeKuit, TSKENDI; KeCTOKHA
His failure to pass the examination was a bitter disappointment,
Eré nposdn Ha sk3dMeHe Gblli TOPBKHM pa30vapoBAHUCM.
a bitter quarrel xxecrdékas ccopa
3 Gucub X0NSMbI
a bitter wind yepsréi BéTep
black I [blak] » uépubri nser
She was dressed in deep black. Oné Geuid B rny6okom Tpaype.
black 11 [blzk] adj I uépHbIi
He has a black and white TV. ¥ Heré uépHo-GénnHi Tenesisop.
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black coffee uépunblit kdpe

the Black Sea Ygpnoe mdpe

[white 6énurii]

2 (Guens) rpsizHsli
Your hands are black! Go and wash them! Y 1e64 rpsisubie py-
ku! Ceitudc xe v 1 BEIMO# ux!

blackberry [‘blzkbor1] n exesiika

blackboard [blekbo:d] n xndcchan nockd
Clean the blackboard. Corpii ¢ jiockil.
Write the new words on the blackboard. Hatuntui Ha jlocké H6-
BbIE CJIOBA.

blackcurrant { blekkarsnt] n uépnas cmopduna

blade [blerd] 1 néssue
This knife has a very sharp blade. ¥ 3roro Hoxd éuetb écrpoe
nésBue.

blamie [blerm] v nopuudrs; o6sunsih
1 have nothing to blame myself for. Mue né 3a uro ceGs Bu-
HUATB.
Who is to blame? Ko sunosdr?

blank [blegk] 7 nycrée mécro; npoGén
Fill in the blanks. 3anénHure nponycKy.

blanket ["blagkit] 7 ogesino

blast I {bla:st] n 1 B3pes

2 cinbHEIR NOPEIB BéTpa

blast II [bla:st] v BapLiBéTh
The hillside was blasted away so that a road could be built.
Cki10H X0NMM4 B30pBANH, YTGOHI MOXHO OBINO NOCTPONTE 710~
pory.

bleach [bli:tf] v enirs; oT6énuBaTn

bled [bled] past tense u past participle om bleed

bleed [bli:d] v (past tense u past participie bled) KpoBoTouiirh;
HCTEXATH KPOBEIO
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My nose began to bleed. ¥ mens u3 Héca nommd KpoBb.,
He was bleeding. Ou ucrexan kpopbto.
blew [blu:] past tense om blow'
blind [blaind] adj cnenéit
After her illness she became blind. I16cne Gonésnu ond ocné-
nia.
He is blind in the right eye. On clien Ha npdBbii rnas.
blister ["blisia(r)] # BonIpiph; MO36AHL
block I [blok] n 1 uypGdn, kondaa; rnvica
blocks of stone xdmMeHHbIe rABIOb
a block of wood pepepsinnas kondpa
2 kBaprén (20poda)
He lives two blocks down the street, OH XKHBET B JIByX KBapT4-
JaxX oTcrojia.
block Ii {blok] v npensitcTBOBaTH; NpErpakiTh, GHOKHPOBATH
The accident blocked the road for several hours. ¥3-3a aBTo-
MOOWNBHON aBdpuy flopdra ObIIA nepekpeiTa Ha HECKOIBbKO
yacoB.
blood [blad] » xposs
bleom [blu:m] v usecrii
The roses bloom all summer. Pé3b1 useryT Bcé néro.
blossom ['blosem] n useréx (¢pyxmoeozo depcsa); iBeTéRMIE
The apple trees are in blossom. SiGronn B HBETY.
blot I [blot] # knsixca
blot 11 [biot] v (blotted, blotting) 1 crésurs KisiKch
She blotted the paper with ink spots. Oud 3a6pgI3rana nucr
Yepuinamy.
2 npoMOoKA4Th KisKCy
Blot the page. ITpoMoknif cTpaniny.
blotting paper [‘bloty, perpa(r)] n npoMokdrennHas Gymara
blouse [blaoz] n 6ny3ka
She wore a skirt and a blouse. Ha Heii 66114 106Ka ¢ 61y3K0i.
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blow’ [bloo] v (past tense blew; past participle blown) nyts
The wind is blowing hard. [iyer cinbublit BéTEp.
to blow one’s nose cMOpPKATbCA, BEICMOPKATLCH
to blow away ciyBiTb, yHOCKHTh(Cs5T)
The wind blew away the smoke. Bérep pa3sésn fpm.
His hat blew away. Eré nuusiny cnyno Bérpom.
to blow off cnysdTs, CpoIBATHL
All the leaves were blown off the trees. Bérep copsin sce nii-
CThs1 C IcPEBBLEB.
to blow up nanyBars
Blow up my balloon, please. Hanyit, moxanyiicra, Mae Idpux.
blow’ [biso] n yndp
blown [blson] past participle om blow'
blue I [blu:] » rony66it user, ciipuit user
She was dressed all in blue. Ond 6p114 Best B ronyooM.
blue Il [blu:] adj rony66#, cinmil
Her blouse is light blue. Y He& cBéTno-rony64s 6nyska.
His face was blue with cold. Eré nmué 65u1o ciinnm ot x6071a.
bluebell ["blu:bel] » xomoxdmumx
blueberry [‘bluberi] # vepuixa
blunt [biant] adj Tynéix
a blunt knife Tynéit nox
[sharp Scrperi]
blur I [bla:(r)] # pacnnsipuaroe nsTHS, HesicHoe OYepTAHHE
The house appeared as a blur in the mist. iom BEIrnsmen pac-
MIBIRYATHIM NISTHOM B TyMAHE.
blur II [bla:(r)] v (blurred, blurring) satemusits; 3aTymaHusarh
Outlines became blurred. Cueprdnus npegMETOB pacmibi-
JUCh.
blush [biaf] v kpacsérs, samuBéthes pymsnnem
She blushed with shame. Ond nokpacséna ot cThIIA.
He blushed at their praises. Ot ux noxsan o samincs pymsumeM.
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beoard [bo:d] n 1 pockd
Boards are used to make floors. TTong: nénaror us nécox.
Write this sentence on the board. Hammnit 3to npemioxéune
Ha JIocké.

2 npagnéuue, PUpEKIHs, KOMACCHST

the Examination Board sx3ameraOHHas KOMICCHS

> on board ua Gopry (kopabas, camoréma)
How many passengers are on board? Ckéabko naccaxxipoB
Ha GopTy?

boast [boost] v xsicraTecs
That’s nothing to boast of. Tyr Héyem xBicrarbes.
Don’t believe him, he’s just boasting. He Beps eMy, o npdero
XB4cTaer.

boat [baot] n néjka; kopa6ns
We crossed the river by boat. MuI nepernsinu péky Ha adg-
Ke.
They went to Australia by boat. Onii ornpésunuck B ABCTpé-
0 MOpeM.

body ["bodi] n Téno; TynoBUIIE

parts of the body udctu Téna

bodyguard [‘bodiga:d] » miunas oxpéua; Tenoxpaniitent
The President’s bodyguard is waiting in the hall. JIdusas oxpéd-
Ha npe3ufiéHTa XKpana B X6nue.

boil [borl] v 1 xunés
The water is boiling. Bond xumir.

to boil away Boikunirs
The water had all boiled away. Bopd Bcs BEIXMnena.

to boil over yGerdrn, nepenusdtscs (npu kunenuu)
The milk boiled over. Monoké yGexano.

2 KunaTATE; BapiTh
Can you boil some water for me to make the tea? Beknuari
MHE BOJIGI JIIs1 asl.
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Boil the potatoes. CBapii KapTOImKy.
I like my eggs boiled hard. 5 mo6msd situa BKpyTYIO.
boiled [boild] adj Bapénniil; KunsuUEHLIH
I had a boiled egg for breakfast. Ha 3dptpax s ches Bap&Hoe
Fng.
bold [bsold] adj 1 cvénprii, népsxuii
a very bold action pépsakuil noctynox
2 Harnbil, HaxANEHBI
bomb [bom] n 66MEa
His house was destroyed by a bomb. Eré pom 6bit paspyuex
B3pPEIBOM GOMOBI. ‘
bomber [‘boma(r)] #n GomGapaupGBIHK
bond [bond] » cpssb, Y361
bonds of friendship y3b1 npyx6bt
bone [boon] 7 koctb
The fish has a lot of bones. B 3roii priGe MHOro KocTéid.
He fell and broke a bone in his leg. On yndn u ciomin s€6ry.
benfire ["bonfaws(r)] # xocép
book' [bok] n kmira
I'm reading a book on gardening. 5 untdio KHiTy no caoBOf-
CTBY.
He wrote a book about birds. On Hamucdn KAATY o XKH3HH
MTHL.
book® [bok] v 3akdsbisarh, pesepsiiposarh (6usem, mecmo)
‘We booked two tickets for the plane. MsI 3aka3dnu Ba Guné-
'Ta Ha CaMOJET.
Have you booked a table? Bni sakazdmi crémmnk?
bookcase ["bokkers] » kafxublit nikad
Put the books in the bookcase. Tloctdsb KHATH B 1uKad.
booking office ["bokin, ofis] n 6unérnas kdcca
bookkeeper ["bokki:ps(r)] r Gyxrdnrep
beoklet ["boklit] 7 6ponntopa, Gyxknér



55 ‘ boss

bookshop ["bokfop] # kuiixHeIf Marasis

bookstall ["boksto:l] n kritkubI KBSCK

bookstore ["boksto:(r)] n amep. knvixHbili Marasin

boot [bu:t] # 6orrsoK; canér

ski boots nepkubie GOTHRKY

border [bods(r)] n 1 kpait; Kailva
Her handkerchief has a blue border. ¥ He& Hocosd# nnardk ¢
rony6o# Kafimoi.

2 rpaniina
the border between two countries rpanrina mMéxjy nByms rocy-
napcTBaMu

He crossed the border. Ou nepecék rpanuny.

bore' [bo:(r)] # 1 ckyunas peup

2 3anyna

boreé® [bo:(r)] past tense om bear®

boring ["bomrm) adj cxyunsil, HennrepécHbii

a boring film weunrepécubii punsm

born [bo:n] adj: to be born pomirscs
When were you born? — I was born in 1975. Korné ot poin-
ca? — 4 popdnes B 1975 rony.
My sister was born in Germany. Mosi cecTpéd ponmnéces B I'ep-
MAHMHN.

borne [bo:n] past participle om bear’

borrow [‘boroc] v 6path B3afmEL, 3aHUMATE
Can I borrow your bicycle to go to the bookshop? MéxHo s Bo3b-
MY TBOI Benocunéi, UréOul ChE3JMTh B KHIDKHBIN Marasia?
She borrowed £20 from me. Ond zausnd y mens asipuars
hyHTOB.
1 borrowed some bocks from the library. 51 Basin B 6ubnnoréxe
HECKONBKO KHUT.

boss {bos] n waudnnuuk, wed, radsubik
Do you like the new boss? Bam updBuTcst HOBLIT HAYANLHIK?

3 AKTuBHBE BHTNO-DYCCKMN CAOBADL
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botany [‘botoni] n 6orduuxa

both 1 [ba00] adj 66a
Hold this heavy bag in both hands. Jepx# JToT TaXENb Me-
WI6K oGénMYU pyKAMHU.
Both my friends are away. O6a mo¥ix ipyra B orbéaye.

both II [boob] pron 66a
Both of them can drive. Oni 66a yMéioT BORYITE MauIfiny.

bother I ['boda(r)] # 6ecroksiicTso; HeyRGGCTRO
Did you have much bother in finding the house? ToI nerko na-
En jlom?
it was no bother to buy tickets. Joctérs 6unérei 65110 HETPY-
JHO.

bother II ['boda(r)] v Gecrokéutb; MeludTh; IPUCTABATH
Don’t bother about that. O6 From He Gecnokdicst.
Don’t bother me with silly questions. He npucrasdit xo mne ¢
TAYIBIMA BOIPGCaMu.
Does the noise bother you? Bawm mrym MemaeT"

bottle {'botl] 1 6yrsuxa
Open another bottle of orange juice. Orkpéi emg GyTHIIKY
anenLCHHOBOroO coKa.
He was drinking milk out of the bottle. On max Monox6 npsimo
u3 OyTEINKM.

bottom ["botom] # jiwo; HibkHss yacTh
There was some jam left in the bottom of the jar. Ha pue 64n-
KU OCTaBANOCh HEMHOIO BapéHbs.

at the bottom B xonné
There is a table at the bottom of page 17. Buusy Ha crpamwiue
ceMHdpHaTh ecTh Tabmiua.

bough [bao] n Berss, cyx

bought [bo:t] past tense u past participle om bay

boulder ["boolda(r)] 7 Banys

bounce [baons] v npsirars, orckdxusars
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A rubber ball bounces well. PeaiiHosbIil Msiy xopo1rd oTckdKn-
BaeT.
The old car bounced along the bad road. Crépsi aBToM0GHb
psiccs Ha nox6i lopore.

bound [baond] past tense u past participle om bind

bow' [bao] n 1 nyk (opyxcue)

2 cMBIuGK

3 Ganr
She tied a big bow in her hair. Ond 3ass34na Ha ronoBé Gonb-
LIGH GanT.

bow’ [ [bao] n noknéu
He made a bow. OH NOKJOHUNCH.

bow’ 11 [bao] v xndnsTbCst
She bowed to the queen. Ord noknournacs Koponése.

bowl [bool] # miicka, yduika

salad bowl candrauua

box [boks] 7 kopétka; stk
She ate two boxes of chocolates. Ond cnéna jiBe KOpGGKH O~
KON4JHbIX KOHpET.

a box of matches kopd6ka cniuex

a box of paints xop6Oka ¢ kpdckamu

boxer [‘bokss(r)] 1 6okcep

boxing ["boksm] » Goxe

boy [bor] n Manpuux
They have three children — two boys and a girl. ¥ nux rpde
Jieréit: nBa MAypurka U RéBoUKa.

brackets [‘brekits] n pl ck66ku

square brackets xBajipaTHbIC CKOOKH

round brackets xpyribie ck66xu

brain [bremn] # Moar; ym
Use your brains. Hopymait xopowénbio.
He has brains. ¥ Herd ectb ronosd Ha nieudx.
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brakes [breiks] # p! Topmosa (asmomobuns, eesocuneda)
He put on the brakes. On naxén Ha TopMo34.
Use your brakes when you go down. Haxumdit Ha TopMo34,
KOITA UAET CIIyCK.

branch [brantf] n 1 sérka, BeTBDL
They jumped from branch to branch. Onr# npsiranu ¢ 6éTKu Ha
BETKY. k

2 otnenéuue, dumuin
The bank has branches all over the country. Y 64rka ecThb oT-
fesiéHYst o Beelt cTpangé.

brass [bra:s] # natyse

brave [breiv] adj xp46psut, cMENbI
He’s a brave man — he saved the little boy from the burning
house. OH cMEnbIil YenoBéK: OH crac MANBIMKA W3 ropsiero
JiéMa.

bread [bred] 1 xnet

a loaf of brown bread 6yxdnka uépnoro xné6a

a s"ice of bread xycék xnéGa

bread and butter xne6 c Midcnom
Go to the bakery and buy a loaf of bread. Iofii B 6ynounyto
u Kyt OyxdHKy xyéba.
Cut four slices of bread. OTpé:xb yeTEIpe Kyckd xnéba.
Give me some bread please. Jlait Mue xnéba, noxdnyiicra.

Note: ne umeem mu. yucaa;, some bread neMudro xyié6a, xed; a
slice of bread, a piece of bread xycdx xnéda

break [breik] v (past tense broke; past participle broken) 1 pas-
GUBATDL; JIOMATE; PBATh
Who has broken the windew? Ko pas6rin okug?

to break in{te) BpbBaTHCSH
Burglars broke into the house. TpaGireny B3noManu jiBeps H
NPOHUKJIM B JIOM. :

2 pasBuBdTeCs; TOMATLCS; PBATHCA
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The glass fell and broke into pieces. Crakdn yndn u pas6itnes
BpéGesru.
The rope broke when they were climbing. Korpd owi nojuu-
MAMICH, BepéBKa nénHyna.
to break down cnomAaThesl, NONOMATLCS; BLIUTH U3 CTPOsS
The car broke down. Maunina cnoméanace.
His health broke down. Eré sjjopésbe nomarHynocs.
to break out raudrbes, paspasiTbes, BCIBIXHYTh
When did the First World War break out? Kornd vavandces nép-
Basi MUPOBAS BOUHA?
3 wapywidrs (obewanue u m. n.)
He always breaks his promise. O Hukorad e fépKuT cBOErod
ofeIdHns.
breakfast ["brekfast] n 3dsTpak
We have breakfast at 8 every day. Mbl 3dBTpakaeM B BéceMb
4yacOB yTpa KAXKBIA NEHb.
He didn’t have any breakfast because he wasn’t well. OH He
NO34BTpaKall, NoToMy ITO ObIN HE3IOPOB.
They usually have bacon and eggs for breakfast. ¥ Hux Ha 3ds-
TPaK OGKIYHO AMYHMUA C BETUUHOHA.
breast [brest] n rpyne
breath [bre0] r ppixdnue
She ran so fast she was out of breath. Ond Tak 6BIcTpO 6EK4-
Ja, YTO 3anbIXasach.
to take a (deep) breath (rnyGokd) B3joOXHYTH
breathe [bri:d] v qpmudrs
He was breathing hard. On Tsxen6 jpmids.
brick [brik] » xnpmiy
The wall is built of bricks. 3ra crend us KUpryyd.
bride [braid] n nepécra
The bride was wearing white. Hesécra Gpmd g Génom.
bridegroom [‘bradgruzm] n sxenix
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bridge [brid3) n mocr
There is a bridge over the river. Yépe3 péky nepexfHyT MOCT.

bright [brait] adj 1 sipkuit

bright sunshine dpxuit cénHeunsiit ceer

bright green spko-3en€ublii

2 yMHBIH, cOOBpasiTeNbHbBIN
She’s a bright girl. Oud ymuas pénouka.

bring [brig] v (past tense u past participle brought) nputiocits;
NPUBO3NTE; NPHBOIHTL
Bring me a cup of tea. [Tpunech Mue JdIKy 4ds.
He brought me a book to read. On npyHEC MHE KHATY NOUMTATh.
May 1 bring my sister with me? Mé:xrHo MHe puBecTH € CO-
664 cectpy?

to bring back npuHoc#Ts, IpHBO3ATH, NPABORATL OGPATHO; BO3-
BPaILATE
Bring back my book please. Bepuii Mue, noxanyficra, Moo
KHATY.

to bring in BHOCHTS
Don’t bring your friends in — F've washed the floor. He npu-
BOJIV APY36€i NoMOH, st TONBLKO YTO TOMELIA MO

to bring up BocriThBaTh
He was brought up by his grandfather. Eré Bocruran pénynixka.

Britain [britn] n Bpurdnus

British ["britif] adj 6purdnckuit

the British Isles Bpnrdnckue ocrpord

the British p/ Gpurdnup:

broad [bro:d] adj umpdkuit

broad shoulders mmpéxue nnéun

[narrow y3kwi]

broadcast ["bra:dkast] v (past tense u past participle broad-
cast) nepeaBaTe 110 PANMO wuale MO TENCBHIIEHNIO; TPAHCAHPO-
BaTh
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The President will be broadcasting at 10. Beictynnénue npesu-
néuTa OylieT nepefaBaThes B IECATH YacoB.
The BBC broadcasts all over the world. Bu-Bu-Cii Bengr csout
nepeiuy Ha Bce CTPAHLI Miipa.
broke [braok] past tense om break
broken I ["brooken] past participle om break
broken II ['brooksn]} adj pas6utbiit, crdéManHbiii; HAPYLECHHBI
a broken heart pasGritoe céppue
broken sleep mapyiieHHbIE COH
broom [brum] # mernd
brother ['brads(r)] # 6par
‘She has three brothers. ¥ Heé Tpu Gpdra.
My brother’s a doctor. Moit 6par — Bpau.
brought [bro:t] past tense u past participle om bring
brow [brao} n 1 6poss
2 nob
brown I [braon] n kopiusesbIi LBET
brown I [bracn] adj xopiiunessut
brown hair kawrdHoBsble BOAOCH
brown eyes kdpue ryiasi
She was wearing dark brown shoes. Ha Heil 65un TéMHO-KO-
pruHeBbIe TYGhIM.
You’re very brown. Tsl uenn 3aropén.
brush I [braf] r mgrxa; kucre
You need a thin brush to paint these lines. Te6é Hy>xud TéHKas
KACTOUKA, YTGObLI HApHCOBATEL STH JIHHUU.
brush II [braf] v wicurs wérkoi
Have you brushed your shoes? Tt mouiicrun csort Gotinkn?
bucket {"bakit] # seppo
_She got a bucket of water. Oud naGpand Bejipd BOjEL.
bud [bad] » néuka; 6yrdu
a rose bud 6yréH pé3ni
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bug [bag] n knon; xyuék

build [bid] v (past tense u past participle buiit) crpéurn
The house was built in 1965. [{om et ocrpden B 1965 rojiy.
We are building a new school. Msi cTpéum uéBytO 1Ky,

building [bildm] » spdnve
Office is on the top floor of the building. Ocuc naxépurcs na
pépxueM araxé 3pdnus.
They will have to knock several buildings down to build the
new highway. ¥IM npupgrcs cHecTH HECKONBKO 3JidRNUM, uT66b
MOCTPSUTE HOBYIO MarMCTpanb.

built [bilt] past tense u past participle om build

bulb [balb] 7 snexrpiiueckas ndmnouxa

bull {bol] n 6
There are three bulls and ten cows in the field. Ha nyry nac-
Jiich TpH ObIK4 M JécATH KOpOB.

bullet ["boli] # nyns

bunch [banif] » cdska; myudk

a bunch of keys csizka kiirouéii

2 bunch of grapes rpoaap BuHOrpaRa

a bunch of flowers 6ykéTux userdén

bundie [‘bandl] n y3en; pasduka

a bundle of firewood Bsi3dnKa fipoB

a bundle of rags ysen tpsinbsd

burglar [ba:gle(r)] n Bop-B3adMIIMK
Burglars broke into the house and stole our silver. B Haul jjom
3a0panuch BOPBI H YKPaM cepeGpd.

burn [bamn] v (past tense u past participle burned uau burnt) ro-
pPéTh; Xeub; OOXKUTATH
All the papers were bumnt in the fire. Bce 6ymaru cropénu npu
noxdpe.
She burned her hand on the hot pan. Ond o6oxrnd pyky o ro-
psityio CKOBOPOIKY.
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to burn down cropérs joTna
The house burmed down before the firemen arrived. oM cro-
pént fOTAA no Tord, Kak npHéxand nokipHbie.

burner [‘bama(r)] n ropénxa, kouddépra

burnt [bs:nt] past tense u past participle vm burn

burst {osst] v (past tense u past participle burst) 1 n6nuyrs;
B3opBATL(Cs)
He blew up the balloon until it burst. On Bapyn wdpuk Tak
CHNBHO, YTO TOT JIGHHYI.

2 BpLIBATECS
She burst into the room. OHd BopBanichk B KOMHATY.

to burst into laughter paccmesrbest

to burst into tears pacnnidxarbcs

bury ['ber1] v (buries, buried, burying) xoponsrs
He was buried yesterday. Eré Buepd noxoponing.

bus [bas] 1 aBréGyc
Shall we walk or go by bus? Hoiijném neukom vinu noépem wa
aB1oGyce?
She takes the bus every morning to go to work. Kixjioe yrpo
oH4 éjieT Ha pabory Ha aprodyce.
He missed the last bus and had to walk home. Ox onosydn na
nocnénauit apTébyc, H eMy npuindch UATH IOMOH netkom.

bush [bof] n xycr

a reose bush pé3o8biil kycT

business [biznis] # géno; Giianec
He is in the wool business. Ox Topryer Wépereio.
They do business with scveral countries. ¥ Hux jicnopple cBsi-
31 ¢ RECKOALKUMU CTPAHaMA.
I’m here on business. 5 3jiecs no jény.

it’s none of your business 310 Bac He kacdcres

mind your own business saanméiTecs cBOUM jIE10M, He BMELIN-
BaliTcCh He B CBOE JIENIO
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businessman [ buznismen] # npefnpuHEMATeb, GU3HECMEH

busy [‘bizi] adj néarenvupiil, sanaréit
The doctor is a busy man. Bpau — 3ansaTdif uenoséx.

to be busy GhITb 3dHsTHIM
Are you busy? Te1 34ns1?
I was too busy to buy you a present. 5 6put SueHb 3dusT U BE
Kynia te6é nojdpka.
He was busy washing the car. Ox MOeT aBTOMOGHAD.

{free cBOGGHHBII]

but I [bat] conj no; a
1 would like to come, but I am not free that evening. Mae x6-
yeTcsa NpuiTH, Ho y MeHst Béuep 34HsT.
She is American but she lives in England. Ond amepukdHka, Ho
Kus&T B AR,

but 11 [bat] prep xpéme
She eats nothing but fruit. Oud Huueré xe ecr, kpéme hpyx-
OB,

butcher ["botfs(r)] # mschiix

the butcher’s (shop) mscusit marasii
Go to the butcher’s and buy some beef. Cxoyyt B msicuéi mara-
3K ¥ XYY rOBSHbBL

butter [‘bata(r)] 2 mdcno
She spread butter on her bread. Ond namdszana xsied micnom.
Fry the onions in butter. Iloxdps nyk Ha MicTie.

Note: ne umeem mu. uucaa; some butter micno; a piece of butter
KycOK Médcna

butterfly ["batsflai] n 6460uxa

button I ['bain] 7 1 nyroeuua
Can you sew this button on? Ilpuwéii 3ty nyrosuny.

2 xuénka
I pressed the button and the bell rang. 5 rax4n Ha KHODKY, H
3B0HOK 3a3BEHEN.
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button 11 ["batn] v 3acrérusars Ha nyroBuub!
It’s cold today so button your coat. Cerdgasa X6I0/iHO, TaK ¥Io
3acTerHy HanpTo.

buy [bai] v (past tense u past participle bought) noxynirs
I went to the dairy and bought some milk. d noweén B Mondu-
HbBII MarasifH i KyniI MoJIok4.

{to sell npopasdrs)

buyer |[baa(r)] » noxynérens

by 1 [bai] adv miimo
He drove by without stopping. OH npoéxan MiiMO W He octa-
HOBHnNCA.

by II [bai] prep 1 6kono, psifom, B63ne, y
My house is by the river. Moji fioM cTOHT y pekd.

2 miiMo
He walked by me without speaking. On M6Tia niponrén MiAMO MeHS.

3 ykasvieaem na epems o, K
Be here by 5 o’clock. Byjib 3jiech K nsaTi yacaM.
You must finish your work by Friday. Bel JolKHEl 3aKGHUHTE
padoTy K nsirHuLC.

4 yraavteaem Ha cpedCcmao Uik menood
Send the letter by airmail. OrnpéBs nUCHMO aBHATIGUTOMN.
He goes to school by bus. On é3jjuT B KGNy Ha aBTGOYCE.
She made the cake by mixing eggs and flour. Ond cpénana nu-
pér, cmeluds siima ¢ MyKoi.

by heart nansycrs, Ha TAMATH
He could say the whole poem by heart. On 3Han BCiO NodMy
Hau3ycrh.

5 yxasvisaem na UCNOAHUMEAR, ABMOPA U H1. 1.

a play by Shakespeare nnéca Hlexcniipa

<& by the way kcTaTy; MEXTy NpGUnM
By the way, did you see the TV programme on cats yesterday?
Kerdrn, b1 Bucpd cMOTPEH no TereBHsopy nependuy o kémkax?
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C, ¢ [si:] 3-a 6ykea anzauiickozo anpasuma

cab [keb] n 1 Takcit
We took a cab to the airport. Mbl oéxanu B aspoliopt Ha TakcH.
Can you call a cab for me? Boi3oBi st MeHsl Takch.

2 kabuna (60dumeasn u m. n.)

cabbage [kzbids] n kanycra
The kitchen smells of boiled cabbage. Ha xyxHe ndxneT Bapé-
HO# KanycToil.
He has a row of cabbages in the garden. Y Herd B oropdjie mo-
cdXKeH psAf KanycThl.

cabin [‘kebm] n kafora

cable ['kebl] n kandr, Tpoc; kddens

cable television [ keibl telivizn]  xéGenshoe Tenesrpetme

café ['kxfer] n kapé
Let’s meet at the café. QaBdit Bcrpérumest B Kaé.

cage [keids] n knérka
The little bird was singing in its cage. Mdnenbxas nriiuka né-
Ja B KNéTKe.

cake [kerk] # nupdr; TOpT; Keke; MMPGKBOe

a wedding cake cBdjeSHbIN TOPT
Would you like some more cake? Xdueurs emg répra?
Have a slice of chocolate cake. Chewtb Kyc6x HIOKONA)HOTO TOpTA.
We had tea and cakes at 5 o’clock. B nsTh 9ac6B Mbl BEIIMIIM
Y410 ¢ MUPGXKHBIMHU.
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calculate ["kzlkjolert] v cunrérs, nopcuiiteiBaTs
Can you calculate how much the holiday will cost? Cméxelun
NOJCYUTATE, BO YTO HaM oGoigTes 6Tnyck?
calculator [kzlkjoleita(r)] n xanskynsitop
calendar [kzlinda(r)] # kanenpips
calf [ka:f] n (p/ calves) TenéHok
a cow and her calf kopéBa ¢ TeNEHKOM
call [ko:l] v 1 3Bars
Call the children — it’s time for supper. ITo30B1 feTéil, Bpéms
YKUHATD.
Please, call a doctor. Ioxdnyficra, BEI30BM Bpaud.
2 HasbIBATh; 1aBaTH HMs
They called the baby Sarah. Oun#i Hazsdnu pésouky Capoit.
His son is called Alan. Eré citua 308yt Anan.
What do you call this thing for spreading glue? Kak na3bisé-
eTcst 3Ta HItyka s pasMasniBanus kinés?
3 3gowiith (no meaegpony)
I called him this morning. 71 3BoHIN emy cerdjius yrpom.
My brother is out — shall T ask him to call you back? Moeré
Gpdra cefiudc HeT, nepe/idth eMy, yrdGbl OH nepe3BoHI Bam?
4 zaxomdrh, IPUXONHTL
When does the postman cali? Korad npuxdmut nouransén?
to call at 3axoiTh, OCTaHABIMBATLCS
The train called at every station. [16e3) ocrandBnuBancs Ha Ké-
SKJTON CTAHIMN.
to call off oT™enriTs
They cailed off the party. Gnit oTMeHNHM npuEM rocTéil.
If it rains, we shall call off the picnic. Eenu GYNeT JIoX]ib, HpH-
NETCSt OTMEHATD MUKHAK.
to call on saxoiTs, 3a6eraTh, HABEWATD
Please call on me next time you're here. Korjid 6yneurs 3jiech
B CRéyrOUMi pas, 3axojlif Ko MHe.
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call box ['ka:Iboks] n TenedSrnas 6yaKka

calm [ka:m] adj cniok6iinsi, tiixui
The sea was calm. Mépe Geuio cnokditno.
Stay calm — don’t get excited. He Bonuyiics, coxpansifi crio-
Kko#icTBye.

calves [ka:vz] pl om calf

Cambridge [keimbridz] n KémGpmpx

came [kemm] past tense om come

camel {keml] » sepGioy

camera [‘kemora) n ¢oroannapir
He took a picture of the castle with his new camera. On co-
TorpadpoBan 338MOK ¢BO¥M HOBBLIM (hoToannapiToM.
Do you have a film in your camera? B TBoEM thoroannapire
ecTh mIEHKa?

camp [kemp] » ndrepe
The climbers had a camp near the top of the mountain. Anbny-
HHCTBI pa3GHiaM ndreps y BEPIIHHBL FTOPEL

can' [ken; ken] v (past tense could) modaasnbii 2aa204 1 Moub;
yMETD
Can you lift this box? Tbr MGxelltb TOHATS STOT SHK?
She can speak French. On4 MOxXxer roopiis no-thpanys-
CKH.
You can’t run as fast as I can. Tel e MOxeurs Tak GEICTpo 66~
£aTh, KakK .

2 svipancaem npocob6y uAl paspeutenue
The policeman says we can’t park here. [Tommuéiickuii ropo-
PHT, 4TO MBI HE MOXKEM 3j1eCh TTapKOBATHCH.
Can you shut the door, please? 3akpdiite, noxdnydicra, Jiseps.
Can [ take your car? MGKHO MHE BOCTIGNB30BATHCS BAILMM aB~
ToMOGHNIEeM?

3 evipancaem npednoaoxceniie, 8ePOAMHOCHTb
Can it be true? Heyxénu 3ro npdsja?
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Note: ne umeem vacmuiypi to 1 8ce2da ynompebasemcs ¢ opyau-
MU 2AG2ONQMIE

can’ [ken] n koncépsHas G4HKa
He opened a can of beer. On orkpeut GARKY IiBa.

Canada ["kznosds) # Kaudna

canal [ko'nal] n xandn
The Panama Canal joins two oceans. [Tandmcknit kandn coepy-
HdeT iBa OKedHa.

cancel ['kznsi] v (cancelled, cancelling) or™ensdrh, annynipo-
BaTh
He cancelled his order. On ormenin cBoii 3aKkds.

candidate [‘kendidat] n xavmupdr
He offered himself as a candidate for the post. OH npeanoxin
Ha 3TOT HOCT CBOK) KaH[WJIaTypy.

candle ['kendl] 1 cBeud
Can you light a candle? 3axrii, noxdnyiicra, ceuy.

candlestick [kendlstk] » nojcéunuk

candy [’kendi] n amep. cadjioctn, KoHPETHE; KOHDETa

a bag of candies naxér xoHdér

canned [kznd] adj koucepByipoBanHbIii

canned fruit koHcepBIpoBaHHbIC PPYKTHI

cannot [kenot] = can not

can’t [kant] = cannot

canteen [ken’tim] # crondésas

cap [kap] n 1 xénka; dypdxka; winka

a baseball cap GeficG6nka

2 KpyiliKa, Koanausx

a silver pen with a black cap cepéGpaHas pyuxka ¢ UEpHBIM KOJI-
HauKoM

capital [kepil] # 1 cromina
Rome is the capital of Italy. Pum — cromina Mrinnn.

2 nponucHis Gyksa
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captain [keptn) n xanurdy
the captain of a football team xanurdn ¢yr6énbuol KOMAH-
Hbl
car [ka:(r)] n 1 apromoGiins
He bought a new car. O+ Kymis HOBbI aBTOMOGHIIb.
by car Ha agromoGiine
We go to Paris by car. Mbt éem B [Napiix va Maunine.
2 Bardu (naccaxcupcruii)
sleeping car cndnkabil BardH
dining car BaréH-pecTopin
card [ka:d] n 1 orkpEiTka, nourésas kdprouka
He sent me a card from Spain. On npucndn MHe OTKPEBITKY U3
Hcodany.
Christmas card poxnécrBeHcKas OTKpbITKa
2 xdpra (uepansuas)
a pack of cards kondpa kapr
They were playing cards. Osif urpdnu B KapTsl.
3 kpeiTHAs KAPTOUKA
cardboard [ka:dbo:d] n kaprén
The box is made of cardboard. Dra kop6Gka KapTGHHAS.
Note: ne umeem mn. uucaa, some cardboard Kapron; a piece of
cardboard xycék kapréna
cardinal ['ka:dml] adj rndens, ocHoBHGH
cardinal numbers xoyiyecTBeHHbIE YHCTHATENLHBIE
care [ [kea(r)] 1 3aG6ra; Banmanue
Take care when you cross the street. Byjb sHUMATesn€eH, Korjd
NepeXOpuIs Yauuy.
Do you work with more care. PaG6tait 661iee BHUMATEIBLHO.
to take care of 3a661uThes, yxdsxusaThb
He took care of his mother when she was ill. On yx&xwsan 3a
MATEepbIO, KOrNA oHd Gonéna.
care I [kea(r)] v unrepecoBdrnes; 6ecnokSuTHCS
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He failed the examination but he didn’t seem to care. Or npoBain-
Cst Ha 9K34MCHE, HO HOXGXKE, UTO ¢rd 3T0 He OUeHL GCCNOKOUT.
couldn’t care less copepiiéHHO He GeCTORGUTHCST
He couldn’t care less that his jacket is torn because clothes are
not important to him. Eré copepiésno e GecnokSut, 4ro
THDKAK HOPBANCS, TOTOMY UTO OH OIEX]IE BooOIé He Npyjia-
€T 3HauéHus.
to care for jo6WTh; 3a66TUTHLCS
I don’t care for this music very much. 5 He SueHb MOGTIO Ta-
KYIO MY3bIKY.
He cares for her deeply. OH OueHb e€ nIOGHT.
She is caring for her brothers. Ond 3a66THTCs 0 CBOUX GPATBLSX.
career [ko'ria(r)] n xapeépa
She wants a career in sport. Ond x64er cuénarh cnopriBHyIo
Kapsépy.
careful ['kesfl] adj ocTop:xubIit; BHUMATENBHEIH; AKKYPATHEI
With careful steps, the old man crossed the road. Crapsik oc-
TOPOXKHO Nepewén gopory.
He was careful not to make any noise. O nocrapdincs He 11y-
METh.
Be careful of your health. OrTHOClich OBHUMATENbHEE K CBO-
€My 3/I0pOBbLO.
[careless neGpésxnbii]
carefully [kesfli] adv ocropdxuo
Carry the glasses carefully! Hecif crakdnsl octopdxHo!
careless [‘keolis] adj HeGpéxHbLI; HEBHUMATENLHBIN; HEAKKY-
PATHBIA
He was careless and made mistakes in his homework. On 6but
HEBHUMATENEH U B JIOMANIHEM 3a1dHHU HaNéNall OIHGOK.
[careful ocTopGxublit; BHUMATENBHBII]
carnation [ka:"neifn] # reosyika
pink carnations pézosnie rBO3AKYK
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carpenter [‘ka:pmta(r)} » mnérark

carpet ['ka:pit] » kosép
He spilled his coffee on the carpet. On nponiin kéde Ha KOBEP.

carriage [kends] n 1 xapéra, sxnndx

2 aréu
The engine was puiling five carriages. JIOKOMOTHB Taufin narhb
BaréHoOB.

carrier ['keroa(r)] n 6arixeuk (Ha eeaocunede i m. n.)

carrier bag ['kernobeg] #n nndcTukoBblil wan GYMAKHBI HakET
JUIST IOKYTIOK

carrot [’kaerot] n MOpkSBb

carry [’kari] v (carries, carried, carrying) HecTH, nepeHocHTb;
BE3TH, NEPEBO3UTH
The waiter carried the meal to the table. OcdunudnT npunéc 3a-
Kd3aHnble 6nrona.
The car will carry five people. ABTOMOGHAL BMeldeT NAThL Ye~
NoBEK.
Many serious diseases are carried by insects. Mudrue cepbés-
HBIe GONE3HN NEPeHSCATCST HACEKOMbIMH.

€0 carry on NnpojioikaTh
We’ll carry on our discussion tomorrow. Mbl npojnémxnM 1~
ury Gecéy 34BTpa.
Carry on with your work. Ilpojlonmxkditre paGérarh.

to carry ouf BLUIONHITE
He carried out his promise. OH BEINONHAT CBOE obeindHue.

cart [ka:t] n renéxka, noBéska

carton [‘ka:tn] n xapréusas wiu nndcTHKOBas KopdOKa; na-
KET

a carten of creaimn naxér cmisok

cartoon [ka:r"tun] » 1 urapx, kapukarypa

cartoons p/ KGMUKCHI

2 MyneThHIBEM
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They were watching a cartoon on TV. Onst cmorpéni 1o Tene-
BH30DY MynbThUIbM.

cartridge [ka:trids] # narpén

carve [ka:v] v 1 seipesdrs (u3 depeea, xocmu); poicexdts (13
KAMHA)
The artist carved an interesting decoration cut of wood. Xy-
NOXHUK BRIpesan U3 iépeBa uHTepécHOe yKPalénue.

2 pésars {(MAco 30 cmoaom)
He carved me a nice piece of chicken. On orpésan mae Xopd-
1UH KycOueK AbInEHKa.

case' [keis] n 1 cayuait; néno
It’s quite a different case. 1o coBcéM Rpyroi caywait.

in case B cnyuae, écin
Take your coat in case it is cold. Bosewmid nanwrd Ha cnyuwail,
écnu GyjleT XGNoMHOo.

in any case Bo BesikoM ciyuae, B TFOGOM ciiygae
He’s late but in any case it doesn’t matter. OH ondsjpisaeTt, HO
B MOGGM ciTyuae 3TO He MELT 3HaucHus,

in that case B TakOM cnyuae

2 epan. napéx

case’ [kers] » duuk; dyrnsdp; yemondn
They bought a case of beer. Onit xyminuy siiux nisa.
He was packing his case. OH ynakGBbIBas CBOIl 4EMONAH.

cash | [kz(] » nanfunnie pénnru
1 have no cash on me — may I pay by cheque? Y mensi uer npu
ce6¢ HanfuHbIX [i¢Her, MOTY §1 3almNaTUTL Yékom?

Note: ne umeem mu. uucaa

cash 11 {keef] v nonyudrs nénbru; ondunpaTh HAMAMHLIME JACHETAME
I cashed a cheque at the bank. 51 oGHanAuun yek B GaHke.

cassette [kaset] n xaccéra
He played a cassette of Spanish music. On nocrdsun kaccéry
¢ 34MHCHIO HCNAHCKOM MY3bIKH.
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cassette tape [ko'set terp] #» MarnurodSuuas nénra
castle ['ka:sl] n sdmox
cat [kat] n kot; k6xa
What a beautiful cat! Kaxdsa kpacriBas kéikal
The cat sat in front of the fire. Kot cunén y orus.
catch [kztf] v (past tense u past parriciple caught) 1 nosits;
XBaT4dTh, NOAMATE
She caught the ball in her left hand. Ond nofimana may népoit
PYKOHL.
He sat by the river all day but didn’t catch anything. On npo-
cunén y pekd Bech JieHb, HO HUYerd He MofMAI.
to catch a cold nmpoctymithcs
to catch sight of ysipers, 3aMéruth
to catch hold of cxBaTiTh, yxBaTHTBCS
to catch on noHuMA4TE
He’s always the last to catch on. OH Bceraa nosumaer nocnén-
HUM.
I didn’t quite catch on. f Bac He coBcéM ndusi.
to catch up with gorousite
You walk on and I'll catch up with you later. Ter m, a 4 fioro-
HIO TeGsi MOTOM.
2 yenérb (Ha noesd u m. n.)
He caught the last plane to London. On ycnén na nocnépuuit
caMoéT, BbteTdrouui B JIGHsoH.
caterpillar [katopilo(r)] » rycenuna
cathedral [ko9i:dral] 7 co66p
cattle ['ket] # p!/ kpynubU pordruili ckor
They own two thousand cattle. ¥ Hux JiBe TvICstuM ronds
CKOTA.
The cattle were grazing in the meadow. Ha nyry midcca ckor.
caught [ko:t] past tense u past participle om catch
cauliflower [‘koliflava(r)] » upeTnds kanycra
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cause [ [ko:z] » npuusina; nésojy; ocHopdnne
What was the cause of his death? Yro 6pu10 npuurino# eré
cmépti?

to have cause HMETb NPUYHHBI
Your brakes are working well so you have no cause to worry.
Topmo3d B BimeM aBTOMOOHIE paBOTarOT XOpoWo, NOSTOMY
GeCroOKSUTRCS IPUIHH HET.

cause 1 [ko:z] v BoIBLIBATS, GbITE NPHUAHON
A cigarette caused the fire. Curapéra nmocayxnna npuanHoi
oxapa.

caution I [’ko:fn] # ocropSsxHOCTE, NPERYCMOTPATENLHOCTS
Handle with caution. OGpatdTbest 0cTOP&KHO.

caution II ['ko:fn] v npesiocTeperars, npefynpexairs
We were cautioned not to drive fast. Hac npenynpenyinu 6sicr-
po He éxaThb.
I cautioned him against being late. A mpenynpemin erd, uro
ONA3[ILIBATE HENb34,

cave [kewv] n neuépa

cease [si:s] v npekpamdrs(cs)
It is quiet when we all cease talking. Kornd Mol nepecraém
pasroBipHBaTh, CTAaHOBUTCS THXO.

ceiling ["si:li] » noronéx
He painted the kitchen ceiling. Ox nokpdcun notonok Ha KyxHe.

celebrate [“selibreit] v npaspsosars
It’s your birthday tomorrow, so we must celebrate it. 3drTpa
TBOH JIeHb POXKJIEHHS, MBI IOJIKHET OTMETUTE €rd.

celebration [ seli’breifn] # npasopanue; TopxecTss

celery [selor1} n cenpyepéit

cell [sel] n 1 rropémuan kdmepa; Kénbsa

2 knéTKa; suéiika

cellar [“selo(r)] » nérped, nopsén

a wine cellar BiinnbIi Nérpe6
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cement [si'ment] n 1 neméur
He bought a bag of cement. Ou xymin meludk neménra.
2 kneit
You will need some rubber cement to glue the pieces together.
Y661 CKIEHTE STH Y4CTH, Te6é HYKeH pe3HHOBBI KIeH.
cemetery [“semotr1] n xndnGuine
cent [sent] n yenr
This book only costs twenty-five cents. F1a KHIKKa CTOUT
Beerd JiBAuaTh NATh HEHTOB.
centimetre {“sentimi:to(r)] # canTemérp
The table is sixty centimetres wide. Cron B mmpuny WwecTbpe-
ciT caHTHMETPOB.
central [sentrol] adj nerrpanpubiii
centre [“senta(r)] 2 uenTp; cepemina
the centre of town LeHTp répopna
shopping centre TOproBbIit LEHTD
He likes to be the centre of attention. OH nrOGUT GBITH HEHT-
pPOM BHUMAHHSL.
century {[“sentfort] n Bex, cronérue
in the twentieth century s neajudroM Béke
many centuries ago MHOro BekGB TOMY Hasdjy
cereal ["srorial] n 1 xné6unii snax
The farmer grows cereals. ®épmep BhIpAIIMBaET 3¢ PHOBEIE.
2 oBcsiHble, KYKypY3HbIe, pXaHple u m. n. xnonbsi (04 6biempo-
20 HPUZOMOBACHUSL NULYU)
He ate a bowl of cereal. Or cnen Miicky xdum.
Put berries on your cereal. [Tonoxii B ¢Bo1O Ky srofisl.
ceremony [“serimont] # o6psi, nepeMOHNs
the wedding ceremony crifieGras nepeMOHUs
The prize-giving ceremony will be held in the school hall.
Liepem6uns Bpyuénns npusss coCTONTCS B LIKOJBHOM 34-
ne.
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certain ["sa:tn] adj 1 ysépenusii, yOeXnEHHBIH
I'm certain she saw me yesterday. SI yaépeH, uro o4 Biinena
MeHsd Buepd.

to make certain yGepitscs
Make certain that you know what time the train goes. Y6emicn,
910 Thl TOYHO SHACITL BPEMS OTIIPABIEHHA NOe3.a.

2 uéknir, KakSH-To
Certain Mr Smith called while you were out. Korjd Bac 1é 61~
710, 3BOHUN KakGii-To mricrep CMHT.

3 onpejienEHHEIA, H3BECTHBI, HEKOTOPbIN

to a certain extent B uzécTHOI cTénenn

under certain conditions npu onpenesEHEbIX yCIOBHAX

[uncertain veonpepenéunpiii}

certainly [‘sa:mnli} adv xonéuno, HecoMuénso
The glass will certainly break if you drop it. Ecan ypowits
CTEKNO, OHO 00s34TeNLHO pazobbéres.
Will you come with me? — Certainly. INo#yginr co muofi? —
Konéuno.

certainly not nu B xéeMm ciryuae

certificate [so"ufikat] n ynocrosepénne, cBupérenscrso

a birth certificate caunérenscTBo 0 poXIEHUE

a marriage certificate caunérenscTBo 0 Opdke

chain [tfem] » nens, yenduxa
That dog should be kept on a chain. 31y cOBAKY HANO AEPKATH
Ha uemt.

chair {tfea(r)] n cTyn
Won’t you take a chair? Cajyitecs, noxdnyiicra.
Pull a chair and have some supper. IlojiojBiiHsTe CTYNR, cand-
Tech W NOYXXHHAHTE.

chairman ["tfesman] n npepcepdrens
He was elected the chairman of the committee. On Gbin #3Gpan
nipeficeflaTeneM KOMATETA.
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chalk [tfok] 7 men

a stick of chalk xycéx ména
He wrote on the blackboard with coloured chalk. On nucdn na
Hock€ UBETHEIM MEJIKOM.

champion ["tfempren] n vemnudn

a tennis champion yeMnulH nc TéHHKUCY

championship ["tfeempronfip] # népaenctso, yemmuonar

a swimming championship yemnuondr no nudBanuio

chance [tfans] # 1 ciyuail, cnyydiinocTs, BeséHue
Let’s leave it to chance. Jasdiite ocrdsuM 3To Ha BGMO cayyas.

by chance cayudiito

2 BO3MGKHOCTS, LUAHC
Does he have any chance of winning? ¥ Herd ectt LIaHC BEI-
urparb?
I’ve been waiting for a chance to speak to the manager. 5T xpan
cayuast TOroBOPUTE ¢ ynpasistoUiM.

change I [tfemds] v 1 messdro(cs), uamensits(ca)
The weather is changing; I think it’s going to rain. IToréua me-
HACTCH, 9 AYMAaro, 4T0 NOHRET AOX/Ib.
He has changed so much since I saw him last, that I didn’t
recognize him. O Tak CHIEHO 3MEHHNICS C TEX 0P, Kax s BH-
e erd nocné/Hui pas, uTo A He y3HAn erd.
She has changed the colour of her hair. Ond nokpicuna sénocsl.

to change one’s mind nepejyMarsb, U3MEHHTL pelréHue

2 nepeofeBdthes
I must change before 1 go to the party. 51 pémxes nepeopért-
cs1, mpéxyie yeM ¥nTH B récTH.

3 nomensdTe, oGmensdThH
She changed her books at the library. Onéd ofmensina kniiru B
6uOAUoTéKE.
Where can I change my English money for dollars? e # mo-
ry ofMersiTh anrafiickue iEHBrY Ha fJinaps!?
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4 pénare nepecdnky
I had to change from a train to a bus for part of the journcy. YacTs
nyT¥ st jiéroKeH On11 éxaTh Ha aBTOOyce, nepecéB ¢ néesna.
If you want to get to the museum you have to change buses
here. UTd6n! loGpdThes 110 My3ésl, BaM HEJI0 nepecécTs 31ech
Ha Jipyré# apréoyc. :
change 1I [feinds] 7 1 nepeména, nzmenérme
I think it’s a change for the better. 5 gymato, 310 H3MeHEHNE K
Ny YIIeMy.
for a change st pasnooGpdsus
We usually go on vacation in August, but this year we’re going
in July for a change. OGEMHO MBI €3UM B GTITYCK B 4BrycTe, HO
B 3TOM TOjIy coGHpaeMcsi ToéxaTh B HIOJNE 1A pa3sHooOpasys.
2 cpdua
You’ve given me too much change. Bl jdnu MHe GueHb MHO-
ro ¢jaym.
small change ménoun
I have no small change at all. ¥ MeHsi copcéM HeT MENTOUU.
chapter ["zpta(r)] n rnasd
We start a book at chapter 1. Hayném kniiry ¢ népsoii rnaBkl.
character ["kerokta(r)] n 1 xapdkrep, Hatypa
She has a pleasant character. Y He& Xopdummii xapakrep.
2 repd6i, nepcoddx
At the end of the play all the main characters are dead. B xon-
ué nbéck! Bee rIdBHbIe AEHCTRYIOLKME NHLA YMUPAIOT.
3 sum. ciiMBoOX, 3HAK
graphic character rpadyiveckuil crimon
charge [tfa:d3] n 1 créumocts, rdTa
There is no charge for service. O6cnyxupanuc GecnniTHO.
2 o6suHénne
He was kept in jail on a charge of trying to kill the President. Evé
JEpiKaT B TIOpbME N0 OOBHHEHMIO B MOKYINEHNN Ha NpesuiéHTa.
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3: to be in charge ynpasnsits, BO3rHaBIsSTL
He is in charge of the department. On Bozrnasnsier oTuén.
Who's in charge here? Kro 3peck ridsapiii?

charity ["(fzrati] 7 1 6narorsopitrentuocts

Z GnaroTeopriTenbHOE G6ECTBO, YUPEKNEHKE
The Red Cross is an international charity. Kpécusiit Kpect —
MexyHapOHast O71aroTBopUTENbHas Opranu3dnus.

charm 1 [tfa:m] » o6adsue, ouaposinne
He needed all his charm to persuade her he was right. On nc-
néak3oBan BCE cBoE oGasHne, YTo0hI yGenuTh €& B CBOSH Nipa-
BOTE.
This town has a charm you couldn’t find in a big city. Jror ro-
pondx obnajideT oc6Bolt npénecThio, KOTOPOIT BB He HaliETe
B BonbuIoM répojfe.

charm 1l [tfa:m] v ouapdsbisars
Her smile charmed everyone. E€ ynEiGka oyapoina Beex.

charming ["tfa:m) adj oyaposarensrpiii, npenécTas!i
What a charming young man! Kaxéii o6asireAbHBIA MOnOGH
yestopék!

chase [tfe1s] v rréro(cs), npecnénopars
He was chased by two dogs. 3a HUM rHanuCE Be coBaKH.
The cat chased the mouse but could not catch it. Kor radncs 3a
MBILIBIO, HO HE CMOT NOAMATD ¢é.

chat 1 [g=t] v (chatted, chatting) pasropusars, Gontdrs
The two friends sat in the corer and chatted about the weath-
er. [Igde npyséit cupénu B yronké u Gontdnu o nordye.

chat 11 [tf=t] » HenpusyxpEnHbUL pasrordp, Gecéa, GOITOB~
Hs
{ had a long chat with him. 5 nénro Gecérosan ¢ Hum.

chatier I ["'tfzto(r)] v 6onréTs, TapaTéputh
The teacher told the children to stop chattering in class, Yusi-
TeNb CKasdyl yueHuKaM de GONTATL Ha ypoke.



81 check

chatter II ["tfzto(r)] » GonrosHsi, TpeckoTasd

cheap [tfi:p] adj peresbuit
Fresh vegetables are very cheap in the summer. JIéTom ceéxue
6O GUEHDb JIEIEBDI.

[expensive, dear noporéii]

cheat [ifi:t] v o6MdnbIBaTH, MOWIEHENY AT
He always cheats at cards; I never play with him. On Bcerpd
HeuécTHO UrpdeT B KAPTHI, 51 HHKOITIA He UTpaIo ¢ HIM.

check I [tfek] # 1 xourpdns, nposépka
The car has to go to the garage for a check. ABTOMOGHIL HY X~
HO MOCT4BUTDL Ha TEXOCMOTP.

2 amep. TanouKa
Mark the correct answer with a check. OTMéTETe NPABUILHBIN
oTBET FATIOUKOM.

3 xsurdnnys, Tanéx

4 amep. uek; cuéT
Can I pay for the gloves by check? Mory s sannaryits 3a nep-
YATKH Y6KOM?
Waiter, can I have the check, please? Oduidnr, npusecire,
noxanyficra, cuér.

5 knérka, KéTouka
She wore a pretty blue and white check. Ha Heit 6611 KocTIOM
B MIJICHBKYIO GE710-roy0y10 KNETOUKY.

check H [tfek] v npoBepdrs, cBepsiTs
Don’t forget to check if the doors are all locked. He 3aGy)yn
npoBEPHUTE, Bce NN ABEPH 34NEpPThI.

to check in nocemirbes, 3apeructpipoBarses (8 2ocmunuye)
He has checked into room 8. O nocesnincst B BOCbMGM HOMe-
pe.

to check out sriexarh (13 2ocmunuybL)
They checked out in the moming. y’rpom OHY pacnnarimich 1
yéXany M3 rOCTHHHULBL.
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checkup [“tfekap] 1 pase. ocm6Tp, nposépxa cocTosinus
You look tired and ill; why don’t you have a checkup? Te1 BEIAS-
Wb YCTATLM M GONBLHEIM, ModeMy Obl TeOE He TIoKasaThes Bpawy?

cheek [tfik] » mexd
The children’s cheeks were flushed with excitement. gku y
neréii packpacHEMICh OT BOJIHEHUS.

cheeky [tfiki] adj nérmorit

cheer [(f15(r)] v npusércTROBaTL ONOGPHTENLHLIME KPHKAMI,
nonGAnprBaThL
The crowd cheered as the teams arrived. IIyGnuka kprikamu
NpHBETCTBOBANA NPUCHIBILNEG KOMAH/BL

to cheer up yreurdrs, noaGinpuBaTh
When I'm feeling sad my mother tells me funny stories to cheer
me up. Korjd Mue rpycTHO, MdMa paccK43pIBaeT MHE CMeEIll-
HEIe MCTOPHH, YTOORI pa3BeceiTh MEHS.

cheerful ["tf1ofl] adj 66ppe1it, Becénwif
He’s always cheerful, even when things go wrong. Os Hukorna
HE YHBIBAET, 1d3Ke KOTHA JieId Wiy T HEBAXKHO.

cheese [ifiz] 7 coip
At the end of the meal we’ll have crackers and cheese. OGén
MBI 3aBepLIiM KpéKepaMH H CEIPOM.

cream cheese Msirkuli ceip

blue cheese cplp ¢ npoxiyikamu mécenu

chemist [kemist} n ximux

chemist’s shop anTéka

chemistry [kemist] n ximus

cheque [tfek] n ek
Can I pay by cheque? Mory st zamnaTiith 4ékoM?

cherry ["fer1] n suns
The cherries are not ripe. Bifnuns em@g ne nocnéna.

chess [tfes] » wdxmarsl (1epa)
She plays chess very well. On4 GucHE xopotud urpicr B laxmarht.
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chessboard [‘tfesbo:d] » wdxmarnas gocké
chest [tfest] n 1 dupk; cynnyx
a chest of drawers KoMad]
2 rpynp
He hit me in the chest. On yrdpun Meus B rpynb.
chestnui ["tfesnat] # xamran
chew {tfu:] v xendrs
He was chewing a piece of meat. OH >xeBdn Kycok msica.
chewing gum [‘tfumgam] » xepdrensnan pesiinka
Note: ne umeem muH. uucaa; some chewing gum xepareNnbHasd pesfiH-
Ka; a stick of chewing gum mnacriiaka xeBdTeNbHON pe3HHKH
chicken ["tfikm] » 1 upmnénox
The chickens were running all around the farm. Ha ¢épme
Bcroly 6€ranu upiisira.
2 npInEHOK, Kypuna (6a000)
We had roast chicken for dinner. Ha 06éy y Hac 6511 XXApeHbIit
HbIIIEHOK.
Would you like another slice of chicken? Xoite cuié upmniénka?
Note: 6 snauenuu 2 He uMeem MH. HUCAQ
chief 1 [tfi:f] adj rndsubiil, ocHOBHGH
He is the chief engineer. OH rndeHeli HHXEHED.
What is the chief cause of traffic accident? Kaxds ocnosnés
npuyiHa OPGKHOrO NPOUCIIECTBUS?
chief 11 [tfi:f] n rnasd; naudnbauk, wed
chiefly ["tfi:fli] adv rndsubm 66pazom, B 0CHOBHOM
child [ifaild] » (p! children) pe6énok
Here is a picture of him as a child. Ha 3roit chororpacun on
elE peGEHOK.
How many children do they have? Ckénbko y Hux jiéTeli?
childhood [‘faildhod] n pérerso
She spent her childhood in Scotland. Oud nposend cBog jiérer-
zo B Wotndnpnn.
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children ["thidran] pl om child

chilly {"tIli] adj xondnmuiii, npoxnammbii
It’s rather chilly this morning. Y1po cerdpus goBSbHO Npo-
XnapHoe.

chimney [tfimni] n geimoBds Tpy6d
All the smoke went up the chimney. Bech jipimM Bpixomdn 4é-
pes Tpy6y.

chin {t/in] » nopGopdéuok
He rested his chin on his hand while he was thinking. Korpd ox
3ayMbIBAJICA, OH NMOJHHPAN PYKGH nogGopdjok.

China ["tfams] n Kurdix

china ["tfama] n dapdpdp (Mamepuaa u nocyda)
Put all the china away in the cupboard. ¥6ep¥i nocyny 8 tmikad.

Note: ne umeem mu. uucia

chips [tfips] n p! (xaprécensubie) gincs

chocolate ["tfoklot] 2 1 wokondg

milk chocolate MoONOUHBIH 1IOKONA)

a bar of chocolate munitka 1wokondna

2 wokonadnuas koudéra

a box of chocolates xopdOka wokoAHBIX KOEDET

choice [ifo1s] 2 BEiGOp
The shop has a wonderful choice of shoes. B drom maraxige
Gonwiudii BEIGOp 60yBH.
Have you made your choice yet? Bbi yxé Bpiopanu?

choir [’kwaa(r)] n xop

the church choir nepkésaniii xop

choose [tfu:z] v (past tense chose; past participle chosen) Bbt-
Gupdrs
I can’t decide which book to choose. 5T ve mMory peurdrs, Ka-
KYIO KHATY BEIOpaTh.
In the end they chose to go to Paris on holiday. B koxué xou-
1168 OHH peliny éxathb B ¢rayck 8 ITapik.
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chop I [tfop] » oT6uBHAs KoTNéTA

a pork chop cBunds oTGUBHAA

a lamb chop Gapdubs oTGHBHAA
We had lamb chops and potatoes. Myl cbénu GapdEbh oTGHB-
HElE ¢ KapTédenem.

chop 11 {tfop] v (chopped, chopping) kondts, pySits
They chopped down the tree. Ot cpy6iinn pépeso.
Chop the onions up, please. ITopéxs, noxanyficra, Jyx.

chorus [ko:res] » xop
Don’t answer my questions in chorus. He orBeudiite Ha Mo#
BONPOCE! XGPOM.

chose [tfooz] past tense om choose

chosen [tfoozn] past participle om choose

Christmas [krismos] n PoxpecTss

church {[tfs:tf] » uépkosn

cigar [s1'go:(r)] # curdpa
He was smoking a long cigar. OH Kyp¥#in gniHHYIO CUrapy.

cigarefte [ sigaret] n curapéra
How many cigarettes does he smoke a day? Cxénpko curapér
OH BbIKYpHBaeT B AicHb?
She went into the store to buy some cigarettes. Ond 3awnd
MarasiH KyniTb curapér.

to lit a cigarette sakypitTb curapéry

cigarette holder [siga'ret hooldo(r)] n MysmmTyK

cigarette lighter [sigoret laita(r)] n saxurdnka

cinema ['sinomo) »n kuHG; KuHOTEATP
Let’s go to the cinema tonight. Iofigm Béuepom B KunS.
There are two cinemas in our street. Ha naureit ynuue jBa ku-
HOTedTpa.

circle ["sa:kl] 1 xpyr; konsud
Draw a circle in the middle of the piece of paper. Hapucyit
Kpyr nocepepyine nuctd 6ymdry.
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The children sat in a circle. J[IéTn cupém XpyxroM.

2 rpynna

a circle of friends xpyr ppyséit

business circles nenosgle kpyrif

political circles nonutiueckue Kpyri

circumstance [“sa:xkomstons] 1 o6crogrentcrso
I want to know all the circumstances. 5 xoyy 3HaTh Bce oBcTO-
ATENbCTBA.

in/under the circumstances B 3tux ycnoBusx
There was a snow storm and, under the circumstances, they
decided to stay at home. Beind ciinbHast MeTéNb, U B CBA3H C
3TIM OHH pellfiny ocTAThes idMa.

in/under no circumstances uy Ipyu Kaxix oGcTOATENLCTBAX

circus [“ss:kes] n yupx

citizen [“sttizn] n rpax;ianns, xirenn
She’s a British citizen but lives in India. Y ne€& Gpurdnckoe
rpaxAHCTBO, HO XuBET ond B My

citizenship [“siuznfip] n rpaxpudncreo
After twenty years in the country he gained his citizenship.
[16cne neanuaTik JeT NpoXuBAnKs B CTpaHé OH NOJYYis rpa-
KNAHCTBO.

city ['si1] n (Gonbuéi) répoy
Traffic is a big problem in large cities. Jop6xnoe jiBuxénne B
GonbIX ropopdx — uénas npodnéma.

civil ['sivl] adj rpaxpdnckuit

civil rights rpaxndHckue npasd

civilization [ sivelarzeifn] n nusuusduus

claim [klemm] v o6bsBnsiTs, 325B15TH
He claimed he was a relative of mine: On 3assin, yro asnser-
¢sT MOVM pOJICTBEHHUKOM.

clap [klep] v (clapped, clapping) xnénars B manduy, annopi-
poBarh
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When the play finished everyone started clapping. Kornd cne-
KTKNIb 3aKOGHUHIICS, BCE CTANM amIONpOBaTh.
She clapped her hands to attract his attention. Ond xn6nHyna B
Japéum, yTé6h puBNEUL erd BHUMAHME.

class [kla:s] # 1 xnacc (6 wroae); kype
There are twenty children in my son’s class. B xndcce moerd
chiga JBanuarh feTéi.
We attend an evening class to learn German. Msl nocemdem
BeyépHHUE Kypchbl HEeMENKOTO A3bIKA.

2 xnacc (obwyecmeenribtii)

working class pab6uuil Kiacc

3 paspsif, Kateropus, Kiacc
He always travels first class. OH Bcernd nyrewécrayer nép-
BBIM KN4cCOM.

classmate [kla:smert] n onHOKIIACCHUK; OHOKIIACCHAUIA
She invited her classmates to the party. Ond npurnacrna ceo-
X OffHOKJIACCHHKOB Ha BEUESPHHKY.

classroom [kla:sruim] n kndccnast k6mHara; ayuTSpus
When the teacher came into the classroom all the children
stood up. Korpd yuitrenn BowEN B KTtace, Bee pebsita BeTdny.

clause [klo:z] n epam. npepnoxéune (8 caoxcrom npedaozcenuu)

main clause radsnoe npepnoxénne

dependent clause npupdTousoe npepoXEHne

claw [kis:] n 1 xérors
Cats have very sharp claws. ¥ kdurek 6ueds 6crpble KOTTH.

2 xnewHs

clay [klei] » rmina
Pots are made from baked clay. Fopmx# cpénasnbl us o6ox-
SKEHHOM IHHBL

clean I [kli:n] adj 1 ceéxuit, urcThIl
Do you have a clean handkerchief? V¥ reGsi ecrh 9iicTsifl HO-
coBOi#l nardk?

4 AXTHBHWA AHIIO-PYCCKMil CoBapL
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These plates aren’t clean. v TapéaKu rpssubie.
[dirty rpsisueri)
2 nrevcnénb30BaHHLI
I want a clean sheet of paper. Mue Ry>xeH wfcTblil et GyMArn.
clean H [klim] v uficturs; youpaTh
Did you clean your room today? Thr ySupdn cerdpss cBord
KOMHaTy?
Don’t forget to clean your shoes. He 3a6ynn nousicTUTh CBOH
TYnu.
to clean up ySupirs
It’s your turn to clean the kitchen up. Cefiudc TBOS Suepenn
yOUPATD KYXHIO.
cleaner [‘klina(r)] # y66pummx; y6opinma
cleaners pl xumuricTka
I'm taking my suit to the cleaners. 5 Hecy KOCTIOM B XHMUHCTKY.
clear I [klio(r)] adj 1 scuplii, YHCTBIH, NPO3pAYHBI
a clear blue sky uiicroe rony6ée Bé60
The road is clear now. [lopdra cefiudc cBoGSRHA.
She has a clear skin. ¥ re€ wictas xéxa.
2 nonsiTHBIA
He made it clear that he wanted us to leave. On sicso jan no-
HSITh, UTO X6YeT, YTOOhI Mbl YHIH.
clear 11 [klia(r)] v y6up4rs, ounimdrs
They cleared the streets of snow. Owif oudcTiHM YIuIE! OT cHéra.
to clear the table y6updrs co crond
to clear up nposicusithes, ynyutiarscs (0 nozoe)
The weather cleared up when the storm was over. I1écne rpo-
351 HEGO MPOSICHANIOCE.
clearly [kliali] adv fcuo; T6uno, oueBHHO
Try to speak more clearly. Iocrapdiica roopits scuée.
He is clearly wrong. CosepuégHo oueBHIHO, YTO OH He NPas.
clerk [klak] n cayxampmit, knepx
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clever ["kieva(r)] adj ymubiit; coobpasirenbHbiil; cnocGGHb
He’s the cleverest person in the family. On cdmblil ofapérubIi
B ceMkbE.

clever at cnocGublt K (vemy-a.)
My brother is clever at maths. Y Moerd Gpédra cnocé6HocT# K
MaTeM4THKeE.
She’s very clever at business. Ond npeycnepder B GiizHece.

[stupid cngnsi]

client [klatent] # xménr

climate ["klammt] » xmimar
The climate here is hot and dry. Knfimar 3gech xdpkufi u
cyx6ii.

climb [klaim] v B36npdrscs; Bnesdrs
Do you think you can climb that tree? Te1 gymactib, 4T cMG-
Kelub BNeaTh Ha 31o fépeso?

cling [klig] v (past tense u past participle clung) nirmyrs; ven-
nSThCS :
The child was clinging to its mother. Peb&Hok npuxumancs K
MaTepH.
The wet shirt clung to his body. Mdkpas py6aiuka npuminna K
eré rény.

clinic ["’klmik] n knianka; noaukmAHIKa
She went to the schoo! health clinic for a blood test. Ona mo-
Ud B IWKGIBHYIO HONMKINHUKY, 4TOOR! cféiarh aHdnus
KpOBH.

cloakroom [klovkruim] n 1 rappepdt

2 ryanér, yGopHas

clock [klok] # uacet (ne napyunbie)
The clock has stopped — it needs winding up. Yacskl ocrato-
BHINCH, HX HY>KHO 3aBECTH.
Your clock is five minutes slow. Bdwn vack Ha uste MHHYT
OTCTafT.
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clockwise ['kiokwaiz] adv no 4acos6ii cTpénke
Turn the key clockwise to open the door. HTdé0bl OTKPEITH
JBEDB, MOBEPHU KJIIOY 1O 4acoBlil cTpénke.

[anticlockwise npéTuB yacoBGit cTpénku]

close I [klooz] v 1 3akpbiBaTH
Please close the window. 3akpéiite, noxdnyiicra, oKHO.
He closed his book and turned on the TV. Ox 3akpsin KHHry u
BKJIIOUHI TeeBH30p.

2 3aKpBIBATHCH, MpeKpaldTs paGéTars
When does the shop close? Kornd sakpbiBdercs Marasin?
They are going to close the factory. ®46puxy cobupdtorcs 3a-
KpPbIB4TE.

[0 open otxprBATE, OTKpBIBATLCS]

close II [klsoz] adj, adv 6miskui; 6mizko
The shops are close to our home. MarasiHb! Hepaneko or vd-
Lrero aéma.
Stay close to me if you don’t want to get lost. Hepxiicn psifnom
co MHOW, écru He XGUelllb NOTEPSAThHCH.
Don’t come too close! He nojxopdre cnfuikoM Giizko!

close friends Gniiskue fpy3bsd

close by Gmif3ko, psiom
She lives close by. OH4 xuBET HEMoNaNEKY.

cloth [k100] » Txanb, MaTépus
I need a lot of cloth if I'm going to make a long dress. Mue no-
HAROOUTCs MHOTO TKAHY, écaivt 1 OYy IIUTH AMAHHOE NIAThE.
Wipe the floor with a wet cloth. ITporpi non Bndxnof
TPsinKofi.

clothes [kls0dz] n pl opéxna
The policeman took off his clothes and jumped into the river.
Honunuélickuii cHsin OREXAY U NPBITHYN B BOT.
You ought to put some clean clothes on. Te6é cnéuyer nanérob
qUCTYIO OREXTY.
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They haven’t had any new clothes for years.. Y Hux yxké muoro
*JieT Hé GbITO' HOBOR OféKIbI.
clothing [‘kloodig] # onéxna
People wear warm clothing in cold weather. Korud x6nonno,
oK HaleBAIOT TEITYIO OfEXKTY. :
Note: ne umeem mu. uucaa -
cloud [Klaod] # 66nako; TYua :
Those dark clouds will probably bring rain. Dru TéMAbIE TyuM,
BO3MGXKHO, IPHHECYT HOX]Ib:
Clouds of smoke poured out of the house. U3 néma Baminu
- KIyOET ibIMa.
cloudy [klaodi] adj 66maunbrit
a cloudy sky 66naunoe uéGo
The weather turned cloudy. Créno nacmypHo
clown {klaon] » xnéyn
club' [klab] r kny6
a tennis club TérHMCHEBIA KITY6
club’ [kiab] n tpédr (kapmounasn MaCi’)lb)
the ace of clubs Tpeddpbii Ty3
clumsy ['klamzi] adj neyknioxnit, nendpxuis
That clumsy child has just dropped the eggs! Dror Heyrmo-
XHI peGEHOK TOJILKO UTO YPOHHN stita!
clung [klag] past tense u past participle om cling
coach! [ksotf] n 1 mexpyropSuubii aBTé6yc
We went by coach. Mp1 moéxanu MesxiyropdiHbM aBToGYCcOM.
2 naccaxkiipckuil Baréu
coach’ I [kaotf] n 1 penerirop
2 tpéuep
He’s a football coach. On ¢pyr66nbHbI TpéHEp.
coach? Il [kootf] v yurite; TpernpopaTh
He’s coaching the college tennis team. O Tpenupyer Téruuc-
HYIO KOMAHY KONnemKa.
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coal [keol] # yroms
The power station burns coal. OneKTpocTaHIMA paGoTaeT Ha
yriue.

coarse [ko:s] adi rpyoumi

coarse cloth rpy6as Tkasb

coarse jokes rpy6bre Iy TKH

coast [koost] n Géper, nobepéxbe
The south coast is the warmest part of the country. KDxHoe no-
6epéxkbe — CAMBI TENABI PErHOH CTPaHbL

coat {koot] n 1 nanvté
She was wearing a fur coat. Ha Hefi 65110 MexoBoe nansTé.

2 Mex, mKypa
Our cat has a beautiful soft coat. ¥ wéwero ko4 npexpicHas
MsirKast mepetrb.

cobweb [kobweb] # nayriina

cock [kok] n neryx

cockroach [kokraotf] # rapaxin

cocoa ["keokoo] n kardo
I always have a cup of cocoa in the evening. BéuepoMm s 'BCe-
14 BHINMBAO UdIIKY Kakdo.

coconut [ ‘ksokonat] n kokde

cod [kod] 7 rpeckd

code [kood] n 1 x6pnekc, npisuna
Before she learned to drive, she read the Highway Code. Tkpé-
KJIe YeM ywAThCs BOIMTD MalllfiHy, OHd M3ywina npdsnia fio-
PGKHOrO JIBUKEHNS.

2 ko, mmdp
The message was written in code. Coo6lénne G8In0 3aKopi-
pOBaHo.

coffee ['kofi] n x6cbe
Would you like a cup of coffee? Bsmbere udinky k6ce?
This coffee is too bitter. Iror Kéthe cAAWIKOM rOPBKHIL.
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Three coffees and two teas, please. Tpn x6de u nBa uds, noxd-
nyiicta.

black coffee uépuniii képe

white coffee k6cpe ¢ MONOKOM

coffee mill [kofimil] n xodemdnka

coffeepot [kofipot] 7 kodéitnnk

coffin [kofin] # rpoS

coin [kom] n monéra
He gave me my change in coins. On jjan Mue ciauy MoHéTaMu.
I’ve dropped a coin. 51 yponsin Monéry.

coincidence [koo'mnsidons] n coBnanénue
What a coincidence it was to be in London just when you were!
Kakée cosnapénne! 51 6o B JIGHIOHE Kak pas TOHE, KOrjd
Tam GbUIH BbI!

cold I [ko0ld] adj 1 xondpmbiit
The weather is colder than last week. Celuic xonoguée, uem
Ha npouuoil Heyéne.
They say it will be even colder tomorrow. Ckasanu, 1ro 34pr-
pa 6yner emg xonopuHée.
You’ll have to wash with cold water. Te6€ npupércs yMuIBATE:-
¢s1 XONGHOA BOJIGM.
If you’re cold, come and sit in the kitchen. Ecnu Te6é x6noy-
HO, BXOH ¥ NOCHTA Ha KYXHe.
Start eating, or your soup will get cold. Ems, nndde cyn octel-
HET.

{hot ropsiumit]

2 HenpuBSTIMBLIA

a cold smile xondHas ynpiOKa

[warm remnsii]

cold II [koold] 1 xénop
The cold makes us shiver. Mbl jipoxiiM oT x6nona.

[hear xapd)
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2 npocm“yua T
Mother is in bed with a cold. Méwa JIeXUT B MOCTENN € NpO-~
cTynoi.

to catch a cold npoctypiThcs
He caught a cold by standing in the rain. On npoc’rymmcsx BEI-
MOKHYB TIOJ{ JIOXKHEM.

to have a cold GbITh TPOCTYKEHHBIM
She has a cold, so she can’t go out. ¥ He€ npoctyna, H ond He
BBIXG/UT Ha ynuuy. : ‘

collage [kola:3) n konndx

collar ["kolo(r)] # 1 BopoTaik
My shirt’s collar’s too tight. BopoTHIK Moeﬁ py6aun<u cInAI-
*KOM TECHBIH.
~ She turned up her coat collar because of the wmd H3-3a BéT-
' pa OHA TOHANA BOPOTHHK NMANLTS.

2 ouréfinuk
Our dog has his name written on his collar. ¥ Hémero fica Ha
oméiiHuKe Hamicana eré Knfuka.

colleague [koli:g] # xonnéra
When he left his job, his colleagues gave hxm a present. Korna
OH YBONIBHsINCS, KOJUIErH NPEnofHeci eMy NojdpoK.

coilect [ko’lekt] v.1 cobupdrs, 6pars
Collect the books and put them in a pile on my desk. Cobepit
KHATY ¥ CNOXHA UX cTénxkoil y Mers Ha cToné.

2 KOJNeKIMOHIEPOBaTh
My brother collects foreign coins. Mo#t GpaT cobupder MHO-
CTpaHHbIE MOHETBL

collection [ko’lekfn] n xonnékuus
The gallery has a {ine collection of modern pictures. B 3roii rane-
pée npexpéchoe cobpaHne NONGTeH COBPEMEHHOT SKUBOTHCH.

collective noun [ko’lekttv naon] # spam. cobupdtensroe WMs
CYHIECTBHTENLHOE
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college [kolid3] n k6nnepx

to go to college yuritbea B KOnieKE

colon ['keolen] n neoeTéune

colonel ['ka:nl] # nonkéBruK

colonial [ka"loonisl] adj xononudnsbiii

colony [koloni] n konéuus
Hong Kong was a British colony. Fouk6Hr 6bu 6puTdHcko
KONGHUEH. ‘ o

colour [kals(r)] n user
What colour is your jacket? Kakdéro yséra TBoi numpkak?
My cap is a pale blue colour. Mosi kénka 6néjmo-ronyooro upéra.
I don’t like the colour of her dress. MHe He HpdBuTcst uBeT eé
NATeS.
All the pictures in the book are in colour. Bee wunoctpdumu 8
3TOH KHATe LBETHEIE.

celoured [kalod] adj usernsit

a coloured postcard userHds OTKpEITKa

column [kolom] # KondéHua

comb I [ksom] n pacuécka, rpeGénka

comb II [keom] v npnuéenisars, pacyéchiBath
She was combing her hair. Ond npuuécbiBanach.
Have you combed your hair? Tet npruecdncs?

cotmie [kam] v (past tense came; past participle come) npuxo-
JTD; NPUE3KATH
Come here! Uni crond!
Come again. [Tpuxopiite eng.
The dog came when [ called him. 5 ro3san nca, u oH nojGe-
XAN KO MHe.
He came to see me yesterday. Buepd oH npuxop#n ko MHe.
Hide behind the door, there’s someone coming. Cnpsiubcs 3a
JBEPDBIO, KTO-TO UAET.

[to leave yxophTs: yeskaTs]
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t0 come across HaTKHYTHCA, CAYUANHO HalT
I came across my old radio yesterday. Buepd g narksyncs Ha
CBOIl CTAPBI PAHONPHEMHUK.
to come back Bosspamdrsest
Come back here, I want to talk to you. Tojioliii ko mue, st xo-
4y NOrOBOPHTE ¢ TOGGH.
to come in BXOIHTH
The teacher told him to come in. Yaitens Benén eMy BonTi.
to come off oropBaThCs
The button has come off my shirt. ¥ mens oropsandcs nyro-
BHUlla Ha pyGaiuke.
to come on TOPONHTLCS
Come on, or we’ll be late. Tloroponyics, a To MbI onto3jideMm.
to come out BEIXO[HTH
He came out of the house. On Byuyes us jiéma:
comedy [komodi] 1 koméms
He prefers comedy to tragedy. OH npepnounrder Tparéivu
KOMEQHIO.
comfortable ["kamftobl] adj yné6usiit; yioTabit
The seats in the theatre aren’t very comfortable. Kpécna B Te-
4rpe HEe 64€Hb YIO0HbIE.
Are you comfortable? Bam ypé6uo?
Make yourself comfortable. Yerpdusaiitecs noyndGaee.
[uncomfortable neyno6umii)
coimics {’komiks] # pl kéMukch
comina ['’komo] » sansards
command {ko'ma:nd} » npuxds
Give your commands in a loud, confident voice. Orjasdiite
npuKa3dnyst TpOMKIM, YBEPEHHBIM FOIOCOM.
comment I {"koment] # 3ameudnne, KoMMeHTApUi
He made some comments about her new hairstyle. On cnénan
HECKOIBKO 3aMeudnnil 1o OBoNy e€ HOBOH NPUUECKN.
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No comment! Bes kommenTapues!

comment I [*koment] v jénars 3amenidnne, KOMMEHTHpOBATH

commercial I [ko'ms:fl] adj xommépuecknii

commercial news H6BOCTH TOProBAK

commercial 1T [ko'ma:fl] n kommépueckas pexndma, pekidm-
HbIH POIUK

committee [ko'm] 1 kommrér
The tennis club committee organizes the matches. Komnrér
TEHHMCHOTO Ki1y0a OpraHn3GBhIBAET COPEBHOBAHMS.
He’s on a committee. OH uneH xomuTéra.
Would you like to join the committee? He xoT#re ny BoiitH B
KOMHTET?

common ['komen] adj 1 ofsmmbi, pacnpocrpaHésabii
That’s a common mistake. 1o pacnpocTpaHEHHast oLrHoKa.
Accidents are quite common on this part of the road. Ha Srom
yudcrke lopOru aBdpuu JIOBOILHO YACTBI.

the common people npocTteie MOM
The common people in every country want peace. Ilpocriie
JFoNM B moGo# crpané xorsT Mipa.

2 Gomumit

a common language 6Gumit A3KIK

to have smth in common nMérs ure-JI. 661Ee
1 have a lot in common with him. ¥ Hac ¢ HuM MHOro 66uero.

> common sense 3paBbli cMbICIT
Although she’s not very clever she’s got lots of common sense.
Xots ond He GueHb yMH4, 37|pABOro cMEIcNa y Heé He OTHH-
Mellb.

company [kamponi] 1 1 66wmecrso, KoMIaHus
I always enjoy his company. Mue Bcernid HpdBUTCH OGIHATL-
cs C HUM.

2 npepnpusitye, prpMa, KOMIKAHNS

a transport company TpaHcnopTHas KOMIIARNA
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comparative I [kom pzrotiv] adj 1 cpasnitrensubii
comparative linguistics cpaBHiiTenbHOE A3BIKO3HAHME
2: the comparative degree epam. cpaBniTenbHas crénetsb
comparative Il [kompzrativ] # 2pam. cpasriiTeNnbHAA CTENEHD
“Better” is the comparative of “good”.
«Better» — cpaBHATENbHAs CTENEHE OT «good»:
comparatively [kom pzrouvli] adv cpasmiresnsho
Standing next to the small children, she looks comparatively
tall. Psinom ¢ ManeHskuMH ReTbMH OHA KAKETCH CpaBHHTEIb-
HO BBICOKOH.
compare [kom’pes(r)] v cpésuusars
Try on the two pairs of shoes to compare them. IIpuméps pBe
naps! TYdens, YTOGhI CPaBHITL HX.
Compared to his brother, he is not very clever. ITo cpaBHéHnIO
€O CBOWM GpATOM, OH He 6YeHb YMEH.
comparison [kem’perisn] » cpasréuue
in comparison with B cpasénnu c
Our house is small in comparison with that castle. [lo cpaBré-
HHUIO C 3THM 34MKOM Hall JIOM GUeHb MANEHBKHUI.
compartment [kom pa:tmont] n 1 xyné
The first-class compartments are in front. Kyné népporo xnic-
ca pacrondKe bl Briepend.
2 orenéune
My school bag has a small compartment for pens. B moém
noptdéne ecTb MANEHLKOE OTHENEHNE TITIS PYYeK.
compass [‘kampas] n kémnac
The needle of the compass always points north. Crpénxa kM-
naca Bcerjid yKdsbiact Ha céBep.
competition [ kompotfn] n k6HKypc, copeBHOBAHNE
a swimming cempetition copesroBdnue no nniBaHMIO
to enter a competition yudcTBOBaTh B KGHKYpCE
comp!ain {kem~plein] # x40BaTHCS; BHIDAXKATE HEJIOBOILCTBO
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We have nothing to complain about. Ham 1é Ha wro xkdnosarbcsi.
He never complains about the pain. OH Bukorjid He xdnyercsa
Ha Gomnb.

complaint [kom’plemt] # x4noGa
He didn’t like the meal so he made a complaint to the manag-
er of the restaurant. EMy He noHpéBunach efid, ¥ OH NoXano-
BaJica ynpaBRIoUIeMy pecTopdHa.

complete [kompli:t] adj nénuwi
He has read the complete works of Shakespeare. On nmpouén
nénHoe cobpdnue counnénnii lllexcnipa.

[incomplete wenénuuIi, HesasepuEHHbL]

completely [kom’pli:tli] adv coBepménto, N6AHOCTEIO
The house was completely destroyed. [lom 6b11 NOIHOCTHIO
paspylieH.
I completely forgot about her birthday. 51 copepuiénno 3aGeut
0 €€ JiHe POXKNIEHHS.

complicated [komplikeitid] adj Tpynuelil, cnGxabI

a complicated plan cnéxxupiil niaxn

compliment [komplimont] n KoMunuMERT

to pay a compliment rosop¥iTh KOMIUIMMEHT, XBaliTh
He paid his girlfriend a compliment on her new dress. Ou no-
XBaNiN HOBOE IIAThe CBOEH NOAPYXKKA.

compose [kom’pooz] v counnsits; cocTaBnsiTh

to compose a poent HaNUCATH CTUXOTBOPEHUE

to compose an opera Hanucarb dnepy

to be composed of cocrosits n3
The class is composed of twelve boys and seven girls. Knacc
COCTOWT M3 ABCHANUATH MATBYMKOB U ceMI EBOYEK.

composer [kom pooza(r)} # komnositop

compulsory [kem’palsar] adj o6a3srensHbiit
School is compulsory for all children. Bee néru posmkuel xo-
T B IWIKAGNY.
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computer [kom pju:ta(r)] n xommpioTep

desktop computer HacTONLHLI KOMILIOTED

personal computer nepcoHANLHBHL KOMILIOTED

portable computer nopTaTUBHBHI KOMILIOTED
The list of addresses is on the computer. Cnicox afipecés 3a-
N6XEeH B KOMOBIOTEP.

computer centre [kom pju:tosento(r)] n romubrorepHbIii
HEHTP

computer game [kom pjuito.germ] # RoMabioTepHan urpd

conceal [kon’sizl] v upsdrats, cKphBaTH
He wears a wig to conceal his bald head. On uécur napiix,
YTO0bI CKPBITH JBICHAY.
He concealed his real name. OH cKpBI CBOE HacTOSLLES HMA.

concern [kon’sa:n] v kacdrbest
This report concemns you. JroT oT4éT KacdeTcst Bac.
{t doesn’t concern you. Sro Bac Be Kachercs.

as far as I am concerned yro xacdercst Mens

concerning [kon’ssmm] prep orrocHTENLHO
I received a letter concerning the meeting. 5 monywin nucemd,
Kacdtouieecst cobpanusi.
I want to talk to you concerning your son’s behaviour. 5 xouy
HMOTOBOPHTH € BAMH O MOBEHEHNHM BALIETO ChIHa.

concert [‘konsot] # Konuépr

concrete [‘kogkri:t] # Getén
They made a path out of concrete. Ouit ciénamu HOpOKRKY u3
GeTéHa.

Note: ne umeem mu. wucaa

condition {ken"difn] » 1 cocrosinve
Her teeth are in good condition. E& 3y6b1 B xopiieM cocTosHIL.
He is sick and his condition is getting worse. On Gned, u eré
COCTOsiHIE YXYNILAeTCS.

2 ofcrositenseTso, yenésue
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1 don’t agree with some of the conditions in the deal. A we co-
raicen ¢ HEKOTOPLIMHU YCITOBASIMU CIENKH.

on condition that Ténpko écau, Npy yenopun
I’1l come on condition that my brother is invited too. & npupy
npi yendeuy, uyro Moerd 6pdra Téxe npurnacsr.

on no condition WK Npu Kakix yenosusy, HA NPU Kakix oGerosi-
TENBCTBAX
You must on no condition climb that high wall! He cmeii zane-
34Th Ha dror 3a60p Hu noj KakiM prgom!

conditions pl ycndéBus
Living conditions are very bad. Ycnésns xii3uu 6uens mioxme.
My father does not like driving in bad traffic conditions. Moit o1ény
He JHOOUT é3)[UTh NPU HEGIArONPHSITHLIX JIOPOKHBIX YCIIOBHAX.

conduct I ['’kondakt] » nosenéuue

the rules of conduct npdsuna nosejiéHus
Our teacher praised our good conduct. Yuiirenb NOXBanin Hac
3a Xopéuree nopefcHuE.

conduct I [ken“dakt} v 1 Becri
The guide conducted us round Westminster Abbey. I'ijt npoBén
Hac no BecrMiderepckoMy ab6arcTBy.

2 uprKApoBaTH

to conduct a choir AnprXApOBaTh XGpoM

conduetor [kon’dakta(r)] n 1 pupuxép

2 KOHIYKTOp

cone [koon] n mrmka

a fir cone endpas mmka

conference ['konforons] » Kougepénuus

a press conference npécc-koHdepéHims

confuse [ken'fju:z] v nyrar, 3anyrars
They asked me so many questions that they confused me. Mue
34147 TaK MHOro BonpdcoB, YTO 5 3amyTancs.
Don’t confuse these two words. He nyraiire 311 jiBa cjidBa.
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congratulate [kon’gretolert] v nosppasndrs
We want to congratulate you on winning the prize. Mbt xoTiM
HO3){pABHTH Tebd ¢ nonyuéHuem npusa.
congratulations [kon gretfo’lerfnz] n pl nosupasnéuus
Congratulations on your success! IMosapasnsieM ¢ ycnéxom!
conjunction [kon'dzankin] n epam. coros
connect [ko'nekt] v cedsbiBarh, coeJiunsiTh
The two towns are connected by a railway. [iBa répona cssiza-
HbI XenésHol fopdrof.
The stove is connected to the gas pipe. TInurd nojicoepurena K
rdzoBoii TpyGé.
connection [kanekfn] 1 cBsizka; cBa3b; coenuuéHme
What is the connection between the dead man and the murder-
er? Kaxosd casiab MEx 1Y y6iiiuel u erd xépreoii?
Is there any connection? 3peck ectTb Kakas-HHOY)b CBsi3h?
in connection with B cBs3#t ¢, no néeony, OTHOCHTENBHO
I want to speak to you in connection with your letter. 5I xouy
TIOFOBOPUTD € BAMU OTHOCHTE/IBHO BALErO MUCHMA.
in this connection B 310 CBA3H, B CBSI3H ¢ STUM
conscience [ ‘konfons] 7 cosuduue; coBecTh
He has a guilty conscience. ¥ Her$ c6Becth He UuCTa.
consider [kon’sida(r)] v 1 oSpymeiBath
He is considering my idea. OH ofiyMbIBaeT MOK HgHO.
2 cuurdrs
They consider themselves very important. Ori cunrdror ceGst
Suenb BAXKHBIMY NIepcOHaMu,
3 nprHUMATL BO BHHMAHKE, YUATHIBATD
We must consider the feelings of the other people. Mbr jlomx-
HEI cuuTdThesl © UyBCTBaMU IPYrix JOAEH.
considerable [kensiderebl] adj snawirensHbril
He lost a considerable amount of money. On notepsin 3Haui-
TEJBHYIO CYMMY JIEHET.
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She has put considerable amount of effort into her business.
Oné norpaTuna HeMANO cun Ha cBoll GH3Hec.

consideration [kon sidoreifn] n: to take inte consideration
DPUHHMATE BO BHUMAHME, YYHTHIBATH
We must take the cost into consideration when we are choos-
ing a hotel. TIpu BEIGOpE TOCTHHRMULBI MBI JIOJIKHb! YUECTh CTO-
HUMOCTb TPOXKNBAHHS.

consist [ken’sist] v: te consist of cocrosits u3
The United Kingdom consists of Great Britain and Northern
Ireland. Coepnnénnoe Koponéserso cocrodt u3 BemxoGpu-
Tésun U Cépeproit Mpnaupnu.
The class consists of ten boys and twenty girls. B kidcce jié-
CSITH MAJILYMKOB M IBAIIATL AEBOYEK.

consonant [’konsonont] n cornicusnif 38yK

constitution [ konst"tju:fn} # koHcTATY UM

contact ['kontekt] n conpuxocHoBéHHE, KOHTAKT

to come into contact with BXoiTh B KOHTAKT C
A doctor comes into contact with many ill people. Bpau co-
npukacdeTcst ¢ MHOXeCTBOM OONBHEIX NIORENH.

contain [ken’temn] v copepx4aTh, BMELATH
Does this box contain biscuits? B 3roit kop6Oke neuénne?
This bottle contains two pints of milk. B drolt 6yreuike jiBe
NUHTHI MOJIOKA.

container [kan’temo(r)] n kouréitnep, EMKOCTb
Do you have a container for this soft cheese? ¥ Te6si ecTb BO
YTO MOJIOKATH STOT MATKAMIL chip?

contents [kontents] n pl 1 coepxiimoe

the contents of a parcel cojiepxkiimoe MocBUIKH

2 cofepxdnne
She wouldn’t tell me the contents of the letter. On4 Bpsip nu
PaccKAXeT MHE COHEepXKAHNE MHCHMA.

continent ["kontmont] n KoHTHHEHT



continue 104

continue [kontmju:] v npopomxdrs(cs)
They continued their conversation. Oni npogomkim pasrosop.
They continued eating as if nothing had happened. Ouii npo-
JIOJKANY ecTh, Kak OYATO HIYETd He CIy9iaoCh.
The talks continued for three days. [leperoedpst npoponxa-
JTUCh TPH JIHS.
contract [‘kontreki] # KOHTPAKT, JOroBSP
a marriage contract 6pdunntit KoHTPAKT
The company won a contract to build the new road. Komndnns
NONYYINa KOHTPAKT Ha CTPOUTENbCTBO HOBOM JOPOTH.
contrary [‘kontrari] n: on the eontrary HaoGopdT
I believe you like your job. — On the contrary, I hate it! Mue
Kéxercs, Te6¢ HpdBuTcs TBOs paGéta. — Hanpdrue, # HeHa-
BIEKY eé!
control I [ken"traol] # ynpasnéune, kowrpSnn
He has no control over his children. On Be MOxeT cITpdBUTLCH
CO CBOWMH JIETEMH.
under control nog KoHTPSIEM
Don’t worry — everything is under control! He Gecnoxdiics,
BCE mojt Kourpdaem!
to get out of control BEHiTH H3-NOJ KOHTPONA
The fire got out of control. Hoxdp Gricrpo pacapocTpansincs.
to lose control noTepsTh KOHTPOIBL
The driver lost control and the bus went into the river. Boppi-
TeNhL NoTepsin ynpapnénue, ¥ aBTé0yc ynan B péky.
centrol 1T [ken'traol] v (controlled, centrelling) yapasnsite
The police were controlling the traffic. Ionuuéitckue ynpas-
J4n4 IOPGKHBIM JIBHKEHHEM.
Who controls the factory? Kro ynpasusier ¢d6puxkoii?
convenient [kon“vimniont] adi yné6uw1it, nopxoadummi
Will it be convenient for you to come at 5 p.m.? ¥jé6ro 6yjer
A7 Bac IpUHTH B IATH Yac6B?
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This is a convenient tool for the job. Sro nopxopsmpi s pa-
GOTBI HHCTPYMENT.

[inconvenient weyndoubI, HRETOgXONAILHMIA]

conversation { konvs’se1fn] # Gecépa, pasrossp
I had an interesting conversation with my neighbour. ¥ mend ¢
cOCEJIOM COCTOSIICA MHTEPECHBIH PasroBop.

€00k I [kok] v rorésars (nuwy)
You should learn how to cook — it’s quite easy. TeGé nyxuo
HayuYATLCS! TOTOBHTE, 3TO HE CIGKHO.
I'm cooking breakfast.  rorésnio sdprpak.

€00k 11 [kok] # ToT, KTO rOTOBUT IHiHLY; IOBaAp
She’s a very good cook. OH4 OTIIYIHO FOTOBHT.

cooker [koko(r)] # xyxounas nuuri

cookery book [kokeri bok] n nosdpensas kuiira

cookie ["koki] » neuéure
She has eaten a pack of chocolate cookies. Oud cpéna makér
IIOKOJIA[IHOTO MEUEHBS.

cooking [‘kokig] n npuroroBnékie miumm

c00! [ku:l] adj npoxndpubiit
The weather has suddenly become cooler. Bresdnso noxoso-
Adno.

- Keep this bottle in a cool place. Hepxii 31y 6yTbUiKy B NIpo-

xndmuoM Mécre.

cop {kop] n pase. nonuuéitcxnit

copeck [‘koopek] # konéiika

copper [kopa(n)] n menn

copy I [kopi] n kénusi; aksemmsip
This isn’t a real picture by Monet, it’s only a copy. 3o He Ha-
crositliast kKapritHa MoHé, 310 Beerd Juub KOust.
Is this your copy of the dictionary? Do TBoi ak3eMIsip cioBapd?

copy II ['kop1] v (copies, copied, copying) cniicbiBars, nepenti-
CbIBaTh; KONMAPOBaTH
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He copies his father’s way of walking. OH komiipyet noxdéuky
cBoerd oTud.
She copied the letter. Ord nepenucdna nucsMO.
If you are caught copying answers from your neighbour you
will be punished. Ecnu 5 yBiiXy, 4TO Thi CIHACHIBaEIIb OTBETHI
y cocéna, Thl 6yeilb HaKA3aH.

cord [ko:d} n npéBog, umHyp
The burglars cut the telephone cord. Bopel nepepésanu Tene-
¢SHHBH Np6BOx.

cork [kok] n npé6ka
He pulled the cork out of the bottle. O BEIramun npo6ky us
GYTELNKH.

corkscrew [ko:kskru:] n mrénop

corn [kom] n 1 sepHoBési KynbTYpa; 3epHOBEIE

a field of corn néne 3epHOBEIX

2 KyKypy3a

Note: ne umeem MmH. wucaa

corner [komoa(r)] n yron
The store is on the comer of the street. Marasiin HaxéjuTCs Ha
YIRY YIHIbL
Put the chair in the far comer of the room. IToctdes cryn B
JANbHMI Yroa KOMHATBI.
He walked round the corner into the next street. OH 3aBepRYN
34 yron ¥ notésn no apyroi ynure.

cornflakes [‘komfleiks] n pl kykypysubie x16nbs
She had cornflakes and milk for breakfast. Ond cbéna Ha 3dB-
TpaK KyKypy3Hble XNONbs ¢ MOJIOKOM.

cornfiower [ko:nflava(r)] r Bacunex

correct [ [ko'rekt] adj npaBunphyiii, BEpHLL

a correct answer np4BHNLHBLA OTBET

[incorrect nenpdeuibHbLY, HeBEPHDIi]

correct II [ka"rekt] v ucrpasisits, nonpasnsith
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‘The teacher is correcting our homework. Yuitrens nposepsier
HAITY IOMAUIHIOW padoTy.
Please correct my pronunciation. Ilonpéasbre, noxanymTa,
MOE IIPOUBHOLIEHHE.

corridor [korido:(r)] # xopunép

cosmetic I [koz'metik] n KocmeTHUeCcKOE CPEUCTBO, KOCME-
THKa
‘Mother has a special bag for keeping her cosmetics in. ¥ ma-
MBI €CThb CHEIWANBbHAST CYMOYKa, KyJd OHA CKIANbIBacT CBOIO
KOCMETHKY.

Note: 06bixcH. ynompebnaemcsa 80 M. uucae

cosmetic II [koz'metik] adj kocMeTiiueckmi

a cosmetic cream xocMeTHYecKnil KpeM

cost [kost] v (past tense u past participle cost) créuts
How much does it cost? CK6IBKO 3T0 CTGUT?
Petrol seems to cost more all the time. Tak6e Bnewatnéuue,
4TO GEH3HH Bc& BpEMs JIOPOXKAET.

costume [kostju:m] » xocTioM

historical costume ycropriueckuit KocTom

national costiume HaUUOHANLHBIA KOCTIOM

cottage [’kotids] n HeGombuIGH HOM, KOTTENK

cotton [’koin] 7 xnénok

cotton wool [ kom’wol] nBéra
The nurse cleaned the cut with cotton wool. Mesicectpd ouri-
CTHJIA NOPE3 BATHLIM TAMIIGHOM.

couch [kaotf] n xymérka, Taxra

cough I [kof] v kdusrs
The smoke made me cough. OT p¥iMa s 3akdumnanca.
He has a cold and keeps on coughing and sneezing. Ou npo-
CTYXEH M MOCTOSIHHO UMXAET M KALISET.

cough II [kof] n xduwrenms
I have a bad cough. ¥ Mens cilnibHEN Kdlesb.
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could [kod] v 1 past tense om can'

When my father was young he could run fast. Moii oré B M6~
NOJOCTH GbIT XOpSwInM OeryHoMm.

The policeman said we could cross the street. Tlomunéitckuit
cKa3dnm, yTo Mbl MOXKEM NepeiiTi yuumy.

He fell down and couldn’t get up. OH ynin u He cMor HOjI-
HATLCH.

2 MOOaAbHbIL 24A208; BBIPANCALIH BO3ZMONCHOCTD, 8EPOSMHOCL
You could still catch the train if you leave just now. Ecsm i
BEIIelTs NpsiMo cefiuéc, To euld yenéelb Ha néesjt.

It could rain tomorrow. 34Brpa MOXeT OHTH BOX]Ib.

3 modaavnbiii 2nazon; ebipaicaem npocbly 8 aexcaieoii popme
Could I have another cup of tea, please? [Jditre Mue, moxanyii-
cra, el vy yiro.

Could you pass me the sugar, please? Ilepepdiite MHe, nOxE-
Jyficra, cdxap.

couldn’t ["’kodnt] = could not

council [kaonsl] 7 coBér

a city council ropojckdit copér

count [kaont] v cunrdrs; nojpcudThIBaTL
My little son can count from 1 to 10. Moi chniiinka yméer
CUUTATD JIO ACCATH.

Count to three and then start running. Cocuntéitre no Tpex u
3aréM HauuHdliTe 6eXATD.
Can you count how many books we have? Tbl MGxelllb cocuy-
T4Th, CKOJIBKO y Hac KHUT?

to count on paccudTeBaTh
Can I count on you to help? Mory s paccuiitnizarh Ha BAWry
némoms?

counter [‘kaonta(r)} 7 npundsok, créitka
The baker put the bread on the counter. Bynounnk nonoxiin
xne6 Ha npuniBoK.
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country {"kantri] n 1 crpana
ltaly is a European country. Mrdmus — eponéiickas crpaua.

2 cénbckas MECTHOCTS, JiepEBHS
My uncle has a house in the country. ¥ moerd jisinu pom B jie-
pésHe.
We are hoping to go for a day in the country if the weather’s
finc tomorrow. Ecan 3dprpa noréna 6ypet xopdSwas, nmoénem
H4 JleHb 34 ropofl.

couple ['kapl] » gsa npeaméra; aBde Mmonéi; népa

a couple of friends yBoe npy3éi

a married couple cynpyxeckas ndpa
It will take a couple of minutes. ITo 3afiMET APy MUHYT.
There are a couple of questions I want to ask. 5 xouy sandrb
ndpy BONIpGCOB,
He ate a couple of sandwiches. Ou cven ndpy cdunsuueil.

courage ['karidz] » eménocts, MyXecTBo
He showed great courage when he saved the child from. the
burning house. OH nposisia Gonbuide My>XecTBO, Koryid cnac
pebénka u3 ropsiiero iéma.

course [ko:s] n 1 iBuxénue, xofl, reuéune
During the course of the flight we shall be serving meals and
drinks. Bo BpéMs nonéra Mbl IPEeNGKNM €Iy ¥ HAIATKH.

in the course B Teuénne, Bo BpéMs
In the course of our conversation the fire started. Bo Bpémst nd-
wiero pasropopa Hauancs moxap.

2 nanpasnénue, Kypc
We followed the course of the river. MbI i no Teuéuuio pexi.
Our course is directly south. Hait xypc -— npsiMo Ha 1or.

3 xypc (nexyuii, sanamuii u m. n.)
She’s taking a painting course. OHA Gepér ypOKH K¥iBonMcy.
He teaches a course in French at the college. O Bepér kypc
(PPaAHIIY3CKOTO A3BIKA B KONNEXKE.
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4 610510 :

a dinner of three courses oGéx u3 Tpéx 60 -

the main course ocHOBHOE GO0 :
The first:course:is:soup,-and then you can have chicken or beef.
[TépBoe 6mON0 — cyT, 3aTéM LBINMNEHOK WY roBsijiHa.

< as a matter of course B nopsigxe Bewéil, kak camé. cob6# pa-
symérolieecst : ¢
Some people take my help as a matter of course. Hékoropsle
JHONM IPHHUMAIOT MO0 IOMOUIB KaK HéYTO camé cobdi pasy-
Méroueecs.

of course xoHéYHO, eCTECTBEHHO
He is rich, so of course he has a big car. On Gordr, n, ecrécr-
BEHHO, Y Herd Gonbmdit aBTOMOGHNL.
Are you coming with us? — Of course! Tbi Pmemb ¢ HaMm? —
Konéuno!

court [ka:t] n 1cyn
The case was settled out of court. [Iéno 6emio yndxeno 6e3 cyfd.

2 xopr

a tennis court TéHHUCHBIA KOPT

cousin [‘kazn] n georoponHslit 6pat; 1BOIOPOjHAT cecTpd
He went to stay with his cousin. On noéxan X csoeMy naom-
POJIHOMY GpATY.

cover I [’kava(r)] » kppunka; uexés; o6ndéxKa
Keep a cover over your typewriter when you are not using it.
Korpd ve nénesyeurbest mifmymesi ManmiHkol, HaKpb]Bau eé
4eXJIOM.

cover II [’kava(r)] v nokpbiBaTh, NpUKpLIBATEL
You should cover the floor with newspapers before you start
painting the ceiling. ITépe TeM Kak Kpdcurth NoToNoK, HaKpoﬁ
noJi razéramu.
She covered her face with her hands. Oné 3akprina mué pykéma.

to be ecovered OLITh NOKPEITBIM
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A bear is covered with fur. Mensénpb Bech nokpriT uIépCTL}O
to cover up cnpirarh, THIATENBHO IPUKDEITH ..
He covered up the mark on the wall-with whlte pamt On 3a-
-Kpécun 1THG Ha cTeHé 6€noit kpdckoil.
She covered up the. baby with-a shawl. Ond Haprma pe6em\a
oM. ,
COW [kao] n xopéra :
The farmer was milking a cow. ®épmep nomx Kopoay
coward [kaoad] n Tpyc
Don’t be a coward. He Gynb TpycoM.
cowboy [kaobat] n xoB66#
crack I [krazk] n tpéupna
cracks in a wall tpéunel Ha cTeHé
We looked through a crack in the fence. N‘bl cMOTpén. CKBO3b
tiesis B 3a66pe. :
crack II [krzk] v 1 pas6iTs, packondérs
The ball cracked the window. Msiuom pasGinu okHO.
2 tpécHyTs, NONHYTH
He dropped the cup and it cracked. OH yponia uduiky, n oué
TpécHyna. .
cracker [‘krzka(r)] n xpékep
He had crackers with his soup. On encyn ¢ kpeKepavm
cradle ['kreidl] n koneiGéns
crane [kremn] n DogLEMHBIE KpaH
crash [kref] » 1 cronknosénue, karactpéda
a train crash xenesHopopdxuan karactpdda
2 Tpeck :
I heard a crash as the tree fell. I yengmuan tpeck ynasuero jié-
pesa.
crawl [kro:1] v nénzars, nonsri
Babies crawl before they walk. [Iétu cHaudna nénzaror, a no-
T6M RAUMHAIOT XOIUTL.
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He crawled through the hole in the fence. On nponéns uépes
NBIpy B 3a66pe.
crazy [kreizi] adj nonoymusrii, cymaciéniunit
What a crazy thing to do! To, wro Tst cénan, HacTosiiee GesyMMc'
That loud music is driving me crazy. Sta rpéMKast My3bika
cBOEUT MeHs ¢ ymd.
cream [kri:m] n 1 cmiBku
1 like fruit with cream. A ;o610 ppyKTHI CO CTHIBKaMHU.
Will you take cream in your coffee? Hanéiire B k6che chvBok.
2 Kpem:
face cream kpem st Mnd
create [kri:ert] v co3fiaBaTs, IpOU3BOATHL
We’ve created a beautiful new house from out of an old ruin. Me1
nocTpéuiM KpacBbIil HOBBI IOM M3 STAX CTAPHIX pa3BATHH.
creature [kri:tfa(r)] » cospdnue, cywecrsd
a lovely creature npenécrroe cospdnue
a poor creature Gepusixka
creditf card [kreditka:d] n kpejpiTaas xkdpTouka
crescent [kresnt] # nonymécsiy
crew [kru:] n xomdupa, skundx
The plane had twenty passengers and a crew of six. Ha Gopry ca-
MOJIETa GEDIO IBd/aTh NAcCAXXAPOB M IIECTh YWIEHOB SKUIIAKA.
cried [krard] past tense u past participle om cry |
crime [kraim] » npectymiénne; npecTynHOCTL
it is a crime to steal someone’s money. Kpacrsb géHpra — fipe-
crynnénue.
crisp [krsp] adj xpycrsupii
The snow is crisp. CHer xpyctiT.
The crackers aren’t crisp — they must have got wet. Kpékepbt
HE XPYCTHT; NOMKHOG ObITh, OHU NOIMOKIHN.
crisps [knsps] # pl udincs (kapmogpeavibie)
a packet of crisps nakér kaprédenbHbIx ANCOB
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‘crocodile [krokadail] 7 kpoxomin

crop [krop] n ypoxdit

a crop of potatoes ypoxdii kaprodens
We have a good crop of tomatoes this year. B $ToM ropy y Hac
xopSLmit ypoxail noMupopos.

¢ross' [kros] adj ceppithiit
Mother is cross with you for drawing on the kitchen wall. Mama
céprmTes Ha TeBs 3a TO, YTO Thl Pa3spHCOBAN CTEHY Ha KYXHe.

cross’ I [kros] 2 xpecr
There is a cross on the top of the church. Ha xynone uépkeu —
KpecT.

the Red Cross Kpéchbiit Kpecr

cross’ 11 [kros] v nepecekdrn(cs)
Cross the road only at the crossing. Hepexomi filopéry T6asko
no nepexoy.
He crossed the river in a small boat. On nepensgin péxy B Mé-
JeHbKOI JIoKE.
The railway crosses the road. lloccé nepecekder xenésuas j1o-
pdra.
She sat down and crossed her legs. Ond céna, nonoxue HOry
H4 Hory.

to cross off, to cross out 3auEpKuBaTh, BLIMEPKUBATh
He was sick, so we crossed his name off the list. On 3a6onéan,
¥ Mbl BETYEPKHYJIH €T0 13 crficKa.
I can’t read her letter — she has crossed out so many words.
O#n4 nosaugpkuBana Tak MHOro ¢1oB, 9TO 51 HE MOTY NpouécTh
€& MICHMO.

crossing [*krosi] » nepexpécrok; nepexoy (neuexodnsiii)

crossword puzzle [ krosws:dpazl] n kpocesépn
I finished the crossword puzzle in 25 minutes. S pasrapin
KPOCCBOPJT 32 NBAJATH NATH MUHYT.

€row [krao} n Bopdua
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crowd I [kraod] »n Tonnd
There were crowds of people trymg to do their Chmtmas shop-
ping. Ténmet nropéit pénanu nokynku K Poxyecrsy.

crowd II [kraod] v TonmidThest; TECHATHCA
People crowded in the stores. B Marasiidax Tonmiiucek JOu.
The train was crowded. I1éesy 6611 nepenonneﬂ.

crown [kraon] n xopéua

cruel [krosl] adj xecTSkuit
It is cruel to hit your dog with a stick. 2Kectdéko 6uts nica ndnkoii.
How could you be so cruel to him? Kak Te1 M&xewnn Tak xKe-
CTOKO NOCTYNEThL ¢ HUM?

cruise [kru:z] » kpyiis

to go on a cruise oTIPABNTLCS B KPYH3

crumb [kramb] 7 kpéika
Sweep up the crumbs. Honmem KpOUJKM

crush 1 [kraf] v paséTs, cndsnusarh
Don’t crush this box, it has flowers in it. He pasi Ha 3Ty k0-
pOOKY, TaM IBETHL :

crush Il [kraf] n pdexa
There was a violent crush at the gate into the stadium. B BOpO-
Tax crafiéHa Bo3HHKNA XYyTKas NdBKa.

crutch [kratf] 7 kocTEB

a pair of crutches xocTeui

cry I [krar] v (cries, cried, crying) 1 kpuudrh
He cried out with pain. OH 3akpuydn or 6670,

2 nidxathb
Onions make me cry. Korpa s péxy nyx, y MeHs TeKyT CNE3bl.
Why is the baby crying? ITouemy peGénox nnduer?

cry I [kra1] n kpuk

a cry for help xpuk o nomoum

cube [kju:b} n xy6

cuckoo [koku:] n kykywika
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cucumber [kjukamba(r)] # orypén
culture ["kaltfs(r)] n xynbTypa
He is a man of little culture. OH MaJIOKYNIbTYpHBLii Yeno-
BEK.
Universities should be centres of culture. YHuBepcurérsl
TOJDKHEL GBITH NEHTPaMH KYNBTYPHI.
cup [kap] n 1 vdwxa
He was drinking milk out of a cup. Ox mun Monok6 u3 yéiwu-
KH.
Would you like a cup of tea? Brinbere udliky udro?
2 xy6ok
He has won three cups in sailing. OH BEWrpan Tpu Ky6Kka B nd-
PYCHBIX I'6HKaX.
cupboard [kabad] 1 6ydér, mxad
Put the flour in the cupboard. IToctdb Myky B Gycdér.
The plates are on the top shelf in the kitchen cupboard. Tapén-
K1 Ha BépxHeil nésKe B KYXOHHOM LIKagy.
cure [kjos(r)] v Bouiéunsars
He was completely cured. OH coBepméHHO BEUICUMICA.
This disease can’t be cured. Do 3aGonesinue He néunres.
curious [’kjoorrss] adj nroGomEITABI
He was curious to know what was in the letter. OH cropdn or
JOBOMBITCTBa Y3HATH, YTO OLLTO B TOM NUCHME.
curl I [ka:1} n 3aBuT6K, Kyapsiuka
curl 11 [ka:1] v sitte(cs), sanupdth{cs)
She curled her hair. Ond 3aBuBdna BénOCH!.
The smoke curled up from the fire. JbM oT KocTpd nopHuman-
cs KOJNbLaMH.
currant [‘karant] n cMopdpuna
currency [karansi] n Banfora
The dollar is American currency. Jémnap — aMepukdHckas
BamoTa.



current 116

current [karont] adj Hacrosiuuil, cospeMEHHbI

current events TeKylue coOSEITUS
These words are no longer current. J1# c/ioBd yxé He ynor-
pe6nsiror.

cursor ['ks:sa(0)] n eum. kypedp

curtain ['ks:tn] # 1 sanasécka, mrrépa
Can you open the curtains? Pasysiine, noxanyitcra, mTopsl.
Draw the curtains — it’s getting cold. 3ajgpau mrépsl, cTans-
BUTCS XOJIOIHO.

2 3anaBec (6 meampe)
The curtain goes up at 7. CrekTékin HaunHAETCS B CCMb:

cushion ['kofn] n nopyuixa (dusarnnas)

custom [kastom] n o68ryail; npusEraka
It is a British custom to have a tree in the house at Christmas.
B Bpurdaun ecrb obr1val c14BuTh 1Ky Ha Poxjiectso.

customer {kastoma(r)] » nokynérens
We had no customers, so we closed the store early. Y Hac Hé
Obin0 nokynarenci, U Mbl PAHO 3aKPEINA Mara3kH.

customs [’kastomz] # pl ram6xnst
We shall have to go through customs at the airport. B aspondp-
Te HaM HAJ0 Oy/ieT NpoiTH TaMGXKeHHbIH JOCMSTD.

cut I [kat] v (cutting; past tense u past participle cut) 1 pésarp,
nopézarb, OTPE34Th
She cut her finger on the broken glass. Ond nopésana niney
OCKOJIKOM CTEKITA.
Please cut me a piece of cake. Orpéxp Mue, noxanylicTa, Ky-
coKk nupor4.
When are you going to get your hair cut? Korud re1 coGupi-
€lbCst oyICTPUYBCs ?

to cut down cpy6uTh
He cut down the tree. On cpyGitn aépeno.

to cut off ocTandBiuBaThH, NPEKPAILATH
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They cut off the electricity today. Cerdpps oTkniowing anexy-
pHYeCTBO.

to be cut off 6urre 0Tpé3aHHBIM, ObITH B OIUHOUYECTRE
The village was cut off by the floods. Bo Bpéms naBojnénus
IepéBHsI okasdnack OTPE3aHHON.

to cut out BoIpe3dTh
She cut out the picture from the newspaper. OHéd BEIpesana us
razérst choTorpiduro.

2 ypesédTh, COKpaATh
Accidents have been cut by 10 per cent. KomfuecTso necudcr-
HBIX CTTYYaeB COKPaTWIIOCh Ha JECATh MPOUEHTOR.

cut II [kat] » nopés, paspés
Put a bandage on your cut. 3aGunTyii nopés.

cycle [“saikl] n Besocunéy

cyclist ["sarklist] » Benocunemicr

cyclone [“saikloon] r muxndn
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D, d [di:] 4-5 6ykea aneauiickozo arpasuma
dad daddy [d=d, “dedi] n ndna, ndnouxa
dally I {"de1li] adj exennéBubiit
a daily newspaper exepuésHas raséra
daily visits exxenuésnnie noceménus
You should do daily exercises to keep in shape. UT60b1 nopaépxu-
Bath ccOst B hpMe, HYKHO KAXKNBIA IcHb A6TaTh YIpasKHERMsL.
daily 11 ["deili] adv exenpénro
Most newspapers appear daily. BoasmuHCTBS ra3ér BbIXOUMT
K&XbUA HeHb.
Take the medicine twice daily. ITpunuméiite nekdpcTso jiBa
pdaa B JIeHb €XeJIHEBHO.
dairy [“deon] n 1 monéunas dépma; MacToNénbHs
2 MonGUHbIE MarasifH
dam [dem] » nnorina
damage I ["demids] v nospexjdrs
The fire has badly damaged the house. TToxdp citnbHO noBpe-
I 3pdHue.
damage II ["demid3] n nospexpénne, ynépo
The storm caused a lot of damage. ¥Ypardn ranéc Gonbidit ymépo.
Note: ne umeem mu. uucaa
damp [demp] adj Bnéxabi
Don’t sit on the grass — it’s damp. He cajyfic Ha TpaBy, oHd
BIIAxKHAA.
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dance I [da:ns] n Ténen
The waltz is a beautiful dance. Banbc — GueHb KpacuBbIil TdHer.
dance 11 [da:ns] v Tanuesdrs
to dance a waltz TaHueBATH BaATbLC
He was dancing with my sister. OH TanueBan ¢ Moéit cecTpdii.
dancer ["damnsa(r)] n Tanudp
dandelion [‘dzndilatan] # opysdmunk
danger ["deind3o(r)] n ondcHocTs, yrpéaa
In dry weather there’s a danger of forest fires. ITpu 3idcyxe cy-
HIECTBYET yrpé3a BOSHHKHOBEHHA JIECHBIX MOXAPOB.
to be in danger GbITh B ONACHOCTH
He’s in danger of losing his job. EMY rposiit noréps paGdrel.
to be out of danger GbITb BHE ONACHOCTH
He has been very ill, but he’s out of danger now. On 6b11 GueHb
6051eH, HO celyic erd XH3Hb BHE ONACHOCTH.
dangerous [“dend3oras] adj ondcHbui
It’s dangerous to walk on the railway line. Xotre no xenes-
HOJIOPSKHBIM NYTSM GUEHb OMACHO.
dare [dea(r)] v cMeTh, ocMénmBaTbes
He will hardly dare go there again. End ym oH ocménurcs
noUTH Tynad cuoBa.
how dare you kak kI cMéelllb
How dare you take flowers from my garden! Kak Ts1 cMéeiun
pBarh LUBETHI B MOEM cajy!
I dare say s gyMato, BeposiTHO, MOXKeT ObITh
I dare say it will rain today. [ymaro, cer6jiust 6YIeT HOXib.
dark I [dak] adj 1 Témusri
During the storm the sky turned dark. Bo Bpéma rpossl néGo
CTaHOBUTCS TEMHBIM.
It’s getting too dark to take photographs. CranéBurcs cosii-
KOM TeMHO, 4T6Gb! poTorpachipoBaTbes.
[light cBéranuii)

5 Actupunddi anrio-pycekuii crrosape
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2 témuoro yeéra
Her skirt is dark brown. ¥ Heé 100Ka TEMHO-KOPIHUHEBOTO LBETA.
{light caérnbi]
3 remuOBONSCHIH
My brother has dark hair. Y Moeré Opéra TéMHbIe BGIOCHL
[fair cBeTnoBonGebit)
dark 11 [dak] # TemHoT4
She is afraid of the dark. Oné Goritrca TeMHOTEL
Cats can see in the dark. Kéuxu MOryT Bifiers B TeMHOTE.
darkness [‘da:knis] » Temuord
She switched the light off and the room was in darkness. Ound
BEIKJIIOUMJIA CBET, U KOMHATa NOFPY3iNnach B TEMHOTY.
darling [“da:lig} n noporéit; Minsri
She’s a little darling. Ond npénects.
darn [dan] v wrénars
My mother is darning my socks. Mdma mrénaer MOH Hoc-
K.
darts [da:ts] » papre, ap6ruxu (1zpa)
dash [de(] n Tupé
data [“dexto] n pl pdnnnie, nncopmdnus
We keep the data in a computer. Mt xpaniM HH(pOpMALMIO B
KOMIIbIOTEpe.
data bank [‘dertobank] n sum. Gawk JABRBLIX
date [dert] n 1 pdra, ynené
What’s the date today? Kakde cerdpuus uncné?
Do you remember the date of your last letter? Bei nomuure j1d-
Ty Banzero nocaénHero nucsMa?
up to date coBpeMEHHBIT
We want our methods to be up to date. Mbi XoTdM, uT6ObI Hi-
o1 METONB! OTBETANH COBPEMEHHBIM TPEGOBAHUSAM.
out of date ycrapéiumit
This old book is out of date. Dra kmira ycrapéna.
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2 cpupidune
She has a date tonight. Y neé cerdpas Béuepom caujidnue.
dauoghter ["do:ta(r)] # jious
They have two sons and one daughter. ¥ Hux Jipa chIHa 1 OJfH4 JIOUb.
dawn [do:n] 7 pacesér
We must start at dawn. Mb1 jomKkHET OTTIPABUTECS Ha paccBéTe.
day [dei] n penn, cyTxm
There are seven days in a week. B Hepéne cemb et
What day is it today? Kaxoit cerdpus jieHb nepénu?
He has been working hard all day. OH uénunit jiens ynépro
TPYINICS.
days pl yHu, BpemMena
There was no television in the days of Queen Victoria. Bo spe-
mexa Koponépbt Bukrépuu teneBiens Hé ObL1o.
a day B JieHs, K&X/bI leHb
He eats a loaf of bread a day. Ou chejider no Gyxdnke xnéGa
KAXK]1bIit JIeHb.
day after day fens 3a jjuém
The rain fell day after day. [{enn 3a [IHEM BCE WIS JOXK/b.
the other day nendsHo, Ha jiHsix
one day ogH&XNbI; KOrfi-HUGyb
One day the temperature was 30°C. OHax b1 GEINO TPHNATh
rpdjycoB XKapei.
I’Il come and see you one day. f kix-subyae 3afiy K sam.
day off BIxogHG#R fesb
Tomorrow is my day off. 3dsrpa y MeHs BbIXOJHOH.
[night noun}
daylight ["dellait] n inenusii ceer
The picture looks different by daylight from at night. ITpu csé-
Te A KapTHHA cMOTPUTCS HE Tak, Kak Béyepom.
daytime [ dettaim] n pHeBHOE BpéMsa
I cannot sleep in the daytime. 51 He Mory criarh BHEM.
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dead [ded] adj 1 meépTBLIA
His grandparents are both dead. Eré 646ywuxa u géuyimka
yxé yMepnu.
Let’s throw away those dead flowers and pick some fresh ones.
IaBdii BEIGpOCKMM 3TH 3aBsijIIINE UBETEI X HAPBEM CBEXKHX.

2 néaubi, COBEPILEHHBII

dead silence nénuas TMIHHA

deaf [def] adj rnyxdit
You have to shout when you speak to his aunt because she’s
deaf. Kornd pasroBdpuBaeiib ¢ €rd TETEH, NPUXGIUTCS KpU-
Y4Th, NOTOMY YTO OHA Iiyxds.

deal [ {di:l] # 1 norosdp, cpénxa
The factory has made a new deal with a buyer in France. ®46-
puKa 3akirouina HOBbIE Orosdp ¢ noxyndrenem Bo ®pdH-
LIHH.

2 xomfuecTso

a good deal muOro
We have a good deal of snow in the winter. 3umdii y Hac BbI-
najdeT MHOTO cHéra.
He wasted a good deal of time. On MuOro BpéMenn NpoBGUT
BIYCTYIO.

a great deal Suenb MHOrO
She’s fat because she eats a great deal. Ox4 Téncrasy, noromy
4T0 OYeHb MHOTO €CT.
He made a great deal of money. OH 3apab6tan kyuy niéHer.

deal 11 [di:l] v (past tense u past participle dealt): to deal in 3a-
HUMATHCH, TOProBaTh
This shop deals in electrical goods. Bror Marasin TOpryer
3NEKTPOTOBApaMHA.

to deal with nmérn néno, secti néno
I don’t like dealing with difficult people. He nio6nio nmérs nié-
JIO ¢ OIBMIA, ¢ KOTOPBIME TPY/THO JIOTOBOPHTHCA.
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Don’t worry about the passports — I will deal with them. He
GecnokSiicst 0 macnopTéx, s 3alMych STUM.

dealer ["di:lo(r)] n Topréseu, minep

a car dealer Toprosel| aBTOMOOHIISMH

dealt [delt] past tense u past participle om deal Il

dear [dis(r)] adj 1 nopordit, Minbrit
She is very dear to me. Ond MHe GueHb ffopord.

2 obpaiyenue 8 Hauare nucbMa JOpordil, ypaxaembli

Dear Sir ypaxdemsiii rocnopis, opordi cap

3 noporoctésiuuii, foporéi
Bananas are very dear this month. B 3toM Mécsane Gandnbl
GyeHs floporie.

{cheap pewiEBnif]

death [deB] n cmepTs
His sudden death surprised his friends. Eré Bre3dmsas cMepts
noTpsicid eré apyséi.

[life xnznb]

debt [det] n onr

in debt B nonrix
He’s in debt to the bank because he bought that big house. On
R6IKeH GAHKY IGHBIH, IOTOMY YTO KYMINT STOT OrPOMHBIH JIOM.

deceive [di’si:v] v o6ménbmaTs
Don’t try to deceive me. He npitdiicst MeHs 0OMaHy Th.

December [dr'sembo(r)] # nex46ps
Her birthday is in December. E& nens poxuénus B jiekaGpé.
We went on holiday last December. B npdunom jiexa6pé met
é31MIH B OTIYyCK.

decent ["di:snt] adj npundunsii, nojxopsutmit

decent behaviour npumiutoe nosejiéuue

decent clothing monxojsiast opé:xjia

decide [dr'said] v pendrs
I decided against inviting him. $I pounin He TpUrIaUIATE cré.
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Have you decided where to go for your holidays? Bb! yxé pe-
Wi, Kynd noépere B 6ryck?
In the end she decided not to go away. B xoHné KoHudB ond pe-
urina He ye3XK4Tb.

decision [dr"si3n] 7 pewéune
What is your decision? Kakos6 siure pentéaue?
His decision to leave school was a surprise to his parents.
Eré peménne 6péeuth nikény 6LImno gt popyreneif morps-
céuneM.

to come to a decision penniTs

deck [dek] » ndnyGa
The restaurant is on the third deck. Pectopdn naxdpurcs Ha
Tpérhelt ndnyGe.

deckchair ['dektfea(r)] n cxnanndit cryn, wesnénr

declare [drklea(r)] v 1 3assnsits
The man declared that he was not the thief. Myxuitna sansin,
9TO BOP HE OH.

2 ykd3b1BaTh B TAMGKEHHOM JIeKIIapaunH, JIeK1apApoBaTh
When you come into England with a lot of wine, you must
declare it. Ecn BeI Beadte B AHrmO MHGrO B4, Bhi 06433~
HbI COOGUIHTH 06 3TOM B TaMOXEHHOM JieKnapaiun.

decorate ["dekorert] v ykpamdrs
The children decorated the Christmas tree with glass balls and
lights. J{étn yrpdcunu poxaECTBEHCKYIO EJIKY CTEKISIHHBIMH
urapaMu U THpASHAAMH TAMIOYeK.

decoration [ deko'reifn] n ykpaménue

Christmas decorations poxjécTBeHcKYe YKpalU€HNs

deep I [di:p] adj 1 ray6éxmit
Be careful — the water is very deep here. Ocrop6xHo, 3jiech
duenb riyGoKo.
This is the deepest mine. Dro cimas rny66Kas mixra.

|shaliow ménxmit]
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2 TEMHBHA
The carpet is a deep brown colour. Kos&p TéMHO-KOpituHe-
BOro uséTa.

{light caérnbi]

3 crinpubil

a deep sleep rnyGokwmit con

a deep interest Gonplidit uHTepéc

deep H [di:p] adv rny6oxo
Don’t go in too deep. He 3axony caifirkoM rnyGoko.

deeply ["di:pli] adv ryGoké
She feels the offence deeply. Oud rnyGoké nepexusder
ob6hny.

deer [di(r)] # (p! deer) onéun

defeat I [drfi:t] » np6urpsuy, nopaxénne
Many people were surprised by his defeat in the election. Muo-
rve GBIK YAMBJICHE! erd nopak€HieM Ha BEIGOpax.

defeat 11 [drfi:t] v noGexndTs
We cheered when our team defeated the other team. MbI pé-
JIOCTHO 3aKpUY4iy, KOr/jd Haa KoMdd/a nodemina.

defence [dr'fens] n zaumira, o6opSua
Most countries have armies for their defence. bonbLnrcTBO
crpad st cBoéH 3aiiTE! MMEIOT ApMUIN.

defend [dr'fend] v sanpumudrs, o6oponsits
The town was defended by a large army. I'époy sampndna
Gonbiras ApMusl.

definite ["definot] adf onpejienénnbul, TéunbI]
1 want a definite answer. MHe Hy>XeH onpejleNEHHBHT OTBET.
The time is not definite yet. BpéMa eurg He HazHAueHO.

[indefinite neonpenenénnoii}

definitely [“definotli] adv Téuno, onpeyenéruo
That was definitely the best play of his. Onpepenénto 3ro 651
24 nyuuras eré nbéca.
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definition [ defrmfn] n onpenenénue

to give a definition of a word pars onpefenénne cndsa

degree [drgri:] » 1 rpdnyc
Water freezes at zero degrees Centigrade. Bojd 3amepsder npn
Honé rpdnycos Hénbcus.
There are 90 degrees in a right angle. IIpsiméit yron nméer pe-
BAHOCTO I'PAycoB.

2 créneHb
To what degree can he be trusted? o xaxdit créneny emy
MG3KHO loBepsiTh?

delay I [di'le1] n 3anépxka

a delay of two hours 3ajépxka Ha jipa yacd

without deiay neméuienno

delay Il [dr'ler] v 1 3apépxuBathb
What delayed you so long? Yo Bac Tak 3ajiepxano?
The train was delayed by snow. [1ée3y onosndn u3-3a cinbro-
ro CHeromnapna.

2 OTKJ4fbIBATE
We shall delay our holiday until the weather is better. Mb1 oT-
n6xuM OTIyCK, OK4 nordja He YayuIIuTCs.

delete [drliit] v BLIYEPKUBATE, CTHDATD
This sentence must be deleted from the letter. 3to npeoxe-
HHE HYKHO BEIMEPKHYTD U3 NACHMA.

delicate [“delikot] adj néxubIit, TOHKUI, xpynKuil

the delicate skin of a baby né:xunasn K6xa peGEHKa

delicate glass TénKoe cTekund

delicious [di'lifes] adj BocxuTATENLHLIH, NPeBOCXGIHBII,
M3BICKaHALIA
She bakes the most delicious cakes I've ever had. Ond neuér
cAMbie BOCXUTHTENbHbIE TOPTHI, KaKhe s KOrjid-nugo npo-
Gosall.

delight I [drlait] # panocts, ynoséascreue
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To his great delight his novel was accepted for publication. K
erd BeJHKON pANiocTH POMAH NPUHSINKA K H3AHUIO.
I read your new book with real delight. 5 peficteiirensno ¢
VIOBSABCTBUEM NPOIUTAN BALTY HOBYIO KHUTY.

delight II [dilait] v panioBats, focrasmsiTs yaoBGABCTENE
Her singing delighted everyone. E€ nénue poctdBHno BceM
VIOBOILCTBHE.
I'd be delighted to come to your party. 5 6611 661 GueHb pafy
NpuiiTi K BaM Ha BeYephHKY.

deliver [di'liva(r)] v gocrasnsits
The postman delivers the mail to our house. Ham jiomd# npu-
HOCHT NOUTY NoYTanboH. -
The store will deliver the new table tomorrow. Cton U3 Mara-
31Ha locTdBAT 3dBTpAa.

delivery [dr'lvert] r pocrdBka
The next postal delivery is at two o’clock. Cnényrowas frocTds-
Ka 1éuThl 6yjieT B ABa yacé.
We guarantee prompt delivery of goods. Mel rapanripyem
CBOGBPEMEHHYIO JIOCTABKY TOBAPOB.

to pay on delivery onndunpats no jlocrisxe

demand I [drrma:nd] v 1 tpéGosars
I demand an answer. 5] Tpé6yro oTéTa.
She demands to be informed of everything. On4 Tpébyer, uré-
6b1 €& uHpopMipoBani 060 BCEM.

2 vyxpdTbest
This work demands quick hands. 3ra paGéra TpEGYET GLICTPOTEL

demand II [di'ma:nd] n TpéGobanne
It’s impossible to satisfy ail their demands. Heso3méxHo yno-
BIETBOPUTL BCE UX TPEGOBaHUS.

to be in demand nénp3oBaThes cnpécom
This book is in great demand. Dra kufira néaeayercs OFPOM‘
HBIM cPGCOM.
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Cold drinks are in demand in the summer. JIérom néne3ayrcrest
crpGCcoM NpoxJafiiTeNbHbIe HATWTKH.
democracy [di'mokrast] n flemoxkpaTus
democratic [ demo’krzetik] adj nemoxpariiueckuil
demolish [drmolif] v paspyuidrs, ciocrits (30anue)
They demolished seven houses so that they could build a super-
market. CHecit ceMb JIOMOB, UTGORI OCTPOHTD CYNIEpMApKeT.
demonstrate [“demonsirert] v 1 nokdseears
Please demonstrate how the machine works. ITokaxiire, no-
xényficra, kak pabdéTaer 3ra Mauldna.
2 yeTpauBarh JeMOHCTPALKIO, YUACTBOBATD B JIEMOHCTDPALMY
demonstration [ demon’streifn] # 1 semoncrpdupast, noxds
a demonstration of a2 new car jieMOHCTPAIMsT HOBOT'O aBTOMOGHS
2 BBICTYIUIEHHE, JICMOHCTPALHS
a demonstration against the war feMoHcTpduns npéTHB BOfHET
denim [“denim] » jxiincoBast TKaHb
denims pl pKIAHCH
dense [dens] adj nnérabu
dense fog rycréit Tymédn
a dense crowd nndtHasg Tonnd
dentist ["dentist] n 3y6u6it Bpay, janTicT
I must go to the dentist — I've got a toothache. Mue wéno uji-
TH K 3yGHOMY Bpauy, 3y6 pasGonéics.
deny [di'nai] v (denies, denied, denying) orprudrs
He denied that he had stolen the car. On orpuudn, uro yrudn
aBTOMOGHI,.
[0 affirm yrBepX)paTH]
deodorant [di:"sodorsnt] 1 fieopopanT, e300pAHT
depart [drpa:it] v yesxdrn, oTnpasasiTecs
The train departs from platform 5. ITée3y ornpasnsiercs ot ns-
To#l anarhSpMbl.
[to arrive npuGuiBdTE]
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department [di"pa:tmant] » oTén, otnenéuue
If you want cheese, you must go to the food department. Ecrm
'eBE HYKHO KYIHATD CEIPa, Wi B NPONYKTOBBYI OTNEN.
He is the manager of the sales department. On ynpasnsier Top-
TOBBLIM OTHENOM.

department store [dr'pa:tmantsto:(r)] n Gonbwéit yHupep-
CANbHBIL Mara3fH

departure [di'pa:tfo(r)] # yxon, orséan, ornpasnéune
His departure was unexpected. Eré yxoy 6but coBepuiéHHO He-
OXHjlaHHBIM.
What is the time of departure? Kakde spéms otnpasnénus?

[arrival npuGKITHE]

depend [dr'pend] v: to depend on 3asiicets or
Whether or not we go on a picnic depends on the weather. TTo-
é)ieM Mbl Ha NMUKHEUK WM HET, 3aBHCHT OT NOTGHBL

it depends, that depends 3710 He TduHO, 3T0 3aBHCHT OT OGCTOS-
TEHCTB
I want to leave early but it depends. 5 xouy yéxars péno, HO
370 3aBUCUT OT 0OCTOSITENIBCTR.

dependable [di"pendobl] adj napgxnbiii
It is a very dependable car. Dro GueHb HAIEXHbI} aBTOMO-
Giin.

dependent [drpendsnt] adj sapricumpil
A baby is dependent on its mother. Mitanésen; nénHocThIo 3a-
BHCUT OT MATepH.

depth [depb] »# rny6uud
What is the depth of the pool? Kakod rny6und 6accéitna?
The river is at least 12 feet in depth. I'myGuHA pekd no MéHb-
el Mépe nBenduarh gy ros.

deputy ["depjoti] n samecTiiTens
The director can’t come himself but will send his deputy. Dupékrop
HE MOXeT IPUITTH caM, HO OH IPUIIIET CBOCTS 3aMCCTHTCIIA.
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descend dr'send] v cnyckdThea
She descended the steps into the swimming pool. Oné crycT#-
JIack MO CTYNEHbKAM B IJTABaTENbHbI GaccEiiy.

to be descended from nponcxogiTts

descendant [di’sendont] 7 norémox

describe [drskraib] v omicemats
I have no photograph of my brother but I can describe him to you. Y
menst HeT cpororpadun Moerd 6paTa, HO si MOTY OIIHCATE BaM ero.
She described how her car suddenly hit the tree. Oné paccka-
3dna, Kak e€ MailiHa BHe3AnHo Bpésasnachk B 1€peso.

description [dr'skripfn] # onncdnue
We listened to his description of the wedding. Mpr cnywann
eré pacckds, Kak npound csins0a.

desert ["dezot] » nycrsms

the Sahara Desert nycteiast Caxdpa

deserve [dr'za:v] v 3acnyxuBath
You’ve been working all moming —— you deserve a rest. Bol
paGdTanu Bc& yTpo, Bbl 3aCiIyKuBaeTe OT/ibIXa.

design I [dr'zam] n pucyHok, nnaH, Iusdin
She attended a school of dress design. Oné nocendna mkény
MOJIENH poOBaHust OHEXK DL

design I [dr'zam] v pucoB4Ts nuiar, Moféis, MOjleTAPOBATD
She designed her coat herself. Ond camd npuymana ¢acon
cBoErd nanbTo.
He is designing all the furniture for his house. Best méGenb B
erd jome NénaeTcs Mo erd pucyHKam.

desire I [di"zaa(r)] n ciinbHoe xendnue

desire II [di'zars(r)] v ciibHO XKendTh, KAX@ATH

desk [desk] n mcbMmennbit cTon
Put papers away in your desk. Y6epite Gymaru B cTon.
He was sitting at his desk when the telephone rang. Korjid 3a-
3BOHILT TelteGH, OH CHIEN 32 NACBMEHHBIM CTOJIOM.
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despair [dr'spea(r)] n oruédsnue
He was in despair when he spent the last of his money. OH 6611
B OTUYASHUM, KOTA UCTPATHI nocnépHue JICHBIN.
despite [dr"spait] prep Hecmorpd Ha
I think he is sad, despite his smiles. I pymato, uto, HECMOTPS
Ha erd yIEBIGKyY, oH 4éM-TO paccTpdeH.
dessert [di"zs:t] n pecépr
What’s for dessert? A yro Ha jecépr?
We’Il have ice cream for dessert. Ha gecépr y Hac Gyniet MopGxeHoce.
destroy [dr’stro1] v paspywdrs, yHUUTOXKATE
The house was destroyed by fire. 3j1dnne 65110 YHUUTOKEHO
NOXApOM.
She destroyed all his letters. Ond yauaréxmma Bce ero micbMa.
detail [di:tell] » peTdns, nogpéGHOCTL
I like your plan, now tell me all the details. Mne npdBurcs
TBOH IJ1aH, paccKkaxXd MHe Bce JIeTANH. :
He went into a lot of detail when describing the accident. Paccké-
3bIBast O CHTYYABLIEMCS!, OH CIIALIKOM BJaBalicst B HOPOGHOCTH.
in detail noppé6oHo, B leTdnax
He told us about his work in detail. OH éuenb nojIpSGHO pac-
ckazdn HaM o cBoéii paGore.
detergent [di"ts:d3ent] n cTupdnbHEL TopouIdk, MGroLIEE CPEL-
CTBO
develop [dr'velop] v 1 pasBuBérses, pacTi
Plants develop from seeds. Pacténus pasBuB4IoTCs M3 ceMsiH.
Events developed fast. CoGEITus passuBanych GEICTPO.
2 pa3BUBATH
He developed the little shop into a big store. M3 mdnenbkoi
JIABKU OH €O BpéMeHeM cfiénaln Gonbludii MarasiH.
development [di'velopment] n passiiTue
Parents watch the development of a baby with interest. Poji-
TENM ¢ HHTEPECOM HaGMONIAIOT 32 pasBrTHEM peGEHKa.
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developments p! coGerTUs
Tell me the latest developments in the strike. Pacckaxit mue
nocHENRHNE HOBOCTH O 3a0acTOBKE.

devote [di"voot] v noceaudrs
My little brother devotes alil his free time to playing football.
Moit mMndmumit 6par Bcé cBOE cBOGOHOE BpEMSA TIOCBAMACT
urpé B pyr6on.

dew [dju:] n pocd
In the morning the grass was wet with dew. ITo yrpdm Tpasd
Ob1id MOKpasi Ot pockl.

dial I {"dawl] # 1 uwubepsaar

2 rene)SHHBL JIHCK

dial 11 ["dasl] v (dialled, dialling) uabupdth TeneoHHbIT HOMep
He dialled the number of the police station. On waGpdn néMep
nojuyéickoro yuacrka.

dialogue [ darsing] » nnanér

diamond ["daiomond] 7 1 anvds
The ring has a diamond in it. 370 koabLG ¢ anmizom.

2 Gy6HbI (KapmouHas Macms)

the ten of diamonds 6yGudBas jiecsirka

diary ["datori] n jueBmiix

to keep a diary BecTH fHeBHAK

dictate [diktert] v uxroBdrs
The manager dictated a letter to his secretary. [lupékrop npo-
JUKTOBAN MCHMG CBOEMY cekpeTapio.

dictator {dikterta(r)} n puxrérop

dictionary ["dikfenri] n cnosdps
If you don’t understand the word, look it up in a dictionary. Ec-
N CNIOBO HEIIOHATHO, NOCMOTPH B clloBapé.

did [dud] pas: tense om do

didn’t ["didnt] = did net

die [dai] v (dies, died, dying) 1 ymupdrb, riGHYTH



133 difficult

His father died last year. Eré orény ymep B npoumsiom rojuy.
She died in a car crash. Ond noriGna B aBTOMOGWILHON Kata-
crpdde. ’
fto live xurb]
2: to be dying for Guenn xoréTh
I'm dying for a cup of coffee. 16 cMepru xéuercs x6de.
diesel ["di:zl] n pizens
diesel oil ["di:zloil] n mizensnoe TénmmBoO
diet ["darot] n 1 nurénne
2 nuéra
to go on a diet npunépRUBATLCS UETH
You must go on a diet because you are too fat. Te6€ neoGxomi-
Ma JéTa, Thl CLIKOM TOJICTHIA.
differ ["difs(r)] v ormudrhes, pasnnudTscs
Butter and margarine differ. Mécno orimudetcst or Maprapiiua.
Nylon differs from silk. Hefindn otnmiuudercs ot mwénka.
difference [‘difrons] n pésanua, pasmiuue
There is a difference between winter and summer weather. JIé-
TOM Noréja He Takds, KaK 3uMoi.
Can you tell the difference between them? Tt MOXeWb cKa-
34Th, B yéM MEXNY HIIMM pd3HHUA?
it makes no difference HepdxHo, GeapasniiuHo, Bcé paBHO
different [‘difront] adj pasniiuneit, pasHeni
There were seven different sorts of ice cream. Tam 65110 ceMb
PA3HBIX COPTOB MOPOXEHOTO.
He looks different — I think he has had his hair cut. On BBI-
TISJAT K4K-TO NO-)IpYyréMy, no-MoeMy, OH NoJicTpHres.
difficult ["difikolt] adj Tpymmbii
He was placed in difficult circumstances. OH nonan B Tpy/Hble
ofcrosiTenbeTna.
The examination was very difficult. 9x3dmen Gt 611eHb TPYI-
HBI.
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It is difficult to get there without a car. Be3 Maurins! Tyna Tpy-
JIHO NOOPATHCS.

a difficult child Tpyaubifi peGEHOK

[easy nérxwmit]

difficulty [“difikolt] n TpymHocTs
The difficulty is how to start the car. TpyJlHOCTbL B TOM, 4TSOBL
3aBeCTH aBTOMOGHIIb.

to have difficulty umérs TpyaHOCTH, HCHBITHIBATE 3aTPYIHEHHS
I’'m having difficulty with this work. ¥ mens Tpynnocty ¢ $roit
paGoroit.

with difficulty ¢ Tpyném
A small child writes with difficulty. Ménenpkuit peGénok ni-
WeT ¢ TPYAOM.

dig [dig] v (digging; past tense u past participle dug) Kondts, peIth
You must dig the garden before you can plant the seeds. [Ipé-
KIE YeM MOCESATh CEMEHA, HAJIO BCKOMATD 3EMITIO.

to dig up orkinbizaTh
We dug up an old coin. Mb1 Hauumi cTapyro MOHETY, KOrjd Konami.

dining car ["damigka:(r)] # Baréu-pectopdn

dining room ["dammru:m] n crondsas
We were sitting in the dining room having supper. Mbt yxxuHa-
NU B CTONGBOM.

dinner ["dme(r)] n 06é
It’s time for dinner. ITopd o6énaTh.
We are having fish for our dinner. Cerépusi y Hac Ha 06€1 pEiGa.
Would you like to come to dinner next week? ITpuxonire k
HaMm Ha o0éf| Ha ciényroliei Heyéne.

diploma [dr'plooms] # punném

a teaching diploma puniém npenopasaTesnsi

diplomat ["diplomzt] # junmomar

diplomatic [ diplo'metik] adj punnomaritueckuii

diplomatic talks yunyiomMariiyeckne neperoBopnl
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direct I [dr'rekt] adj npsm6it, HemocpéncTBeHHbI
If you are in a hurry, take the most direct road. Ecmv Bbl crie-
urfire, WiEiTe NpsiMON foporoi.
He gave a direct answer to my question. O pan npsaméit orér
Ha Moil Bonpdc.
The Prime Minister is in direct contact with the President. Y
npeMbEép-MUHHACTPA C NPEe3UAEHTOM NPsIMAs CBSA3b.
[indirect xGcpennbi]
direct I [dr'rekt] adv npsimo
He flew direct from Paris to New York. On nerén npsimo us
IMapitxa B Hito-M6pk.
direction [dr'rekfn] n nanpasnéuue
You must turn back because you are going in the wrong direc-
tion. BaM HY>XHO NOBEPHYTH Ha3djl, IOTOMY 4TO BbI HIETE HE
B TOM HallpaBNEHUH.
directions p/ ykasduust, HECTPYKIHS
Before she made the cake she read the directions on the pack-
et. [Tépey| TeM KaK HaY4Th JIENaTh TOPT, OHA NpourTina Ha na-
KETe UHCTPYKUMUIO.
directly [dr'rektli] adv 1 npsivo
The teacher looked directly at him. Yuritenst cMoTpén npsimo
Ha Hero. ~
2 cpésy, HeMEJeHHO
He left directly after the meeting. OH ymén cpdsy nécne coGpanus.
director [dr'rekto(r)] » nupékrop
directory [drrektort] # cnpdpounuk
I can find his telephone number in the telephone directory. 5 Mo-
ry HallTi HoMep erd renechdna B TenedOHHOM CIPAdBOYRHMKE.
dirt [ds:t] » rpass
His boots were covered with dirt. Eré canort 6s1im nokpaItbl
rpsizero.
Wash the dirt off your hands. Cmoii rps3b ¢ pyk.



dirty 136

dirty [‘da:t] adj rpdansni
We must wash all these dirty plates. Mbi JOSKHEY BEIMBITE BCIO
3Ty rpsizHyio nocyny.
Wash those dirty hands! Ckopée pEMoit cBol rpsdsnbie pyku!
[clean arcTbiii]
disagree [ diso’gri:] v He cormaurnest, packopiTECS BO MUSHRSX
I disagreed with my brother — he said the picture was good
and I said it was bad. MbI ¢ MoJiM GpdToM paszominyics Bo MHE-
HESIX: OH CKa3dJl, yTo KapTHHa Xopéiuas, a 1 — 4To Niaoxés.
[to agree cxomithca BO Barmsinax, cornamwdrscs)
disappear [ disa'pra(r)] v ucuesdrs, nponanirs
The sun disappeared behind the clouds. Cénnue ncuéano 3a
TY4amn.
Let’s hope our difficulties will soon disappear. [JaBédiite Hayné-
STBCS, YTO HALIM TPYNIHOCTH BCKOpE HCUE3HYT.
{20 appear nosiBnsitees]
disappoint [ diso"pomt] v oropudrs, pazouapésnisarh
Our football team disappointed us when they lost the match.
Haina ¢yT667mHasg KoMAHIa pazouapoBia Hac, KOryd Hpour-
péna Mary.
I'm sorry to disappoint you, but I can’t come after all. Mue
Karnb Orop44Th Bac, HO s IEHCTBUTEIHHO HE CMOTY IPUATIH.
to be disappointed GbITE Oropy&HHbBIM, GbITH pa3ouapGBaHHBIM
My parents will be disappointed with me if [ fail the examina-
tion. Mo# popitenu oropyarcst, éClii L HE CIaM AK33MEH.
disappointment [ diso"pomtmant] 7 oropuéhue, pasouapondsue
To her great disappointment, she did not get a letter from him. K
€& GonbIOMy OropuéHUIO, OH4 He ronyy¥iiia OT Herd nucbM4.
disarm [dis’a:m] v pazopyxdaTs
The terrorists were captured and disarmed. Teppopyictsi 651
3aXBAYEHb! U PA3OPYKEHEL.
[£0 arm Boopy*4Th)



137 discuss

disaster [drza:sto(r)] n 6é)crBUE, HECUdCTRE
The loss of a large sum of money was a real disaster for him.
TMorépst KpynHoO#l cyMMbl aéHer ObIA Juist Herd HaCTOSLUM
HEeCUACTHEM.

disc [disk] 2 1 puck, kpyr

2 rpaMniacTiHKa; KOMIEK T-JIHCK

3 gum. MarHATHBIA JJUCK

discipline ["disipln} » pucunnmina

school discipline uixénpHas qucLUINiHa

military discipline Boéunas gucunmiHa

disc jockey [disk d3oki] 7 pmck-xoKéit

disco [“disko0] pase. = discotheque

discotheque [‘diskatck] 1 nuckoréka

discourage [dr'skaridz] v oGecKypaxupars, IML&rs YBEPCHHOCTH
Don’t let one failure discourage you, try again. He fasdi oyt~
HOM Heyjldue coMiTh celsi, nonbITdiics cHOBa.

[to encourage oGoppsith, noowpsirs]

discover [di"skavo(r)] v oBHapyxuBarh, ENaTh OTKPLITHE
Scientists are trying to discover a cure for this discase. Yuénbie
nertdtorest HaliTi nekdpcrBo o Stoi Goné3nu.
He discovered a hole in the floor under his bed. On oGnapyxun
ABIPY B ONY NOA KPOBATHIO.

discovery [dr'skaveri] n oTkpIrie

the discovery of new chemical elements oTKpsITUE HOBBIX XHMI-~
YECKUX AMEeMEHTOR
He told me about his latest discoveries. On pacckasdn mue o
CBONX NOCHENHNX OTKPEITUSIX.

discuss [dr'skas] v oScyxadrs
They started discussing politics. Ouii nduanu oGeyxjdrs no-
JUATHKY.
We were discussing how to get there. M1 06¢cyxidnm, Kak Ty-
Jid oGparbest.
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Shall we discuss where we are going for our holiday? O6c¢cy-
JuM, Kynd nioéeM B 6TIycK?

discussion [di“skafn] n oBcyxpénue
The discussion went on for hours, but no decision was made.
O6cyxpéHue npoloiKanoch HECKONBKO 4acoB, HO pellI€éHHe
Tak ¥ Hé GbUIO NpHHSATO.

disease [dr'zi:z] n 6onésnp
She is suffering from a very serious disease. OH4 crpapder
GueHb TAKETBIM 3a00TTeBAHNAEM.
He caught a disease while in Africa. On 3apasiiiics Kakoit-To
GONE3HBIO, KOTNA ObIT B AdpuKe.

disgust I [dis"gast] » orBpanénne
He turned away in disgust. OH ¢ oTBpaLiéHieM OTBEpHYICS.

disgust II [dis"gast] v BEBBIBATE OTBpaIéHye
His behaviour disgusted everybody. Eré nosenénmue Bcex Bo3-
MYTHJIO.
We were disgusted at what we saw. To, 4To MBI yBHjie/H, BEI-
3BaJio y Hac OTBpalyéHUe.

dish [dif] 1 Tapénxa, 6mbno

a glass dish crexnsinnoe 611010

dishes p! nocyna
Shall I wash all these dirty dishes? BEIMBITE 3Ty TpsizHytO 10~
cyny?

2 6mopo (kywanve)
You ought to have a meat dish to start with. Hauni ¢ macréro
6nrona.

dishcloth ["difkio8] # 1 Tpsnka st MbrThs HOCY BT

2 nocynHOe NONOTERLE

dishwasher ["dif wofa(r)] » nocyoméeunas maunisa

disk [disk] amep. = disc

disk drive [“diskdrarv] n eum. muckosén

diskette [di"sket] n eum. puckéra
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dislike [drs"lak] v ne npdeutoes, He MOGHTH
T don’t eat nuts because I dislike them. f ne em opéxu, noro-
MY UTO He JIOOIO ux.

[to like vpédBurhes]

dismiss [dis'mis] v ornyckdTs
The teacher dismisses the class when the bell rings. Ywirens
OTIYCKACT KI1acc, Kak TONBKO 3a3BEHAT 3BOHOK.

disobedient [ diso’bi:diont] adj nenocnyunpii

a disobedient child Henociymeell peGEHOK

[obedient nocnyiunbi]

disobey [ diso’bei] v He cnywmarses
Don’t dare to disobey! He B3jiymait ocayuarscesa!

[0 obey cnymarbes]

disorder [dis"o:da(r)] n Gecniopsinox
A house was in disorder because of the young children. }3-3a
MAJIEHBKUX [IleTéH B 16Me 1apis GecTiopsfoK.

[order nopsinox]

display I [dr"sple1] v jeMorCTpiipoBaTh, IOKA3LIBATS
Department stores display their goods in the windows. Yau-
BEPMArH JICMOHCTPUPYIOT CBOH TOBAD B BUTpIHAX.

display II [dr'sple1] n 1 nok4s, peMoBcTpaLUs

a fashion display nokéds mMopt

2 sum. pucnnéi

distance ["distens] n paccrodnue
The distance from my house to the station is two kilometres.
Paccrosinne ot moeré éma jio CTa4HUMM — JIBa KHJIoMETpa.
What is the distance between the police station and the post oilice?
Kakde paccrosHue MEX)Y NONMUSHCKIM YIACTKOM U HOYTOM?
His house can be scen from a distance of one kilometre. Eré
JIOM BHJIHO Ha PaccTOSTHUM KUIoMéETpa.
The river is some distance away. Pekd naxdurcs na HEKOTO-
POM paccTostHuy OTCIofia.
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in the distance pjami
Can you see that old oak in the distance? Thl BiijiuLiB TaM BJia-
i crépeii jy6?
distinet [drstpkt] adj oruérnmpnil, fcubiii; onpefensHubIl
a distinct pronunciation uétkoe nponssouéune
There is a distinct smell of oranges in this room. B 3rofi k6m-
HaTe ONpeieJIEHHO TdXHET aneIbCHHAMU.
distinguish [drstmgwif] v ormidrs, pasnuudrs
I can distinguish objects at a great distance. S Mory pasnmuuiTs
npeAMEThI Ha OONBIIOM PacCTOSTHUHM.
He can distinguish right from wrong. On B cocTosinnyu ornu-
YUTEL XOpduree OT RypHOTO.
district ["drstrikt] n paitéu
the southern districts of the city to:xHble paiiéns répogia
What district do you live in? B xakdm pafidre Tl XABEWL?
disturb [dr'sta:b] v Mewérs, Gecnoxéuts
The music disturbs me when I am working. My3seika Metnder
MHe, Koryid o pa6draro.
ditch [ditf] » xandBa, pop
to dig a ditch perrb kaniny
dive [daiv] v mepsits
He dived into the lake. Ou npipRysn B S3epo.
Can you dive? Tor yméers HbipsiTs?
diver [“darva(r)] n Boponds
divide [di'vaid] v nemite
He divided the cake up between the children. On paspensin nu-
pOr MEXTY HETEMIL.
Can you divide 27 by 9? Paspenit ndfiars ceMb Ha JICBSITE.
division [dr'vrsn] » penéune
the division of labour pasgenéuue Tpynd
I'm good at multiplication but not at division. ¥ mens xopowd
nonyvyaercst VMHOXEHNAE, a BOT icTiHue INoXo.
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dizzy [“dizi] adj: a dizzy height rosoBokpyxiTesbtas BHICOTA
to feel dizzy uyBCTBOBATH MOMOBOKPYXKEHUE
He felt dizzy and had to sit down. On nouyscTBOBaN roioBo-
KPY>EHHE U ObU1 BEIHYXJIEH CECTh.
do [du:] v (past tense did; past participle done) 1 nénats, suimonnsts
What are you doing? Yro TbI génaelin?
I will do what I can. Ciénaro, 4To cMory.
Are you doing anything tomorrow? Hro Tb1 3487tpa jiénaeun?
1 have nothing to do. Mue néuero Ji€nare.
I have done seven copies. A cuénan cems KOMUil.
I will do a translation for you. A cnénato nnst TeGst nepesdyy.
to do one’s best ciiénare BCE BO3MOXKHOE
He did his best to help us. Ox cpénan Bcé€ BosMIKHOE, YTCOS!
noMoUub HaM.
to do a sum peunith 3apduy
I can’t do this difficult sum. He Mory petuiits 3ty TpyiHyo 3anduy.
to do one’s hair npuuécsiBaThes, #énarh MPUUECKY
I must do my hair. MHue Hijio npuuecaTnest.
to have smth to do with smth umérs orHowéune K yemy-J.
This letter has nothing to do with me. 3o nUcEMS He HMéeT KO
MHE HMKaKOTO OTHOLUEHHS.
to do up sacréruBars
Do up the buttons on your shirt. 3acters myropuus! Ha pyGaurke.
to do without obxopitrbes 5e3
Can’t you do without a car? Tef #e MGxelb oGoitriich Oe3 aB-
TOMOGHIs1?
We had to do without coffee. [puinndcr Ham oGoiiritcs Ge3 kode.
2 ropyiThes, NOJIXO/HTD
This will never do. 1o He ropyircst.
This sum will do. Dol cyMMBI XBATKT.
‘This soup will do for six people. Cyna xBadTHT Ha HiCCTEPEIX.
That will do. Xsarur, noBOnLHO.
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3 ynompebasemcs emecmo CMbiCA08020 2A2044
I don’t eat as much as she does. 4 He eM Tak MHOrO, Kak
OH4.
He speaks French better than 1 do. On rosopsT no-dpaHuys-
CKH JIYulle, YyeM 5.
Does it matter? — Yes, it does. 3To uméer 3HaucHne ? — Ha,
nméer.

4 ynompebasiemes kax 8CHOMOZAMEAbHDI 240204 048 0Opa30ea-
HUA BONPOCUMEAbHBIX U OMPULAMEALHBIX POPM
Did she go with them? Owna xojyina ¢ HiMu?
It doesn’t matter. 370 He uMéeT 3HAUCHNS.
Do you like it? Te6é 310 HpdBuTCca?
Don’t play in the road! He urpdii Ha flopdre!

5 ynompe6anemca 0 YCUAEHUR CMbICAOB00 244207
He does like ice cream! OH duyens nE0GHT Mopdxkenoe!
Please do sit down. IMoxdnyiicra, cagirecs.

< how do you do! 3ypdscrayiite!

doctor [“dokto(r)] » Bpay, aékTop
If you have a pain in your chest, you ought to see a doctor. Ec-
s y Bac 661U B IpyRyi, BaM HYKHO 00paTHThes K Bpady.
I have an appointment with the doctor. ¥ Mend HasHAdueH npu-
€M K Bpauy.

document ["dokjomont] n jokyménT

doesn’t [“daznt] = does not

dog [dog] n cobika
I must take the dog out for a walk. Mue Héno nofitit norynsite
¢ coO4KoH.

doll [dol] n xykna

dollar [“dola(x)] # nénnap

domestic [do"mestik] adj pomdmnuil
Cooking and cleaning are domestic jobs. Y66pka n npuroros-
néHue TR — NoMAmHAS pabdra.
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Dogs and cats are domestic animals. Co6dku 1 K6IKH — Jlo-
MAIUHME KUBOTHBIE.
done [dan] past participle om do
donkey [“dogki] n océn
don’t [doont] = do not
door [do:(r)] n meeps
Shut the door. 3akpdii iseps.
He opened the door with his key. OH oTkprlnl iBEpL CBOMM
KITIOYOM.
The back door leads out into the yard. 34nHss iBeps BENET BO IBOP.
Someone is knocking at the door. KT6-To cTyaiT B jiBepk.
next door psijioM, N0 cocécTBY
They live next door to us. OHif XHBYT N0 COCENCTBY € HAMMU.
out of doors Ha ynuue
It’s teo cold to sit out of doors in the winter. 3um6#t cunérp Ha
YIKUE CIALIKOM XOJI0[HO.
doorbell ["do:bel] n jepudit 3BoHGK
doorstep [‘do:step] 7 nopér
doorway [‘do:wer] n iBepuoit npoém
She was standing in the doorway when the taxi arrived. Ond
CTOsiNIA B JIBEPsiX, KOrAd NOTLEXANO Takch.
dose [doos] n n6sa (rexapemea)
Take three doses every day. IlpunnmMdiire no Tpy 16351 exe-
JTHEBHO,
dot [dot] # T6uka, ropdmnHKa
Her dress is blue with white dots. ¥ we€ rony6de nndrne B 6¢-
JILIA ropoLIeK.
double [‘dabl] adj npoituci
double doors jisoiidsie 1BEPU
a double bed jiBycrnidnbaas KpoBaTh
The word ‘door’ is spelled with a double ‘0’. Cnéso «door» mii-
LIETCH C JIByMS «O».
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Your pay is double my pay. Tsosi saprutdra 66aiic MOt B ipa pasa.
doubt [ [daot] n comuénne
There is some doubt whether the film start at 7 or 8. He 3udro
TOUHO, HauHHAETCA (DUABM B ceMb HIH B BGCEMb.
There’s no doubt he’ll come. HeT HuKakGro coMHEHNS, UTO
OH NPUIET.
to be in doubt comueBdTECH
When I am in doubt about the way, I look at a map. Korjid a4 ve
yBEpeH, NPABMIIBLHO JHM 51 MY, I CMOTPIO N0 Kdpre.
no doubt HecoMHEHHO, KOHEUHO
You no doubt know what’s happened. Bbl, konéuno xe, 3Hde-
Te, YTO MPON3OMNG.
doubt 1I [daot] v comuesdTrca
I doubt whether it’s true. He yBéper, uro 3To npisja.
1 still doubt him. 5 Bcé emg cOMHEBAIOCH B HEM.
I doubt that she will come in time. CoMHeBdroch, 4o OHA ipu-
HET BOBpeMsI.
dove [dav] » rény6s
down I [daon] adv Buus
Put your case down on the floor. Iocrdsb1e cBOM ueMOJIAH HA NoJI.
He sat down on the sofa. Ou cest Ha {uB4H.
She lay down. On4 nernd.
I bent down to pick up the book. 51 Hakoniicst, 4T6GHI NOJ-
HSITb KHATY.
up and down BBeDX ¥ BHU3, B3ajl ¥ BICDEN, TYNA ¥ CIoId
[up BBEpPX]
down 11 [daon] prep Bau3 no
The ball is rolling down the road. Msu kaTisncst o lopore BHAS.
She fell down the ladder. On4 yndna ¢ nécTHHIEL
They ran down the hill.
On#f cGexdnu ¢ répku.
[up BBepx 10}
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downstairs [ daon’steaz] adv Brn3 (no secmuuye), Bun3y
He went downstairs to breakfast. O cniyctincs x 3dsTpa-
KY.
Our neighbours downstairs are very noisy. Himn cocému Bau-
3y 6UeHb [YMHbIE.
Your brother is waiting downstairs. Teoit Gpar k6T BHU3Y.
[upstairs Beepx (no aecmnuye), nasepxy)
dozen [*dazn] n moxuna
two dozen eggs NiBe FOXUHBI AL
a dozen bottles of beer moxuHa miBa
dozens pl MHGXeCTBO
I’ve been there dozens of times. 5 G611 TaM MHOrO pas.
drama ["dra:ms] n sipdma
drank [drenk] past tense om drink II
draughts [dra:fts] 7 méduku
Can you play draughts? Th1 yméenitb urpdrh B Wwdkn?
draw [dra:] v (past tense drew; past participle drawn) 1 puco-
BATh; YEPTHTH
He drew a picture of a church. OH HapHCcOBAN KapTiHy ¢ uép-
KOBbBIO.
The boy drew a line. MANbunK HauepTHI JIHHKIO.
2 TAHY T, TAUTH
Two horses were drawing the cart. [ige n6uaju TaHY 4 no-
BO3KY.
Can you draw the curtains? 3angpHy 3aHaBECKH.
to draw smb’s attention to npuBnNexaTh YbE-JI. BANMAHUE K, 00-
paTiTh Unhé-JI. BHUMAHNE Ha
drawer [dro:(r)] n duuk (esideuncroit)
My desk has three drawers. B MoéM croné Tpu dumka.
drawing [“droan] » 1 pucosdune; uepuénye
Do you study drawing at college? ThI 3annmaenubest pucOBEHR-
eM B KOmexe?
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2 pHUCyHOK

a fine drawing ormiuHbUl pucyHOK

drawn [dromn] past participle om draw

dreadful ["dredfl] adj cTpamuelil, yxicHbri

a dreadful disaster crpduHoe Hecuicrbe

dream I [drizm] 7 con
I had a bad dream. S Bifien y>XACHBIH COH.

dream I [driim] v (past tense u past participle dreamed uau
dreamt) 1 BiineTh BO CHe; CHATRCS
She dreamt she was swimming. Eit npucsiinocs, uro ona nnésana.

2 MeuTaTH
She dreams she will marry a rich man. Ond Meurder BENITH 34~
MyX 3a Gorayd.

dreamt [dremt] past tense u past participle om dream 11

dress I [dres] n 1 nnéTbe
She was wearing a green dress. Ha neil 65110 3enénoe nndtbe.
The dress looks nice on her. Jto midrtee e WHET.

2 opéxpa, naiThe
He was wearing evening dress. OH 6b11 B BeuépHeM KOCTIOME.
The group of dancers wore national dress. Tanuydpsi 65 B
HALHOHAILHBIX KOCTEOMaX.

dress II [dres] v 1 oieBdThCS
Dress quickly or you’ll be late for school. OnieBdiica GbicTpée
WK ono3pdelib B IKGIy.

2 oneBdTh
The giz! was dressing her doll. Iésouka ojieBéna cBOO KyKy.
He isn’t old enough to dress himself. O emg manenskult, urd-
ObI OJICRATHCS CAMOCTOATENBHO.

to be dressed ObITb OETHIM
She was dressed in white. On4 Ob11d B G¢n0M.

dressing ["dresm] n c6yc, npunpdsa (x casamy u m. n.)

dressing table ["dresi, terbl] » Tyanéraeii crénux
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dressmaker [‘dres merks(r)] n nopruiixa
drew [dru:] past tense om draw
dried [draid] past tense u past participle om dry 11
drill I [dni] » cBepn6
a dentist’s drill cromaTonoriueckuil 6op
an electric drill anexTponpéns
drill 11 [drl] v ceepmiTs
to drill teeth ceepmiTs 3y0BI
He drilled a hole in the wall. O npocBepiiin gEIpKY B cTeHE.
drink I [drigk] # 1 samiTok; nuTnE
Have a drink of water. Buineit BofipL.
soft drinks GesankorénbHple HaNUTKH
2 ankorénbHbI HAMATOK
Would you like a drink? Bemeerte deré-aubynn?
I'll order the drinks. I 3akaxy cnuptHSe.
drink 11 [drigk] v (past tense drank; past participle drunk) 1 mars
He drank two cups of coffee. On BB iBe ydtuku kéde.
What would you like to drink? Yro 6ynere nurb?
Someone has drunk my beer! Kt6-To Beinun Mog niso!
2 BBUMBATL, MTE (cnupmHoe), NbSHCTBOBATE
He never drinks. OH BooGmE He DbET.
He has drunk so much that he cannot stand. OH Tak MHOrO BEI-
U1, YTO HE MOT' CTOSTh.
drinking fountain ["drigkm faontin} » nurbendit dontdnunk
drive I [draiv] n noésnka, eand (6 asmomobune)
I don’t like long drives. 51 Be nmroGmo iénro éxaTh B aBTOMOGHIC.
to go for a drive noéxars KaTdThes
Let’s go for a drive. [Toéyem xardrbes.
drive II [drarv] v (past tense drove; past participle driven) 1 yn-
paBnsits (asmomobusem u m. n.)
Can you drive a car? Thbl yméetib BOffiTh MalniHy?
He’s taking driving lessons. OH yunrcs BOJMTE MAIIAHY.
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He was driving a tractor. O éxan Ha TpdKTOpe.
2 éxary (na asmomobuae); Besti
Shall we walk or drive? To@ingm memrkom 1 noéneM (Ha Ma-
wixe)?
We drove to my grandmother’s house for lunch. Mp1 noéxamn
K Moéii 6a0yuIKe Ha OGS,
Can you drive me to the station? Cmoxelrb o1Be3TH MeHS Ha
craununo?
driven ["drivn] past participle om drive 11
driver ["drarva(r)] # 1 sopsitenb, modep
He’s a bus driver. On Bopyitens aBrdOyca.
The driver of the car was hurt in the accident. Bopitens aBro-
MOGHS TOCTPajids B aBApHu.
2 gum. npditBep
driving licence ["drarviy,laisns] # Bowirennckue npasd
driving test [“drarvigtest] # ak38Men 110 BOX/IEHUIO ABTOMOGH-
2151, 9K34MeH Ha nonyuéHue BORWTENLCKHX TIPaB
He has just passed his driving test. OH TéaBKO 4TO Cjlail K34~
MeH [IO BOXIIEHUIO.
She is taking her driving test tomorrow. Ond 33BTpa 6yiieT ciia-
BATb 9K34MCH O BOXJEHHUIO.
drop I [drop] n xdnns
A drop of water fell on my head. Mue 14 rosniopy KanHyna BoJia.
Would you like a drop of wine? Byuiselib rinoT6x suni?
drop 11 [drop] v (dropped, dropping) 1 pousrts
He dropped the cup and broke it. OH ypoHHn 4yiwiKy, ¥ OHA
pas6iinace.
2 ndparb
The apple dropped from the tree to the ground. Si6noko yndno
¢ jiépesa Ha 3EMITIO.
The water dropped down slowly. Méunenno kdnana popd.
te drop in 3aliTi B rocTd, HaBecTHTb
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He dropped in to have a cup of tea. On 3auI1&A B r6CTH BEIHTE
YAIKy yés.
drove [droov] past tense om drive Il
drown [draon] v TonyTs
He fell into the sea and drowned. OH yndn B MOpe 4 yTOHYA.
The drowning man shouted for help. Téryumit 3pan Ha néMoIRE.
drug [drag] » 1 nexdperso
The doctors are trying to cure him with a new drug. Bpaus ne1-
PAIMCE BEICUHTS er'd ¢ NOMOMBIO HOBOTO JIEKAPCTRA.
2 HapkéTHK v
He takes drugs. OH npuHAMAET HApKOTHKU.
drum [dram] » 6apa6dn
He plays the drums in a band. B opxécTpe oH HrpdeT Ha yadpHbIX.
drummer ["dramo(r)] n GapaGduumk
drunk [dragk] past participie om drink 11
dry 1 [dra1] adj cyx6ii
Don’t sit on that chair — the paint isn’t dry yet. He cajuics Ha
TOT CTyN: Kpdcka erg He BEIcoxXna.
It hasn’t rained for weeks so the earth is very dry. B Tcuénic né-
CKOJBKHX HEIENL HE OLIIO HOXKIA, 1 HOSTOMY 3eMAst GUCHD cyxds.
[wet MOkpeiit]
dry U [drai] v {dries, dried, drying) 1 coxnyrs
The clothes are drying in the sun. Opéxpa céxgeT Ha céanue.
2 cyuriTh, OCylidTh
Dry your wet hands. BErrpy ¢cBoW MOKpbIe pYKH.
She dries her hair in front of the fire. Ond cynmT BGnOCH y KocTpd.
Can you dry the dishes for me? Brrrpu, noxdnyiicra, nocyny.
duck [dak] # yTxa
We're going to feed the ducks. Mbl MigM KOPMITD YFOK.
We’re having roast duck for dinner. ¥ Bac Ha o6€j xdpenas
yrKa.
duckling [“daklig] » yrérok
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due [ [dju:] adj: due to uz-3a, 6naropaps
The accident was due to bad driving. ABdpus cryuiinacs 13-3a
N0X6ro BOXNEHNUS.
The plane is late due to fog. Camonér onosnan U3-3a TyM4Ha.
due 11 [dju:] adv npsimo
The boat sailed due west. JIéaka nasmBET npsMo Ha 34naf.
dug [dag] past tense u past participle om dig
dull [dal] adj cxyunbiit, Henrrepécubii
The book is so dull that I didn’t finish it. Knxrira HacTéneko
CKY4Hasl, YTO s HE [IOUUTAN cE.
dumb [dam] adj nemsi
She’s deaf and dumb. Ond riyxonemdst.
during ["djoery] prep B Teuénue, Bo BpéMs
He went to sleep during the TV show. On ycuyn Bo Bpémsi Te-
newdy.
He swims every day during the summer. JIéTom oH nnéBaer
KAXKNBLIA IeHb.
dusk [dask] # cymepku; cympak
dust I [dast] » neins
There was half an inch of dust on the books. Kniiru 661m mo-
KPEITBI TONCTHIM cIIGEM NBUIH.
The table is covered with dust. CTon BOKpEIT NEUILIO.
dust II [dast] v serTEpATS TIBUIL
Have you dusted the chairs? Tb1 BEITEp €O CTYJIbEB NBUIL?
duster [“dasto(r)] n candérxa jyis cTHpanus TEUH
duty ["dju:tr] # nonr, o6s3annocTh
A man has a duty to earn money for his family. Jonr Myxui-
HBI — 3apabaThIBATh JIEHBIY JUIst CEMBH.
It’s my duty to help you. Mo jonr noméub Bam.
What are your duties as manager of the sale department? Ka-
KOBEI B4l OGS3aHHOCTH KaK 3aBEAyIOUIero OTJIENOM Npo-
ax?
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on duty Ha pabdte, Ha ieKypcTBe
Who is on duty today? Kto cerduus aexypHsii?
Some nurses at the hospital are on duty all night. Héckonbko
cectép B GOABHMLE JIEXKYPAT BCIO HOUb.

off duty He Ha paGiTe
Come and visit us when you're off duty. IIpuxomite K Ham, ko-
rpd 6ynere cBOGORHbL

dying [‘dany] present participle om die

dynamite {"damomart] n punamiir
The terrorists blew up the bridge with dynamite. TeppopiicThi
B30PRANK IUHAMUTOM MOCT.

6 AxTasanf aBrio-pycCcKRE CNOBAph
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E, e [i1] 5-r 6yxea arneaudickozo aagpasuma

each I [i:tf] adj xéxppiit
Each house has a number. ¥V k&xporo néMa ects HoMep.
On each occasion I just missed the target. Késxjp1it pas g npo-
MAXUBasCH.

each 11 [i:tf] pror x&xywui
Each of them wants to try. K&xyprii 3 #HX X69cT nonpétoparts.
She gave them a cake each. Oud jjand x4310MY H3 HUX TIO THPOXKY.
He had good advice for each of us. [insa gdxjioro u3s Hac y He-
ré naéncs XopoImii coBér.

each other npyr apyra
They write letters to each other. Onif ipyr apyry nAyT DACHMA.
We always send each other Christmas cards. Mel Becerjid nochbi-
TTAEM JIpYT JIpYTY OTKpEITKM Ha PoxjiecTBO.

eager ["1:ga(r)] adj: to be eager Giienns X0réTh, KAKATH
He is eager to ride his new bicycle. Emy nerépnnres noxa-
TATHCSA Ha HOBOM BENOCUTIENE.
She was eager to start work as soon as possible. Ond xxéxgana
HaudTh pabiTy Kak MOKHO cKopée.

eagle ["i:gl] # opén

ear' [in(r)] n 1 yxo
She put her hands over her ears because the music was too
loud. Oud 3akpsma Ymm pykamu, oToMy 4To My3bika Oblid
cNHLIKOM FpOMKOR.
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2 cnyx
He has a good ear for music. ¥ nerd xopoumii My36IKanbHbIH
ClIyX.
ear’ [1a(r)] n xénoc
earache ["toretk] n ywnda Goms
early I ['s:li] adj paunmit
in early spring pdrHedi BecHo#
in the early part of this ceniury s naudsie 3roro cronérus
early vegetables pdnnue 6sorum
i caught an early train. 51 cey ya padHau# nde3).
She returned in the early moming. Oud peprynack pauuum yrpom.
[late uéspnumit]
to be early npuxojiits piHo, pUXOJHTL 3a01arOBPEMEHHO
1£’s better to be early than late. JIyuiue npuittit pavo, uem nésjso.
[to be late ondsppiBats)
early Il ["a:1] adv paso
The train arrived five minutes early. Iée3ji npiGnin Ha nsTe
MHUHYT pdubire.
We must get up early tomorrow as we have a lot of work to do.
M1 HO/KHEY 34BTPa BCTATh PAHO, TaK KaK Yy Hac MHOI'O paGoThi.
Can you come earlier next time? CMmOxeuis B CAaytoLusil pas
npuiTd Nopénbie?
[late ué3ppo]
earn {am] v sapaGdisiBarb
to earn one’s living sapabaTbiBaTh Ha XU3Hb
How much does he earn? Ckéneko on zapabireisact?
He earns 50 dollars a week. Ou sapaGdrbiBaer narbjiecsit aén-
apoB B Helélo.
You’ve earned a holiday! Bbi sapabdranu Bbixousiil
earring ["wrig] n cepurd, cepéxka
She wore a pair of gold earrings. Ha et 651nn sonoriie ce-
PEXRKHY.



earth 154

earth [s:0] n 1 3emnsd (naanema)
~ The moon goes round the earth. JIys4 spauiderca Bokpyr 3emim.

2 3emuid, néuBa
Flowers will not grow well in poor earth. IIBeTE] He BEIpacTyT
Ha mnox6ii néuse.
The balloon burst and fell to earth. Hldpux nénuynm u ynan Ha
3éMJTEO.

< on earth ynompebasemcesa 6 sonpocax 04a ycuaenun
Why on earth did you do that? Iloyemy xe Tbl 310 cpénan?
Who on earth is going to read this book? [{a kTo G¥eT YHTATD
31y KHAry?

earthquake ['s:0kweik] n semnerpscénne

easily [‘i:zoli] adv nerké
He is a good runner and will easily win the race. On xop6ursit
GeryH u Ge3 Tpyd noGeyT B 3a6€ére.

east I [i:st] » BocTok

in the east Ha BocTGOKe

to the east K BocTOKy
The sun rises in the east. CéJRIE BOCXSTAT Ha BOCTOKe.
The forest is to the east of the town. K BocTéKy or réposa — Jiec.

the Far East [Jannuuit Bocrdk

the Middle East Cpénuuit Bocréx

the Near East Bmrbxnnit Boctdk

[west 3dnap]

east 11 [i:st] adj BocTéunBN

the east coast BocTéuHOE nOGepéxbe
There was an east wind blowing. [lyn ocTé4HBI BéTED.

{west 3dnagubni]

east I [i:st] adv na pocrdk
Go due east for ten minutes. i B Teuénue JiecsTd MUHYT
npsMO Ha BOCTOK.

[west ua 3énan]
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Faster ["i:sto(r)] n Tcxa
We have two days off at Easter. Ha IT4cxy y Hac isa BEIXOJHEIX JTHSL.
We went to Paris last Easter. Ha npdumnyto T1dcxy mel Gelnn B
Tapiixe.

eastern ["iston] adj BoctéunbIi
The capital is in the eastern part of the country. Cromina Hax6-
JWTCA B BOCTOYHOM YACTH CTpaHEL

[western 34nanubiii)

easy [i:zi] adj nérxuit, Herpynubii
The test is too easy — everyone passed. DK3dMeH CIAIIKOM
JNIErkmii: Bce ero canu.
It’s easy to understand why he did that. Jlerké nousits, noue-
MY OH cpénan 3To.
She is easy to please. Efi erké yromirs.
He has stopped working now and leads a very easy life. On
ceftudc nepecTan pabéTaTh M BeJIET NPA3NHYIO KHU3Hb.

[difficult, hard Tpypubi]

eat [i:t] v (past tense ate; past participle eaten) ecrb
Can | have something to eat? Mory s 4ré-unby;ip noécrs?
T haven't eaten anything since breakfast. ITécne 3dsTpaka st Hu-
yerod He e,
He ate all my cookies. OH cbest Bcé MOE ncuéHbe.

eaten ["i:n] past participle om eat

echo ["eko0] n 5xo0

ecology [i:’koled31] # akondrus

economics | iko'nomiks] # skondMuka

economist [1’konomist] n sxouoMicT

edge [ed3] n xpait
If you put that pot on the edge of the table it will fall off. Ecsm moi
nocT4BHILL 3TY KacTprONIO Ha Kpal cTosid, ORA MOXKeT YIacTh.
She stood the coin on its edge. Oud nocrdpusia MOHETKY Ha peGpo.
The knife has a very sharp edge. ¥ woxa Sucunb derpoe néssuc.
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The house is built on the edge of the wood. [Jom nocrpden na
Kpaio néca.

edible [‘edibl] adj crendounrii

editor [‘edita(r)] n pepdkrop

educate [“edzokert] v yuitts (k020-4.)
He was educated at a good school. O yurincst B xopdirei wkése.

education [ edso'keifn] 7 obpasopinue
She has had a good education. Oré nonywina xopdwee oGpa-
30B4HME.
Is education compulsory in your country? B dureit crpané
obs3dresibHoe 06pazoBdHue?

effect [r'fekt] n Bospéiictaue, apchékr

to have an effect on BusiTh, Bo3)IéRCTBOBATL
Her illness has had a bad effect on her work. Bonésus nosnu-
sna Ha eé pabory.
Our arguments had no effect on them. Haum apryménrs! Ha
HHUX HUKAK He NojéidcTBOBANN.

effective [i'fektiv] adj sppexriipubit

effective measures acpchekTHBHBIE MEPDI
His efforts to improve the school have been very effective. Eré
yciiis 1o BeIBEICHUIO RGBT Ha GOnee BbICOKUI YPOBEHL
oxasdnuch acheKTHBHLIMH.

effort [‘efst] n yeiinne
He made a big effort to move the cupboard. On Hanpsir Bce cii-
J51, 9T66BI CIBUHYTL IKad.
He is strong enough to lift the heavy box without effort. On
JOCTATOUYHO CUNEH, YTGOBI NIOJIHSTE STOT TSXKENBIA dunK
6e3 océObIX yeHnuit.

egg [eg] n situg
The hen laid an egg. Kypuiia caecnd aiing.
Will you have your egg boiled or fried? Tsl 6ypews ccrb Ba-
pénoe G i saHumy?
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Can I have bacon and eggs for breakfast? MéxHo Mue Ha 348-
TPaK SWIHUIY C BETUHHGH?
Do you prefer hard-boiled eggs or soft-boiled eggs? Tet npejt-
nounTiewns diilia BKPYTYIO Hin BeMATKY?
eight [ert] num Bocems
Three and five make eight. Tpu nmoc nstrh paBHG BOCHMU.
eighteen [ er'tiin] num Bocemudpuars
There are eighteen children in the class. B kndcce Bocemuif-
11aTh YUECHUKOB.
eighteenth [ er'tinB] adj Bocemndnuarnrit
1’s her eighteenth birthday tomorrow. 3dpTpa cit BoceMAAIAT.
eighth [ent] adj Bockméit
eightieth [“etrs0] adj Bocemupecsitriii
eighty [‘eit1] num s6cembpecst
You need more than eighty bricks to build a wall. Te68 norpécyer-
cs1 GOnBUTe BOCKMIIECSTH KUPMUEN, ITGOBE MOCTPOUTH 3a60p.
either I ["a105(r)] adj 1 omin u3 peyx, 066
You can use either pen — it doesn’t matter which. Tel Moxewn
B3ATb JHOGYIO PYUKY, HEBAXKHO KAKYIO.
Sit on either chair. Cagifch Ha 0661 crTyn.
2 xdxmpii (43 d8yx); 66a
There is a path on either side of the road. ITo 66e crépous! io-
pOru MEYT TPOIIHKH.
[neither nu Tor, HU KPYréH; HM omiH]
either II ['a185(r)] pron omis u3 mByX, MGG
1 don’t believe either of them. 5 He BEpro HUKOMY U3 HMX.
There were two roses on the bush, but I did not pick either. Ha
Kycté GEUIO JIBe pO3bI, HO sl HE COPBAN HY OJIHOM.
[neither vn ToT, HU APYTGi)
either I11 [’a1d(r)] adv réxe, Téxxe
You don’t want to go, and I don’t want to either. Tbi He xGuels
VIATH, 4 5 TOXKe He Xouy.
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It wasn’t on the TV news, and it wasn’t on the radio either. OG 3ToM

HE TOBOPHNH HY B TENICBU3HOHHBLIX HOBOCTSX, HA 1O PAJMO.
[neither té3xe nel
Note: ynompeGasnemca npu ompunyanuu
either IV ["aid(r)] conj: either... or finn... imm

Either you come to see us or we’ll go to see you. Pl Th1 npu-

XO/[! K HaM, AU MBI PHIEM K TeGE.

He’s either sick or he doesn’t want to come. Ou tinyn GOneH,

U He X6UeT IpUXOHTE.

[neither... nor ux... nu)
eibow [“elboo] 1 nékors

Don’t put your elbows on the table. He crasb néxkTH Ha cTOJ.

He pushed me with his elbow. O Tonkuyn Mensi 16KTeM.
elder [‘elda(r)] adj crépumii (o podcmeennuxax)

My elder brother is an economist. Moii crdpiuyii GpaT — 9KOHOMICT.
Note: ynompebanemen moavko 8 Kawecmeae onpedeseHun
eldest [“eldist] adj campiit cripumit (o podcmeennurax)

My eldest son is a student of the university. Moii crépmni

CBbIH ~— CTYJIEHT YHUBEpCUTETA.

Note: ynompebasgemca moavko 8 kawecmae onpedeaenus
elect [1'lekt] v u3bupdts, BHIGHPATD
to elect a chairman sbIGupaTs npejicendrens

He was elected President. On 6bu1 H30paH npe3njiéHTOM.
election [rlekfn] n BE1GoOpE:
presidential election npesupéurckue BEIGODbI

He was elected to the Senate in the last election. Ha nocaépanx

BEIGOpax eré u3bpinu B ceHaT.
electric [rlektrik] adj snexrprueckuii
electric light anextpiiueckuil ceer
an electric guitar anextporutipa

Don’t touch that electric cord. He Tpérait Sror anexTpide-

CKHI LIHYP.
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electricity [1lek’trisoti] n anexrpiuectso
When did electricity come to the village? Kornd B nepépue no-
SIBANIOCH BNEKTpHYECTBO?
electronic [ 1lek tronik] adj snerTpSHubIL
electronic music anekTpoHHas My3bIKa
electronic mail [ ilek trontkmerl] » snexTpéunas néura
elegant [‘eligont} adj snerdnrupiit
an elegant young man aserduTHbiil Mononéi Yenoeéx
elegant manners a51erdHTHLIE MaHEPDI
elementary [ elr'mentri] adj npocrdit, HaudnebHblil, anemeHTdp-
HBIA
the elementary rules ocHoBHEIE npaBuIIa
an elementary dictionary cioBdpb i HAUMHAIOWIX
elepbant {"elifont] 1 cnon
You can go for a ride on an elephant. Tel MéKelIb NOKATATLCH
Ha cioHé.
elevator [“eliveita(r)] n 1 snepdrop
2 amep. mugt
He took the elevator to the upper floor. On noéxan na midre
Ha BEpXHUK 3TAK.
Push the button to get the elevator. Haskmi kHONKY, 4TG0 BEI-
3BaTh MUQT.
eleven [r'levn) num opyinuapnars
You can’t eat eleven chocolates all by yourself! Tol ne MOxelun
ChECThb OJIH OfHHAAUATL KOHDET!
eleventh [rlevnd] adj ojpinsapnarsii
He came eleventh in the race. B réuxax oH npuiién ojfiHHanATLIM.
else [els] adv ewg
Did you see anyone else? Tl Koré-Hubyjib e1ug Bdjen?
Did anyone else come with him? C num npuén kré-un6y)ib cmg?
Who else was there? Kro eu(é tam 6b11?
Can we go somewhere else? IToingm kynd-unbynis ewms.
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or else undue, écnv Her
You must leave now, or else you’ll be late. TeGE nano uyri cen-
ydc, vHdue ono3nietiib.
He must have a ticket, or else he won’t be able to getin. ¥ He-
6 néiken 6LITH OWIET, HHAYE OH HE NPORIET.
elsewhere [ els"weo(r)] adv raé-uubym e
If you can’t find it here, I would look elsewhere. Ecnu 61 He
MdkelTb HalTH 3TO 3[€Ch, st IOCMOTPIO TNE-HUOYL e,
e-mail ["i:me1l] = electronic mail
embarrass [im’bzarss] v cmywdrs, crecusits
She was embarrassed when they asked her age. Oud cmyrit-
flach, KOFd Clpochiy, cKONbKo eif JeT.
embarrassment [im’bzrosmont] n cmymiénne, crecnénne
embrace [im’breis] v o6anmaTs(ca)
They embraced. Oni oGHsIHCE.
embroider [im broids(r)] v BounMBTH
Who taught you to embroider? Kro yusin Te6s Buunsars?
emergency {rma:dzansi] n kpéiinas HeoSxoMMocTs; Helpen-
BUNICHHBIH CIy4ai
in case of emergency B cnyuae xpdiiHelt HeOGXOAMOCTH
on emergency Ha KpdiiHuit cinyyda
empire [‘empaa(r)] n umnépus
the Roman Empire Primckasi uMnépust
employ [im’plo1] v HanuMéaTh Ha paGéTy
She is employed as a secretary. E& B3sinu Ha palory cexpera-
pEM.
employer [im'plots(r)] n paGoronirens
empty [‘empti] adj nycréi
an empty box nycrds Kopéoka
empty promises nycrsie oGemdHms
Find an empty bottle and fill it with water. Haiijiif nycryio Oy-
THIKY W HAOOJHH €€ BOJIOH.
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The refrigerator is empty — we must buy some more food. Xo-
JIOWIBLHUK NIYCT, HaM HEJIO KYIATh IPORYKTOB.

[fuetl némemi]

encourage [m’karidz] v o6ojipsite, TOJIEPKUBATE; NOOLPATHL
The big crowd encouraged their football team by cheering.
Bonburds tonnd moyiépxusana cpoto (hyr6onapHyr0 KOMAHAY
OBONPSAIOLMMY BEIKPHKAMH.

[to discourage oGeckypdxusars)

encyclopaedia [, saklo"pi:dis] n avumxnonénus

end 1 {end] » xonéu

the end of the road xownéi lopéru

the end of a story xonén pacckidsa
Tie the ends of the picce of string together. CBsKi KOHUEI Be-~
pEBKH.
We missed the end of the TV film, because we had to go to din-
ner. Mb1 nponyctiinn Konél renedinbma, TIOTOMY YTo Ham
Hajo 6610 WITH 06éatTh.
Wait until the end of the month. ITosroxui 1o XoHLd Mécsana.

in the end Hakonéll, B KOHNE KOHIGB
We looked everywhere and, in the end, we found the key. Mgl
UCKAU KoY MOBCHONY U B KOHUE KOHUGB HALA erd.

to come to an end KOHUNTBCS
He turned off the radio when the programme came to an end.
Kornd nepejdya okGHUMIACh, OH BEIKJIIOYHI pafuo.

to make ends meet CBOITL KOHIBT ¢ KOHUAMHU
When my father died my mother had to get work to make ends
meet. Korjd Mol otély ymMep, marepu Npuuméch noutH pabo-
TaTh, YTO6LI OBIIO HA UTO KUTD.

to put an end to smth npexpaidrs uro-a.
The rain put an end to our game. Jloxne tnonoxitn konéy, ni-
meit urpé.

[beginning waudno)
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end 11 [end} v xonudrs(cs)
The film ended with the wedding of the boy and girl. dunsm
3akSHunnCs cBARB6OH ndpHs U NEBYHIKH.
He ended his letter with good wishes to the family. On 3akGH-
YUIT THCHMO MOKENAHUSIME CeMbEé Beerd HAUNTYUILIETO.

[to begin naunndre(ca)]

ending [‘endig] » xonudeKa, KoHéY
The book has a happy ending. Y Sroit Kuirn cqacTiiBe Ko-
Héu.

endless [“endlis] adj 6eckonéunni
We had endless discussions about where to go on vacation. Ms1
GecKOHEUHO OOCYKNANH, Ky)d noéxaTh B OTMYCK.

enemy [‘enomi] n Bpar, Henpusitens
A successful man often has many enemies. ¥ yjdsumsoro ve-
JoBéka 4acTo MHOro Bpards.

[friend npyr]

energetic [ eno’dzetik] adj sHepritunbii

an energetic man sHepriuHpLl MyXuiiHa

energy [‘enodsi] n suéprus

atomic energy dToMHas 3HEprus
That man has so much energy that he can work as hard as three
men! ¥ $roro uenoséka Tak MHOro sHépruy, uro oH MOXeET
pabérarh 3a TpoHx!

engage [in°geids] v HaHum4Th
The manager of the restaurant engaged a new cook yesterday.
Ynpasnsitomuit pecropdna Buepd HAHAA HOBOTO NéBapa.

engaged [m"gerdsd] adj 1 sdusroiit
Can you come on Monday? — No, I'm engaged. Méxeun
npuitti B noHenénbHuK? — Her, g 34H5T.
I couldn’t telephone my uncle because his telephone line was
engaged. 5T He CMOT JIO3BOHITLCS CBOEMY JIS, TaK KaK JITHUSA
ObL14 3anATA.
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2 noMGBIEHHBIR
My daughter is engaged to a nice young doctor. Mos fous mo-~
MdjisiieHa ¢ SYeHb MAJIBIM MOJIOJ(BIM BpauGM.

engagement [in"gerdzmont] n 1 nomMénsxa
Their engagement was announced in the papers. O6 ux no-
MOJIBKE COOBUIANIOCH B Fazérax.

2 JIOroBOPEHHOCTL (0 6cmpeue u m. n.)
I have numerous engagements for next week. Ha cnépyromei
Heqéne y MeHsi 3aruanipoBaHo MHOPO BCTped.

engine ["end3in} # 1 MoTGp, peliratens

the engine of a car MoT6p apTOMOGHNA

2 50KOMOTHB

engine driver [‘endsmn, drarva(r)] n Manmmsict

engineer [ endsrnia(r)] n unxenép

England [‘mglond] n Anrnns
They went to live in England. OnYi yéxanu uth B AHrIHIO.
England is north of France. AHrius HaxGUTCH K céBepy OT
Gpanymu.

English 1 ["'mglif] » asrmiiickmit asgix
He speaks English very well. OH roBopdT no-aHramicku
S6uens xopolid.

the English p! anrnuuéne
The English like sports. AurnnudHe nroGsT cnopr.

English 1l ['nglif] adj asraviicxmii
Do you like English cheese? Te6é npdsurcs aHranmicknii ceip?
Is she English or American? OH4 anrinydHka WM amepu-
Kdnka?

Englishman ["mglifmen] r anrnuudrus

Englishwoman [‘mglifwomen] n anrnuudnka

enjoy [m’d3o1] v nonyudrs yyioBéaLCTBYE, HACTAXK/ATHCS
Did you enjoy the film on TV last night? Ionpdsuics re6é
hUNIBEM 1O TeNeBH30pY Buepd Béuepom?
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[’ve enjoyed talking to you about old times. 5 nonyuitn ypo-
BONIbCTBYE, GONTAsI ¢ TOGOH 0 NpEXHNX BPEMEHAX.
to enjoy oneself BecenfiTbes, pasBieK4THCS
The children are making a lot of noise — they must be enjoy-
ing themselves. Jéru cafikoM niymsT, Romxué GbiTh, pas-
BJIEKAIOTCS BOBCIO.
Did she enjoy herself at the party? On4 xopowud nposend spé-
Msl Ha Beueprnke?
€M1ormous [1'na:mos] adj orpoMHbI
An elephant is an enormous animal. Cnon — orpomHoe xupdrHoe.
enough 1 [i'naf] adj pocrérounsri
We have enough seats for everyone. ¥ Hac JOCTATOYHO MecCT
NSl BCEX.
Do you have enough money to pay? ¥ te64 jocrdrotnHo néuer,
4r66bI 3amaTitTs?
There isn’t enough light to take a picture. 3jecs HejocTaTou-
HO cB€Ta, yréoe! hoTorpaciposars.
enough II [1'nat] adv gocrdrouso
You are not walking quickly enough. Bei ugére nejiocrdrou-
HO BEICTPO.
He doesn’t work hard enough. OH paGéraeT HelOCTATONHO Yeép/iHO.
She cooks well enough. OHA roTéBUT JIOCTATOUHO XOPOLUO.
enough I [1'naf] pron nocrdrounoce KomivecTso
i bave enough to do. ¥ Mens jloctdroyrHo paGoThL
more than enough koM MHGTo; Géniee, YeM IOCTATOUHO
enter [‘ents(r)] v 1 Bxopiirs
He entered the room. OH BomIEN B KOMHaTY.
The burglars entered the house through a bedroom window.
BOpbl NpoRAKIIN B IOM 4€pe3 OKHO B CNIANIbHE.
2 BCTYN4TH, NOCTYRATD
to enter university nocrynits B yHUBepCHTET
enterprise [“entoprarz] n cménoe npepnpusitie, POSKT
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entertain [ ents"tein] v 1 yrowdrs, apuuuMars (cocmeil)
She is busy cooking because we are entertaining this evening. Ond
AaHATA HA KYXHE, NOTOMY UTO Y Hac cerdist BéuepoM GYayT rocTH.
2 pa3BnekaTh, BecemiTh
Her funny stories entertained us. Eé 3abiBHble pacckasnl che-
IANA Hac.
entertainment [ ento’ternmant] 7 wdy, KoHUEPT, npeficTaBIé-
HEE U m. n.
- entrance {“entrons] n 1 Bxoyn
This is the main entrance. 310 FIABHLH BXOJL.
2 npédso BXxGna
Entrance — 1 dollar. Bxoj — omin pénnap.
envelope [‘envaloop] n xousépr
Put the letter in an envelope. [onoxi nuceMO B KOHBEpT.
Don’t forget to put a stamp on the envelope. He 3a6ynb npu-
KIEéNTb MApKY Ha KOHBEPT.
envy I [‘envi] n sdBucts
He was filled with envy at me. Ox 6bU1 NONIOH 3ABUCTH KO MHE.
They said such things about you out of envy. Onii rosopsir o
Te6¢ 310 U3 3dBHCTH.
envy I [‘envi] v (envies, envied, envying) 3asijioBarb
I envy him. 5 emy 3aBiinyo.
He envies her new car. OH 3asHuyer ¢& HOBO#l MauiiHe.
equal [“i:kwsl] adj pdsubiil
The two pieces of string are not equal in length. Jtn jBa Kyc-
K4 BepEBKH HE OJMHAKOBBI MO INMMHE.
Divide the apple into four equal parts. Pasjienit siGnoko Ha ue-
TEIpe pdBHble Y4cTH.
equipment [r’kwipment] n oGopyposauue, cHapskéHue
office equipment 6cbricHoe oGopynoBanue
He brought his camping equipment with him. On B3sn ¢ coG6
noxéHoe cHapsikénve.
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erase [1'rerz] v crupdrs, cock46nuBaTh

to erase pencil marks crepérb KapaHjaluIHbIe NOMETKU

eraser [i'reizo(r)] n pesiinka, ndcTuk
Do you have a pencil with an eraser? Y Te64 ectb kapasyjdil ¢
ndctukom?

error [‘era(r)] n owriGka
He must write the letter again because he has made some errors.
Emy népo nepenucaTs ImmesMS, HOTOMY UTO OH Hafiénan omiGoK.

escalator [“eskaleita(r)] n sckandrop

escape [1"skeip] v y6erdrs; uzberdrs :
He escaped from the jail by climbing over a wall. On Gexdan u3
TIOPBMEL, NIepeSpadBIich Yépes CTEHY.
You are lucky to escape punishment. Te6é noBe3nd, 4To ThI U3~
6exan HakaszdHusl.

especially [1"spefoli] adv océ6enno
He especially likes chocolates. OcG6GeHHO OH TFOGHUT ILIOKONE)-
Hble KOH(ETHI.
You mustn’t go out without a coat, especially when it’s rain-
ing. Henb3st Te6é BhIXOAHTE Ha Yauny 6e3 nanbTo, ocO6eH-
HO KOTJA HAET ROXKAB.

essay [‘esei] n counnéune
Our teacher asked us to write essays on “My Summer
Holidays”. YuiiTesnns jan nam 3apdHue HalUCATh COUMHENNE Ha
TéMy «MoW néTHHE KaHHKYIIbD».

estimate ["estimert] v onénusars
I estimate her age at 30. TTo moéii onéuke, el jieT TphIIATh.
It’s impossible to estimate his income yet. TTokd HeBO3MOXHO
OIICHATE erd JOoXOI.
We estimate that it would take three months. MbI cuntdeM, yro
3o 3afiMET Tpr Mécsna.

etc. [it’setora} adv u Tak nidnee

Europe [’josrsp] n Espéna
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Furopean [ joors"pron] adj epponéiickuit

European countries esponéiickne cTpaHb!

even I ["i:vn] adj 1 pSernui, radukuit; nnéekuit
The floor must be even. Tlon jénxkeH 6bITE POBHBIM.

2 pSBHbIf, NOCTOSHHEI

even breathing p6BHoe jibIxdHne

3 u&rHbli
4 and 6 are even numbers. YeTEIpe U IWECTb — YETHbLIE Ylicna.

[odd wevgTubri]

even ! ["i:vn] adv péxe
This book is so easy that even a child can read it. Sra xuiira
Takdst NErkas 1l yTénms, uTo fdxke peGEHOK MOXET npoun-
TATD €E.
My brother can run fast but I can run even faster. Moii 6par
6ricrpo 6éraer, a 1 emg GoicTpée.

even if pdxe écnm
He never wears a hat, even if it’s snowing. OH HuKOrié He HG-
CHUT LISy, Ndske écu UJIET CHer.

even though xors
Even though he was tired, he helped me with my work. Xorsi
OH M YCT&J, OH BCE paBHG noMOr MHe ¢ Moéit paGoTOl.

evening [i:vnin)] # péuep

a warm evening Témibni Béuep

good evening n66pbiii Béuep

musical evenings My3bIKdnbHbIE Beuepd
We always watch television on evenings. Beuepému Mbl Beerjid
cMOTpUM TeNeBH30p.

yesterday evening Buepd BéuepoM

this evening cerdyus Béuepom
I"ll meet you this evening after work. Berpérumcs ceréyust Bé-
yepoM nocne paboTel.

in the evening Béuepom
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The accident took place at nine o’clock in the evening. Hecud-
CTHBIH cAyyaili NpoN30LIEN B I€BATL YacOB Béuepa.

on Sunday evening B BockpecéHbe BEUEpoM
I’'m going to the theatre on Sunday evening. B Bockpecénbe BE-
q9epom s wjly B TeaTp.

one evening ojHAX/bI BEYEPOM
One evening he proposed to me. OH&x/ 161 BEUepoM OH ciénan
MHE Hpe/oxREHme.

event [1'vent] n 1 coGgrrue
The first day at school is a big event in a child’s life. [1épsoiii
JleHb B IHKONE ~— 3HauUlTeNbHOe cOOEITHE B XK3HU peOEHKa.
Strange events took place there at night. Crpdunble BELM TBO-
pHAMCHL TaM HOYBIO.

2 cnopTiiBHOE cocTsizdnme
The next event will be the high jump. Cnényrowmit Buy| copes-
HOBAHMI — TIPLIKKH B BBICOTY.

ever [‘eva(r)] adv xorjd-nn6o, KOrji-HudyisL
Have you ever climbed a.mountain? Te1 korjid-HUOY/b NOJHK-
Mancs nd ropy?
Have you ever been to Paris? Tet korpé-uubyap Ob1t B Fla-
pike?
I hardly ever see her. Bpsijy mu s €€ Korga-nu6o BAjen.

ever since ¢ Téx nép Kax
I have liked reading ever since I was a child. C pércTsa s mo6-
MO YuTaTh.

than ever yeMm péHblize, ueM KOrid-nndo
This year records cost more than ever. B $toM rojy Mysbi-
KanwHpie 3dnucu cTésT Topoxe, 4eM paHbLIE.

evergreen [“evogriin] adj Beunozsenénbi
The pine is evergreen. Cocrd — BeuHosenénoe i€pepo.

every [‘evri] adj xdxypri

every day xdx/piii ileHb
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every evening kaxjpii séucp
We have a party every Christmas. Ha PoxnecTsd mbl Beerjid
npuryiaurieM rocréi.
Every time we go on a picnic it rains. Kdxpent pa3, Kak Mot
€JIeM Ha MMUKHUAK, VIET OXK/b.
My sister wears a ring on every finger, but 1 wear only one. ¥
MOl CECTPHI MO KOJIBLY HA KAXIIOM NANbIe, 1 3Ke ROy T8ib-
KO OJJHO KOABLG.

every other day uépes penb

everybody [‘evribodi] pron xdxpsiii, Bedkuil; Boce
I sent Christmas cards to everybody at work. Ha Poxjiectsé
s BceM Ha paGoTe Mocndn nosypaBHTe/IbHbIE OTKPBITKH.
Everybody is here, aren’t they? Bce 3nech, Taxk?

{nobody ruxr6)]

everyone [“evriwan] pron kaxpeui, Besikuii; Bee
The office is empty because everyone has gone home. Oq‘mc
onycréll, Tak KaxK Bee YUuutd JIoMO.

{no one nukrd)

everything [‘evrifip)] pron scé
Have you brought everything with you? Tbi Bc& ¢ cob0# B3sin?
The burglars stole everything that was valuable. BOpst B3sinn
Bee UEHHBIE BELIM.

[nothing nnuerd)

everywhere [‘evniwea(r)] adv Be3né, Beiony
There were papers everywhere. [Toscrojly Bansinucs rasétel.
I have looked everywhere for the key and I can’t find it. 5 uc-
KA KJTIOY MOBCHJIY, HO HEe cMOT eré Hurié Haitrit.

[rowhere nurpé}

evidence [“evidens] 1 cBupgrebeTBO, JOKABATENLCTBO
His wet coat was an evidence that he had been outside. Erd
MOKpoe NanbTé CBUIETENLCTBOBANIO O TOM, YTO OH BBIXOJIHA
Ha yauLy.
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exact [rg"zakt] adj Téunbi
Give me his exact words. ITepepdii MHe T6UHO erd cioBd.
This is an exact copy. Jro TéuHAK KOMUSL
The exact time is 6.25. T6unoe BpéMs — 1IecTh yacoB JBAL-
[aTh NATh MUHYT.

exactly [1g’z&ktli] adv 1éuHo, Kak pa3s
This dress is exactly what I wanted. 310 mndrne AMEHHO TO,
yTO 51 XoTéNa.

exaggerate [1g"zed3oreit] v npeyseniiunpars
You exaggerate the difficulties. Tbl npeyBeaiuMBaclL TPY)HOCTH.

exam [ig'zzm] pase. = examination

examination [ig zemi neifn] n 1 sx3dmen
There is a written examination in French. ITo dpaniysckomy
OyfleT NAChbMEHHBIA 9K3dMEH.

to pass an examination cfiaTb 9Kk3dMeH
He passed his English examination. On cpan ax34dMeH 1o aHr-
JItHCKOMY.

to fail an examination npoBamiTs 3K34MeH
She was sad when she failed her music examination. ITposa-
JiB 3K34MEH MO MY3bIKe, ORd GUeHb pacCTpOuNach.

2 ocmdTp
The doctor made an examination of the sick child. [Iéxtop oc-
MOTPEN GONILHOrO peGEHKA.

examine [ig"zemin] v 1 ax3ameHoB4TH
The teacher will examine the class on everything they have
learnt this year. Yuritenn Gyet 9K3aMeHOBAThH KJacc 110 Ma-
Tepudny Bcers roja.

2 ocmaTpuBaTh
The doctor examined her carefully. JJ6kTop BHHMATENBHO €€
OCMOTpET.
The boxes were examined by the customs officials. gk
6B OCMOTPEHBI TAMGXKEHHBIMU CITY KaLIHMHA.
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example [1g"za:mpl] n npumép, oGpasén
The sentences in this dictionary give examples of how to use
words. TIpennoxénnst B 3ToM cnoBapé sBsirorest npuMépamu
yrnoTpeGaéHust CIoB.

for example nanpumép
He likes to keep in shape — for example, he goes running
every morning. OH TO6HT 66ITE B ¢hépme; HanprMEp, oH 6¢-
raer no yrpim.

to set an example nofaBaTh MPUMEP
He sets everyone a good example by getting up early. On no-
JiaéT BceM xopdmuil npuMéEp, BCTaBds padHO MO yTPaM.

to follow smb’s example cnéfoBath uneMy-n1. NpUMEPY

excellent [“eksolont] adj oTyiunbIii, npeBocxGHBI

excellent health ormiysoe 3j10pdBhe

an excellent film oTyfunsli huneM

an excellent wife npeBocxdpHas xeHd

except [1ksept] prep xpéme, 3a nekmoUHUEM
You can eat anything except fish. Bam MG:xkHO ecTb BCE, KpS-
M€ pBIOBI.
He works every day, except Saturday and Sunday. On paGéra-
eT KAXJBIH JeHb, KpOMe cyS06ThI U BOCKpeCcSHbS.

exception [1k’sepfn] # ucknouéuue
You must answer all the questions without exception. Bl
TIOJKHEI OTBETHTD Ha BCE BONPOCHI €3 HCKMOYEHNSE,

with the exception of Ges; e cuurds; uckmoyds

exchange I [ik’stfeind3] v MensiTs
Where can I exchange my dollars for pounds? Tjie s mory no-
MeHsiTh 6sapbt Ha hyHTHI?

exchange 11 [1k"stfeind3] n o6Mén

in exchange for B 0OMEH Ha
He gave me an apple in exchange for a piece of cake. Ox pan
MHE 5i610K0 B 0OMEH Ha KYcOK Nupora.
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excite [1k’sait] v BonnoBdTh
Don’t excite yourself! He sonnyfics!
Everybody was excited. Bece 6511 B3BONHOBAHBI.
It’s nothing to get excited about. BonsoBdThes HE U3-3a yero.
exciting [ik’saitiy] adj sonuyrowmii
an exciting film 3axpdrbiBatonyit huneM
exclaim [ik’skleim] v Bocknundrs
“Look — there’s a fire!” exclaimed he. Cmorpiite, Tam no-
XA4p! — BOCKIHKHYJ OH.
exclamation [ ekskle'meifn] n Bocknundnue
exclamation mark [ eksklo'meifnmak) # BockmmugrensHbit
3HAK
exclude [ik“sklu:d] v nckmoudrs
My little sister cried because the older children excluded her
from their games. Most cecTpénxa ruidkana, noromy uro crdp-
urMe 1éTH He NPHHUMANN e€ B cBoil Hrpsl
[10 include Brooudrs)
excluding [ik"sklu:dig] prep uckmouds
There were 30 people in the hotel, excluding the hotel work-
ers. B roctitanne GEUIO TpHAHAThL 1eNoBEK, UCKIMOUAds coy-
KX,
[including sxmouds]
exclusive [1k’sklu:siv] adj océuui, nekmounrenbHbIi
exclusive privileges ocoGbie npuBUIErN
an exclusive interview akckItO31BHOE HHTEPBBLID
excursion {ik"ska:fn] n skckypeus
te go on an excursion NOHTH Ha 3KCKYPCHIO
excuse I [ik“skju:s] n yasunénne
He made an excuse for being late. O n3BHHANCS 32 ONO3IAHKC.
excuse I [ik"skja:z] v ussunsits, npomtdrs
Please excuse me for it. TToxdnyiicra, ussuHiTe MeHs 3a
3ro.
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Nothing can excuse such rudeness. Huuré He mMoxer onpas-
JI4TH Takyo rpydoctTsb.

exercise [‘eksosaiz] n ynpaxuénne; TpeHHpOBKa
I'walk to work every day because it is good exercise. 5 xoxy
Ha paGaTy KAXK]ILIA IEHb NEIKOM, TOTOMY YTO 3TO Xopdas
TPEeHUPOBKA.
Have you done your exercises today? Tel pénan cerdpus csoi
ynpaxuéuus?
We do English exercises to help us learn good English. Mb1 iénacm
yIpaskHEHMS 10 aHTNTAACKOMY, KOTOPEIE NOMOTAIOT HaM YudTh
A3BIK.

exhibition [ eksi’bifn] n BEicTaBka

an exhibition of paintings BricTanka xXUBONUCH

exist [1g"zist] v GbITh, CymIECTBOBATH
Don’t be silly — such a thing doesn’t exist. He rosopi rnyno-
cTH, 3TOro He CYyUIeCTBYET.
Does life exist on other planets? CyuecrByer m xusHb Ha
Jpyrix nuanérax?

exit [“ekstt] 1 BEIxON
There’s another exit at the back. C npyréit croponrl 3pduns
€CTh €lIE OfIfH BBIXOI.

expect [k’spekt] v xpaTh, OXuEdTE; HAREATHCS, HONAT4TH
I can’t go out because I am expecting visitors. 51 ve Mory Buui-
TH, IOTOMY YTO OXKHIAIO FOCTEN.
He’s tired so I expect he will go to bed early. On ycrdn, u s ny-
Malo, OH PAHO NSIKeT CraTh.
I expect it will rain. [{ymaro, 94TO NOUNET JIOKIb.
This hotel is more expensive than I expected. Dra rocTiHnia
oKasdnach JIOpexe, YEM st noardn.

I expect so nonaréro, uro ja
Do you think it’s going to snow? — Yes, I expect so. Kak bt
JiyMaelb, cher noipgr? — da, nyMaio, nodjeT.
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expedition [ eksprdifn] n axcnemiuus

expensive [ik“spensiv] adj oporéit
He was wearing an expensive watch. OH Hocin jloporiie Yackl.
It’s too expensive for me to buy. Dro cmriikoM I6poro fins Me-
Hd, 91 He CMOTY KYNHTE. :

experience [ik"sprerions] # 1 énbrr
Has he got any experience of farming? ¥ Herd ecth kakOii-Hu-
6yme 6nerT B (hépMepeTae?

2 cayyail, cobsrTHe, NPOHCIIECTBHE

an unpleasant experience HenpHsiTHOE NPOUCIIECTBUE

an unusual experience HeoGLIUHBI clyJal

experiment [1k’sperimont] n skcnepuménT, GubIT

to perform an experiment iénare GMbIT, CTABHTbL 3KCOEPUMEHT

expert [“ekspa:t] n cneupansicr

an expert in economics creyuamicT No 9KOHOMUKE

explain [ik“splem] v o6bsicusts
Can you explain why this window is broken? Thl MOxelnb
OGBSCHATD, HOYEMY 3TO OKHG pazGHTo?
This book explains the meaning of words. B 3To#i knifre o6b-
sICHSIOTCS 3HAUEHHST CHOB.
She tried to explain what had happened, but nobody listened.
Onud mpiTdnach OGBACHHTS, UTO CIYUHIOCH, HO HHKTO HE CHY-
ualr. :

explanation [ eksplo'neifn] n o6bsicHénme
We asked him for an explanation of his strange behaviour. Mbi
nonpocinu eré oGbACHKTE erd cTpdHHoe NoBeNIEnkKe.
There is no explanation for this sudden cold weather. Het un-
KaKOro oG bICHEHMS ITOMY BHE34MHOMY MOXOJIOJIAHUIO.

explode [ik"splood] v B3puisdrs(cs)
Bombs explode. BOMGBI B3pLIBAIOTCSI.

exploit [ik’splout] v ncnéabsosars, skcnnyarfiposars

explore [ik’splo:(r)] v uccnénopars
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They explored the forest of West Africa. Onit ucenéponanu ye-
c4 34nasoh Adpuxa.

explosion [ik“splaosn] 1 Bapen
The explosion was heard a kilometre away. B3pbis 6bu1 cib1-
LIEH 32 KHNOMETD.

express' [ik’spres] v BoIpax4rs
She expressed her thanks. Ond BEIpasuia cBoro GarofdpHoCTS.
The prices are expressed both in dollars and roubles. Llénbl pa-
FOTCs M B Jidnnapax, U B pyonstx.

express’ [Ikspres| n skcrnpécc (noead)

expression [ik’sprefn] n 1 Beipaxkénue (auya)
She had a sad expression. Y Heé 65110 neudnpHoe nuud.

2 ciéBo, croBocoueTaHmne
Slang expressions should be avoided in an essay. Cnénrosbie
BBIpaXXEHNS HE CNENYET yIOTPeOIsiTh B COUMHEHUH.

extraordinary [ik"stro:dnri] adj HeoGEIMHbII, PEIKUI, HEOPJH-
HApPHBI

a girl of extraordinary beauty pésyirka péjnkoil Kpacorst

extremely [1k’strimli] adv Guens
This watch is extremely expensive. STH YacE1 GacHOCIGBHO Jioporde.

eye [ai] n 1 roas
She has blue eyes. ¥ He& rony6rle rinasd.
Shut your eyes while we all hide. 3akp6#i rmasd, nokd Ml mpsigemcs.
I’ve got something in my eye. Hr6-To nondno MHe B rnas.

-2 yuk6 (uzant)
You put the thread through the eye of a needle. Hiitka Bresi-
€TCsl B YIUKO HIOJKH.

eyebrow [“aibrav] n 6posn
He raised his eyebrows. OH néyusn 6poeu.

eyelashes [“ailz(1z] n pl pecuiiup

eyelid [“ailid] n Béxo

eye shadow [“ar fedoo] n Téun s Bex
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fable [ferbl] n 64cua

face I [fers] » 1 nuné
Don’t forget to wash your face and hands. He 3a6y/ib BEIMBITH
Jmné U pyku.
She has a surprised expression on her face. ¥ ne& na nuné ypu-
BNEHHOE BBIpaXKEHKE.

face to face nuudM K nuny
During the storm I came face to face with death. Bo Bpéma
IHTépMa S IHIOM K JIULY CTONKHYACH €O CMEPTHIO.

to keep a straight face cpépxupars cMex
I couldn’t keep a straight face when he dropped his watch in the
soup! 51 He cMOr clIepKATH CMEX, KOTTIA OH YPOHIEN Yackl B cym!

to make a face cTpduTth péxku, rpuMACHHYATE
She made a face when she saw the pile of work. ¥YBiines ropy
paboThl, OH& NOMOPIIMNACE.
He was making funny faces and the children laughed. O# cTpd-~
Wi cMelHEle pOXKH, a IETH CMesICh.

2 yuueBast CTOPOH4, MOBEPXHOCTH

a clock face nucepGnar
He put the picture face downwards on the table. OH nosoxiin
chororpdcuro Ha cTon uzoOpaxkEHiIEeM BHU3.
We climbed the north face of the mountain. Me! 3a6pantics ud
ropY IO CEBEPHOMY CKJIOHY.
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face 11 [fers] v 1 crosiTL nunéM, GbITL OGPALIEHHBIM NTHUEBGH
CTOPOHOH (Kyda-n.)
The class faces the blackboard. Knacc cuyit JInuoém x locké.
Our house faces the street. Haur goM BuixéymT dacdnom Ha yauny.
Please face the camera. ToBepH¥ich, NOKAnyHCcTa, THIOM K
o6 beKTIBY.

2 CTONKHYTBCS, CMENO CMOTPETD B MG
He faced the difficulty with courage. On cMéno BcTpérun npe-
nSTCTBHE.

fact [fzki] # dakr, deruna, pelicTBiTensHOCTD
Tell me all the facts so that I can decide what to do. Pacckaxn
MHE Bce OOCTOSTENLCTBA, YTOObI 1 CMOT PELATD, 9T0 JIENATE.
it is a fact that he did well on the test. OH jielicTBiTENLHO
NPOILEN TECT.

in fact B neficreiitenbHoOCTH
He said he was going to the office when in fact he went to the
movies. OH ckasds, yro WIET Ha paboTy, a Ha cAMOM jiéne
AOWEN B KMHO.

as a matter of fact Ha cimom jiéne, no npdsjic roBops
As a matter of fact, we have just bought a new house. Cé6¢T-
BEHHO roBOpsi, MbI TOIIBKO YTO KYMHAM HOBBI JIOM.

factory [“fzktori] n 3a6p, bé6pyxa

a shoe factory o6yBrds ¢pdGpuka
He works in a car factory. OH paGéraeT Ba aBTOMOCHNILHOM 3aB0)iC.
He runs a factory which makes furniture. On ynpasnser ¢hd6-
PUKOH 110 MPOu3BONICTBY MEGEAM.

fade [ferd] v pduyrs; 6néxnyrs
Cut flowers soon fade. Cpézannblc 1BeTBI GBICTPO BAHYT.

fail [fe1l] v e cymMéTh cpénats (umo-a.), noTepnérb Heyaduy
The boys tried to climb the mountain, but they failed because
of the bad weather. Méansunky nerrdsich nopHsiTsest Ha ropy,
KO He cyMény n3-3a mioxoi nordjel.
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The car failed to stop at the red light. ABToMOGHAL He ocTaHO-
BHJICA Ha KPACHBII CBET. ,

to fail an examination npoBaniirecs Ha a9x3dMeHe
She has failed her music exams again. On4 onsiTh He cpand sk-
34MEH TTO MY3BIKE.
He failed his driving test three times. On Tpu pdsa nposaniii-
Csl Ha 9K3dMeHe 110 BOXKJIEHHUIO.

failure [ferljo(r)] n 1 veyndua, nposén
Our holiday was a failure because we were all ill. Haw érnycx
OKas34ncs HeYJidYHBIM, IOTOMY YTO MBI Bee 3a005énn.

2 HeyNdYyHNK; YeJIOBEK, Y KOTGPOro UTo-J. He nonmyddercs
As a writer, he was a failure. Kak nucarens oH He cocTosii-
csl.

[success ycnéx]

faint [feint] adj cnd6wiit, neuTruit
We could hear a faint noise behind the door. 3a nBépbo MbI ye-
JIBIaTH CAAGBIA LIyM.
There’s a faint smell of paint. 3nech ongymdercst cndoblii 34-
fax KpackHu.
The sounds of the music grew fainter in the distance. 3Byku
MY3BIKM 3aTHXAJH BJAIH.

fair' [fea(r)] adj 1 cnpasepnitsbiil, 4écTHBI
It isn’t fair to eat all the cake yourself. Heuécrho cbecTs Bech
IMPOr OHOMY.
The teacher was very fair when she marked our tests. Yuii-
TeNbHULA NOCTABUIIa HaM 3a KOHTPOILHYIO paboTy cipa-
BeIABLIE OLEHK.

2 nocpépcTeHHbIi, cpénpuii
Her work was only fair. E¢ pa66Ta e 66abLue, ueM nocpéji-
CTBEHHa.

3 Genoxypelit, CBETILIA
She has fair hair. Y He& cBéTnbie BOROCHI
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4 xop6wit {0 nozode)
They say it will be fair tomorrow. [oBopsit, 3dBTpa GyjeT Tenno u
cyxo.

fair® [fea(r)] n 1 sipMapka ¢ arTpakuuéHaMu

2 BEICTaBKa
We saw new kinds of farm machines at the agricultural fair.
Mp1 Bliffes H6Bble MalViHbI JUisi (hEPMEpPCKUX XO34HCTB Ha
CENBCKOXO35iCTBEHHON BRICTaBKeE.

fairly [fesh] adv oB6BHO, B ONpesiensnHON CTéNERN
I fairly certain I have met him before. 5 nouri ysépen, uro
BCTPEYan erd panblue.
He has been working here a fairly short time. On pa66ran
3Mech JIOBONILHO HEAGNTO.

fairy tale [fear teil] n Bonué6nas cxédska
“Cinderella” is a fairy tale. «3dénynika» — 310 BomuéGHas cKa3ka.

faith [fei0] »n sépa, noBépue
Do you have faith in him? Tbr emy fioBepsiens?

faithful ['feifl] adj sépnuix

a faithful friend Bépubiii ppyr

fall 1 [f>1] ~ 1 nanénue

a fall from a horse nanéune ¢ nduragu

2 cHuxénue
There was a fall in the price of apples after the good harvest.
Iécne xopéiuero ypoxds 1€HbI Ha S61I0KH CHU3HINCE.

3 amep. 6ceHp
The leaves turn red in the fall. Ocenbio MicThA CTaHOBATCS
PEIKHMH.
I started work last fall. IIpéinoit écennro st Hiuan pabéTarh.

fall I [forl] v (past tense fell; past participle fallen) 1 ndnats
He fell down the stairs. Or ynan ¢ nécTHUIbL.
Don’t put the bottle on the cushion — it will fall over. He crasn
GYTBEUIKY Ha NMOJYILKY, OHA yHaneT.
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to fall asleep ycHyTH
He fell asleep in front of the TV. O 3achya népey TescBA30pOM.

2 cHIDRATBCS
In winter the temperature falis. 3umo# TeMnepaTypa NOHHU-
x)dercs.

fallen [fo:lon] past participle om fall 11

falls [fo:1z] # p! Bopondn

the Victoria Falls Bosiond;; Buktopust

false [fo:ls] adj mxiiseil, hanbiuisblii, HeHacTOMIMA

false teeth nickyccTBeHHbIC 3Y0bI
The thief gave a false name to the police. Bop Hassincs 8 110-
LMY HEHACTOSIIMM HMEHEM.

fame [feim] n cndpa, nasécriocts
He hoped to find fame as a poet. OH Hapésuica npocAdBHTLCS
Kax 1o3T.

familiar [fo'milia(r)] adj sHakémsuit

the familiar faces 3paxémbre miua
Suddenly 1 heard a familiar voice. Heoxiifauno s yeasugan
3HakOMBbIi résoc.

to be familiar with xopow6 3xars (umo-a.)
I’m familiar with that book. 5 sudio 31y xuiry.
[ can’t drive this tractor because I'm not familiar with the con-
trols. $1 He cMOTY BecTH ITOT TPAKTOP, TOTOMY UTO HE 3HAKOM
¢ erd ynpaBnéHueM.

family [‘femsl] n cembd
My brother is the youngest in our family. Moii 6par cambuit
MIadnud B niure#t ceMné,
They have a very big family. ¥ nux Sucsb Gonbludst ceMbsi.

famous [ fermos] adj suamenritsIil
He’s a famous actor. OH 3HaMEHATHIA aKTEP.
That restaurant is famous for its desserts. Jtor pecropau 3uHa-
MEHIT CBOWIMH JIECEPTaMHU.
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fan' [fen] # BenTunsrop
Turn on the electric fan. Bkmoust BerTHAsITOD.

fan® [fzn] n GonénbiuyK, NOKNGHHIK, THOGHTENE
The football fans cheered their team. ®yr6énbHbIE GONENLIU-
KM MTo/iGafipuBaNi CBOKO KOMAH)LY.

fantastic [fen’testk] adj awracriiuecku
He told fantastic stories of his adventures. OH paccxkdsbizan
harTacTHHUECKHE UCTOPUH O CBOMX NPUKIIOUEHNSIX.

fantasy ['fentosi] # BooGpaxénue, dantdans
He lives in a world of fantasy. O xusér B Miipe danTdsnii.

far 1 [fa:(r)] adj (comparative farther wau further; superlative
farthest wiu furthest) fanéxwi

a far country panékas crpand

the Far East [dnuniit Bocrok

[near 6nakuii]

far 1 [fa:(r)] adv (comparative farther uau further; superlative
farthest w.au furthest) 1 paneko
The post office is not far from here. [1dura Haxdpures Hepane-
KO oTCIofa.
How far did you go? Kaxk jianexd Thi xomin?
They travelled far. Onit ésunu fanexa.
He threw the ball farther than I did. On 6pScun Msiy jidnsiue,
4eM .
We were so tired that we could go no farther. Msi Tak ycrdny,
4YTo He MOy idnbiie wyrd.

[near 6mizko]

far away Guensb janekd
Australia is far away from Europe. Ascrpdnus naxdpurcs
6uenb nanexd ot Eppénei.

far from jjancké ne, COBCéM He
I can’t do this work because it is far from easy. 51 ne Mory cné-
Jarth 31y paboTy, TaKk KaK OHA fanekso He U3 JIETKUX.
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as far as jjo
We worked as far as the top of the hill. Mb1 gowmi j1o Bepiusi-
HbI XOIMA4.

so far nokd, Bcé ewg, 1o cux nép
He said he would telephone but we haven’t heard from him
so far. OH ¢Ka34n, uTo MO3BOHKUT, HO TOKA MBI erd e He
CHBHIIANH.

2 ropéanio
It is far cheaper to go by bus than to take a cab. Topéaspno neme-
Bre €XaTh Ha aBTO6YCe, YeM Ha TaKCH.

fare [fea(r)] n nndra 3a npoéag
Bus fares have increased again. Omsits nofopoxdn npoésy B
aBTOOYyCe.
What is the fare from here to the station? Ckdsbko cTéut npo-
é3)1 oTCKOa MO CTAHUMN?

farm [fa:m] » pépma
He went to work on the farm during vacation. Ha Bpéma kani-
KyJI OH Nowén pabdrarh Ha GhEépMy.
You can buy eggs and vegetables at the farm. Méxemn KyniTn
stita 1 Son Ha thépwme.

farmer [fa:mo(r)] n dpépmep

farmyard [‘fa:mja:d] n npop hépmbl

farther I ["fa:30(r)] adj (comparative om far I) ndnemmit, 66nee
nanékui
On the farther side of the street there was a large shop. Ha
JAnbHEM KOHUE Ynuubl HAXORUTCS GONBLIGH Maras3yH.

farther 11 ["fa:30(r)] adv (comparative om far 1) panbure
We can’t go any farther. Mb1 jdnbire e MGxeM MTH.
He walked two kilometres farther than I. On npowén Ha jsa
KMIIOMETpa IANbilie, 4eM 5.

farthest I ["fa:d1st] adj (superlative om far 1) cambiil ndb-
HUH

T
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farthest II ["fa:Sist] adv (supetiative om far If) ndivie Beerd
Who can swim farthest? KTo M&XeT npoiuisITh génbiue Beex?

fascinate [‘fzsmeit] v 3aBopaxusars, ovapGsLBaTh

* “The monkeys in the zoo fascinated my little brother. O6eabsinkn

B 30004pKe COBEPLIEHHO 3aBOPOXKHIN Moerd OparTiLuky.

fascinating ['fesmeitin] adj ouaposarenbubi, 0GBOPOXi-
TENLHBIA

fascinating voice 3aBop4ixuBarominil rénoc

fascinating story saxsarsiBaromas HcTépis

fashion ['fz[n] #n M6na

to follow the fashion c¢nénoBatb 3a MO0, cnemiTs 3a MOJION
There was a fashion for painting your nails green. Ojin6 Bpémst
6114 MOnia KPACHTE HOITH 3€JIEHBIM JIAKOM.

fashionable ['f=fnebl] adj mémaprt
She ‘always wears fashionable clothes. OH4 Bcerna MéaHO
oéra.

fast I [fa:st] adj 1 ckSpeiit, GricTpBIA

a fast train cképunt néesp,

[slow Ménennbiil]

2: to be fast cnennirs (o uacax)
My watch is five minutes fast. Mot 4acE! cieiur Ha nsTh MHHYT.

[0 be slow orctaBdrs (o wacax)}

3 kpénkuit, npGunbl

a fast colour npdunas kpacka -

fast 11 [fa:st] adv 1 cképo, 68icTpo
Don’t speak so fast. He rosop# Tak 6EicTpo.
He runs fast. Ou GeicTpo Géraer.

[slowly ménnenno]

2 KpénKo, NpéuHo
Our car was stuck fast in the mud so we had to walk home.
Haw aBToMOGinb npéuno 3aBsiz B Ips3d, ¥ HaM NpULIIGCH
BO3BPAIIATECS IOMO# MEIIKOM.

(Y P
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fasten [fa:sn] v ckpenndTte(ca); 3acTérusars{cs)
The dress is fastened with a zipper down the back. Ilndree 3a-
CTETHBaeTCs C341M Ha MOJTHHKIO.
Fasten your seat belt. TIpucternit cBoli peMénp 6e30n4cHOCTH.
Fasten these papers together. Cxpen#t 3ta 6ymMaru.

to fasten smth to/onto npuxpennsdrs uro-n. K
He fastened a lamp to his bike. O npuxpemin k Benocunény
¢oHdpE.

fat 1 [f=t] adj TéncTent, X¥pHbIit
He’s fat because he eats so much. OH TOACTBIA, TOTOMY YTO
MHOTO ecT.

[zhin xypo#|

fat Il [fet] n xup
If you don’t like the fat, cut it off. Ecm Tl He cuth KUP, CPEKh ¢Id.
Fry the eggs in some fat. [Toxx4pb sifinna Ha KakGM-HIOY/Ib XKipe.

fatal [feitl] adj 1 cmeprénbhLIl, NAryGHbI

a fatal illness cMeprénbHas Gonésun

a fatal accident HecudcTHEI} cnyual co cMepTENLHBIM HCXONIOM

2 poxoBOit, Hen3GEKHbIA

a fatal mistake pokoBéds ounitka

fate [fert] » cynu64

father [fa:3s(r)] n orén
She is coming to dinner with her father and mother. Ond npn-
JET Ha 0GE]| co CBOHMY OTIOM ¥ MATEpPbIO.

fault [fo:lt] » 1 nepocrdrox
My secretary’s only fault is being late. Emfincraensbli He-
ROCTATOK MOSH CeRpEeTApHIM B TOM, YTO OHA Beeryid ondsybl-
BaeT.

2 BHH4, IPOCTYIIOK
Whose fault is it? Kto B St1oM BuHOBAT?
It’s your own fault. Ter cam BiHOBAT.

3 ounibka
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She had a lot of faults in her homework because she did it too
quickly. Ona Hapénana mudro ouni6ox B joMinineil paGdre,
MoTOMY YTO GUYeHb Crela.

favour [‘ferva(r)] » 1 cummdrusi, npefnouténue
A mother must not show favour to one child more than anoth-
er. Marp He JOIMKHA OKA3b1BaTh NPEAIOYTERNE KOMY-JTUG0 B3
neTéi.

to be in favour with néns30BaThCs YLUM-JI. PACHONOKEHUEM
He works hard so he is in favour with his boss. OH 64eHb
MHGOro paGéraeT, # No3TOMY HAuydNbBHUK K HEeMY pacnoné-
SKEH.

2 oposskénue, NIOGE3HOCTD, yenyra
Do me a favour. Oxax# MHe m06E3HOCT.

favourite I ["fervart] adj moGrmu1it
This is my favourite TV programme. 3To Mos moGiMasn Tene-
nepepndya.
What is your favourite ice cream? Kakde y Te6s cdMoe moGH-
Moe MopGxkeHoe?

favourite II ["fewvarit] n moGiven
Which film star is your favourite? Kakdit aktép Te6€ G6nbiue
BceX HpaBuTCA?
I like all flowers but roses are my favourites. Mue HpdBsiTcs
BCE 1IBETEI, HO G6ublue Bceré — po3bl.

fax [fzks] n dakc (annapam u doxymenm)

fear I [fra(r)] v 1 Gositbes
Do you fear the dark? TeI Gofiubcs TeMBOTEI?

2 HecnokOuThes, onaciTbest
We fear the worst. Mbt GolimMcst cdMoro xyurero.
P’ll try to hurry but I fear I'll be late. 5I noroportocs, Ho 6o-
HOCh, ONO3JAIO.

fear 11 [fia(r)] n cTpax, Gosiaus
He has a fear of flying. OH Go¥itcst nerdrh Ha caMonéTax,
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for fear of n3 crpixa, onacésic
We talked softly for fear of waking the baby Bosmb paaﬁynwrb
peGEnKa, Mbl FOBOPHITH IENOTOM.
fearless [ fiolis] adj Geccrpdmnsri, neyc rpamﬁmﬂﬁ
feast [fi:st] n mmp, niipecrso
What a feast we had when we visited my aunt! Hy u nip nam
32KaTHJIM, KOIJIA Mb! nipuéXaii B rocTd K Moéi 'réTymxe'
feather [ feda(r)] n nepsd
A raven has black feathers. Y Bépora uépnbie népps.
feature [“fi:tfo(r)] # oc66ennoCTS, XapakTépHas YepT4
Her mouth is her worst feature. E€ nmuué népruu por.
features p! muugd, gyeprer mnd
My sister has fine features. Y Mogit cectpst xpacmsoe nund.
February [‘febroar] r despdns
His birthday is in February. Eré fenn poxpéuus B ¢hepané.
We are moving to a new housé next February. B cnéuyromem
cheBpané Mbl Nnepee3kieM B HOBBI JIOM.
fed [fed) past tense u past participle om feed
federal ["fedarol] adj denepanoibui
federation [ fedo'reifn] » dbeepduns
feed [fi:d] v (past tense u past participle fed) xopmiTs
Have you fed the chickens? Tst nokopmin usuiisir?
to feed on ecTb, KOPMATLCS
The sheep feed on grass. OupI et Tpany.
to be fed up ObITb CEITBIM IO I'OpIIO
I'm fed up with listening to all this talk! d yxé He mory cny-
L1aTh BCe $TH pasroBopbl!
I’'m fed up with work! 5 cuIt o répno Srof padéToit!
feel [fi:1] v (past tense u past participle felt) 1 Tpdrars, wynars
Feel that soft wool. ITorpdrafi, kakést Msirkast wepcrb,
2 naséthb owywiénue
The knife felt cold: Hox xondjinbiii Ha émynb.
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My coat feels wet because it is raining outside. Ha yauue wnér
JIOXJ1b, M MOE NaNbTS BAAXKHOE Ha OUIyNb.
3 uyBcTBOBaTH, UCHBITHIBATh, OLLYLIATS
How are you feeling today? Kak Ts1 ccGsi cerdmmus ‘lyBCTByeLm;?
Did you feel the lift go down suddenly? Tet HOYYBCTBOBAT,
.. yTo IuT BAPYT NOWEN BHU3?
I feel hot. Mue xdpxo.
I feel happy. 5 cudcTnus.
to feel as if xazdrecs, Kak 6yaTo
I'm so hungry that I feel.as if I haven’t eaten for years' A ra-
KOGii rondpublil, Kak 6y4T0 He en nényro BEYHOCTH!
to feel like xorérs .
I’'m so hot I feel like a swim. MHe Tak >X4pKo, X64eTCsT HCKY-
NATHCS.
4 nymarn, nonarirs .
I feel that I should work harder. Sl iymato, Mue cnényeT pa66-
TaTh ycéppiHee.
The police felt that the accident was thc fault of the driver of the
car. ITonviupst cuuTana, Yyro B NPOMCLIECTBHN BUHOBAT BOJWTEN.
feeling [“fi:liy] # uyscreo, ouyménue
a feeling of shame uyscTBO CTHITA
a feeling of hunger uyecrBo rénoja
I had a feeling that someone was watching me. ¥ mens GBIJIO
OILIYyIIEHHE, YTO KTG-TO 3a MHOM CIIeiT.
to hurt someone’s feelings oGrgeTs Koré-iu., 33€Th YbH-JI. YyB-
cTBa ;
His unkind words hurt her feelings. Eré rpyGeic cosd oGiucnu cé.
feet [fi:t] pl om foot
fell [fel] past tense om fall 11
fellow ["felov] n népens
What a nice fellow he is! On ormiuneni ndpeHs!
felt [felt] past tense u past participle om feel
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female 1 ["fimeil] adj xéucknit

female workers paGoTHHIBI

female II [fiimerl] » 1 xéummua

2 cémka

fence [fens] n 3a66p, fisropone
The dog jumped over the fence into the garden. Tléc nepe-
npEIrHya wépes 3a66p 1 nobex4n B cap.

fencing ['fensmy) # dhexrodnne

fern [fs:n] n ninoporuux

ferocious [fa"raufas] adj mixuit, cBupénbiit

ferry [fen] n napém
You can cross the river by ferry. Uépes péky M6xHO nepenpé-
BHTECH Ha TapoMe.

fertile [“fa:tail] adj nopopSpmabIl

fertile land nuojiopdynast 3emnsi

fertilizer [ fa:tolaiza(r)] » ynoGpénne
The farmer puts fertilizer on his land. ®épmep na cBoit momsi
BHOCHT YRoGpEHuSL.

festival {"festivl] n hecTundns, npisjHectao

fever [“fiva(r)] » xap, nuxopéfika
You must stay in bed until the fever has gone. ITokd se npofi-
IET xap, ocraBédiirech B MOCTENH.

feverishly [fi:verifli] adv muxopépouno
He was feverishly looking for his lost key. On mixopédnouso
UCKAN NPONABIIHI KoY.

few 1 [fju:] adj méno, ne Mudro
He has few friends. Y Herd se MHOTO nipy3éit.

a few uéckonbko
I'11 be ready in a few minutes. d 6¥ny rordés uépes HECKORLKO
MMHYT.
Can I have a few flowers for the table? MGxkHO MHe B3ATb HE-
MHOTO 1BeTOB, YTOGLI TOCTABATD Ha CTON?
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no fewer than se Méanie
There are no fewer than a thousand people at the festival. Ha
¢pecTuBdns cobpandéck He MEHEE TRICHIH YEJIOBEK.,
few II [fju:] pron e Mudrue
Few were at the seaside because it rained. Ha Gepery Gemo
JUIIH HECKONBKO YENOBEK, HOTOMY UTO HET ROXK](b.
fiancé [fr'onser] n xemix
fiancée [f"onse1] 7 nesécta
fiction [fikfn] n xynéxecTpennas nuareparypa
fiddle [fidl] # ckprinka
Can you play the fiddle? Ter yméewus nrpars Ha ckpiinke?
fidget ["fid3u] v BepréThes, Epaars
Don’t fidget! He BepTyich!
field [fi1d] 7 néne
The cows are all in the field. Bce xopdsrl nacyres B néne.
a football field ¢pyr66nsHOE néne
fierce [fios} adj 1 caupénpiit
a fierce dog crupénblii néc
2 cAneHbIR
a fierce wind cinenblil BéTep
fifteen [ fif tin] num naruégoars
Come and see me in fifteen minutes. IIpuxomy Ko MHe lIepeex
MSITHAAIIATL MUHYT.
fifteenth [ fif tin6] adj naredmuarsi
That’s the fifteenth phone call I've had this moming. MHe 3Bo-
HAT yké B NATHAMUATHIA pa3 3a 5TO YTpo.
fifth [fif0] adj ndrbri
fiftieth [ fiftro0)] adj marupecsirrit
She came fiftieth in the race. Ord 6614 naTupecsitoit B 3a6ére.
fifty [ fifu] num narspecsr
I’ve made fifty jars of jam. 5l cpapina nsrbaecsit 64Hok Ba-
péubsi.
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fight [fau} v (past tense u past partzczple fought) npé:rbcsi, cpa-
XATbCS!, BOEBATD
His grandfather fought in the war. Eré pien BoeBé.n
The boys are fighting in the street. Ha y.mme nepy’rcx Maanmnxu
to fight for Gopérhes 3a
They were fighting for their mdependcnce OHH 60p6nuc1> 3a
CBOIO HE3aBHCHMOCTE. AR v
figure [figo(r)] n 1 withpa
2 durypa
She has a good figure. Y Heé xopdinas q)urypa
figure skating [‘figaskertig] n buryproe Ka’réﬂue
file' [fail] # 1 ndnka pnst gOKyMEHTOB -
2 gum. afin
file® [fail] n HandnbHuK
a nail file minouka pnsa norréh
fill [f11] v 1 nanonudrnes
Her eyes filled with tears. E& rnasé Hanéannybe cneaéMu
The hall quickly filled with people 3an 6ricTpo Hanémﬂm-
¢t MOBMH.
2 HanonusiThL
The boy filled his pockcts w1th apples Méanm( Haﬁx/m KapMa-
HBI s60KaMu.
to fill in zanonusits (anxemy u m. n.)
Fill in your name and address. Bnuuite coro CbaMHJIMlO " a,upec
to fill up nanénuuTek éBEpxy
He filled up the bottle. On HanmmHun 6y1 BUIKY noaepxy
filling [filig] # 1 nanonnéuve, Haurnka
This is a cake with a chocolate ﬁlhng 3ro nnpéxmoe ¢ 1IOKO-
- B&nHoR HauMHKO#.
2 unémba (3ybuasn) :
The dentist put a filling into my tooth. ,[on TOP nOCTéBun
MHE IOMOYy. . g
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filling station [‘filigste1fn] » 3anpdsounas C'réﬂmm

film [film] » 1 nnénka
My brother put a new roll of film into his camera. Moii 6pa'r
- 3apsypin choroanmnapar.
I must buy a film before I go on vacation. Hépeu TeM Kak éxarb
B-GTIYCK, MHE HY>KHO KYNHTb IUIEHKY.

a colour film upeTH4sa NnéHKa

a black and white film u€pro-Génas nnéuka

2 unbM, kuHODHIBEM
We watched the film on TV. Ms! cMoTpénn no Tenemuopy xy-
JIGKeCTBEHHBIH (PUNBM.

film star [‘filmsta:(r)] 7 kunossesns

filter ['filta(r)] # punsTp

fin [fin] » nnasmix (poi6or)

final I [fainl] adj saxmousirensnbIil; OKOHYATENBBLL
What was the final score in the football game? C kakiM cué-
TOM 3aKOHuunCs GyreonpHbI MaTy?

final 11 ["faml] n doundn

a football final curdn yemnuondra no yréoény

f'nally ["famnali] adv Hakonél, B 3akOuEHME, B KOHué KOH-
- 16
After a long time, they finally found the lost chxld IT6cne
AONrHx NOUCKOB OHH HaLIME HakKoHéL nponiBuiero peGEH-
Ka. - :

finance I ["famans] # dundbncn

the Minister of Finance munricrp ¢pundncos

finances pl péubru

finance II [fi'nens] v dunancipopars
Who finances this organization? Kro (buﬂaucnpye'r 4Ty opra-
Hu3duuio? :

financial [far'nznfl] adj punsncossti

a financial report dubdHcoBBI OTUET
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find {famnd] v (past tense u past participle found) 1 Haxomirs,
oGHapyXuBaTh
Did you find what you were looking for? Bur narund o, uro uckdm?

to find out BeISICHSTS, Y3HABATH
Please find out when the train leaves. Yaudi, noxanyncra, BO
CKOJIBKO OTHpaBisiercs néesj.

to find time HaxomATHL BpéMS
Although he was very busy, he found time to phone his wife.
Xots oH 6bisl GueHb 34HAT, OH BCE X€ HALIEN BPEMS TO3BO-
HUTE XeHE.

[fo lose Tepsits]

2 pymars, cuuTdTh
I find it necessary. 5 cunrdro 370 HEOOXONAMbBIM.
I found the film very interesting. ®unsM nokasincs MHe 6UeHb
UHTEPECHBIM.

fine' [fam] adj 1 npexpécHbIi, XopSmmii, 3aMeuTeNbHb
[ was sick yesterday, but I’'m feeling fine today. Buepd s npu-
GoJ1én, HO cerd)iHs s OTIIIUHO ceGst UYBCTBYIO.
It’s a fine day for a picnic. Cerdpus npekpicHblif geHb s
NYKHUKA,

2 réHKMIT;, MENKUH

fine sand ménxuit necok

fine thread 16HKas HUTH

fine® I [fam] » wrpadp

a parking fine urrpag 3a HenpABUABLHYIO NMapKOBKY
I had to pay a fine. Mue npuuméch 3annaTiTs mrpad.

fine® Il [fam] v mrrpacdhos4Ts
The police fined me for driving too fast. Honuuéﬁcmi’l omITpa-
cordn MeHs 3a DpeBbILEHNUE CKOPOCTH.

finger ["finga(r)] n ndnen
She wears a ring on her little finger. Ond BécuT Ha MU3NHLE
KOJIbLO.
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not to lift a finger u ndnsuem He noLeBeIATHL
He didn’t 1ift a finger when I was ill. Koryd s Gonén, oH u
ANBLUEM He NOLIeBEINII.

fingernail [‘figgeneil] # uérors
She painted her fingernails red. Ord Hakpdcuna HOrTH Kpdc-
HBIM JIAKOM.

fingerprint ["fingsprnt] # orneudrox ndnnua
The police found fingerprints near the broken window. ITomi-
1451 HAIlTA OTIEeYATKY MANeUeB BO3Ne pa3GHTOro okud.

finish I [finif] # 3akmowiTemuas acTb, KOHEN, yHMI

the finish of a race dinum réuok

finish II ["fin1f] v sakdnumsars(ca); korudrs(csa)
T’ve finished my homework. 51 yxé€ cnénan ypoxu.
We can’t watch TV until we’ve finished the dishes. M1 ne
MOXKEM CMOTPETH TeJNeBH30p, NOKA He 3aKGHUYMM MbITh 110~
cyny.
The film finished at 9.30. ®unnM 3akSHUMICS B JIEBITE TPHJL-
1ATh.

to finish off jiojiénare, 3aKkSHUNTE, TOBECTH IO KOHLA
Have you finished off your work? Tet yx€ ojiénan cBoro paGory?
He finished off all the milk and I had to drink black coffee. On
BEINHN BCE MOJIOKO, M MHE NpUiIOCch MHTE YEPHBIN Kéde.

[to begin, to start naunndru(ca))

fir [fa:(c)] nemn

fire I ["fara(r)] 7 1 oréus, mdms; kocTép
The house was on fire. [fom ropén.
We sat in front of a fire. Mbl cupénu y kocrpd.

to catch fire saropérocst
He knocked over the candle and the room caught fire. On on-
POKHRYN cBeuy, u KOMHaTa 3aropénach.

to set smth on fire, to set fire to smth nogpxurdrs uro-i.
His cigarette set fire to the chair. Or eré curapéTsr 3aropéicst cTyi.



fire ‘ 194

2'noxép
The fire destroyed many houses. IToxap yﬂwx'roxym MHOTO0 JJoMOB.
3 crpensbd, ordun
to cease fire npexpamdrs oréas ,
The captain told his men to cease fire. Kanurdn npinxasdn npe-
KpaTHTE OrHb.
fire 11 ["fara(r)} v 1 crpensits
The police fired at the car. [Tonnnéiickue cmcnsmu B aBTOMOGHNB.
2 yRONBHSTH
The manager fired him because he was always late for work.
Iupékrop yBOnui erd, Tak Kak oH BEUHO ONA3[bLIBAN Ha pa-
60Ty. :
fire alarm [ falera la: m] n NOXKApHasA TpeBora
fire engine [farer end3m) n noxdphas Mamina
fire extinguisher [“faroriks timygwifa(r)] # oruerywirens
fireman [‘faromon] » noxdpnoui
fireplace [faoples]  xamiin .
fireproof [“fatopru:f] adj orneyndépuurii
fire station [fais sterfn] n noxépuas cranuus
fireworks [‘farows:ks] # p! deiteprépk
firm' [faxm] adj 1 xpénkuit, TBEpAbL
You must hang the picture on a firm nail or it w1ll fall. HOBCCb
KapTyHy Ha KpENKMA rBO3/b, HHAYE OHA YNAJET. :
2 peludTeNbLHBI, HaCTGHYMBLII
to speak in a firm voice roBopiTh peliteIbHbLIM I'6JIOCOM
firmy’ [fa:m] n dripma
My father works for a building firm. Mot oréyg pa60TaeT B
cTpolitensHoil hiipme.
firmly [fa:mli} adv xpénko, TBEpHO; pemm‘enbﬁo
first I [fs:st] adj népaorii
January is the first month-of the year. HHB'\pb — nepan‘;l Mmé-
csin répa. - : . '
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The post office is the first building on the left. Héq'ra — 310
- iépBoe 371dHMe cnéBa.
She was the first to come. Onéd npuumé népBoii.

{last nocnénumii]

first I1 [fa:st] adv 1 BHaudne, cHaudna -
He came first in the race. B réuxax oH GbuT NEPBbIM.
Do your homework first and then we can go out. Craudna cjié-
natt ypdky, a noréM NoiasM Ha yIniy.

2 Bnepsrie, (B) népsbIil pa3
When did your son first walk? Komé Balll CLIHOK HAYall XO-
JHTB?
[ first went to Germany last year. Bnepame 4 noéxan B Fepmd-
HUIO B TIPSLIIOM FOJTY.

[last (8) nocnéuuuit pas]

first of all npéxne Bcerd
I am going to the market but, first of all, I must find my
purse. 51 coBUpAIOCH Ha PEIHOK, HO Npéxpie MHe Hdne HalTi
KOLUENEK.

first 11 [fa:st] a: at first Buaudne
At first she was afraid of the water, but then she soon learned
to swim. Craudna odd Gosinach BOJEI, HO OTOM BCE Xe Hay-
yhnack nniBaTh.

first aid [ fa:st’erd] » népeas némomb ,
The police gave the driver first aid. Honnuencxue oKkasdny Bo-
jpiremo népByio NéMOllb.

first class [ fa:st’kla:s] n népseiit Kace
I always travel first class. 5 Bcerpd €3:xxy népsbiM Kndc-
COM.

first-class [ fa:st’kla:s] adj nepsokadcchbiii; népporo kndcca

a first-class ticket Gunér népporo kndcca ‘
Your work is first-class. Tbl oTiiuHO paGéraetb.

firstly [fa:sth] adv cnaudna, npéxne Beers, Bo-népebix
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first-rate { fa:st'ret] adj npesocxéaublit, TepBOCOPTHBIA, BEIC-
urero KiuecTsa
to use first-rate materials ncrnidénn3oBaTh MaTepHANbI BhicIEro
KduecTBa
fish 1 {fif] » (p! fish w1u fishes) prica
I caught seven little fish. g nofimMan cemp ManeHLKUX PEIGOK.
We're having fried fish for dinner. Y nac va 0Gé)| xxdpenas prida.
fish 11 [fif] v nostirs pEIGY
We go fishing in the river every Sunday. Kdxgoe Bockpecésbe
Mbi XOfMM Ha pEUKy HOBWTH PEIGY.
Don’t fish in that lake. He nogiite prify B SToM 63epe.
fisherman [ fifomon] » pei6ix
fishing [*fifi] » peiGiska, psiHas néena
He doesn’t like fishing. On se yBriekdercst puiGinkoft.
fist [fist] n xyndx
He struck me with his fist. On ypdpus mensi Kynakom.
fit1 [f1t] adj 1 mopxopsiuyi, npuréHbM
That dirty dress is not fit to wear. D1y rpssayio ousxy
HENB35 HOCHTE.
He is not fit {0 be a teacher. OH He nojxGIMT Ha AGTHKHOCTL
yuirens.
2 30p6BbliF
He isn’t fit enough to work. OH en@ e coBcéM 3j{0pOB, UTOCH]
paGoTars.
fit IT [fit] v (fitted, fitting) 1 ropiTses; mopxomdts (no pasme-
py) .
This coat doesn’t fit me. 210 NanbTG MHE He NOTXOIUT.
These shoes don’t fit me — they’re too tight. Su Tydnu Muc
He rousiFes: OB CIAIIKOM TECHBIE,
2 crédBuTh, BCTABNSTH
My neighbour fitted a new lock on the door. Moit cocéy Beri-
BHJI B JIBEPb HOBBI 3aMOK.
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I want to fit a new bathtub in the bathroom. f xouy nocripiTh
B BAHHYIO KOMHATY HGBYIO BAHHY.
five [farv] num nsts
She drank five cups of coffee. Oné prinuaa oaThb Ydinex K6~
de.
Come for dinner at five o’clock. Ipuxomi Ha 06¢R B BATH YacoB.
fix [fiks] v 1 ykpennsits, NpUKpennsTh; yCTaHABIMBATE
She fixed a notice to the post. Ond nopécuna Ha eronG oObsIBAEANE.
2 peMOHTHPOBAaTh, YHHATH
Can you fix the car engine for me? Mdxere oTpeMOHTHpO-
BaTh MHE B MallHHE MOTGP?
3 uasunaudrs, onpenensits (apems u m. n.)
The meeting has been fixed for next week. Co6pdnue nazudue-
HO Ha CRERYIOYIO HEREMO.
Let’s fix a time for the party. [fandii onpegenim Bpéms gas
BEUEpPUHKH. :
flag [flzg] » dnar
flagpole [ flzgpsol} n daarureéx
flame [flerm] # nndms
the flame of a candle nndma ceeuit
in flames B oruné
The house was in flames. JoM ropén.
flash I [flxf] # Bempmka
a flash of lightning Bcnpnnka MOnung
If you want to take a picture in the dark, you should use a flash.
Ecmn x6uets cdororpadipoBaTh B TEMHOTE, HYXKHO 3TO Jié-
AaTh €O BCMBIMIKOM.
flash U [fizf] v 1 scngmxuBars, ocBemaTs
The light flashed twice. [lpa pd3a BCIBIXHYIE OTOHEK.
2 npoMudThCsi, NPOMENIBKHYTH
Several motorcycles flashed by. MiiMo mponecniictk HECKOABLKO
MOTOHHKIIOB.
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flask [fla: sk] n Qmﬂra

We brought tea in a thermos flask. be npuHecnu B TépMOCe
vaii.

flat I [flt] adj pSBHbIl, TnGCKUiL
A floor must be flat. ITon némxen ObITb POBHBIM.

a flat tyre cnyuienHas mina

flat 11 [flet] 1 xBapTHpa

block of flats MHOroKBapTHpHbIIi JloM

flatter ["flzto(r)] v necTuTH
This photograph flatters me. Ha 3roit q)OTorpaq)nu A BLII’J!SDK)’
Nnydue, YoM B KU3HH.

to be flattered pédnosarhes, GbITH NONLIIEHHBIM
I was flattered by the invitation to speak at the dinner. 5 6bin
NOJBLIEH NPEANOKERNEM NIPON3HECTH peyb Ha 06éfe.

flavour [flerva(r)] # npusitabiil BKyc, apomér
This soup has a delicious flavour. Cyn GecnondGen.

flea [fli:} # 6mox4

flea market ['fli: mazkit] 7 Gnouninbu pEIHOK, rom(yqxa

fleet [fli:t] n dnor

flesh [flef] n nnors; Msico
The flesh of a cow is called beef. Kopéebe Msico HasbiBdeTCSt
TOBSIMHOM.

flew [flu:] past tense om fiy’

flicker [fliko(r)] v Mepudrs
The candle flickered and went out. Oréus cBeuit 3akone6ancs
u nordc. :

flight [flart] # 1 nongr

a flight from Paris to London nonér u3 Ilapika B JIGunoH
There are three flights a day to Moscow from here. Orcronia
ecThb TpH péiica B MOCKBY €XeIHEBHO. .
How long is the flight to Geneva? Ckénsko sietérs 1o ZKehépbi?
The flight lasts about two hours. ITonéT junfres mouTi iga uacd.
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2 npon&T NECTHULBI, IECTHUYHBIA Mapl
a flight of stairs nécTHuuned npongT
float [floot] v mndpaTh Ha NOBEPXHOCTH, HE TOHYTH
Cork floats on water. IIpéGka He TéHeT B BofiE.
Leaves were floating on the lake. JIfcThbs IIELHU MO NOBEPXHO-
cTu 63epa.
flock [flok] n crépo; crds
a flock of sheep orédpa oBéry
a flock of birds crds nrun
flood I [f1Ad] n vaBoénue
After the rainstorm there were floods in the valley. IT6cne niis-
Hs! [JONHHY 3aTONHIIO.
The river is in flood. Pexd pasmmndce.
flood I1 [flad] v 3aTonnsiTs, 3anuB4TH
The meadows were flooded. JIyr4 3aromino. -
The river flooded the village. Pexd pasmundce 1 saToniina p,epemuo
floor [fl5:(r)] # 1 non
There were no chairs so we sat on the floor. Cl 'YyNbeB Hé ObLIO,
NO3TOMY MBI YCENHUCh HE most.
2 a1k
<. They live on the same floor. On#t xuny’r Ha OJHOM aTaxé.
We went upstairs to the restaurant on the top floor. Mb1 noumi
B pecTopiH Ha BEpxHeM 3Taxé.
flour [ flava(c)] # Myx4
Mix flour and butter in-a bowl. Cmeurdii B mricke Macso 1 MyKY.
Note: ne umeem mu. uucaa
flow I [flo0] 7 noT6k, Teuéuue
The doctor stopped the flow of blood from the cut. Bpau ocra-
.HOBWJI KpOBb, TEKYLIYIO U3 PAHBL
flow 11 [flao] v Teus, miTnCa
The river flows to the sea. Jra pekd TeyéT B MOpe.
Water began to flow from the tap. V3 kpdna nosmndcs Bojid.
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flower [‘flava(r)] n upeTdk
She picked a bunch of flowers. Ond co6pand GykéT nBeTsB.
in flower B ppery ,
The apple trees are in flower. d6snoun UBETYT.
flowerbed [ flavsbed} n knymGa
flowerpot ["flavspot] n uBeTGuHBMN roplrék
flown [flson] past participle om fly’
flu [flu:} » rpunn
fluent [flu:ont] adj Branéoumit péusio; 6érmeiit (o peun)
He is fluent in Italian. Ox 6érsno roBOPHT HO-HTAALSHCKH.
Her speech is fluent. ¥ He& rndgkas u GEICTpas peyb.
fluently [‘fluzantli] adv 6érmo :
My brother speaks French fluently. Moii Gpar 6érno ropopitr
no-¢dpaHIy3cKu.
fluid ["fluid] # xvipkocTs
Water is a fluid. Bogd — 310 XIIKOCTh.
flush [fla]] v BcrEIXHYTE, HOKPacHETE
He flushed with anger. On BEHEIXHYN OT THEBA.
flute [flu:t] » dnéiira
flutter ['fiats(r)] v xnénars, passeBaThes
The curtains fluttered in the wind. 3aHaBécxn xndnany Ha BeTpy.
fly’ [flai] n myxa
Try to kill that fly. Y68éii 3ty myxy.
fly* [fla1] v (flies, flying; past tense flew; past participle flown)
1 netéTL
In the autumn some birds fly to warmer lands. Ocenbto Héko-
TOPBIE NTHIP! YIETAIOT B TEINBIE Kpad.
He is flying his own plane. On B61uT c60CTBCHHBLE CAMONICT.
He has flown across the Atlantic twice. On nBﬁ)K,ubl Hepeneran
ATNAHTUKY.
2 cneunits
She flew to the telephone. Ond 6pdcunack K Tenedony.
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flying saucer [“flang so:sa(r)} » nerdromas Tapénka

foam [foom] n népa

fog [fog] n Tymdn
The planes couldn’t take off because of fog. H3-3a Tyména ca-
MOJIETHI HE MOTTHI B3NCTETh.

foggy [fogi] adj rymdnnsrii

a foggy day tymaHHsll ficHs

fold [fs0ld] v ckndppBars, cBEpTHBATE
1 folded the letter and then put it into the envelope. 5 ceepuyn
mIChbMO M AOAOXKUI B KOHBEPT.

to fold arms ckndjpIBaTh pYKH Ha rpyaf
He folded his arms and stared at me. OH cioxin pyxy Ha rpy-
JWi u ycTdBUICS Ha Mens.

[to unfold passépreiBars}

folder [foolda(r)} n ndnka pns Gymar

folding [feoldi] adj cxnipemBarowpumiics, cknapusdi

a folding chair cxiapudit ctyn

folk [fa0k] n pl miomm
Some folk like beer and some don’t. Onpii niow OGAT AABO,
a ipyrie HeT.

folk dance [faok dams] # napSaubii Tduen

folk song [fauk son] n nap6pmas nécus

follow [‘folov] v 1 cnénoars, muTi
Follow me! Cnépnyiire 3a muoii!
Monday follows Sunday. 3a BockpecénbeM clélyeT NOHCIENBHIK,
Follow this path until you reach the village. Mj#ite no 3roi fo-
pOxke, IOKA He OpHAETE B NepéBHIO.

to follow smb’s advice ciéjoBars ubeMy-Jl. COBETY
I followed your advice. 5 nocnépoBan BanieMy coBéry.

to follow the fashion cyéyoBars MOJie

2 noHUMATH
1 didn’t quite follow you. 5 He coBcéM Bac nGHsN.
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I couldn’t follow that French film. Mue #e Bcé nousitHo B 3TOM
drimLMe Ha hpaHy3cKOM S3BIKE.

3 GbIT pe3yneTATOM :
If he wrote the letter, it follows that he must have known the
news. Eciy on HanucAn muceM6, sHaUAT OH AGMIKeH GbLI
3HaTb 3Ty HOBOCTb.

as follows cnényromee, cnényromum 66pasoM -
The results are as follows... Pesynurdrnl cnéaytomue...

following [“folooy} adj cnépyroupit
On Saturday we watched tennis and on the followmg day we,
visited my grandmother. B cyG6GTy MbI cMOTPENHM TEHHHKC, 4 Ha
cnéytomuit fleHb HaBeCTHI MOKO GA6YIIKY.

fond [fond] adj: to be fond of moGriTs
I'm very fond of dancing. 5 6ueBb moGnO TaRUEBATD.
He’s very fond of cheese. OH o6oxdéeT cpip.

food [fu:d] # nihna, end
This restaurant is famous for its food. Sror pCCTopaH cnéBm‘—
csi cBOEH KyxHeit.
We went on a picnic but forgot to bring the food. Ms1 ornipé-
BHJINCH Ha TIAKHHUK, HO 32061 B3ATh ¢ cOO0H ey,

Note: 06bviicn. ynompebanemcs 8 e0. uucae

fool I [fu:1] n nypdx, rnynéy
She was fool enough to believe him. Oui Gbind goctdTouno
raynd, yréGul MOBEPUTD eMy.

to make a fool of smb fypdunrs xoré-n.; oﬁménbma'n, Koré-n.
You made a fool of me when you took away the ladder and left
me on the roof. Tst nocTdBuN MeHs B rynoe noloxéHue, yo-
paB nécTHHLY M ocT4BUB MeHS Ha Kpmme

to play the fool nypduurscs

fool II [fu:l] v 1 pypdunTsea
Stop fooling and listen to what I am saying. Ilepecténb nypé-
YUTHCS U NOCHYUIal, YTO 5 FOBOPIO. '
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2. oGMéHmBaTb AypaunTh
You can’t fool me! I don’t believe you.- Teﬁé MeHs He oﬁma‘
HyTs! 5T T€GEé He Bépro.

foolish ["fu:bif} adj rnyneit
How foolish of you! Kak rnyno ¢ TBoé# c'ropom,r'

Don’t be foolish! He 6yne nypakdém!

foot [fot] n (pl feet) 1 nord, crymus
He has big feet. Y nerd Gonbluds Horé. _

You stepped on my foot. Bel HacTyminu MHE H4 HOTY.
.I’ve been on my feet all day. I Becb jjeHb Ha HOrdx.

on foot nemkém
Shall we go by car or on foot? HoeneM Ha Malufue 1 nofi-
NEM nemxém?

2 HIKHSISL 4acTh, OCHOBAHME o

the foot of the mountain nogHéxbe ropst
. The page number is at the foot of the page. Crpaniiup! npony-
MepOBaHbl BHU3Y.

3 dyr (=30,5 cm)

He is almost six feet tall. Ou pScrom nouri wectsb ¢yToB.
She is five foot six inches tall. E& poct — nsare ¢yTOB wects
Jifoiimos.

This fish is one foot Iong ra priGa B YT IIHHOH.

Note: ecau ykasvieaiomes u owiimut, foot ynompe@Gasemcs 6 eo.
uucae; e. g. five foot six inches tall pécrom nsats yros wecTs
Jiroiimos; six feet tall péctom mecTs yToB

football ["fotbo:l] n 1 byr66nsHbI My

~Throw me that football. Kunp Mue dror Msty.

2 pyroon
They were playing football. Oy urpiny 8 cbyTGo.n

footpath [fotpa:0] n Tpominka

footprint [*foiprnt] n cnejt, orneudrox Hori

footsteps [“fotsteps] n pl war#
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I heard footsteps, then a knock on the door. I ycngnuan mari,
MOTOM CTYK B JIBepb.
for 1 [f2:(r); fa(r)] prep 1 jins, pamn
These flowers are for you. ST UBeTEl IS Bac.
What’s that key for? [Ins yerd 3ror kxmou?
He has brought a package for you. On npunéc nns Te6s nakér.
books for children xxitru st ieTéit
2 B Teuénue
He has gone to Germany for a week. Ou yéxan #a Heliémo B
Tepmdnuto.
I have been waiting for hours. 5 xpan éueHb géaro.
We walked there for two hours. MuI i Tygé gpa yacd.
3 B, No HanNpaBNéHMIO
Is this the train for Paris? Do néesy na Haprix?
43a
My brother plays tennis for his school. Moil Gpar urpéder B
HIKGJILHOH TEHHUCHOM KOMAHIE.
Some people were for the strike and others were against it. Hé-
KoTopkie OEINH 32 3a6acTOBKY, Apyrite —- npoTHs.
5 n3-3a, IO NpHYTiHe, 33, HA
Thank you for your help. CrnaciiGo BaM 3a néMoLb.
What shall we buy him for his birthday? Yro Me1 KyniuMm emy
Ha JIEHb poXAcHUs?
He got a medal for swimming well. OH nonyuiin Mepdnn 3a
nj4BaHue.
6 sMécTo, B 0OOMEH
I bought this bag for 10 doliars. & kynmiis 3Ty cyMKy 3a ifcarh
Rénnapos.
< as for uro kacdeTcs
As for me, 'm going to have a dinner. Uro kacdetcs Mens, To
g cobupaioch obépaTs.
for 11 [fo:(r); fa(r)] conj noTomy uto, Tak Kak, 460
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She went to bed for she was tired. Ond ornpdBunack cnarh,
TaK KakK GueHb ycTana.

forbade [fo"berd] past tense om forbid

forbid {fo"bid] v (forbidding; past tense forbade; past participle
forbidden) sanpetudrs
Smoking is forbidden in the theatre. B TedTpe Kyp#Th 32~
npeltdercs.
He has forbidden any discussion of the pian. Ox 3anpeTin xa-
Kiie 6b1 TO HI GbUIO OGCYXIEHNUS TITAHA.

{to allow paspewdrs]

forbidden [fo"bidn] past participle om forbid

force I {fo:s] n 1 crina
They had to use force. Im npuiuiécs NpAMEHATH CHy.
The tree was blown down by the force of the wind. Bérpom no-
Basnino népeso.

by force cinoi
I lost the key so I had to open my door by force. 5I norepsin
KJIIOY U BBIHYXJIEH ObUI B3NOMATH JIBEPb.

2: the police force nomiuust

the armed forces BOOpYXEHHbIE CHIILI

force II [fo:s] v 1 3acTaBnsATh, BLIRYXIATH
He forced me to lend him my bike. OH BEIHYgMN MeHS JlaTh
eMy BeJIocunép.
I forced myself to listen to her. d 3actédBun ceGs BRicyLaTh
eé.

2 6parb chnoit
The thief forced the window open. Bop B3noman okHG.

forecast [fo:ka:st] # nporués
The weather forecast says there will be rain. Mereonpornds
oGeIndeT JoX]b.

forehead [‘forid] 1 no6

foreign ["foron] adj unocTpénuem
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He speaks.several foreign languages. OH roaopy’n‘ Ha HECKONb~
KHX MHOCTPAHHLIX SA3bIKAX.
You cannot buy things in England thh foreign money. B AHr-
JIMK BBl HHYErS He KYNUTe 3a HHOCTPAHHYIO BAIOTY. .

foreigner { forana(r)] n uHoCTPéHEN:

foresaw [fa:"so:} past tense om foresee :

foresee [for’sit] v (past tense foresaw past partzczple foreseen)
NpeiBHIeTE, OXUIATD -+ ...
He foresaw that his journey would be delayed by bad weath-~
er. OH OXUI4N, YTo u3-3a IIOXGH nordjisl eré noéspka Mé‘
XeT OBITh OTIGXEHA. i
We should have foreseen this troublc months:ago. HaM cné-
JIOBAJIO TIPEABHIETH STH 3aTPYIHERNS IS HECKONMEKO-MéCA-
LieB Ha34j. , :

foreseen [fo:"sizn] past pamczple om foresee.

forest ["forist] n nec
We lost our way in the forest. Mb1 3a6nymmucr, B .necy

forgave [fo’gerv] past tense om forgive

forge I [fo:d3] # xysHuna

forge 11 [fo:d3] v 1 xoBéTE

2. nogénbisats (Oenbau, QokyMenmet u m. n.)
He forged his brother’s signature on a chcque On no;mena,n Ha
uéke nopnUch cBoerd Gpéra. >

a forged passport cansiisbli nécnopr

forgery ["f>:d3en] n noménka
The. picture was.a forgery. Kaptiina oxasdnace no;menxoﬁ

forget [fa’get] v (forgetting; past tense forgot past par txczple
forgotten) zaGeiBéTs
I forget the address.so I must ook in my address book A 3a-
OB dppec, MHE HANI0 TOCMOTPETH erd B GnokHATE:

] forgot all about my appeintmrent. with:.the dentist. J coaep-

wéHHO 3a0b11, UTO: ME€e HANO K 3yGHOMY. Bpauy:
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- Let’s forget our quarrel. JTaB4il 3a6yeM HAYy pa3MOBKY.

forget-me-not [fs"getm not] n vezaGynxa

forgive [fo'giv} v (past tense forgave; past partzcxple forg:ven)

NPOLIATH :

Please forgive me for bemg so late. Hpocm’rc MeHsi noxényﬁc
CTa, 3a ONO3/I4HHE. :
She forgave him when he said he was sorry. Kornd on cxaaé.n,
470 GueHb coxanéer o CJIyuMBIIEMCS, OH4 TIpOCTHIIA eré

forgiven [fa’qivn] past participle om forgive

forgot [fo"got] past tense om forget

forgotten [fo"gotn] past partzcrple om forget

fork [fok] 7 Biinka: '
Use your fork to eat your meat — don tuse your ﬁngers Ewb
Msico BIJIKOH, a HE pyKAMH.
Each person had a knife, fork and spoen: ¥ Kéquom 6unu
HOX, BIJIKa M NOXKa.

form I [fo:m] # 1 oueprénue, durypa
We could just see the form of a man in the darkness. B Temuo-
Té Mbl MOTJIH JIHILL CMYTHO BHJIETb PUIYPY YeloBEKa.

2 zpan. hépma

There are two forms of the past of ‘to dream’: ‘dreamed’ and
© ‘dreamt’. Y rnardéna «to dream» [Be (poprr npowénmem
BpéMenH: «dreamed» u «dreamt».

3 Gnank

a telegraph form Gnank TenerpéMMbl

4 cocrosuue (Puauveckoe)
He’s in good form today. OH ceréjns. B xopémeﬁ d)opme

5 knacc (wxoabubiil) ‘

- She is in Form 4. Oud B yeTBEPTOM Kndcce.

form II [fo:m] v coapasérs, hopMupoBaTs
. The children formed a circle around the teacher. IléTu oxpyxm—
Jn yudtens. .
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former [*f>:ma(r)] adj npéxumi -
He went to univelsity and forgot his former friends. On nduan
YIATBCS B YHUBEPCHTETE ¥ 32051 NPEXHHUK Ipy3€il.
He’s a former army officer. OH GriBuIHil BOSHHBII.
in former times p npé:xHue BpeMend
my former students Mot GE1BIIHE CTYNEHTDBE
the former népsbiit u3 ABYX
Did he walk or swim? — The former seems more likely. Ox
nionrén ¥ nommp1? — Cropée Beerd, népeoe.
[laster nocnépunit ua nByx|
formerly [fo:msli} adv panrime, npéxne
This house was formerly a stable. Pdnbiire 3TOT fioM Gbist KO-
HIOIIHEH.
She was formerly the principal of the local school. Pdsbine ond
GbIA JMPEKTOPOM MECTHOMN LUKOIIBI.
fortieth ['f:t106] adj copokos6it
She came fortieth in the race. Ona npuiné copokopoii B 3a6ére.
fortnight [*fo:tnait] » ise Hepénn
P’'m going on holiday for a fortnight. 5 ény B 6Ty Ha jiBe Henénu
fortress [foutris] n xpénocts
This is an ancient fortress. 9To — craplinrHas KpENnocTb.
fortunate [fo:tfonot] adj ynduneii, cuacTmiBbii
How fortunate that you happened to be there! Kax yuduso, wro
ThI OKasdncs tam!
[unfortunate weyndunprit]
fortunately [“fo:tfonotli] adv k cudcrsio
His car was smashed but fortunately he wasn’t killed. Eré asro-
MOGHJIBL CMSITIO B JIENELIKY, HO, K CUACTLIO, OH OCTANICS SKUB.
[unfortunately x necudctoio)
forty [fo:t1] num cépox
He’s forty (years old). Emy c6pok (ser).
She has forty pairs of shoes. ¥ ne€ copok nap 66ysu. -
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forward I ['forwad] adv Bnepén
He went forward to get his prize. On BEnean Bnepé NONyYHTH
cBoil npu3.
[backwards na3én)
forward 11 ["fo:wad] n cnopm. nanangouwmit, bSpapy
fought [fo:t] past tense u past participle om fight
found {faond] past tense u past participle om find
fountain [*faontin] n douTin
There is a fountain in the middle of the square. B yénrpe mné-
HIafa ecTh HOHTEH.
fountain pen [‘faontinpen] » aBropyuxa
Where’s my fountain pen? I'ie mos aBTopyuka?
four [f2:(r)] num uersipe
She’s four years old. Eit uettipe répa.
A square has four corners. Y kBajipdra ueThipe yrii.
fourteen [ fo:'ti:n] num sersipraguarTs
I have fourteen books to read for my English test. K sks3dme-
HY MO aHraffickoMy sl JIONKeH NpoyécThb YeTRIPHaIUaThH
© KHHF.
fourteenth [ for'ti:n8] adj uersipraguarsii
fourth [£5:6] adj yeTsEprENl
They live in the fourth house from the corner. Oni >xuByT B
YeTBEPTOM Ji6Me OT yTad.
fox [foks] n smc4, macria
fraction ["frzkfn] n npot6n
1/2 and 2/3 are fractions. 1/2 n 2/3 — np66n.
fragile [ fredzail] adj xpymnxuii
fragile glass xpynkoe crekné
fragment [“fregmont] n xycok, o6i6MoK; parménT
She dropped the vase on the floor, and it broke into frag-
ments. Ond yponina B43y H4 non, ¥ Ta pasierénach Ha Ky-
CKA.
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frame [fretm] n péMa

a window frame okéuHas pima.

a picture frame pima jnst KapTiHbI

France [fra:ns] n ®panuus

frank [frenk] adj oTkposéunb, HckpenHuit
He had a frank friendly look. ¥ Her$ 6uu1 HckpeHuuit npy)Ke-
JIOGHBIR B3IJISL.
Will you be quite frank with me about this matter. Homényn—
cTa, O6Y/IbTe €O MHOH OTKPOBEHHBL! B 3TOM BONpoCe. .

freckle [frekl] n Becuyuika
People with red hair often have freckles on their faces. Pbike-
BoJidchle JIEOJi YACTO BECHYIIYAThIE.

free {fri:] adj 1 Hesdnsront, cBOGGHHDI
Are you free tonight? Tl cBOGOEH ceroHs Béqep0M7
There is a table free in. the comer of the restaurant. B yray
pecropdHa ecTb cBOGOHbLIE CTOMUK.

[busy 38usrbii, 3aRsTOH]

2 GecnndTHbli

a free ticket GecnndTHbii 6unér
Anyone who buys this breakfast food gets a free gift of a smdll
plastic toy. Te, xTo nokyndror $11 38BTpaKH, NONYY4rOT B 110-
JApOK MANEHBLKYIO NIACTMACCOBYIO MIPYLIKY.

3 0cBOGOXIERHBIH, BONBHBIL, CBOGGHBIA
He’s frec to do what he wants. Or BGneH aénarh To, 4To xéqe'r
She’s not free; she has to look after her old father. On4 se cBo-
60nHa: eil NpUXGIMTCSE YXAXUBaTh 3a CTAPhIM OTLOM.
. It’s a free country. Bro cBoGGHas crpasd. -

to set free ocBOGOXIATH
The prisoners were set free. 3akmouHHBIX Bbmycqwm Ha csoﬁoxw

freedom [‘fri:dom] n cBo66pa
The master gave the.slave his freedom. Xossmu OTNYCTHJ CBO-
eré paGa Ha cBoGSy.
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During the school holidays the children enjoyed their freedom.
Bo BpéMs LIKGMLHBIX KaHKKY IETH HacAaXJamucs cBOGGNOM.
freeze [fri:z] v (past tense froze; past participle frozen) 1 Mop6-
3uth (0 nozode)
It is freezing outside. Ha ynune Mop63Ho.
They say it will freeze tomorrow. Cxasé:m, 4TO 3éBTpa Gy-
HeT Mopé3. ,
2 MEpP3HYTb; NOKPBIBATHCA JIBIIOM
I'm freezing. 4 3amépa. :
The river has frozen over. Pekd 3amépana.
3 3amop4xuBaTh
We freeze a lot of vegetables from our farm. Mol 3aMopdxuBa-
eM MHOro oBomél ¢ Hanlero oropéua.
I'll cook some frozen French beans to eat with the meat. 5 no-
TyLy MOPGXKEHYIO 3eiEHYI0 haconb K Micy.
freezer ['frizza(r)] n Mmopos¥inbauk
French 1 [frentf] adj bpanuysckutt
French wine ¢pannysckoe BuHé
the French language cpannyackuft A3bix
French II [frentf] n dbpaunysckuit s3pik
T can speak French a little. 51 HeMHGTO roBOpHO 10-(hpaHIy3cKH.
Frenchman [‘frentfmon] » ppantiys
Frenchwoman [frentfwomon} n chpasuyxenxa-
frequent [frizkwent] adj uécrbiil
There are frequent trains to Tula. B Tyny udcTo uayr noespa.
She is a frequent visitor. OH4 udcrTast récThs.
My friend writes frequent letters to me. Moﬁ apyr udcro ni-
1reT MHe NHchbMa.
[rare pénxnil]
frequently [ fri:kwontli] adv udcro
It frequently rains here. 3aeck ydcro unyr JIOXTIA.
[rarely pénxo]
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fresh [fref] adj 1 crésxuit

fresh eggs créxue siiina

fresh bread ceéxuit xne6

fresh flowers cséxue HBeTE

2 HeconéHblil; HeKOHCEPBHPOBaHHbII

fresh meat cséxee msico

fresh butter HeconéHoe méclo

fresh water npécuas Bopd
Fresh vegetables are expensive in winter. Céxue 6ol 3u-
MO# I6poro CTOAT.

3 H6BbIA, Jpyroil, HencnGénL30BaHHBIR
Is there any fresh news? Ecte cBéxue HéBocTH?
I'll write my letter on a fresh piece of paper. f nanuy michb-
M6 Ha HOBOM JucTé Gymdrn.

4 ceéxuit, npoXNANHbIA, Goppsiuui

fresh air ceéxmii BG3NyX

Friday [ fraidi] n nsirauna
He came to see me last Friday. On npuxopiin xo MHE B 1p6-
LUTYIO TSITHUITY.
We always go to the cinema on Fridays. Mer Bcernd no nsithu-
11aM X6MM B KMHO.
I’'m leaving next Friday. 51 yeaxaio B cnéyroniyio RiTHHY.

fridge [fnd3] n pase. xonomineurk

friend [frend] n ppyr; sHakéMe1
He is my best friend. On Mol nyummil gpyr.
She’s going on vacation with some friends from college. Ond
é/leT Ha KaHNKyabI ¢ ApY3bsiMU H3 KOMefKa.
He’s a close friend of my brother. Ou Gaviskuil apyr Moerd
Gpéra.
She’s an old friend of mine; we’ve known each other for twen-
ty-two years. OH4 Mo cTdpas fofipyra; MbI 3HAeM JIpYT Apyra
yKé IBAIUATE J1Ba réna.
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to make friends with noapyxirscs, 3aBoJiiTh 3HaKOMCTBO
These are the people we made friends with on our vacation. Jto
JIOIHM, € KOTOPbIMHA MbI NIO3HAaKOMIIINCH BO BpEMs! 6THYCKA.

[enemy Bpar]

friendly ["frendli] adj ppyxeckuit
Don’t be afraid of the dog — he’s very friendly. He G6fitecs
1ica, OoH O4YEHb JPYKENMOOHBIHA.
We’re on friendly terms with the people who live next door.
Mt B ipy3KeCKHX OTHOLIEHUSX C HALIMMH COCENIAMH.

friendship [‘frendfip] n npyxoca
Real friendship is very valuable. Hacrosiutas apy:xGa 61¢Hb HéHHA.
They have lived together in friendship ail their lives. Onii ypy-
KUK BCIO XKU3Hb.

fright [frait] » crpax, Hemyr
She’s shaking with fright. Oné gpoxéna or cTpéxa.
I nearly died of fright at the sight of the dog. ITpu Brine co64-
KH 9 ucnyrdncs i cMeprH.

frighten [*fraitn] v nyrdrs, venyrérs
The noise frightened me. llym ucnyrdn mensi.
Don’t shout or you’ll frighten the baby. He Kpuufi, Tbl HCDyré-
ellb peGEHKA.

frightened [fraitnd] adj: to be frightened Gosithea
She is crying because she is frightened. Ond nnduer, noromy
yro GodTtes.
Don’t leave me alone — I'm frightened in the dark. He ocras-
75 MeHA ofiHoTG, 51 GOXOCh TEMHOTEHL.

frog [fing] n narymxka
A little green frog jumped into the river. Ménennkas 3enénas
ISATYLIKa OpBITHYJIa B BOAY.

from [from; from] prep 1 yxaavieaem na omnpaenoii nynxm or
The house is two miles from the village. oM cTo#T B IByX Mi-
JIX OT NepéBHHU.
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- She works from Monday to Fnday On4 paGéTaer ¢ 1noHegén.-
-‘HUKa N0 nsiTHULY.
2 ynompebanemca npu ykaaaHuu epeMen ¢ -
I’ll be at home from 10 o’clock in the morning. 6y)1y néMa c
fecari yacoB yTpa. S
- He works from nine o’clock until five o’clock. OH paﬁo'raeT c
JIEBATH JIO NIATH.
from morning till night ¢ yrp4 né Houn - -
from time to time Bpéms ot BpéMenn
3 yraswieaem Ha uCMoOuYHUK, Mamepuar, npoucxoxoenue or, us, ¢
: Bread is made from flour. Xne6 pénator n3 MyKu. :
- Here’s a letter from my brother. Bor nuceMé ot Moerd Gpéra.
He comes from London. On u3 JI6upoHa:
Tell him from me that... Ilependil emy oT Mend, uro...
Take the book from the shelf. Bozemii kniiry ¢ némku.
quotations from Shakespeare uurdret u3 Ulekcniipa
to judge from appearance cygiTs no. BHéIHHOC’I‘H .
4 ykasvieaem Ha npuvuHy oT ;
He died from his disease. On yMep or cBoéli 60:1339" :
She suffers from headaches. Ond crpajider ronosHé#i 665b10.
5 ynompebanemcn npu ykasanuu Ha pasauiue or .
He can’t tell butter from margarine. OH He MGXeT OTAMYATL
micJio OoT MaprapiiHa.
Your job is very different from mine. Tsos pa60Ta G4eHB OT-
nnydercs ot Moéil. ;
front I [frant] adj nepénpmuit
the front row of desks népsniit psaj napr
front door napdnHas iBepb
[back 3dpuii] :
front 1L {frant] n nepén, nepémuss yacts, nepénusas CTOPOHA
He spilled soup down the front of his shirt. On npomin ce6é
cyn Ra pyGAIIKy.
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There is a picture of the Parliament on the front of the book. Ha
06noxke Kuiiru Gpind dororpidust 3adnns napadMeHTa.
She found a seat at the front of the bus. Ond wvamnd mécro B ne-
pénned ydcty aBrdGyca.
in front of népen, Bnepejy
There were two people in front of me in the queue. I1épeno
MHO# B S4epepu GEUIO JiBa YenoBéKa.
My sister was sitting in front of the television. Mosi cectpd cn-
aéna népen TeneBH30pOM.
frontier [frantia(r)] » rpantina
We must show our passports at the frontier. Ha rpauiine Ml
HOJXHEI IPEibsIBATE CBOH MacnopT4.
frost [frost] n 1 vireit
The grass was covered with the frost. Tpapd Gbid nokpriTa
HHeeM.
2 Mop63
There was a frost last night. IIpéuunoit Héubto 6611 MOpda.
It is ten degrees of frost now. Ceftudc jiécsite rpagycoB mo-
po3a.
frown [fraon] v cjeuréTs 6p6BM, XMYpPUTLCS
He frowned when he saw the scratch on his new car. ¥Ysiines
IapanuHy Ha CBOEM HOBOM aBTOMOOGHIE, OH HaxMypuics.
froze [frooz] past tense om freeze
frozen [ froozn) past participle om freeze
fruit [fru:t] n dpyxr, bpyrrsl
Can you buy me some fruit? Kymni mre ¢pykroB.
We ought to eat all the fruit quickly or it will go bad. Ham H4-
o BEICTPO checTh Bee HOPYKTHI, HHAYE OHU HCHOPTATCS.
fruit tree ["fru:ttri:] # ppyxréBOe népeso
fry [frai] v (fries, fried, frying) x4purn(ca)
He was frying fish in the kitchen. OH xdpun Ha KYXHe prIOy.
frying pan { fraimgpen] » ckosopond

8 Axvususii aHrAO-pycckuii cAoBApH
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fuel [fjumsl] # Ténmmso, ropiouee
The plane had to land in the field because it ran out of fuel. Ca-
MOJNET GBI BEIHYXKJIEH COBEpLUMTH TIOCANKY Ha 1die, TaK Kak
KOHUHIIOCK roproyee.

Note: ne umeem mu. uucaa

fulfil [fol fil] v (Fulfilled, fulfilling) BLinONHSATE, peanu3GBLIBATL
When my brother grew up, he fulfilled his hopes and became a
doctor. Kornid Moit 6par BEIpoc, OH peanu3oBai CBOK MEUTY
CTa] BpaudMm.

full 1 [fol] adj nénnwii
The bag is full of apples. Memék nanénten sionokamn.
The bus was so full we couldn’t get on. AsT6Gyc 6pin Tak ne-
penoéiHeH, 9YTo Mbl He cMOTNH BOUTH.
Please tell me the full story. Pacckaxxii Mue, noxdiyicra, Bero
HeTOpuIO.
The train was travelling at full speed. TIée3n Mudnca na néa-
HOM CKOPOCTH.
P'm full. 4 o6péncsa.

full moon nonxonyHue

full fare nonxas nndra
Children over 12 must pay full fare. ¢t crépure fpeHiguarh
JIET JIOIKHE! TIOKYNATH MOJHbIA GUIET.

full 11 [fol] #: in full nénHOCTLIO, HEMUKGM
Please tell me the story in full. Pacckaxi Mue, noxdnyiicra,
31y HCTOPHIO NGIIHOCTBIO.
The debt must be paid in full. Joar nyxHo oTEATL NOJHO-
CTBIO.

full stop [ folstop] n T6uka

fun [fan] # Becénne, 3a64pa, myrxa
We had such fun at the festivall! Mbl Tak noBecendmuch Ha
npéasnHuxe!

in fun, for fun B wWyTKy
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I didn’t want to make her cry — I shut her in the cupboard for
fun. 51 coBcéM He XOTEN HOBOJUTE €& [0 CNE3; A 3aKpBUT €€ B
wikady B mIYTKY.
He said it only for fun. OH ckazdn 3to B LIYTKY.

to make fun of gpa3niTh, HacMeXaTbCs
They made fun of his big ears. Onii nmacMexdnuch Hay erd
GONBIIAMH YIIAMU.

Note: ne umeem mu. uucaa

funeral [fjunersl] » néxoponbt

fund [fand] n doun
The money from the school concert will go into the swimming
pool fund. JTéubru or BIKGALHOrO KOHIEPTA NOHAYT B hoH) HA
CTPOHTENBLCTBO MUIdBaTe)ibHOro Gaccéiina.

funny [ fam] adj 1 eMeumsii, 3a64pHbIi
We saw a funny programme on TV. Mbt cMoTpénn o TeneBi-
30pY CMELIHYIO NPOrpaMmy.

a funny story cMelunas ucropus

2 crpduHblil; yymHOR
That meat has a funny smell. Sro msico crpéuno nixuer.
He was behaving in a funny way. OH B&n ce6si K4K-T0 cTpiH-
Ho.

fur [f3:(r)] n Mex
Our cat has soft grey fur. ¥ ndmeit kSuku Mrkas cépast my6-
Ka.

furious [fjuorios] adj cepmirnifi, B3GemEnHBL
My brother was furious with me when I broke his watch. Mo#t
Gpar Ob1 BHe ceBs, KOTJIA s pasbii erd yackl.

furniture [*fsmitfa(r)] # MéGenn
They have bought some modern furniture for their living room.
Our kymitnu coBpeMénnyto MEGes s cBoéi TOCTHHOM.

Note: ne umeem mn. uucaa;, some furniture mééens; a lot of fur-
niture Maéro méGenu; a piece of furniture npeamér MéGenu



further 218

further I ['f3:02(r)] adj (comparative om far 1) nanbuéitmmi
Do you need any further help? Bam HyXH4 ewg némorp?
‘We must get further information. Mb1 fonkHEI nosyuits lans-
Héiyto nHhopMALHIO.

further I [f3:80(x)] adv (comparative om far 11) pansue
I was too tired to go further so I stopped. A cmimkom ycrdan,
4r6GhI MTH JIANbIIE, IOSTOMY 5 OCTaHOBHICS.

furthest [fs:31st] = farthest

fury [*fjoer1) n dpocts, Géwencrso
To my fury I saw that the dog had taken our meat. 51 6r11 BHE
cebsi, Korjid yBipen, uro cofdKa yrampina Hame msico.

to be in a fury 6b1Th B sipocTn

future I [fju:tfa(r)] n 6ynymee
The future is always unknown to us. Bynyuee Bcernd Hems-
BECTHO. k
I wish you a happy future. 5 xendro Te6€ cuydcTba.

in future ¢ 3Toro MoménTa, BIpesb
In future meetings will start ten minutes earlier. B nanbuéiituem
cobpdnue 6YneT HaUMHATLCA Ha AECSTTE MUHYT pAHbLUE.

in the future B Gynymem
Who can tell what will happen in the future? Kto méxer cka-
34Th, YTO NPOM30IKET B GyRyLeM?

future II ["fju:tfo(r)] adj 6ymymmit
Yesterday I met his future wife. Buepé s nozHakSMuiics ¢ eré
6ynymmefi xxensi.

the future tense zpam. Gynymee BpéMst
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G, g [d3i:] 7-1 byxea aneauiicxozo aagpasuma

gain [gen] v 1 nonyydrs; npuoGpeTaTs
He gained first prize for swimming. On nomyusin népsbiii npus
B N4BaHuH.

to gain experience npuoGpeTaTh SnbIT

te gain strength nHabuparbcs cun
She was weak after her illness but is now gaining strength.
Mécne Gonésuu oA 6bIN4 ciabd, Ho celfude HabupdeTcs ciiL.

2 cnewdTts (0 vacax)
The clock gains three minutes a day. Yacg! cnewdr Ha Tpu Mu-
HYTBI B CYTKH.

gallery ["gelori] n ranepés

pictuie gallery xapriiHHad ranepés

game [geim] n urpd; ndprist; Mary
Football is a game which doesn’t interest me. Pyr66n Menst ne
HHTEpECYET.
Let’s have a game of tennis. [{aBdii ceirpdem ndpruio B TEHHMC.
The game was over at eight. MaTu 3ak0HUYnICA B BOCEMB.

gangster ["gengsta(r)] n Ganpir, rdurcrep

gaol [dzell] n Tiopema

gap [gep] n 1 wens, nponém; Gpeus
The gate was locked but we went through a gap in the fence.
Bopdra Gs1m 3aKpLITHL, HO MBI IpoNé3ny uépes NposioM 8 3a-

66pe.
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2 nipoGén; uHTEpBAN; Ndy3a
There was a long gap in their conversation. B ux pasroe6pe
BO3HIKNa JUIiHAAs ndy3a.
You need fill in the gaps in your education. TeGé HyxHO BOC-
NGHUTEL TPOGENLT B TBOEM 00pasoOBAHMH.
garage [‘gzra:3] n rapix
Put the car in the garage. ITocTédss Maliny B rapdx.
garbage [‘ga:bid3] n mycop
There was garbage all over the street after the football game.
H6ene dyr6énarHOro MiTua Ha yauue GEo MHOro mycopa.
garbage can [‘ga:bidzken] n amep. mycoproe Bespd, Mycop-
Has Kop3iiHa
garden ["ga:dn] n cap
We have only a small garden. ¥ nac coBcéM ManeHbKu#ft CAJuK.
She’s working in the garden. Ond pabdraer B cany.
a kitchen garden oropdp
gardener [‘ga:dns(r)] n candsunk
garlic ["ga:lik] n vecnéx
a clove of garlic 16nbKa yecHokd
There is too much garlic in that salad. B droM candre cmini-
KOM MHOGIO YECHOKA.
Note: ne umeem mH. uucaa
gas [gzs] nras
Turn on the gas. Bkmout ras.
Turn off the gas. Briksntoun ras.
Put the kettle on the gas. TTocT4sb udiiHUK Ha OrHbL.
Take the pan off the gas. CHuMIi XacTprONIO ¢ NIUTEL
gasoline [‘gzsoli:n] #n amep. Geustin, ropiovee
gate [geit] n Bop6ra; kKamitka
Please close the gate. 3akpdii, moxdnyiicra, BopoTa.
gather [‘geda(r)] v 1 cobupirs
She was gathering pears. Ond coGupésa rpyum.
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The speaker gathered up his papers. BricTyndsumit coGpén
cBol OYMArH.

2 coOupaThes
The children gathered around their teacher. Jétu coGpamiich
BOKDYT cBOerd yuiiresns.

3 0OHUMATD, JOrdNbIBaTHC
1 gather you’re leaving tomorrow. f Tak NOHMMAIO, YTO ThI
34BTpa ye3X4elb.
Did you gather what he was saying? BbI NOHSUIH, YTO OH roopin?

gave [geiv] past tense om give

gaze 1 [geiz] n B3rmsin
She turned her gaze from one person to the other. Oud nepeso-
Juina B3CJSIY ¢ OfHOTG uenoBéKa Ha ipyroro.

gaze II [geiz] v rmsinérs, yerdBurses
We gazed at the stranger, wondering who he was. M1 ycréBu-
JIHCH Ha He3HAKOMUa, rajds, KTo OH.

gear [gra(r)] n aemo nependua, cképocTb
You change gear when you want to go faster or more slowly. Yro-
Ob1 éxaTh ObICTPEE MK MENNIEHHEE, HYKHO MEHATD MEpefiduy.

geese [gizs] pl om goose

gel [dzel] » rems

shower gel rens na pywa

gem [dzem] # gparouéunni KAMeHb
Diamonds and rubies are gems. Anmds u pyOiiH — Jiparoués-
HbIe KAMHH.

general I ["dzenrol] adj 66uimit
There was a general feeling of excitement. Bcex oxsariio
BONIHEHKE.
This word is in general use. 1o Guenn ynorpeGiTeNLHOE CIGHO.
I know the general opinion on this subject. 5 3x4i0 661iee MHé-
HUE 110 STOMY BONpdcy.

a general election Bce6Gmpe BEIGOpBE
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in general B 6GmeM, BooOImé, 0OEIMHO
In general, winters are wet and cold. BooGuié; afiMbl Tenépb
XONO[HBIE U ChIPBIC.

general Il {"dzenrol] n renepén

generally ["dsenrsli} adv Boo6u€, 06EMHO
I generally get up at eight o’clock. O6¥14HO 9 BcTak B BS-
CeMb 4acoB.

generation [ dzena’retfn] » nokonénne
The older generation doesn’t like pop music. Cripuee noxo-
NéHNE He JFOOUT NON-MY3bIKY.

generous [“dsensroas] adj wénpslil, BeMKOAYIIHbLIA
He is generous in giving help. On Bcernd npuxGauT Ha NOMOLb.
What a generous gift! Kaxoit wénpbiit nogdpox!

genius ["d3i:nies] # rénnit

gentle ["dzentl] adj mdrkufl, ndckoBblit, HEXHBIH
The doctor has gentle hands. ¥ jéktopa Msirkue pyku. .
You must be gentle when you are holding a little baby. Hy»xno
GbITB HEXXHBIM H JIACKOBBIM, KO AEP3KUIIEL Ha PYKAX peOEHKa.

gentleman ["dsentimon] » 1 uenopék (seacauso o oo myxcuune)
Who's that gentleman standing by the window? Xro 3ToT ue-
JIOBEK, UTO CTOUT y OKHA?

2 nopspovHbIi, BOCHATaHHBIA YETOBEK
He’s a real gentleman. OH BacTosiiuuil JKEHTIIBMEH.

gently ["dzentli] adv msrko, néxuo, néckoso

genuine ["dzenjom] adj npasaiBbIi, TONTHHRALIA, HacToSUMIE
Those aren’t genuine diamonds — they’'re pieces of glass! 1o
He HacTosiye OPHIUHAHTBI, 3TO CTeKNG!

a genuine signature néUMHRas NOINHCD

genuine sorrow Hacrosiniee rope

geography [d31"ogrefi] 1 reorpacus

geology [d31"vledz1] # reondérus

geometry [d31"omoatri] # reomérpus
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German 1 ["dza:men] adj neméuxui
the German language HeMéuKui S3EIK
German II ["d3zs:mon] n 1 séMeu; Hémxa
2 HeMEuUKUi A35IK .
I am learning French but my brother is learning German. 5 yuy
¢paHIy3cKuil sI3EIK, a MOt 6paT — HeMELKH.
Germany ['d3a:mont] n Fepménns
gesture [“dzestfs(r)] n xecr ,
He made a friendly gesture to her. On py>xecku nomaxin eil.
get [get] v (getting; past tense u past participle got) 1 nonyudts
I got a letter this morning. 51 nonyurn nmuceMS yTpom.
I’ll come as soon as I get time. A npupny, Kak TénbK0 ¥ Menst
Gyner Bpéms.
2 Gparb, JlocTaB4aTh; MOKYN4ThH
I'll get you that book you wanted. 51 goctdny Ty kifry, uro
Thbl XOTEN.
Don’t answer the telephone. I'll get it. He 6epi Tpy6Ky, 9
caM oTBéuyy.
We must get some more butter. Ham HY>XHO Kyn#Tb €118 Micna.
3 cranoBATLCS
He’s getting old. OH crapéer.
She’ll soon get well. Cx6po eii cTdneT yuime.
4 jlocTUrdTE, NOOUPATHLCS; ABAraTHCS
We got home late. Mbi npuéxamu nomd#t nésaHo.
How can I get there? Kak MHe Tynd no6pérbes?
5 npusectit, npuBecTd (¢ onpedeaénioe cocmonnue)
[ can’t get the car started. 5 He Mory 3asecTd MallfiHy.
She’ll get the children ready for school. Ond noprorésur pe-
Té| X 1Kdne.
6 noGuBATHCS; NPOCHTD; 3aCTaBIISTh
I got him to help me when I moved the fumniture. 5I npociis eré
noMOub MHE TlepecTdBUTEL MEGeN..
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I can’t get him to move. 1 e Mor 3acTdBUTh €6 CBIAHYTHCA C MECTa.
7 3abonérb
I think I’'m getting a cold. Mue kéxercst, 51 npocTyincs.
to get across nepecekirh
They got across the river by boat. Ot nepennsuty péKy B JijKe.
to get away yGeX4Thb, CKPEITHCS
The thieves got away in a stolen car. BOpsI cKpBUIHCH B TIOXH-
LIICHHOM aBTOMOGHIE.
to get back BosspaiidTbcs
We got back home very late. M1 BepHysnuich floM6i 6ucHb HG3AHO.
to get in BxojiTh, BYE34TH, TONANATS (6HYmpYL)
She got in and sat down. Ond Borund u céna.
to get off soixoits (43 asmobyca u m. n.), cne3iss
He got off his bicycle. On cnes ¢ Benocunéna.
You’ll have to get off the bus at the next stop. Bam BbixojiTs
Ha cJényroleit octaHOBKe.
to get on cagAThbes (Ha asmobyc u m. n.)
He got on his bike and rode away. OH Bckou#n Ha BeslocHnén
M yMU4ncs.
to get out BLIXOATH, BLINE3ATh, BLIGUPATHCH; BEIHUMATD
Get your books out of the bag. Beinb xuiiru u3 noproéns.
He was getting out of his car. Ou BEnneN U3 cBoeré aBToMoGIS.
to get through npobupdrnca, nponesiTsb
The dog got through the hole in the fence. ITéc nponés uépes
npIpy B 3aG06pe.
to get up BCTaBATh € NOCTENU
What time did you get up? Bo ckénwko Thl Betan?
ghost [goost] # nyx; npusujiéaue
Do you believe in ghosts? Bl BEpuTe B {yX0OB?
He looked as if he had seen a ghost. On BeIrsIsNEn Tax, 6ynTo
yBYjieN ipuBHERNE.
giant ["dzaiont] n Besmkdn; rurdnr
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giddy ["gidi] adj ronosoxpy=xiitemns b
He locked down from a giddy height. Oun CMOTpCJ] BHM3 C TO-
JIOBOKPYKATEIBLHOMN BLICOTEL
gift [gift] » 1 nopdpox, nap
2 ¢rnocOBHOCTE, TATAHT
He has a gift for music. Y Herd My3bIKAnEHBI Rap.
She has a gift for languages. Y Heé cnocOGHOCTH K A3bIKAM.
gigantic [d3ar"gentk] adj rarérrcku
giggle [‘gigl| v xuxiikars
giraffe [d3ra:f] n xupid
girl [ga:1] »n népouxa; nérymxa
give [qwv] v (past tense gave; past participle given) 1 papdrs
Give me another apple. [ait Mae emg oué s6noko.
I gave him a book. 5 nan emy kairy.
My father gave me a piece of good advice. Orén nan Mue
Suenn Xopomnil coBéT.
to give a cry BckpikHYTh
to give a sigh BayoxuyTs
to give a look B3rnsiHyTh
to give a push TonkHyTbL
to give back BozspaiudTb, OTAaBATL
Give me my watch back. Orngit MHe MOH gack).
to give up npekpaThTh, 6pScuTh; OTKa3dThCH
I've given up. the idea. 5l orkasdncs or 3roil MbIcIH.
The doctor told him to give up sugar. ddxrop Benéi emy orka-
34TBCA OT cdxapa.
2 papirsn
I gave her a bottle of perfume for her birthday. 5I nopapin ei
Ha fieHb poxiéHust prakOH jyxoB.
given ["givn] past participle om give
glad [glzd] adj nosénbubul, pantocTHb
to be glad pdnosarecs
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to look glad BrIrnseTs p47IOCTHEIM
to feel glad 6116 0Gpdji0BaHHBIM, YYBCTBOBATH Ce0si CHACTINBBIM
Glad to see you! Pap Brinets Bac!
We are glad you came. Mbt pdfipl, 9TO Bbi IPHIIIHA.
glance [glamns] » Barssy :
He took a glance at the newspaper headlines. On npoGe)Kén
raa3iMy no raszéTHbIM 3aroJéBKam.
glass {gla:s] n 1 crexné
These doors are made of glass. B nBepn CTeKJIsiHHbIE.
2 crakdd
Put the glasses on the table. [ToctdBb cTak4HbI Ha cTOM.
Give her some more milk, her glass is empty. Jdiite efi emg
MOJIOKA, €€ CTakdH NycT.
glasses ["gla:siz] n pl oukd
She was wearing dark glasses. OHd Gbl14 B TEMHBIX OUKAX.
glide [glaid] v cxonbarits
glider ["glaida(r)] n nnanép
glimpse [glimps] 7 651cTpBIi B3R
to catch a glimpse of ysiineTs MEnbKOM
I only caught a glimpse of the parcel, so I can’t guess what was
inside it. d Brijen Srot nakér TONLKO MENLKOM H, KOHEUHO, He
MO JIOTaIdThCsT, UTO TaM BHYTPH.
glisten {"glisn] v 6necrérs
[ polished the furniture till it glistened. 5 HaTupan mMé6enn, no-
k4 oH4 He 3abnecTéna.
Her eyes glistened with tears. E€ rnasd 6necténu ot cnés.
glitter I ["glita(r)] v 6necrérs, cBepkaTs
The diamond glittered on her finger. Ha €& ndnbue cBepkin
OpUITHAHT.
Stars are glittering in the frosty sky. 3s&afiel cBepkatoT Ha sic-
HOM 31iMHeM HéGe.
glitter 11 ["glita(r)] n 6neck, cBepkdnne
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globe [gloob] n rnéeye
gloomy ["glu:mi] adj Mpéunbiii; yrpioMeil; yHEUIbI
Today is a gloomy day. Cerdpus ndcMypHBIf JieHb.
glory [‘gloiri] n cnésa
glove [glav] n nepudrka :
The doctor was wearing rubber gloves. JI6kTop 6bln B peavmo~
BBIX NEpy4TKax.
P've bought a new pair of gloves. 5 kymin ndpy HOBBIX ICpU4TOK.
glue 1 [glu:] n xneii
You can fix the broken cup with glue. Pas6iiryto 4dinky m6x-
HO CKJEHUTE.
glue II [glu:] v xnéurs, cknéusars
He glued the handle onto the cup. OH npuknéun K ydnrke or-
OUTYIO pYuKYy.
She glued the pieces together. Ond cknénna xycéuku.
gnat [nzt] n xomdp
20 [goo] v (past tense went; past participle gone) 1 wirti, XopiTh;
éxarb
I usually go to school at 9 o’clock. 5 o6sr4HO My B LIKONY B
NEBATD YacoB.
The car is going too fast. AproMoGHE éaeT CIALTKOM GRICTpO.
He has gone there by plane. On ornpdsuncs Tynd Ha camonére.
2 yXOIiTh, Ye3KATh; OTIPaBISITLCS
It’s time for us to go. Ham nopd yxopiTh.
When does the train go? Korad otnpasnsercsa néesp?
We went to France for our holidays. Ha kaHiKynbl Mbl yeaxa~
Jm Bo $piHnuio.
3 paGérars, HYHKUMOHHPOBATH
This clock doesn’t go. 3TH 4ackl He XOOaT.
It goes by electricity. ro paG6TaeT Ha aneKTpitecTse.
4 craHoBiTBECH
The milk went sour. Monoké ckiicno.
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He went white with anger. O noGenén ot ruésa.
His hair went grey. OH nocepén.
to go for a walk noiinii norynsdrs
We all went for a walk. Mb1 Bce BEIIIM NPOrYyASITECH,
to go swimming nofit# xynirbcs
Do they often go swimming? Omnit udcro x6psit Kyndrbes?
to go shopping nofiTii 3a Noxynkamu
She has gone shopping. Ond ymnd 3a nokynkamu.
to be going to coGupdrbes cénaTh YTo-I1., HAMEpPEBATHCS
He’s going to arrive at 10 o’clock tomorrow. OH coGupdercst
npuéxaTh 34BTpa B IECATD.
I’'m going to read the newspaper. 5I coGupdrock YUTATH raséry.
to go away yXOIiTh, Ye3KATh
They went away and we never saw them again. Onif yéxamu, i
MBI HUKOTYIA GOJibilie UX He BHJICTU.
to go back Bo3BpaniThbes
He went back home. On BepHyncst loM6it.
to go down unTH BHU3, CIYCKATLCHA
He went down the stairs. On coycTiics no néctauue.
to go on npopokarb(cs)
Go on, don’t stop. He ocrandsnuBsaficst, npofoykai.
He went on singing. Ox npogomkan neThb.
Go on with your work. ITpoformxdii paGérars.
to go out NOTYXHYTh, MOT4CHYTh
The lights went out and we were left in the dark. Cser nordc,
# MBI OCTANACE B TEMHOTE.
to go up uATH BBEPX, NOAHUMATLCS
They went up the mountain. Oni nojsicE HA ropy.
The temperature is going up. TeMnepaTypa nosenuiceTcs.
to go without ne #MéTh; MINATHCS
He got up late and had to go without breakfast. Ou BcTan nésn-
HO ¥ ocTdncs 6e3 3dBTpaxa.
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goal [gool] n 1 sop6ra (pymbosbrbie u m. n.)
2 ron
Our team scored four goals. Hamra xomdnja 3a6iina yetripe
MAud.
goalkeeper [goolki:pa(r)] n Bparips
goat [goot] n xo3en; Ko3d
gold 1 [goold] n 36moT0
My earrings are made of gold. Mot cepé&xxu u3 36nora.
gold 11 [gaold] adj sonoréi
She has a gold ring on her left hand. Ha nésoit pyké ond nécur
30510T6e KONbLG.
golden ["goolden] adj 3onor6it; sonoricToiil
I like her golden hair. MHe BpéBaTcst €€ 3010THCTBIE BOTOCHI.
golden wedding 3onords cénmpba
goldfish ["gooldfif] » sonords pEicka
He has two goldfish in a glass bowl. Y nerd B akBdpuyme nige
30710TEIE PRIGKH.
gone [gon] past participle om go
g00d | [god] adj (comparative better; superlative best) 1 xop6-
uruit; i66poit; NpUSTHBIN
The weather is good. Crott xopduias nordja.
We had a good meal. Mer xopouré noémi.
It’s a good day for a walk. Cerd;mst xopOmmii ieHb 1St POryAKH.
She’s always been very good to me. Ond Becerpd 6p1d Guenn
J1I06pd KO MHe.
Please be good enough to close the door. byanre oGpe), 3a-
KpoiTe JiBeph.
good for nonésupIi
Fresh fruit is good for you. Te6€ nonésuo ecth caéxue dhpy-
KTBI.
to be good at ymérs xopowd aénatk (wmo-4.)
He’s good at languages. ¥ Herd crocG6HOCTH K A3BIKAM.
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2 xopdumit (0 nosedenuu)
Be good when we visit your aunt. Xopowé sei ceGs, kornd
MBI G¥/1leM B FOcTAX Y TBOEH TETH.
3 ceéxuil (0 nuwye)
The eggs are old. I hope they’re still good. Sliina naBHG NEXAT.
51 Hapéioch, OHM eLIE He UCTIOPTHIINCD.
[bad nnoxdi]
good 11 [god] n 106p6, néavza
to do good noMorars, NpUHOCHTL NONL3Y
He does a lot of good for the town. Ox MHOrO fénaeT anst cBoO-
erd répopa.
The medicine will do you no good. JlekdpcTBa He TOMOTYT TEOE.
goodbye 1 [ god’bai] n: to say goodbye npomdrses
Say goodbye to your uncle. TTonpomdiicst co cBoM jJisifieit.
goodbye 1 [ god bai] interj no cenpdnns
Goodbye! We'll see you again next week. o ceupduns, yBi-
JMest Ha cnéyronieit Hepéne.
goods [godz] n p! Tosdpor
The store sells goods from various countries. B Marasiine npo-
JAOTCS TOBAPbI U3 PASHBIX CTpaH.
goose [gu:s] n (pl geese) 1 ryce
2 rycs (64:000), rycsiTuia
We had goose for dinner. Ha o6éy1 y Hac 6b11 rych.
Note: goose ¢ snauenuu 2 ne urmeem mH. yucaa
gooseberry [‘guzbart] 1 kpeikéBRMK
got [got] past tense u past participle om get
government ["gavenmont] n npasirenscTso
local government MécTHoe ynpaBnéune
gOowWn [gaon] n nudTbe (08 cneyuasbibix yeae)
a ball gown 6dnpHoe nndTbe
a wedding gown cpénie6Hoe IIATHE
a surgeon’s gOWn XMpYprifueckmii xanir
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grace [greis] n rpauusi, n3sitmecrso
She dances with grace. Ond Tasnyer ¢ oc66oit rpiuyei.
grade [greid] n 1 tun, Bug, paur
This grade of house can be sold at a lower price. [JJoméd Sroro
Tina MGKHO NpoAaBaTh fiewéBae.
2 amep. Knacc
He’s in the sixth grade. On yuuTcs B 1recTéM Kadcce.
gradually [‘gradsusli] adv nocrenéuno
He gradually got better after his operation. Ox nocrenénso no-
npasisiyicss nécne onepanum.
The snow gradually melted. CHer nocrenénso Tésn.
graduate ["gred3oeit] v okdnuusars (yuebhoe sasedenue)
He graduated from Oxford. On oxémumi Oxccopckult yun-
BEPCUTET.
graffiti [gro’fi:t] n pl rpacdditry; pucyrox, nénnmuce (va cme-
Hax doMos8 u m. n.)
grain [grem] n 1 seproBds KyabTYpa; 3epHé
The farmer plants grain. ®épMep BLIpAnIMBaeT 3EpHOBEIE
KYNBTYDBI.
2 3epHG, 3EPHBILIKO
a grain of rice 3épubnnko prica
gram [grem] n rpamm
A thousand grams make one kilogram. Tricsua rpdMMoB co-
CTaBNSET KUIOTPAMM.
grammar [‘grema(r)] » rpammaruka
gramme [grem] = gram
grand [grend] adj Gonbdit; BAXHLIY; BeTUKMi
grand piano posine
grandchild [‘grendtfaild] » sayk; Bayuxa
granddaughter [‘grendoits(r)] 7 Buyuka
grandfather ["grenfa:ds(r)] # pénymxka
grandmother [grenmads(r)] n 646yuka
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grandparents [‘grenpesronts] 7 pl nénynka 1 640yuika
grandson [‘grensan] n Bryx
grape [greip] n Burorpdn
Have another grape. BosnMmil et BUHOTpafa.
What a beautiful bunch of grapes! Kakdsa kpaciibast Bunorp4p-
Hasl rpo3fs!
grapefruit ["grerpfruct] » rpéiingpyr
We had grapefruit for breakfast. Ha 3dsrpak y Hac Gbumm
rpéindpyToi.
grass [gra:s] n tpasé
Keep off the grass! TTo razéuam He XOHTh!
The little gitl sat on the grass. Mdnenbkas I€BoUKa cnnena Ha TpaBé.
Note: ne umeem mu. uucaa
grasshopper [“gra:shopa(r)] 1 Ky3uéuuk
grateful ["grentfl] adj 6naropdpubni, npu3BaTensHbIl
We are grateful to you for your help. Mbt Gnaropdpnyi BaM 32
NOMOIb.
grave’ [grerv] adj cepbéanbil; TaXENDI; TPEBOKHbIR
He made a grave mistake. On jjonycTill CEphE3HYIO OMHGRY.
There were grave news in the letter. B mcbMé 661 TpeBOK-
Hble HOBOCTH.
grave’ [grerv] n Mor#ina
gray [grei] axep.= grey
greasy [“grizsi] adj xApHbIil; cANbHBIIG
greasy fingers XiipHbie TATLUB!
greasy hair xiipHble B6OCEHI
great [grent] adj 1 Gonbuéi
He is a great friend of mine. Ox GosbIudit Moi Apyr.
Take great care of it. Xopom6 103aG6TeCst 06 STOM.
2 BAXHBIE; BLIAIOUMICS; 3HAMEHIATLH
He was one of the great men of the past. OH OJfiH U3 BbIjAr0~
mpxes monéit npduinoro.
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Great Britain [ greit’britn] n BenukoGpurdsnsa

greedy [‘gri:di] adj xdnmbui
My greedy brother has eaten all the sweets. Moii sxdpubiit 6pat
cbell Bce KOHGETHI.

green I [griin] » senénbii user
This picture is in greens and blues. Bra KapTiHa Hanvicana B
3CNEHBIX M CHHUX TOHAX.

green Il [gri:n] adj 1 senéHbIt
Her hat is bright green. E¢ wnsinka sipko-3enéHas,

2 Hecnénbi
Don’t eat that green banana! He euib $Tot 3es€HbIi Gandn!

3 HeOnbITHBIHR
I'm not so green as to believe that. 5l He HacTéABKO HarseH,
4TOObI NOBEPUTE B 3TO.

greenhouse ["grinhaos] n remmina

greet [gri:t] v snopdBarbcsi; npiBETCTROBATH
She greeted me with a smile. Ond npusércrBoBana MeHs
VABIGKOM.

greeting ["gri:ti] n 1 npusércraue

2 nosppasnédue, noxeinue

a birthday greeting nosppasnéxue ¢ fHEM poXxénns

grenade [gri'neid] n rpandra

grew [gru:] past tense om grow

grey I [grer] # céperit user
She was dressed in grey. Ond 66114 B cépoM.

grey II [gre1] adj 1 cépoiit
He’s wearing dark grey trousers. Ha nHém TéMHO-cEpble GpHOKH.
Look at the grey clouds — it’s going to rain. ITocMoTpii na St
cépble TYuH, codupieTcs JOK/(b.

2 cejdit
She’s gone grey within a few weeks. Oud nocepéna 6ykBasib-
HO 32 HECKOJLKO HENEND.,
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3 cxylmbm MpAuHBIi
grinI [grin] v (grinned, grmmng) YCMEXATBCS; YXMBIISTBCS
What are you grinning at? Haj{ yeM Tbt cMeéibes?
He grinned from ear to ear. OH yXMBUIBHYJICS BO BECh POT.
grin II [grin] n yeméwka; yxmemka
grocery [‘graoseri] n 6axanenno-racrponomnqecxuﬁ Marasi,
HAPOAYKTOBLIH Marasiy
Go to the grocery and get me a can of coffee. Ioiiji B Gaka-
JI€E0 M Kyni 64HKY kGde.
ground [graond] n semns; néusa
The tree must be planted in wet ground. [JépeBo HYXHO ca-
KATh BO BA4XHYIO GUBY.
The branch broke and fell to the ground. Bétka ornominace 4
ynidna Ha 3éMnro.
The house was burned to the ground. Jom cropén potad.
ground floor [ graond flo:(r)] n niixkunit ardx
The clothing department is on the ground floor. Orpén oué)x-
JIbl HAaXOMTCs Ha NEPBOM aTaxé.
group [gru:p] n rpymia
A group of policemen waited at the corner of the street. I'pyn-
na NoMMUEACKUX CTOsIa Ha YIity YiauLbL
blood group rpynna kpésu
age group BO3pacTHAs rpymmna
Erow [groo] v (past tense grew; past participle grown) 1 pactit
How quickly you are growing! Kax 65ICTpo TbI pacTélb!
Cabbages grow well in our garden. Kanycra y sac pacTéT xopomo.
to grow up BEIPacTH, CTaTh B3PGCIBLIM
He wants to be a pilot when he grows up. O xdueT craTh néT-
YHKOM, KOTJ{4 BEIPAcTeET.
2 pacriiTh, BbIPAIIMBATE
We are growing tomatoes. Mel BeIpdiBaeM noMujiopsl.
3 craHoBHTHCS, A€NaThCst
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It began to grow dark. Crandsurcs TeMHO.
He grew richer all the time. C TeuénueM BPEMEHH OH CTaHO-
BIincs Beé Gordue.

grown [groon] past participle om grow

grown-up [ groon’ap] adj BspSenbrit
He has a grown-up son. ¥ Herd B3pScnbiit ChIH.

guarantee I [ geron’ti:] n oGewdunue; rapdnrus
He has given me a guarantee that he will come back on Sunday.
O#H TBEpAO n1006eIAN MHEE, YTO BEPHETCS B BOCKpECEHbE.
This watch has a two-year guarantee. ¥ 3THX yac6B rapaHrysi
IBa ropa.

guarantee 11 | geron’ti:] v o6eidth, pyudThbest; rapaHTipoBaTh
We cannot guarantee the punctual arrival of trains in foggy
weather. Mbl He MGOXKeM rapaHripoBaTh TOUHOE NpPUGEITHE
noesNioB B TYMAHHYIO OTONy.
Il guarantee that you’ll enjoy yourself. 5 pyudrocs, 910 Th
OTJIHYHO NPOBEJEMb BPEMSL.

guard I [ga:d] » 1 oxpdua

2 oxpéHHIK
Armed guards were at the door of the bank. ¥ Bx6aa B Gank
GBLTH BOOPY:KEHHBIE OXPAHHUKH:

guard I [ga:d] v oxpansits
The soldiers were guarding the airbase. Conpdrel oxpansinu
aBuabasy.

guess [ges] v orrdpiBaTh, yrijgpBath
Can you guess my weight? Yrajd#l, ck6nbko st Béury?
Guess what I'm thinking. Yrapdit, o yém st pymaro.
You've guessed right. Tel npdsunsro orrajidn.

guest [gest] # roctb
We are expecting guests to dinner. Me1 oxupdem k oGény rocréit.
All the guests in the hotel had to leave because of the fire. Bce
récTi BEIHYXJIEHb! OBIIM TOKWHYTH TOCTHHMILY U3-3a IOXKApa.
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guidance ["gaidns] » pykopdpcTro; RacTasnénue; coBéT
guide 1 [gaid] » 1 npoponwix, rup
You need a guide to show you the city. TeGé HyxeH rug, uyrd-
6b1 MOKa34Th Te6 répop.
2 nyTeBOANTENL; CIPABOUHIK
Read this guide to growing vegetables. Ilouurdii 3rot cnpd-
BOYHHK, K&K BBIPAIMBATE GBOLIH.
guide I [gaid] v Becrit; nok4seisars opdry
He guided the visitors around the town. On Bomin Typuc'roa no
répojy.
guide book [‘gaidbok] n nyresoirent
guiity [‘gilt] adj sunoBdTEIY; BUNGBHLL
I have a guilty conscience about forgetting to post your let-
ter. 51 uyBCTBYIO Ce6st BHHOBATLIM, M3-3a TOrG UTO 3a0EIN OT-
NPABUTL TBOE NUCHEMO.
The judge decided he was guilty of murder. Cypbs BEIHEC pe-
wénne MPU3HATH eré BUHOBHLIM B YOHICTBe.
guitar [grta:(r)] n rurdpa
He likes to play the guitar. Ox n06ur UrpaTh Ha raripe.
gum [gam] n xepdrentHas pesfinka
gun [gan] » opyxue; opyjue
The policeman pulled out his gun. Noaunéiickuii BLIXBATHA
HUCTONET.
gunpowder [gan_paodo(r)] # népox
guy [gai] n pase. népenn
She met this guy at the party. Ond BcTpéTina 3TOro n4pHs Ha
BeUYepyHKe.
gym [d3im] # pase. ciopriBubLi 3a1
We are going to watch a basketball game in the school gym. Mer co-
Gvipdemced IORTH Ha GackeTOONBHBNA MaTY B LIKGNBHBIE CIOpT3dN.
gymnastics [d3m nzstiks] n pl revudcruka
gypsy ["dzipsi] » upirds; npirdnka
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H, h [e1tf] 8-a 6yrea aneauiickozo arpasuma

habit [‘habit] # npustuka
It’s my habit to get up early every morning. ¥ Messi npussIu-
Ka BCTaBATHL PAHO MO yTPAM.

by habit o npuskike

by force of habit B ciiny npuBEIYKH

to get into the habit npusrikdrs
He got into the habit of swimming every day before breakfast.
On NpUBELIK NN4BATh KAXKNBI JICHb Népej 34BTpakoM.

had [had; hod] past tense u past participle om have

hadn’t ['hednt] = had not

hair [hea(r)] n 1 86noc, Bonocok
My mother has a few grey hairs. ¥ Moéit MdMbI HECKONBKO ce-
IIBIX BONOC.

2 Bémocnl
She’s got long black hairs. ¥ He€ numinHbIe 98pHbIE BONOCHI.
She combed her hair. Oné pacuecdna B6s0OCH!I.

to have one’s hair cut crpiubcs, nopcrpiuncs
He’s going to have his hair cut. OH co6npdercs nopcTpiuscs.

hairbrush [heobraf] n mgrka ga ponée

haircut [‘heskat] n cTpiixka
You need a haircut. Te6¢é ny:xHo nogcTpHybCs.

a short haircut kopdrkast crpitkka

hairpin [‘hespm] » nminnka, 3axénka jia Bonde
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half I [ha:f] » (p! halves) nonosiina
Half of six is three. ITonosiina ot wectit GyeT TpH.

in half nononim
He cut the apple in half. O pa3pézan siGnoko nononam.

half It [ha:f] adj: half an hour nonyacd
Be ready in half an hour. Byap rordés uépes nomuaci.
Half the car was damaged. ITon-aproMo0H:1a 65110 TOBpEX[ie-
HO.
I only want half a cup of coffee. MHe Gbl TéBKO nONYALIEYKH
k6de.

half 11l {ha:f] adv 1 ranonosiiny
This bottle is only half full. ByrEika HanénHeHa TONbKO Ha-
MONIOBHHY.
It’s half past nine. Cefiudc nonosiHa jecsroro.

2 vacTiHuHO
The work is only half ﬁmshed PaGéra cnenaHa MWk HaToo-
BIHY.

hall [ho:1] # 1 npuxéxas, xonn
I've left my umbrella in the hall. 5 ocTédsun 36HTHK B Npux6-
xeil.

2 3an

concert hall xom{épmbm 3an

halves [ha:vz] pl om half 1

ham [hem] » seTunnd
Would you like another slice of ham? X6ueun ewug BeTunsE?

Note: ne umeem MH. uucaa; some ham HeMHOro BeTUHHEL, a slice
of ham N6MTUK BETUHHE]L

hamburger ["hemba:ga(r)] n raMGyprep

hammer ["hemo(r)] n MonoTéx
He hit his thumb with the hammer. On ynépun ce6é no naneiy
MOJIOTKOM.

hammock [‘hemok] » raméx
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hand I [hend] # 1 pyk4 (xucms) :
He was standing with his hands in his pockets OH crosin, 3a-
CYHYB pYKH B KapM4HbI.
She had a cup in each hand. Ond pepxdna B Kaquou pyxé no
RECR

by hand pyxému, 6e3 HCNOIB30BaHUST MEXaHH3MOB
He made the table by hand. Ou cpénan cton cBoviMu pykdmn.

to shake hands 3nop6Bartbest 34 pyky
He shook hands with me. Ox nozfopdéBaincs co Muoi 34 pyky.

on the one hand, on the other hand ¢ onudii croponsl, ¢ npyréu
CTOPOHEI
On the one hand the hotel is near the sea, but on the other hand
it costs a lot. C opuéit cTopoHEI, rocTiHuna CTORT GN3Ko K
MGplo, ¢ ApYroi CTOPOHEL, OH4 GUeHb IOpOordst.

2 cTpénka (uacoe)

the hour hand yacosds crpénka

the minute hand munyTHas cTpénka

hand 1I [hend] v naBdrs, nepegapérs
Can you hand me that book? Jdfire MHe, noxdnyiicTa, Ty KHITY.

handbag [‘hezndbzg] n cymouka

handkerchief ["hznketfif] n HocoB6i nnarék
Do you have a handkerchief? ¥ TeGs ectb HocoBGil mnarék?
He blew his nose with his handkerchief. On BEIcMopKancsa B
HOCOBOII IUIATOK.

handle ["hendl] n pyuxa (dsepu, uamru u m. n.)
He turned the door handle. On noBepBY JiBepHYIO PYUKY.
The handle of my suitcase is broken. Pyuka y Moeré yemopdHa
cnémana.

handsome [‘*hensom] adj kpacipbiif, npuBncxéTeanblﬁ

a handsome young man kpaciBblii MONOJGH YenoBEK

Note: ynompebasemcs no omHOWEHUIO K MYNCUUHAM, HO HUKO-
20a no OMHOWEHUIO K HEHIWYUHAM UAU OemAM
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handwriting [‘hendraitig] # néuepk
Whose handwriting is this? Yei $ro néuepk?
She has clear handwriting. ¥ ne& uéTkuit ndyepk.
handy [‘hendi] adj 1 nonéausi;, ynéoHbL
My box of tools is very handy. Mol siuuk ¢ usacTpyméaTamu
6ueHb yNOGeH.
2 WCKYCHBII, yMENbIit
She is handy with her needle. On4 xopomé mbET.
hang {hen] v (past tense u past participle hung) 1 séwarn
Hang your coat on the hook. IToséch cBOE manpTé Ha KpIOUuoK.
She hung the photograph over her bed. Ond nosécuna croro-
rpdcuro Hay cBoéit KPOBATHIO.
2 Bucérhb
I like that picture hanging over the table. Mue HpdBurcs 3ra
KapTiiHa, YTO BHCHT HaJ| CTONOM.
to hang on Xyarh
Hang on — don’t go yet! ITogoxui, He yxop#!
to hang up 3ak6HUNTH TeNehOHHBIR PasroBOp, NOBECUTL TPYOKY
He hung up after saying goodbye. Ilonpomésumcs, oH nosé-
CHJt TPYOKY.
I was so angry, I hung up on her. 4 Tak paszosninca Ha HeE,
4TO, HE JIoCHYIIaB, Opdcun TPYOKy.
hanger ['hegs(r)] n Béwanka, méunku
Put your jacket on a hanger. TloBéch cBo# NWKAK Ha NIEUHKH.
happen ["hzpsn] v npoucxomirs, cnyudroes
The accident happened at the corner of the street. HecudcTHblit
cnyyail MpOH3OIEN Ha Y1y YIMILL
How did it happen? Kax 3ro cayuiiocs?
She’s late — something must have happened. Ond onospdna:
JIONKHG OBITH, YTS-TO CHYUHIOCH.
What happened to his brother? Yro ciayuinocs ¢ erd 6parom?
to happen to ok43bIBaThCs; ciyddiiHo AénaTe 4TO-J.
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I happened to be there when the fire started. 5 cnyuditHo oka-
34JIcs TaM, Koryid Hadancs moxap.
The house happened to be empty. Oxazinock, uto oM fHycT.
We happened to meet him at the restaurant. Ms1 caryuditno
BCTPETUIH €16 B pecTopéHe.

happiness ["hepinss] # cudetne

happy [‘hepi] adj cuactmisbiii; JoB6ABHL
We’re so happy to hear that you are better. Mb1 Tax pane! cngi-
HraTh, YTO BaM Jydile.
She’s not very happy at her job. Ond He Guenn jOB6NBHA CBO-
€t paGoroil.
That was the happiest day of my life. o Gbu1 cAMBI cuacT-
JIABLI ICHB B MOEH KU3HH.
Happy birthday! Cuacrniisoro gust poxpénus!

[unhappy necudcrupiii]

hard 1 [ha:d] adj 1 TBEpaBNL, XECTKHIT
This bed is too hard. 3Ta KpoB4TH CIALIKOM KECTKAS.
The cake is so hard I can’t bite into it. TTupdr TakGi xEcTRMi,
YTO s IdKe He MOTY OTKYCHTH OT Hero.

[soft msirkuit)

2 Tpynubik
If the test is too hard, nobody will pass. Fcr axasmen 6er
CIAIIKOM TPYJIHBIH, HUKTO €rd He clact.
That man is hard to please. é’romy 4esiOBEKY TPYHO YTOUTE.
It is hard to understand. 3to TpyHO NOHTH.

[easy nerxwmii]

3 TaRENLIL; CYpOBbIi

hard times TpynHble Bpemend

a hard winter cypdpas 3uMa

hard 1I [ha:d] adv ycinenno; ynépro
It’s snowing hard. HnéTt cinbhedl cHer.
Think hard! opymait xopoirénbko!
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hard disk ["Hia:ddisk] n eum. sxécTknit auck
hardly [‘ha:dli] adv ensd, ¢ Tpynom
T hardly know her. 4 ensé 3Héi0 e8.
I’'m so tired I can hardly walk. 5 Tak ycrdsn, uro CI{BZ! Jepxych
Ha HOT4X.
hardware [‘ha:dwes(r)] n annaparypa, annapéiT'Hoe oGopyo-
BaHue, TEXHITUecKHe cpécTRa
hare [hea(r)] n 345
harm [ha:m] » Bpep, 30
He means no harm by saying that. ToBopsd 3to, o re MEN B
MEICIISIX HUderd mioxoro. :
That won’t do you any harm. 310 He nopeiiT TeGé.
harmful ["ha:mfl] adj spénmbit, ondcari
Bright light can be harmful to your eyes. SIpkuit creT MExXeT
GbITb BpENICH JpIs Thas.
harmless ["ha:mhs] adj 6e306h b1, Ge3Bpé/HBIA
The dog seems fierce, but he’s harmless. [Téc Bbxr‘nﬂum CBHpé-
NbIM, HO OH COBEPLIEHHO. 63061 IHbIM.
It was a harmless question. 310 GbU1 COBEPIEHHO Ge306HHbI
sonpdce.
harsh [ha:f] adj pésxnit, cypésbui
This cloth is harsh to the touch. Sra TKanb XEcTKasd Ha CULYTih.
He has a harsh voice. Y nerd rpy6siit rénoc.
harvest ["ha:vist] n ypoxd#
The apple harvest has begun. Haugancs cGop siGnox.
The harvest starts in September. CGop ypoxa;[ HauMHAeTCs B
ceHTabpé.
has [hzz; hoz] 3-e auyo €d. u. nacm. epemenu zaazora to have
hasn’t ["hzznt] = has not :
hat {het] » mndna
a straw hat conémenHas wsina
a felt hat pérpopas unsina
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She put on her new hat. Ond Hanéna cBOO HOBYIO HIISNKY.
hate [hert] v nenasiinieTs, He BLHOCHTS
She hates getting up early. Ona TepnéTs He MGXeT pdHO BCTaBATS.
T hate to trouble you. MHe Guenb He x6ueTcsi Bac 6eCIOKOUTE.
have [hav; hov] v (3rd sing present has; past tense u past par-
ticiple had) 1 uméth
The little girl has two brothers. ¥ 3roil nésouxu isa Gpira.
He has a new white car. ¥ Herd HOBbIi G€nb1it aBTOMOGHIIL.
She has red hair. Y He& pbpkue BOIOCHL.
Have you any idea where he lives? Tbr uméenis npejicraBné-
HME, I7IC OH KUBET?
to have a swim nudsare
to have a look nocMoTpéTrh
to have a rest oTJIOXHYTb
We had a short rest. Mbl HEeMHOrO OTJIOXHY Y.
They had a quarrel yesterday. Onif Buepd roccOpuivch.
2 npHHUMATS ALY
Do you have tea or coffee in the moming? Thbl nb&iIb yTpom
vail inu k6che?
3 uyBcTBOBATL
I have a bad pain in my back. Y mens Gomit cnund.
4: to have to 6bITh JIGIIKHBIM, ObITh O6A34HHBIM
We had to leave early. Mol fjo/i>kKHEI G5 pdHO YéXaTb.
Do you often have to go to the dentist’s? Te6€ udcTo npUxG-
JuTCs OOpalAThest K 3yGHOMy Bpady?
5 acnomozamenvnniii 2aazon; caywcum 0as 06pasoeanus nep-
pexmuoli popmvt
He has eaten his breakfast. On yxé cben 34BTpak.
Have you finished your work? Ber y:ké 3aKGHUHIH CBOKO paGoTy?
She hadn’t seen him for two days. Oud He Brifiena eré yx€é gpa fins.
haven’t {"hzvnt] = have not
hawk [hok] » scTpe6



hay 244

hay [hei] n céno
to make hay KociTs U cyuniTh céHO
hazel nut [‘hewzinat] n Gyunyk, necusdi opéx
he [hi:] pron (koce. nadex him) on
He’s my brother. On moii 6par.
He and I went there together. M1 ¢ HuM Tyid xomitmu sMécTe.
head [hed] n 1 ronos4
He shook his head. On nokaudn ronosoi.
1 turned my head and saw him. 5 oGepHyncs u yBrifen ero.
She tried to do the sum in her head. Onéd nonwrrdnace pewiTs
sajiduy B yMéE.
2 nepéyusisi 4acTh, FOJOBHAS YacThb
He stood at the head of the line. OH crosin Bo rnasé crpds.
3 rnapd
He’s the head of the sales department. OH 3aBényeT TOpréBbIM
OTAENIOM.
headache ['hedeik] » ronosnda Gonb
1 have a bad headache. ¥ mens 6uenb GomdT ronosa.
headline ["hedlam] n (raséremni) saronésox
Did you see the headlines about the President? Beor Brigenu 3a-
ronésku craréil o npesupéaTe?
headphones [hedfoonz] # pl naymuuxu
heal {hi:l] v sarsirusarecs, saxuBaTh (0 pane)
The wound is not yet healed. Pdna ewg He saranynach.
The wound healed slowly. Pdna saxusana M&eHHO.
health [hel0] » spopdsene
Fresh air and exercise are good for the health. Caéxuii BO31yx
u pushdeckue ynpaxHéHYus GueHb NoNE3HbI YIS 3710pOBb.
to be in good health GeITb 3M0p6BLEIM
healthy [hel61] adj snopdsoiit; nonésupiii
The children look very healthy. ¥ neréii 6uens 3n0opoBbiit BHJL
a healthy climate 3pop6sbiit knfiMar
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a healthy way of living 30pdBbiit 66pa3 xizHu

a healthy appetite 3gopSBbiit anmeTdT

[unhealthy nespopdsbifi, Bpéunbii]

heap [hi:p] » kyua, rpyna
Building materials lie about in heaps. CrpodTenbuble MaTepH-
4nb1 rpyaMH JIeKAT MOBCIONY.

heaps of Gonblide KOMIYeCTBO, MHOXKECTBO
We have heaps of books and toys. ¥ Hac MHGXeCTBO KHUT U
UrpyiieK.

hear [hia(r)] v (past tense u past participle heard) 1 cnsnuars
I don’t hear you. 4 He crpuny Ted4.
I can hear the neighbour’s radio because it is so lond. Mue cnenu-
HO péjmo cocéfielt, TOTOMY ITO OHI FPOMKO erd BKIIIOUAIM.

2 y3HaBATH
Have you heard the news? Bol cnsnnanu #ésocts?

to hear of 3HaTh ©
Who is he? I've never heard of him. Ko on? 51 Hukorna o Hém
HE CHBIIaL.

heard [hs:d] past tense u past participle om hear

heart [ha:t] # 1 céprue
She has a weak heart. Y Heé¢ cndGoe cépaue.
The doctor listened to his heart. Jokrop npociyman erd cépnue.

2 cépuue, ayid
He has a kind heart. ¥ neré néGpoe cépnue.

by heart Hausycrs
I have learned this poem by heart. 5 BElyuun 3to cruxoTBOpé-
HHE Hau3yCTh.

3 uenTp, ceppueBiHa
She has a house in the heart of the city. ¥ neé nom B céiMoM
uéHTpe ropoja.

4 uépsn (kapmounas macmo)

the queen of hearts ndma uepséii
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heat I [hi:t] » xap4, Terné
She’s suffering from the heat. Ond crpapdeT or Xaphl.
I like the heat. Mue spdBurcs xapd.

[cold x6n07)

heat II [hi:t] v varpes4Ts, corpesdts
Heat up the soup while I set the table. Iogorpéii cyn, nokd a
Hakp6io Ha CTOJL. '

heater [hi:ta(r)] n oGorpesérens

heating ["hi:un] # oronnéuue
All modem houses have central heating. Bo Bcex coBpemén-
HBIX JIOMAX €CTh HEHTPANBLHOE OTOIUIEHNE.

heavy ["hevi] adj 1 Taxensi
This box is so heavy I can hardly lift it. Srot fpK TakGH Ts-
KENBIA, YTO A €184 CMOT €rd NOAHATb.

|light nérxmi]

2 ciinbHbIi
There has been a heavy snowfall during the night. Héubro npo-
WIEN cHNBHBI cHerondn.
There was heavy traffic in the centre of town. B uénrpe répo-
Jia 6BUIO CHNBbHOE BHKEHKE. ’

he’d [hi:d] = he had; he would

hedge [heds] n (xurds) sropons

hedgehog ["hedshog] 7 &x

heel [hi:l] n 1 nfrxa
You have a hole in the heel of your stocking. ¥ Te64 neipka Ha
usdTKe uynaka.

2 xabnyx
She wore shoes with very high heels. Oud nociina Tydnu na
GueHb BBICOKHX KaGmyKix.

height [hatt] » Bricord
What is the height of this mountain? Kakos4 Beicoré 3roft ropei?
What is your height? Kaxéit y Te6si poct?
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held [held} past tense u past participle om hold 1
helicopter ['helikopto(r)] # Bepronér
he’ll [hiit] = he will
hello [ho’loo] interj anns!, npusér!
helmet [‘helmat] # ninem
help I [help] v nomordis
Can you help me? He Mornid Get 86t Mie nomMéus?
I helped him to find his things. I nom6r emy Hait1i erd Bémwm.
cannot help smth He cMoub yaepXATECS OT versd-i.
I cannot help laughing. 5 He Mory yjiepxarhes or cMméxa.
She burst out crying; she couldn’t help it. Ond He ygepkanace
¥ pacnniéKanack.
It can’t be helped. Huueré He nopénaeiub.
to help smb to smth yrowdrs
I helped her to a cup of tea. 51 yroctitn e€ ydem.
to help oneself to smth yromdrscs, Gpats eny
She helped herself to a sandwich. Ond B354 GyTepOpojL.
Help yourself! Yrowgéiirecs!
help II [help] # némou
Do you need any help? Bam nyxud némomp?
She was calling for help. Ond 38and Ha HOMomb
with the help of ¢ ndmoipio, npu néMoM
.He cleaned the car with the help of a big brush. On uricTu ag-
TOMOGHITL ¢ IOMOLIRIO GONBIIGH WETKH.
helpful [helpfl] adj nonésrerit
helpless ["helplis] adj 6ecnémotunniit
hen [hen] n xypuna
her 1 [hs:(r)] xocs. nadex om she
her 11 [hs:(r)] adj e&, cBoii, cpos, croé
Her father is in London. Eé oréu B JI6H;i0He.
It is not her book. 3o He €& Kuiira.
There’s her letter. Bor €& nucsMé.

9 AxTHBHHE BHTAO-DYCCKHA croBapy,
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herb [ha:b] # Tpap4
herd [ha:d] n crdpo
here [hra(r)] adv sneck; ciond
Can you come here, please? Iogosimire crond, noxanyiicra.
I live here. 5 xuBy 3nech.
Here’s the newspaper. Bor raszéra.
Here he comes. Bot u on.
[there Tam; Typd]
here you are Bor, noxanyiicra, BO3bMiTe
Where is my pen? — Here you are! I'ie most pyuka? — Bor ond!
Note: Kozda npedaowenune nauunaemcs ¢ here, nooaewcawee
CMasumca nocae CKA3yeMoz0, eCAU OHO BbipANCEHO Cylec-
BUMEAbHRbIM, a He MecmouMeHUuem; e. g. here comes the bus
BOT 1 aBTG0YyC; here she comes BoT u osd
hero [‘hierao] 1 repéit
heroine ["beroom] n reporins
hers [ha:z] pron e&
It is not his book, it’s hers. D10 He eré Kuira, a eé.
She introduced me to a friend of hers. Oud npepcrdBuna MeHst
cBoeMy JpyTy.
Note: 8 kauecmae onpedeaenus ne ynompebasemcsa
herself [ha:"self] pron 1 ce6é, ce6d; -ca, -cb
She hurt herself. Ound ynnitnach.
She ought to be ashamed of herself. Eit nomxué GbIth CTHIHO
(3a cebsf).
2 camd
She made the cake herself, without mother’s help. On4 ncrex-
14 mupdr camd, 6e3 néMoLw MATepH.
(all) by herself camd, ogné
Can she do it by herself? Méxer oud 310 cuénarh cama?
My sister is playing by herself in the garden. Mosi cecTpérka
OJIHA WrpaeT B cafty.
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he’s [hizz] = he is, he has

hesitate [‘hezitert] v koneGdTnes
He hesitated for a few seconds. On kone6ancst HECKOABKO
CEeKYH]I.
He hesitated what to do next. On He MOr peuriTs, 4To gé-
JIaTh JANbLIE.

hid [hid] past tense om hide

hidden ["hidn] past participle om hide

hide [haid] v (past tense hid; past participle hidden) 1 npsrars,
CKPBIBATH
I hid the broken plate. 5 cnpsitan pas6iryio Tapénky.
You’re hiding some important facts. Tel ckpeIBdeuts HEKOTO-
pble BAXKHbIE (hAKTBL.
Don’t hide your feelings, say what you think! He cxpoBdii
CBOHX YyBCTB, CKaXH, YTO AyMaelib!

2 np4TaThCs, CKPBIBATHCH
Where is he hiding? Iie on npsidercs?
He is hiding from the police. On ckpbIBdeTcst OT IoALMy.

hide-and-seek [ haidn’si:k] » npsitku (uzpa)

high 1 [hai] adj 1 sricoxuit
The room has a high ceiling. B 3roit k6MHaTe BbIcGKUi 10-
TONOK.
What is the highest mountain in Europe? Kakds cdmasg BbicG-
Kasi ropd B Eppéne?

2 Gonbiubi

high temperature Bbic6kas TeMneparypa

high prices BbicOkue HEHBI
The car runs at high speed. ApromMoGHnL HecETest Ha BLICOKO#
CKOpOCTH.

3 sEicumi, nyuimi

high quality sricinee kduecTBo

[low witzkuii)
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high 11 [hai] adv sricoké
The balloon flew high up into the sky. Bozmymumbii mdpuk
YAECTEN BEICOKO B HEGO.
[low niizko}
high school [‘hasku:l] n cpépuas ukéna
highway ['harwer] » nroccé, asTomarucTpins
hijack [‘hardzek] v yronsrs (camoaém u m. n.)
hike {haik] » nporynka, noxdg
hill [hil] # xomm, répra
His house is on top of a hill. Er6 goM crofit Ha BepluiHe XonMa4.
We went up the hill. Me1 nopramics Ha répky.
him [him] xoce. nadexn om he
himself [him‘self] pron 1 ce6é, ce6s; -c4, -cb
He cut himself. On nopészancs.
2 cam
He himself says so. OH caM TaK roBOpHT. :
Did you see the manager himself? Bri iizenu camoré gipéxkropa?
(all) by himself cam, ojuin
He’s done it by himself. Ou cam 3ro cpénan.
hint 1 [hnt] 7 maméx '
She gave him a hint that she would like him to leave. Ond ja-
714 eMY TOHSTB, UTo XoTéna Gul, YTGGh! OH YIIESL.
hint 1T [hint] v namexérs
She closed her eyes to hint that she was tired. Ond 3akpeina
I71a34, XeNds MoKa3dTk, YTo OH4 ycTana.
his 1 [hiz] adj eré, cpoii
Do you know his sister? Ter sudetun erd cectpy?
He hurt his hand. On yuni6 pyky.
his I [hiz] pron eré
That book is his, not yours. 310 eré kuira, a He sdura.
I’'m a friend of his. 51 eré npyr.
Note: 6 kauecmee onpedeaenus ne ynompebaaemcs
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historian [hr'sto:rien] # uerépux

history [‘histr] n nerépus

ancient history ucrépus anriuHOCTH

medieval history uctépus cpenaeBekSBbs

modern history uctépus HoBoro BpéMeHH

hit I [hit] » 1 ypdp

a good hit xopdmmit yydp

2 nonynsipHast DECH:, XUT
That pop group has had many hits. ¥ 3roit non-rpynmsi 65110
MHGTO XUTOB.

hit 11 [hit] v (hitting; past tense u past participle hit) yndpurs; na-
HeCcTH YNép; opasits (Yean)
He hit his forehead when he fell. On yrdpnncs nbom, korgd ynan.
He hit a man on the head. On ygdpun uenoséka no rojosé.

hoarse [ho:s] adj rpy6uift, xprinsisii

in a hoarse voice XpinbsmM résocoM

hobby [‘hob1] # yeneuéuue, x566u1
Do you have any hobbies? Ectb y Te6sf kakde-Hubyjb mobi-
Moe 3aHsiTHe?
His hobby is collecting stamps. Eré x666u — xoyurekumoni-
poBaH#e MApoK.

hockey ['ioki] # xokkéi

ice hockey Xokkéil Ha JIbJy

to play hockey urparh B xokkéit

hold 1 {heold] v (past tense u past participle held) 1 nepxdts
The girl was holding her father’s hand. JéBouka fepxkdnach 34
PYKy OTL4.
She held me by the sleeve. Ond pepsxdna mensi 3a pykds.
He was holding a letter in his hand. OH jlepxdn B pyké nucemo.

to hold on pepxdrscs
Hold on, we’re turning. [lepxiich, ceiludc noBopdr.
Hold on to the handle. Jepxiirecs 3a népyueHs.



hold 252

to hold up zanépxuBath
The train was held up by the snow. ITéesn ono3ndn us-3a cre-
romnapa.
Rain held up the match. Viz-3a poxpd Haudno MdTya 3afepkanu.
2 BMeLIATh
Will the car hold six people? B 3roT aBTOMOGHIL NOMECTATCS
[mecTh 4eNoBéx?
How much water will that bucket hold? Ckdénsko Bojsl BMe-
mdeT 310 Begps?
3 ycrpaduBath, IPOBOTE (cobpanue u m. n.)
We are holding the flower show next week. Ha cnényromeii ne-
Jiéne Mbl DPOBGIUM BEICTaBKY HBETOB.
4 cnépKuBaTh, KOHTPONHPOBATh
Can you hold your breath under water? Thl MéxXeWb 3afiep-
XKATD JIbIxanue noj| BojGi? ’
hold II [hoold] #: to take hold of Gpdrses, XBaTATh
to lose hold of He yjiepsxdTh, BEIYCTUTH
He lost hold of the rope and fell. On BemycTn BepEBKy u ynan.
hole [haol] n gpipd, nBipKRa; siMa; oTBépCTUEe; HOPA
I have a hole in my sock. ¥ mens Ha HOCKé fBipKa.
The rat ran down its hole. KpEica mMBIrHY 2 B ¢BOKX HOPY.
holiday [‘holide1] 1 1 npdspuyk; BLIXORHOH feHb
public holiday oGnieHapGubIil, rocyfdpeTBeHHBI NPA3HIK
2 KaHHKy”NbI, OTIYCK
She’s coming home for the Christmas holidays. On4 npue3x4-
€T oMOli Ha pOKASCTBEHCKNE KaHKYIbL
Take a month’s holiday in summer. Bo3bMi 6TIycK néroM.
on holiday B éTnycke
hollow ['holso] adj nycrsit, néneri
A drum is hollow. BapaGdn BHyTpH nycToi.
holy [hoole] adf cosirdit, cosuéunbii
the Holy Bible cesménroe micinne
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home 1 [hoom] r oM, nomduramii oudr
When do you leave home in the morning? B xkorépom uacy o1
yXxGuIIE yTpoM K3 iéma?

at home péma
Are you going to be at home tomorrow? Tl 348Tpa Gyeun
noma?
She stayed at home because she was tired. OHd octdnacey j16-
Ma, IOTOMY YTO ycTana.

home 11 [hoom] adv goméin
Go home quickly! Brictpo wi fomoii!
He’s going home. OH uiéT nomo#.
I’ll take it home with me. 51 Bo3bMY 370 € OO IOMOH.

homeless ["homlis] adj Gesjdmapii
The floods made many people homeless. B pesynnrdre HaBop-
HEHMS MHOIO JONEi ocTinoch 6e3 kpdBa.

homemade [ hoom merd] adj fomaumnuii, flomMAmHEro H3roTO-
BJIEHUS; KYCTAPHbIN

homework [‘hsomws:k] n jioménmsas pa66ra, jloMimaee 3and-
HUe
Have you done your maths homework? Tei cjiénan 3ajidane no
MaTeMaTuke?

Note: ne umeem mi. uucaa

honest [onist] adj aécrrbii

honestly [“onistli] adv uécrao
Tell me honestly if you like my new dress. Cxaxii mae uécr-
HO, HpdBuTCs Telé MOE HOBOE NA4TLE?

honey ["hani] n mMén

honeymoon [‘hanimu:n] 7 Men6BLIE MECs

honour ["ons(r)] # ysaxénue; yecTs, focTéuHCTEO

in honour of B yects
There is a party tonight in honour of the new chairman. Ceroj-
Hst BEUEPOM COCTONTCH HPHEM B 9€CTh HOBOTO NpejiceNaTers.
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hood [hod] » xanowsn
Does your coat have a hood? Teog nansTé ¢ KamoudHoM?
hoof [hu:f] # (p! hoofs uiu hooves) komgiro
hook [hok] # kproudk
Hang your coat on the hook behind the door. Ioséch cBOE
nanbTd Ha KPIOUOK 3a ABEPBIO.
He caught a fish on his hook. Ou noiiman pEiGy Ha KprouoK.
hooves [hu:vz] pl om hoof
hop [bop] v (hopped, hopping) npgirats, ckakdTs
Sparrows were hopping about on the grass. BopoGbH npriranu
o ra3éHy.
hope I [hoop] # nanéxna, Bépa
Do you have any hope that he’ll come? Y Tebs ecTh X0Th Ka-
Kast-HUOYb HaliéXRa, uTo OH NpupeT?
He’s full of hope. On nénon Hapéx.
He has not worked so there is not much hope that he will pass
the exam. OH cOBCEM He 3aHUMAJICS, NOFTOMY MAN0 HaNEXKBI,
YTO OH CJJacT 3K34MEH.
hope II [hsop] v Hanésrnes
We hope to be back home at 7 o’clock. M1 Hagéemcst K ceMi
4acéM BEpHYTBCS JIOMOH.
I hope our team wins. 5l Hapiéroch, HalIa KOMAHA NOGEMT.
We hope to see you again. Hanéemcs yBiijieTs Bac cHOBa.
I hope so Hapéiocn, uTo fa
I hope not uagéroch, UTo HET
Will you come to the party? — Yes, | hope so. ITpupéiun Ha Be-
uepitaky? — Hapérocn, uro pa.
Will it rain tomorrow? — I hope not. 3dsTpa 6yner JoxXAb? —
Hapérocs, 4To HeT.
hopeless ["hooplis] adj 6esnanéxnbi
horizon [ho"rarzn] »n ropuséar
The sun sank below the horizon. Cénnue onycinock 3a TOpU3OHT.
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horn [homn] 7 1 por
The cow tried to push him with its horns. Kopdpa nerrdnack
GOHYTh eré poramu.

2 ropH; poxGK

a hunting horn oxérununit por

3 ryndxk (asmormobuabiibiii)
The taxi driver blew his horn to tell us that he had arrived. Ta-
KCH noabEéxano, U TaKCHCT NMOCUTHANIKII HaM.

horrible [horobl] adj yx4cusiii, nnoxsi
I had a horrible dream last night. 5I Bfijien yXX4cHEII coH npé-
LIJIOH HOUBIO.
The dinner I had in the restaurant was horrible. O6én B pecro-
pédHe GbI YKACHBIH.
What horrible weather! Kakdsi yxxdcHas norépa!

horror ["hors(r)} n yxac
She ran away in horror from the snake. ¥YBiiieB 3Mer0, OHA B
yxkace yoexéana.

horse [ho:s) 7 néman
She rides her horse every morning. Kdxioc yTpo ond é3jmr Bepxom.

horseback [‘ho:sbzk] #: on horseback Bepxdém
There were three policemen on horseback. Tam 6Euio Tpde
KOHHbLIX NONUIEHCKUX.

horseshoe ['ho:sfu:] n nopxdsa

hose [hooz] # wnanr, pykds, kuiurka
He was watering his garden with a hose. On u3 wndnra no-
JIMBAJ cajl.

hospital ["hospul] » Gonsuiina
He’s still in hospital. OH ewmg B 6onbHiiIe.
I'm going to the hospital to see my brother. I coGupdiocs B
GonbHNY HaBeCTHTEL BpdTa.
He’s been in the hospital for several days. On Béckonbko jpeit
JIeXAan B 6onbHALE.
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host [hoost] 1 xozdun

hostess ["hoostis] n xossifika

hot [hot] adj ropsunii, xdpxuii
I can’t drink the tea, it’s too hot. 5 e Mory miTh 3TOT Yali, OH
CIHLIIKOM ropstunii.
I like my coffee hot. A 06110, urédh! K6he GbIn ropsunii.
What hot weather we’re having! Uto 3a xapriual
If you’re hot, take your coat off. Fcmn Te6é xapKo, cHRMIT
naneTo.

[cold xondépubrii]

hot dog ["hotdog] # xor-516r, 6ynouka ¢ ropsueil cocrickoii

hotel [hootel] » rocriinuua, oTéns
All the rooms in the hotel are booked. Bce nomepd B rocTHHH-
le 3aKA3aHbl.
Which is the best hotel in the city? Kakds rocrifnuia cdmas
nyuwast B répope?
Aren’t there any hotels near the sea? EcTb 3ech TOCTHHHULB
nofmixe K MOpro?

hour ["aos(r)] 7 vac
I'll be ready in a quarter of an hour. 51 6yny rorés uépes uér-
BepTH yacd.
This work took me half an hour. Jra paGdra 3aHsA y MeHs
nonuacd.
He is paid by an hour. Y #eré novacods oniara.

hours pl uackl, Bpéma

school hours BpéMst IIKONBHBIX 3aHATHI

house [haos, pl haoziz] n oM, xunée 3ndane
He has an apartment in the city and a house in the country. ¥
HErS ecThb KBapTipa B IOPOJIE U JIOM B JIepEBHE.
All the houses on our street look the same. Bce nomMa Ha Hawiel
yJiile BEIVISIST OfIMHAKOBO.

housewife ["haoswaif] n gomémmsa xossiika
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housework ["haoswak] # nomdumsst pa66ra, pa6éra no aémy
I have some housework to do. Mue Héo K6e-uré ciénars- 1o
XO3sTHCTBY.
Note: ne umeem mu. uucaa
how [hao] adv 1 xak, xakiim 66pazom
She doesn’t know how to make tea. OHA fixke He 3HAeT, Kak
3aBaphTh uail.
How can I get there? Kak MHe Tyid noOparhcs?
I told him how to find me. I cka3zan emy, Kak McHS HalTH.
2 xaK, Kak MHGTO, 10 KakGii cTénenn
How much does this cost? Ckdnnko 3ro créur?
How old are you? Ckdénbko 1e6€ nier?
How much sugar do you want in your coffee? Cxéabko cdxa-
pa BaM IOJIOXHATEL B KGghe?
3 8 sockauyanuu xax
How blue the sky is! Kakde rony6ée HéGo!
How beautiful she is! Kak oHd kpaciisa!
< how do you do? gjipdBcrByiire!
how are you? kax noxusdere?
however [hao’eva(r)] adv opudko, Tem He Ménee
Later, however, he decided to go. [Id3:xke, omdko, on peumin
WJITH.
He was mistaken, however. Tem He MéHee, OH oOCH.
howl [haol] v BeiTh, 3aBBBATL
huge [hju:d3] adj orpémubii, xpynHbL
A huge dog came running to meet us. Ham naBcrpéuy pribe-
Kan orpOMHbI Néc.
human ["hjuimen] adj uenopéueckuii
human being uenosék, uenopéueckoe cyuEecTsd
humble ["hambl] adj ckpémubIii, cMupénnbI; TpocTdit
He made a humble apology. OH cMupéHHO Npocin npoLéHus.
humorist ["hju:merist] # romopiict
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humorous [hju:msros] adj toMopucTiHueckuii
humour ["hju:ms(r)] » tomop
to have a sense of humour umére 4yBcTBO OMOpa
He has no sense of humour. Y Herd HeT uyBcTBa IOMOpa.
hump [hamp] » rops
hundred [handrad] num, n cro, cérrs
He’s over a hundred years old. Emy 66nb1e cra ser.
The house was built several hundred years ago. Fror fom Gbin
nocTpSeH HECKONBKO COTEH JIeT Hasajl.
Hundreds of people caught the flu. CéThn monéit 3a6onénu
rpénmom.
hung [han] past tense u past participle om hang
hunger ["hanga(r)] # rémoj
He was weak with hunger. On ocna6én ot réunojia.
hungry [‘hangu] adj roncausit
a hungry child rondpubiit peGEHOK
to be hungry GeITh TONGAHLIM, XOTETh €CTh
I'm hungry. 4 xouy ecTsb.
Hurry up with the dinner — we’re getting hungry. ITotropomiics
¢ 00€[I0M: MBI YK€ XOTHM eCTh.
hunt {hant] v oxérurecs, xomits Ha oxSTy
The cat went out hunting mice. Kot ornpdsuics noits MbULIEH.
to hunt for uckédrs
He hunted everywhere for his lost cap. On noscrofy uckin
cBOHO KEIIKY.
hunter ["hanto(r)] # oxérauk
hurrah [ho'ra:] interj ypd
hurricane ["harksn] n ypardn
hurry I ['han] v (hurries, hurried, hurrying) ropomirs(cs)
Don’t hurry, there’s plenty of time. He roponrice, elug duenn
MHOro BpéMeHH.
Don’t hurry me! He Toponi mensi!
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She hurried along the strect. OH4 ToponAMBO LUTa MO YIUIE.
Hurry up! Toroponrics!
hurry II ["han] # cnéuixa, nocnéwsocts
What’s the hurry? Yro 3a cnémka?
to be in a hurry Toponirtecsa, cneuiTs
He’s always in a hurry. Ox BéuHo cnetir.
hurt [ha:t] v (past tense u past participle hurt) 1 yum6niTs; no-
BpeTH
I’'ve hurt my leg. 5 yuni6 Hory.
She fell down and hurt herself. Ond yndna u yuni6naco.
2 Gonérp
My arm hurts. Y mensi Gonir pykd.
3 obuxdrs
Her words have hurt him deeply. E€ cnosad 66nbHO pannmi erd.
husband ["hazbond] # myx
He’s my sister’s husband. On Myx Moéit cecTpbL
I know her, but I have never met her husband. A 3unéto €&, Ho
HUKOINA He BANEN €& MyXa.
hut [hat] 7 xsixuna; gémux
hyphen ["haifn] » nedic



I

L, i [a1] 9-51 6yxea aneaniicxozo andpacuma
1 [a1] pron (koce. nadex me) s
He and I are great friends. Mot ¢ HuMm Gomnbiirie npy3bsi.
I’'m cold. Mue xénogno.
I've no time. Y Mensi HeT BpéMeHN.
Give it to me. Hait 5To MHue.
Can you hear me? Bbi cogimnte Mensi?
Who is it? — It’s me. Ko Tam? — 3ro a!
ice [as] n 1 nén
In winter there is ice on the river. 3uM6i pekd MOKPLIBASTCS BIOM.
2 mMopéskeHoe
He ordered two strawberry ices. On 3aka3dn ise népuuu kiy6-
HHYHOTO MOPGXKEHOTO.
iceberg [“asba:g] » diicGepr
ice cream [ ais’kri:m] n mopé:xenoe
I like ice cream very much. 51 fuens moGnO Mopdxenoe.
What kind of ice cream do you want — lemon or chocolate? Ka-
KGe MopdskeHOe ThI XGUelllh: IMMOHHOE VM 1okosdsHoe?
ice skate [“asskert] n konék
She was putting on her ice skates. Ond Hayéna KOHBKH.
icicle [“arsikl] n cocyneka
icy [“aisi] adj 1 Guenb Xon6pHbIL, NenaHGH
The icy wind was blowing all day long. LIénstit jjeHs jyn nens-
HOMI BéTED.
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2 MOKPEITHI JIbOM
Be careful, the roads are icy. Byap ocropéxen, Ha opdrax ro-
JIONEN.
P’d [a1d] = I had; I should; I would
idea [ar'dio] n Mbrcns, unés, nondTue
What a good idea! IIpexpdcHasi MbicTb!
I have no idea. 4 He 3H4rO.
He is full of new ideas. Ox nénod HOBBIX UIEH.
I have an idea that she will be late. 4 gymaro, uro ond onosnder.
ideal [ar'dial] adj unednbrpii
This place is ideal for a picnic. S0 MécTO HIEANbHO NORXOJUT
JUIE TUKHUKA.
idle ["aidl] adj 1 nepa6éraronmit; GeanéficTryrommii
We spent many idle hours during the holidays. Bo Bpéms
DPA3HAKOB MbI YacAMy HUYerd He pénany.
2 mpA3HbBIA, NeHABLIT
an idle student nendBbiil crynénT
3 nycréii, Gecrionéznbiit
Don’t listen to idle tales. He cnymraii nycrsie pasropopstl.
if [1f] conj 1 écnu
If I’'m free, I'll come to the party. Bcau s 6yny cBoGoneH, TO
TIPUAY HA BEUCPHHKY.
If you had told me you were sick, I would have come to see you.
Fenn 6b1 T8I cKazdn MEe, yTo 3200161, 5 ObI HaBeCTHN TeOY.
If you ask him, he will help you. Eciut Ter nonpécmius erd, on
Te66 nomMéxeT,
2 xorna
If I am ill, I stay in bed. Korpd st 6onéro, To nexy B nocrénm.
3 m
I wonder if he has ever been to London? Warepécno, 6uut nn
ol B JI6HOHE?
Do you know if she is at home? Tol He 3udellb, ond jioMa?
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as if kak 6yjro

She is walking slowly as if she were tired. Ond uma mépettro,

Kak 6ymaro ycrana.
if only écon 61 TéBKO

If only we could go to the festival today! Bor écnn Gbt Mbl MoT-

Ji nofiTi Ha npdspEnk cerdHs!
ignition [ig'nifn} 7 aemo saxurduve

Switch on the ignition. Bkutoud 3axkurdnue.
ignorant [“ignoront] adj HeséxecTBeHHEIH, HeOOPa3dBAHHBIIL,

HecBEéyLuil

That ignorant girl doesn’t know where Scotland is. ra Hepé-

KeCTBeHHAs leBUOHKA Jidxke He 3Hder, rjie Haxopurcs Hlor-

JHAHJINSA.
ignore [1g'no:(r)] v He 3aMeudth, UrHOPHpPOBATH

I ignored her rude remarks. 51 He o6pamwdn BHUMAHNA Ha €&

rpyGbie 3aMEY4HNSI.

He ignored the warning. OH nporrHopHpoBa npeflocTepeskKEHKC.
Pl [a1l] = I shall; T will
ill [11] adj 6onpuGit

If you feel ill, you ought to see a doctor. Ecnu b1 Hexopomwd

ce0sf uyBCTBYELIb, HAIO NOKA34ATLCS Bpayy.

He’s not as ill as he was last week. Emy yxé He Tak miéxo, Kak

6E110 Ha npouwIoi Hepéne.
to be ill 661Te GONLHEIM, GONéTh

She was ill. On4 66114 GonnHA.
to fali ill 3a6onére )

He fell ill on holiday. Bo Bpdmst xauiiky:n on 3afonén.
illegal [1li:gl] adj nesakGnueHl, NpoTHBO3AKGHHLI, HCMETANBLHBII
illness [“1lnis] n Gonésns
’m {am] = [ am
image ["imid3] n 1 66pas; nopdGue

She is the image of her mother. Ona kénus cpoéit MaTepn.



263 impatient

2 BneyaTiéHue, MUK
How can we improve our image? Kak HaM ynyuIuTh Hair iMuik?

imaginary ['mzdsmari] adj BooGpaxieMbIil, MIIIMBIii

an imaginary illness Murimast Gonésun

imagination [, mzdzi"neifn] » BooGpaxéumne; panrdsus
He hasn’t much imagination. ¥ neré mMano BooGpaxeEHus.
You didn’t really see a ghost — it was only imagination. B ieii-
CTBHTEIILHOCTH BhI HE BHJe/M NpUBH/ICHUE — STO BCE TINOJ
BUIETO BOOOPAKEHUS.

imagine ['mad3m] v npepcrasnsdTs ce6é, BOOGPaKATHL
Imagine yourself sitting on the beach in the sun. Ipencrisn
ce0é, Kak OYATO ThI CUIILL Ha MUkKe Ha CONHBIIKE.
You can’t imagine how difficult it is for me to study a foreign
language. TbI He MOskelIb ceGE NPEACTABUTE, Kak MHE TPYHHO
YUHTH HHOCTPAHHBIH SI3BIK.

imitate [‘imitert] v noapaxaTs; KomipoBaTh, MMATHPOBATS
You shouldn’t imitate your brother’s manners. TeGé He cnéjy-
€T ToNPax4Th cBoeMy Gpdry.
This material is made to imitate leather. 10T MaTepudn umu-
THPYET KOXY.

immediate [1'mi:diat] adj Heménnennunit
This letter needs an immediate reply. Ha 3ro nuceMdé HyxHO
naTh OTBET HEMEJICHHO.

immediately [1"'mi:diotli] adv cpdsy, neménnenno
Take off your muddy shoes immediately! Heménpnenuo chimit
¢BOW rpsizHbie GoTHHKAU!

impatience [tm’perfns) 1 serepnénne

[patience repnéuue]

impatient [im’peifnt] adj netepnentibiii
She was impatient to see her brother. Ond ue Mornid JIOXJETs-
¢, KOorjd yBUjMT croerd Gpdra.

[patient veprenviBblii]
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impatiently [imperfnili] adv netepnemiso

{patiently Tepnemiso]

impolite [ 1mpolatt] adj nenéxmpeui
It is impolite to read while I'm talking to you. Heésxnmgo un-
T4Th, B TO BpéMsI KaK st FOBOPIO ¢ TOGGH.

[polite Béxnumrii]

importance [im’po:tns] 7 BoxHOCTH, 3HAUATENLHOCTS
He spoke with an air of importance. OB rosopiit co 3Ha4H-
TENLHBIM BAOM.
The matter is of great importance to us. Sro péno nna wac
GYeHB BAXKHO.
It is of no importance to me. Hns Menst 3T0 coBCéM HEBAXKHO.

important [im pa:tnt] adj pdxusiit
I must go, because I have an important meeting. 5 néixeH up-
TH, IOTOMY 4TO y MEHsi BAXKHas BcTpéua.

impossible [1m’possbl] adj HeBOIMGKHBIH, HEBLIOMHEMEIE
It is impossible to get tickets for the concert. CoBepiuéuso He-
BO3MOKHO JOCTATE OHIETHI HAa KOHIEPT.

[possible Bo3amMGxnbIH, BBIONHIMBII]

impression [im’prefn] » Bneuarnéuue
What was your first impression of London? Kaxée y TeGs nép-
Boe Bnevarnéuue ot JIéunona?

to make an impression mpoussoyiTs BIeYaTnéHNE
He made a good impression so the manager gave him the job.
OH npousBéN Ha yIpaBIsfioLIEro Xopdlee BriedaranéHie u ro-
JIyqiin paboty.

improve [im’pru:v}] v ynyumée(cs)
Your pronunciation is improving. Tso& nponzsoménne ynyq-
udercs.
You must improve your cooking before you invite him to din-
ner. Te6é HiNO HaywiThbes MONYULIe TOTOBHTD, NPEXTE UEM
NPUTNACHTD eré Ha o6EL.
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improvement [im pruzvmont] # ynywménue
The teacher is pleased with the improvement in my work. Ywi-
TeNb GbIT AOBONEH, YTO $1 CTal JIYULIe YIUThCS.
There is no improvement in the weather. [Torépa He ynyumrs-
ercs.
in I [m] prep 1 yxasvieaem na mecmo B; Ha
I live in the country. 51 xuBy B jiepéBHe.
He’s in school. On B mukéine.
The key is in the lock. Kiiou B zamké.
Throw it in the fire. Bpoch $ro B oréHb.
There were no people in the street. Ha ynnne Hukord ué 6ui-
J0.
2 yxasvieaem Ha 8pema B
He was born in 1985. Ou popyinest B 1985 ropy.
She came in my absence. OH4 npuUIA4 B MOE OTCYTCTBHE.
It was in his youth. 3ro GE10 B eré BHOCTH.
My brother’s leaving in March. Moit 6par yesxéer B Map-
Te.
I’ll be back in a minute. 5 BepHych uépes MUHYTY.
She should be here in half an hour. Oxd pomxué 6bITL 30ECH
yépes nonayaca.
3 yraswieaem na cocmonnue B
She was dressed in white. Ona Gpu1d B 6é510M.
The dictionary is in alphabetical order. CnoBdps ciénan no an-
¢haBATHOMY NPHHLHITY.
He was in trouble. Y Herd 6EUIM HENPHUSITHOCTH.
The letter was written in pencil. ITucbeMé GsuIo HanfcaHo Ka-
paHpauém.
Write it in French. Hanuuit sto mo-chpaHLyscku.
in II [in] adv BayTpi
to be in Gorth (doma, na pabome u m. n.)
Is there anyone in? Ectb KT6-HUGY)Ib fI0Ma?
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inability [ mo’bilot] # necnocéGHOCT
She doesn’t learn much because of her inability to listen. Oné
He MHOroMy Hayu#iack u3-3a cBOerd HeyMEHUs CHYINaTh.

[ability cnoc66HOCTD]

inch [mtf] » aroitm (=2,54 cm)

include [in’klu:d] v Bxmoudrs, yaiTeBaTh
Did you include me when you made the list? Bor Bkmrousnu
MEHS, KOTIA COCTaBIISIM CIMACOK?
There were ten of us, if you include the children. Hac 65110 pé-
CATh, BKIOUAsT IETéM.

[to exclude ucknioudrs)

including [in'klu:dm] prep Bxmouds
I have seen all his films, including the last. 5 Biigen Bce eré
GUNBMBI, BKITIOUAS TOCHENHUM.

{excluding uckmouds)

income ["mksm] 1 poxdx
His income changes from year to year. C X4XpIM réfioM ero
NOXONbI MeHSHOTCH.
She has a very low income. E€ 1oxdp 6ueHb HU3KUIL.

incomplete [ mkom™pli:t] adj HenSnubik; HezaBepIEHHBT
The artist’s picture is incomplete. Dra KapTiHa XyAGKHHUKA He
3aBepUICHA.
This set of plates is incomplete. ot HaG6p Tapénox Hendn-
Hbli.

[complete nénubi]

inconvenience [ mkon’vimnrens] n Heyné6ereo
The deep snow made a lot of inconvenience for drivers. Tny66-
Kuil cHer NpHYKHAET MHOrO HEYIGGCTB BOIATENSM.

inconvenient [ mkon"vi:nront] adj neyn6GHbI, HenogxonsiiuMil
He came at an inconvenient time. Od npHIL&N B Henofxodinee
BpEMSL.

[convenient ynéGubili, nonxopsdutuii]
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incorrect [ mko"rekt] adj wepépnbii, ¢ omickamu
This address is incorrect. Jror djpec HeBEpHDLIM.

[correct sépupiit, npaBuIBHDIH]

increase I [“imkrizs] # pocr, ysenuuénue
He asked for a salary increase. Ou npocin o DOBBIUSHUH 34~
paGoTHON ONATHL.

increase II [in’kri:s] v ypesmuusarh(cs1), nopbidrs(cs)
The driver increased speed. Bopyitens yBeniuun ckGpocTb.
The population has increased. Hacenénue ospocng.

indeed [m’di:d] adv 1 neficraritensio
I was very glad indeed to hear the news. f geffcTBlTENLHO GbIN
SueHb pafl yeakIIaTh 3Ty HOBOCTh.

2 suipaxcaem unmepec, yousaenue u m. n.
He told me about your success. — Oh, indeed! On pacckasin
MHE O TBOEM ycnéxe. — B cdmom néne?

indefinite [in"definot] adj weonpenenénubIi
He gave me an indefinite answer. OH nan MHe HeonpeJnenEH-
HBIii OTBET.

[definite onpepenéunnli]

independence [ indr'pendons] 1 nesasricumocTs

independent [ indi"pendont] adj nezaBiicumbiit
She’s a very independent girl. Ond uenn HezaBlicuMas JByILIKa.
The country became independent two years ago. Crpani o6pe-
J1d He3aBUCHMOCTD [1Ba TOa Hazdj.

India ['indo] n Asyms

Indian ["indion] adj: the Indian Ocean Wujytiickuit oxedn

indicate ["mdikent] v ykdssiBare, nokdspisarh
He indicated the door with his finger. OH ndnbuem yxkasdn sa
JIBEPb.

indirect [ mdrrekt] adj nenpaméit, kGcpennsiit

indirect speech zpam. kGcBeHHast peub

[direct npsmén
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individual [ mdrvid3oal] adf unmuBuydnmeubil, IiYHbI
She didn’t read well so her teacher gave her individual help.
Ou4 néxo unrtdna, NO3TOMY YaiTE b 3aHUMANCS C HElt OT-
NéNLHO.

indoors [ in“do:z} adv Bayrpii néma, B noMemEHIH
We stayed indoors because it was raining. HI&n goxnp, ¥ MbI
ocTAmuch ndMa.

[outdoors na orxkpriToM BG3ayXeE]

industrial [in"dastriol] adi npomEanneHBBI, METYCTPHATE-
HBIA

industrial city mpoMgnuneHHb Fépox

industry [“indsstri] » npoMEmIIERHOCTE, RHRYCTPHS

the car industry aBroMoGHnbHast NPOMEIINIEHHOCTE

heavy industry Tsx&nas NpOMEIIEHHOCT

light industry nérkast NRpOMENIIEHHOCTD

infinitive [in’finotiv] n epan. wnduumifs, HeonpepentHHas
¢Spma rnardna

influence I ["mfloons] # Biusdane
Television has a strong influence on people. Tenepiferue uMé-
€T orpéMHOe BAMsIHME Ha MOREH.

influence 11 ['mfloons} v Bausits, Bo3néficTROBATE
The government has tried to influence the voters. IlpasiTens-
CTBO NBITANIOCH NOBIMSTH Ha W3bupireneit.

influenza [ mflo’enzs] » rpunn

inform [in"fo:m] v coobuidrs, uachopmitpoBath
Have you informed your boss that you will not be at work
tomorrow? BbI mocTdBuaM B M3BECTHOCTh HaYydnbHUKA, YTO
Bac He OyJieT 34BTpa Ha pabérTe?

informatics [infs'metks] » unchopmaTura

information [ mfo’meifn] n uncpopménus, caénenus
Do you have any information on this matter? BrI pacnonarde-
Te KakOi-nubo wugopminuei no sromy nény?
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That’s a very useful piece of information. Sro GueHn HYXHas
WHOpMALHSI.

Note: ne umeem mn. wucaa

initial [i'nifl] adj néppoiit, naudnnuLIi
What is the initial letter in his name? C Rak6ii 6YKBbI RaunH~
ercs erd mMs?

initials [rniflz] n pl vaugudnm

ink [mk] n uepnrina
She wrote her name in red ink. Ond Hanucana cBog ¥M4 Kpdc-
HbIMY YepHHANIaMy.

input ["mpot] n sum. BBOR

data input BBOJ| JIAHHBIX

inquire [in'’kwaro(r)] v cipawmsats, cnpasasitees
At the station my father inquired what time the train left. Ha
BOK34Ne oTél| y3HAN, BO CKONBKO OTNPABUIICS Noe3l.

inquiry [mn’kwareri] # Bonpée, cnpdska
He wrote in answer to my inquiry about his new book. Ox ra-
MUCAT MHE B OTBET HAa MOH BOIpSc 0 erd HOBOI! KHire.

to make an inquiry paccnpaugBark, HaBOJMThL CIPABKY
She’s making inquiries about her cat which is missing. Ond
Be3né paccpdniuBaeT O CBOEM NpondBiieM KOTE.

insect [‘msekt] n nacekGMoe

inside I [in"said] adv BryTpi
Come inside because it’s raining. 3aiijg B ioM, Ha YIMLE JOXKb.
The house is dark inside. B néme TeMHO.

inside out HausHAHKY
He put his socks on inside out. O Hauén HOCKY HaWM3HAHKY.

[outside cuapyxu]

inside IT {in"said] prep B, BHyTpH
Don’t let the dog come inside the house. He pa3peiudii coGike
3aXOJTATh B IOM.

[outside cnapyxn, Bre}
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inside I ["msaid] » BayTpennsis CTOPOR4, BHYTPEHHAS YacTh
The inside of this cake is quite hard. A BHyTpi $T0 MupdxHOE
JIOBOIBHO TBEPJOE.

{outside wapyxuas cropons]

insist [in’sist] v nacréiumBo yreepxaTs
He insisted that he had seen a ghost OH BcE nosTOp4, 4TO Bii-
e RPUBHASHHE.

to insist on sacrdupars Ha (ué‘M—ﬂ.)
I said I'd walk to the station, but he insisted on driving me
there. 51 cxasdn, uro foly O CTAHIUN NeltIKOM, HO OH HacTd-
MBaJl Ha TOM, YTGGRI OTBE3TH MEHS Ha MalllfHe.

instance [“instsns) n npumép

for instance Hanpumép

instant I ["mstont] adj 65icTpLIil, MOMEHTANLHbI
He gave an instant answer to my question. OH TyT Xe oTBETHI
Ha Moit Botipde.

instant coffee pacTeoprMBIi Kéhe

instant I ["mnstent] # cexyrpa, MOMERT
T’I1 be with you in an instant. Yépes cexyHy si 6yjry ¢ ToGOH.

instead [in"sted] adv sMécto, B3amén
I couldn’t find a nice dress so I bought a blouse and skirt
instead. 51 He cMornd HailiTi Xopdiree NNiThe M B3aMEH Kyni-
Ja FO6KY ¥ 611y 3Ky.

instead of BMécro, BMECTO TOré uTé6H!
He’ll go instead of me. On mo#agT BMEcTO MeHs.
He has been playing all afternoon instead of studying. Bmécro
TOTC YTGOB! 32aHUMATLCS!, OH BECh JICHbL UMPalN.

instinct [‘mstigkt] 7 wecTinkT

institute ["mstitju:t] » uncruryr

instruct [in’strakt] v 1 yaitte, o6yadrs :
My uncle instructs people how to drive cars. Moil jisina yuur
JHOAEH BOHTE Mauliny.
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2 MHCTPYKTAPOBATD, HaBATh YKa3dHus
My boss instructed me to send the letters quickly. Haqanbuﬂx
BeJIéJl MHe OTNPABUTE NMACLMA NOGLICTpEe.

instrument [“mstromont] 7 HECTPYMEHT; NpUGSP

a box of instruments fuuk ¢ uHCTpyMEHTaMH

insufficient [ msofifnt] adj vepocrdrounnii
One sandwich is insufficient for a hungry man. Opsoré c3u-
JIBHYa HEJOCTATOYHO I FONGHOTO YeNoBEKa.

insult I [in"salt] v ockop6asits
You insulted my brother when you called him a pig. Tbr ockop-
61n Moerd Gpéra, 0603B4B €rd CBUHLEH.

insult I ['msalt] » ockopGnénue

insurance [mfoorens] # crpax6eka, cTpaxopinue

life insurance crpaxoBdnue X1i3HU

auto insurance crpaxoBdHHe aBTOMOOHIISA

insure [in’fos(r)] v crpaxoBars
Have you insured your house against fire? Bet 3aCTpax0BéJm
TIoM Ha cryuait noxépa?

intelligent [in"telidsont] adj yMHbI; FORSTAMBLL, CMBIIIEHLII

an intelligent child cMpnunEnbIl peGEHOK

intend [in’tend] v namependrscs
What do you intend to do? ro 8bl HaMEpeHnl AénaTh?

to be intended for npegHasHaudTbCs
This dictionary is intended for beginners. 3tor cnosps npeji-
HasHAueH I HAYHHAAIOLMX.

intention [in"tenfn] # namépenue
He went to Paris with the intention of learning French. On
noéxan B Ilapix c HamépeHueM YyudTh PpaHUY3CKU
A3BIK.

interactive [ intor’zktv] adj unrepakTHBHLII, IMANGroBoIi

interest I [‘mtrost] n 1 unrepéc

to take an interest in yHTEpecoBaTLCS
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Farmers always take an interest in the weather. ®épmepst Bce-
rJ1d UHTEpECYIOTCS MPOrHO3aMil NOTOAbL.

2 yeneuénne
Do you have any special interests apart from your work? Bui
3aHMMderech elg 4éM-HUOYb TOMIMO paGoThI?

interest 1I ["introst] v unrepecosdrn
T1alked to the pilot for a long time because he interested me.
51 pénro pasroBapuBai ¢ IETUMKOM, TOTOMY ITO OH 3aMHTE-
pecoBdn MeHsl.

to be interested in nHTEpECcOBATLCA, YBIEKATHCS
He is interested in aeroplanes. On yBaekdeTcs caMonéTamy.

interesting [‘mtrastiy] adj unrepéennri
How interesting it is! Kak uarepécHo!

interface ["mtofeis] n gum. unrepdeéitc, crex

interfere [ nto’fis(r)] v eMéumBarscs
Please don't interfere in my business. Tloxxdnyiicra, re BMELIN-
BalTeCh B MOH Jlen4.

interjection [ into"dsek(n] n epam. Mexsomérne

intermediate { mnts'mi:dist] adj npomexyrounn

at an intermediate stage Ha npomexyTOuHOR CTAMIM

internal [in’ta:nl] adj uyTpenHui

internal memory sur. c6GcTBeHHAsA TAMATD

international [ inte'nzfnel] adj MexyHapS b, naTEpHAUM-
OHAIBLHBT
I have to make an international phone call. Mue #eofxomivMo
TIO3BOHHTH 32 IPaHMLly.

international trade mexpyHapénnas *ropmsnﬂ

interpret [ ts:;prit] v nepesoits (yemuo)
I coudn’t speak Italian so I asked my sister to interpret for me
in the shop. A He roBopre NO-NTARLIHCKH, TTOSTOMY A TONPO-
CHN cecTpy NMepeBONTL MHE B MarasiiHe.

interpreter [in"t:prita(r)] n nepesdpumk (yemmpiii)
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My brother was my interpreter during the trip. Bo Bpéms nyte-
méctrst Gpar GbUT MOHM NMEepEBGIIHKOM.

interrogative [ mnts"rogotiv] adj BonpocitensHbi

an interrogative sentenee ronpocitensHoe BpepiokEHNE

interrupt [ mtarapt] v npeprisdrs, nepeGHRiTH
She interrupted me to ask a question. OHd nepeGina Mens,
yT66bE 3afATE Bonpoc.

interval ['mntovl] # 1 npoMexyToX, HHTEpBAR

at intervals ¢ npoMexyTKaMu
Seeds are planted at intervals of 3 inches. Cemend céror ¢ npo-
MEXYTKaMH B TpH Jroiima.

2 nepepeiB, aHTPAKT
I like to eat ice cream in the interval. Mue HpdBuTcs B aHTpé-
KT€ €CTh MOp&KeHOe.

interview [“intovju:] n nirepenio, 6ecéna
I have an interview for a new job tomorrow. 34BTpa y MeHs co-
GecénoBanue Ha HOBOM paGlTe.

into ['intu:; “inta] prep 1 yxaavieaem na deuxcerue uan nanpas-
JAEHUE BHYMPYL B
Come into the house. Boiii B jiom.
She fell into the swimming pool. Ond ynéna B 6accéiin.

2 yxaswteaem HA U3MCHEHIte (DOPMbE, COCORHUA It NI N. B,
Ha
She burst into tears. OBd pacmndkanach.
The rain changed into snow. HoXbk mepem&n B cHer.
Translate it from English into Russian. ITepesemite 3T0 ¢ an-
IIAICKOro Ha pYCcCKuil.

introduce [ .mtro"djus] v npepcrassite, 3HAKGMETS
He introduced his new girlfriend to his mother. On nossaké-
MUJI MaTh €O CBOEI HOBOIT NONPYRKOIL.
Can 1 introduce my new assistant? To3éimsTe npejcTaBUTDL
BaM Moero HOBOro NOMOIIHAKA.
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introduction [ mntro"dak{n] » 1 npencrasnénue, 3HaKEMCTRO
It was necessary to make introductions all around. Beex mpu-
CYTCTBYIOUIMX HEOOXOMIMO OEIIO NPEJICTABHTD JAPYT JIPYTY.

2 serynnéune, peejénve (6 KHuze u m. n.)
First of ail read the introduction. [Tpéxnie Becerd mpouTiiTe BBEACHNE.

invalid [‘mvohid] adj 1 Goneuéit
She looks after her invalid mother. OHa yxdxuBaeT 3a cBOGH
GonbHOE MATEPBIO.

2 vHBanIHbIH

an invalid chair uuBaniijinast KoJsicka

3 eum. HeponycTiiMbIl; OIAGOUHbII

[valid ponycritmbli, npaBunbHbHI]

invent [in"vent] v 1 usoGperdTn
Who invented the radio? Kro uzo6pén pdpuo?

2 BLIJIyMbIBATh, NIPHJIYMBIBATh
The whole story was invented. Best 3ta ucrdpus GbU1a BEIgY-
MaHa OT Haydna o KOHUA.

invention [m’venfn] » nso6perénue
Yesterday we saw his latest invention. Buepd Mbl Biifiesn eré
nociéjHee n3odpeTénue. '

inventor [m’venta(r)] n uzobperdrens
Who was the inventor of the telephone? Kro uzobperirens
TenedpSua?

inverted commas [in, vs:tid’komoz] # pl KaBEuKH

investigate [in"vestgent] v paccnénosars; usyudrs, Kecné0BaTh
The police are investigating the fire. Ilonvinust paccnépyer
NpuuiHB! OXApa.

invisible [in"vizobl] adj vepduMEL
Wind is invisible. Bérep nenrum.

invitation [ mvr'terfn] » npurnaménue
They sent me an invitation to their party. Onil npucadnn mue
NpHUrialléHne Ha BEYEPHHKY.
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invite [in"vart] v npurnamdrs
We invited them to come in. Mb1 npyrnaciny ux BoiiTi.
He has been invited to speak at the meeting. Eré npurnaciinn
BEICTYIIMTE Ha COOPAHUH.
iron I ["aien] n 1 xenézo
sheets of iron nuctel xenésa
2 yrior
She has two irons — but only one of them works. ¥ ueé npa
YTIOT4, HO pabGTaeT TOILKO OJfH.
iron 11 [“arsn] v rodpwrs
Mother is ironing father’s shirts. Mdma rndjuT nénusst pyGatxy.
ironing board [“anigbo:d] n rnamineras ockd
irritate [“mrtert] v 1 cepits, pasupaxars
Her stupid talking irritated me. E€ rnynas GonTosHs pasppa-
xdéna Mensi.
2 BBI3BIBATH pasfipaskéHue, BocnanéHue
Wool irritates my skin. Or mwépctu y Mensi Ha K6Ke pasjpaxké-
HHe.
is [1z] 3-e auyo €d. u. nacmoawezo epemenu 2aazoaa to be
island {“ailond] # 6cTpos
He lives on a little island in the middle of the river. On xuBér
Ha MdneHbKOM OCTpOBE NocepefiiHe peki.
isn’t [‘znt] = is not
it [1t] pron (pl they; xoce. nadexc it) 1 on, ond, oué (0 npedmemax
U HCUEGOMHBIX)
Where is my book? — It’s on the table. Tlie Mosi kniira? —
On4 Ha croné.
Where is the cat? -— It’s in the garden. Iic kémka? — Ond B
cany.
2 @ 6e3AUNHBIX NPEDAONCHUAX
It’s raining. Unét noxknb.
It is said that... T'oBopsT, uTo...
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3 6 kauecmae nodaexcaujezo 3aMeHnaem KaKoe-A. NOHAMUe
It is difficult to learn Chinese. Kurdiickuit 351K yuiTh TPYIHO.
{t is Monday today. Cerdnust noHe1énBHAK.
It’s a long way from here to the post office. Orciona fo néuThHI
nanexo.

4 3ro
Who's at the door? — It’s your mother. Ko Tam? — 3o 1804
MaTh.
What’s that? — It’s a radio. Yro $710? — 3o paguonpuém-
HUK.

Italy ["1toli] n Wtdnus

i [od] = it will

it’s [its] = it is; it has

its [its] adj erd, €& (o npedmemax u scucomubix)
The cat drank its milk. Kémka naxdna monoxd.

itself [1t’self] pron 1 ce6é, cebs; -ca, -cb
The horse seems to have hurt itself. KéxeTcs, néuiags ymic-
Jace.
The cat’s washing itself. Kémxa ymbiBdercs.

2 cam, camd, camé
Did you see the explosion 1tse1f” Bel Biifienu caM B3pbIB?

(all) by itself cam, camd, caM6; ofifiH, OH4, oHO
The car started to move all by itself. AsromoGins Hdvyan jBr-
raThcsd caM 1o cebé.
The house stands by itself in the forest. fom opunHGX0 CTONT B
necy.

I’ve [arv] = I have

ivy ["arvi] n nmong
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Js j [d3ex] 10-n 6yxea arneauiickozo angpasuma

Jjacket ["dzzkrt] n kyprxa; mapxéx
He took his jacket off because it was hot. On cHan KYpTKYy, [O-
TOMY yTO OBINO XKApKO.

jail [dzerl] n TiopeMm4
He was sent to jail for four years. Eré nocamism B TIOppMY Ha
JeTEIpe rofa.

jam' [d3zm] » Bapéune, pxem

a jar of jam G4Hka BapéHbs
I’d like some jam on my bread, please. Mue, noxdnyficra,
x71e6 ¢ KEMOM.

jany’ [dsem] n ckonnénue; 3arép; npé6ra

traffic jam aBToMo6inEHad npdOKa

in a jam B TpynHOM NONOXEHNH, B GelIé
We must help him because he is in a jam. Mbl zo/mKHE! nOMOUb
€My, y Herdé HelpusiTHOCTH.

January ["dzenjosr1] n susdps
Her birthday is in January. E€ fneHr poxjénus B sHBapé.
We never go on vacation in January. Me! HuKorid re €37UM B
6TnycK B sHBapé.

Japan [d3a"pzn] n Snéuns

jar [d3a:(r)] » 64uxa

a jar of honey Gdnka ména

Jjaw [d3s:] » uémocts
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the upper jaw BEpxuss uémocTb
the lower jaw HITXHsis1 YéIFOCTD
jaws pl por, yémrocty, nactsb
The dog had a bird in its jaws. Co64xka fiepxéna B 3yGax nTaLy.
jazz [d3=z] n nxas
jealous ["dselos] adj 3apricTnBbIit; peBHUBLI
We are all jealous of the long vacations he takes. Mot Bee 3a-
BHJIOBaJH eMY, 9TO Y Herd Takéit Gonbiudi éTmyck.
She is jealous when her boyfriend talks to other girls. On4 uc-
NEBITEIBaeT pEBHOCTL, KO €€ ndpeHb 3aroBapuBaet ¢ Ipyri-
MH JIEBYLLIKaMU.
jeans [dzinz] a pl pxincet
I bought a new pair of jeans. 5I kyniin HOBbIE JPKYHCHL.,
She was wearing jeans. Ha neit 651M JUKAHCBI.
Jjeep [d3ip] n nxun
jelly [“dseli] n xené » .
He put grape jelly on his bread. OH Hamédaan Ha xn1e6 BHHO-
rpéasoe xené.
jellyfish ["dselifif] n Menyaa
jerk [d3sik] n péskoe pukénne, TomudKk :
The train stopped with a jerk. ITéesn pésko octaHosiaCs.
jet [d3et] n 1 crpyst (80061, 2asa u m. n.)
The firemen directed jets of water at the burning house. Ho—
>KApHBbIC HAPABUNY CTPYU BOJIEI Ha TOPSILHM loM.
2 peakTHBHbBII caMORET
jet engine [ dzet’endzin] # peaxriBHL JiBHiraTens
jewel ['d3usl] n nparonéunii kdMeHs, AparouésHOCTL
She had jewels in her hair. B e& Bonocédx cBepKanu SpuATHAHTDI
jeweller ["dzu:alo(+)] # roBeniip
jewellery ["dsu:eln] n pparouéurocty, osemiptble H3IéIns
jigsaw puzzle ["d3igsor pazl] n cocrannda kapriHKa, KapTHH-
Ka-Mo34uKa
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Jingle ["d3mgl] v 3Benérn, spsixarn
The money jingled in his pocket. MoréTb! nosssikusanu y He-
T B KapMdHe.

job [d3pb] 1 1 pa66ra, 3ansgrue
I have some jobs to do before we go out. IIpéxne yem Mbl yii-
J[EM, MHE HYXKHO KOe-uTé ciénaTh.

odd jobs ciayudiineie 3dpaboTKit

2 nocrosinuast paGéra, Mécto paboThi
He lost his job. Eré ysémmn.

He has a job in a factory. OH paGdraer Ha hdbpuke.
She has applied for a job as a teacher. Ond uckéna Mécro npe-
nofiaBarenist.

to be out of a job GuIrb GespaGdrHbIM
I'm out of a job now. 5 ceiiudc Ge3 paGOThI.

join [d3om] v 1 coegnusirn(cs), ckpenndrs(cst)

You must join the two wires together. BbI jomkHEI coe/IMHHTL
3ti JiBa npoBoOJIa.

The two roads join about three miles further on. Dru jige fiopd-
ru chuBAIOTCS NPUMEPHO Yépes TpH MUtu.

2 UPHCOEIMHSATHLCS; BCTYNATh, CTAHOBATLCS WIEHOM (Kayba um. n.)
I'll join you in a few minutes. I npucoeguHIOCH K BaM 4épes
HECKONBKO MUHYT.

He joined the army. Ox now&sn cnyXdThb B ApMUIO.
. She has joined the tennis club. Ond ctdna unénom TérHuUC-
HOro Knyba.

joint [dzomnt] n 1 Mécro coepuménus, croik

2 cycréB

joke I [d300k] n wryTka
He was cracking jokes all the time. OH Bct BpéMS OTIYCKAN LIYTKU.
She made jokes about his hat. OH4 noulytina no nésony eré
Isibl.

It’s no joke. [1éno ceppéanoe.

(0 Axvusnuiil aHmno-pycckud crosaps
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Jjoke 11 [d320K] v mryrifrs
I was only joking. 5 Ténpko nouryTHII.

Jjournal ["d3a:mnl] n raséra; xypran

Jjournalist ["dzamslist] » xypuamicr

Jjourney ["dzsni] # noéanka, nyreméersne
He went on a journey across Russia. On ornpéBuncs B myre-
mrécreye mo Poccrin.
Is it a Iong journey from here to London? [fanexké mu orctona
Jio JI6upona?

Jjoy [d31] n pénocrs, yaosénncTBue
She jumped for joy. Ond npeirana ot panocTy.

jubilee ["dzu:bili:] 7 o6unéis

judge I [d3ad3] n cymps
The judge sent him to prison for two years. Cyaes oTnpépun
erd B TIOpbMY H4 fiBa répa.
She’s the judge in the flower show. Ond BXSEUT B XiopH Ha
KGHKypce nBerosB.

judge 11 [d3ad3] v ouéunpars; cymits
I can’t judge which picture is best. I He Mory peuniTs, Kakds
KapTiHa Jyquie.

Jjudo ["d3u:dev] n p3rons

jug [d3ag] » xypurin

a milk jug Mondurbll KyBIIH

juice [d3u:s] # cox

a glass of tomato juice craxdn ToMdTHOTO COKa

a can of orange juice 64HKa anejLCHHOBOIO COKa

juicy ["dswsi] adj céunbrit

a juicy grapefruit cSunsiit rpéindpyr

July [d3071a1] n wons
He was born in July. On pomincs B uone.
We are going to Spain next July. B cnenyxomeM rojy B uone
MBI cobupdemcst B Mendnumo.
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jump I [d3amp] v npgirars
The cat jumped from the wall. Kéuwika cnprirayna ¢ 3aGépa.
Can you jump across this stream? Tbt MGKelllb DepPENPEIrHYTH
uépes STOT pyucii?

to jump at cpdsy corsacirbcs
He jumped at the invitation to watch tennis at Wimbledon. On
€ PAXOCTBIO YXBATIICA 32 NPUTrAaUIEHHE TIOCMOTPETE TEHHHC~
HbI{l TYpHYp B YMOmIoHe.

jump II [d3amp] » npbixdk

long jump npbIKKA B IUHY -

high jump npepKKii B BoICOTY

junction ["d3agkfn] n cThIK IOpSr; NIEpEeKPECTOK; MECTO COE/TH~
HéHUS
Turn right at the next junction. Ha cnényroieM nepekpécrke
NOBEPHHTE Hanpdpo.

June [dzu:n] n nions
Last June we went to Paris. B utone npéiunoro réja Mot 65umu
B Iapriixe.

Jjungle ["dzangl] » jpxyuram

junior ["d3umis(r)] adj Mudmuni

a junior class mdpmuit Knacc

Jury [‘dsoer] # npucsixunie
The jury decided that the man was guilty. IIpucsixusie npu-
LI K 3aKIIIOYEHUIO, UTO OOBUHSEMbIH BUHOBEH.

Jjust [d3ast] adv 1 16uno, péero
It’s just two o’clock. Ceftudc poBHO jiBa yacé.
She’s just sixteen -— her birthday was yesterday. Eit pésno uie-
CTHAIUATH JIET: Bllppﬁ OB €€ JIeHb POXNIEHUS.

2 TONLKO YTO, HENABHO
They’ve just arrived from London. Ouii ré16k0 uro npuéxanu
u3 JIéuona.
He’s just leaving for the office. OH kxak pa3 wjiET Ha paoTy.
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I was just going to call her, when she called me. 5 Ténnko co-
6upanca eif NO3BOHITL, KaK OHA caMd NIO3BOHINIA MHe.
3 rénpxo
I’ve been there just once. 5 6bI1 TaM TGABKO OJIEH pas.
Wait just a minute! Tlogoxmire Munyry!
just as B 16 xe cdmoe Bpéms
Just as 1 got into the bathroom the phone rang. Kak T6nbko s
TIOUIEN B BAHHYIO, 323BOHIN TesrehOn.
just now nendpro
1 saw him just now in the bank. I TébK0 uTO Biijlen eré B 64HKe.
Justice ["d3astis] n cupasepmiBocTs
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K, k [ke1] 11-5 6ykea aneauiickozo aagpasuma

kangaroo [ kzngs"ru:] n xesrypy

keen [ki:n] adj 1 6crpuiit
Be careful with that knife: it’s got a keen edge. OcropdskHo ¢
3THM HOXOM: OH GUeHb OCTPBIiL.

2 xonGjiHbl, Kryuuit
There was a keen wind blowing from the east. C Bocrdka jiyn
XOJIO)iHbIH BETED.

3 oHepriunbIl; cTpeMsAIMACS; XK YL

a keen student aneprifunbtii cryjéur
Her father wants her to go to university, but she is not keen. E&
oTél X6UeT, 4TG6hl OHA MOCTYMIANA B YHUBEPCHTET, HO OHA He
GUCHB-TO CTPEMUTCH.

keen on yenekawolwuics, HHTEpeCYIOUHICA
Most girls aren’t keen on footbail. BonbuuHcTBG HEBOUEK
¢yr66noM He uHTEpecyeTcs.

keep [ki:p] v (past tense u past participle kept) 1 iepXaTh, Xpausits
Don’t keep your hands in your pockets! He niepxi pyku B kap-
ménax!
Where do you keep your books? Iie 11 JiEpKHUIE CBOH KHITrN?
Can I keep the book I borrowed from you? Méxuno Mue euig
NOJIePKATL KHUTY, UTO 1 B35 y Bac?
I don’t want that paper any more — you can keep it. Mue
O66nbure He HyxHd 3Ta razéra, Méxeub ocTdBIUTh €& cehé.
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Keep this seat for me, will you? Ckaxiire, uro 1o MécTo 34-
H5ITO, Xopowd?
to keep silenice Mosrudrh
to keep a secret XpaHiTh TiHY
2 zanépxuBarh
What kept you? Ito Bac sapepxano?
I'll only keep you for a few minutes. 5 3afepxy Bac Bceré Ha
HECKOJIBKO MUHYT.
3 ynépxusath (6 KaKom-1. cOCmonmuL)
Put on your apron to keep your dress clean. Hapénb $dpTyx,
9Té6b] HE 3andykaTh NIATHE.
This coat will keep you warm. B Srom nans16 sam 6yieT Tero.
to keep smb waiting 3acTaBnsith Koré-i. Xars
He kept us waiting for forty minutes. On 3acTdBun Hac Kparh
cOpoK MUHYT.
4 jiepxéath (ca060, obewanue)
He always keeps his promise. O# Beerpid Belmontsfer cBoé
obeurdHue.
I kept my word and wrote that letter. & crepxdn cnéBo u Ha-
MUcas STo AYCHMO.
5 npojonxkdTe HaXOMUTLCS, ePXKATbCst (8 KaKkom-a. cacmosn-~
HUWL)
The weather kept fine. Crosina xopdémras nordpa.
Keep still when I photograph you. He ppiiraitesi, g cpororpa-
ripyro Teb4.
She kept studying. Oré& npoponxkana 3aHUMATECS.
kennel [kenl] n xonyp4
The dog lives in a kennel. Cobdka XXUBET B KOHYPE.
kept [kept] past tense u past participle om keep
Keichup {ketfop] n xéruyn
kettle [ketl] n wdiinuk (0s8 xunsauenus 60dot)
The kettle is boiling. Héaimuk xumir.
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Put the kettle on the fire and make some tea. IlocTdps 4afiHHK
Ha OréHb u 3aBapH yaf.
key I {ki:] n kmou
I locked the door with a key. 51 sdnep fBepb Ha KoY.
She turned the key and opened the door. Oxa nosepHyna k04
# OTKpELIA JIBEPD.
-key 11 {ki:] v (keys, keyd, keying): to key in neudrars, Habupdrs
{(mexcm na komnwviomepe)
keyboard [kibo:d] # xnasuarypa (Ppopmenvano, nuwyueli
MAWUHKL, KOMRBIOMEPA U n. 1)
keyhole [kizhovl] # 3am6unan cxsdxuna
The key is in the keyhole. Kniou B 3améunoil cCKBAKHUHE.
kick [kik] v 1 yndpurs Hordit
He kicked the ball into the goal. On Horé# oTnpdsun M4 B Bo-
pora.
2 Opbixdrhes, NArdThes
The baby was kicking and screaming. PeGéHok cywsin HOXRKa-
MH ¥ KpUJan.
‘kid [kid] n 1 ko3ngnok
2 pasz. peGEHoK
Come on, kids, let’s play ball. Hy, némn, naséiire nonarpdem B M1,
Kill [kil] v y6upére
The dry weather has killed all my flowers. 3dcyxa noryGiina
B8CE MOH LBETHL
He was killed in a plane crash. OH norii6 B aBuakaracTpSie.
Kilo [kizleo] = kilogram
kilogram ["kilogrem] » kunorpimm
two kilograms of sugar sipa xunorpimma cixapa
He weighs 62 kg. On sécur mecThliecst jia Kunorpamma.
kilometre [kilomi:ta(r)] » kunomérp
It is about twenty kilometres from here to the railway station.
Orcioja no crduuu NouTH ABANATE KHAOMETPOB.
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It takes me ten minutes to walk a kilometre. 5 npoxoxy kuno-
METp 32 J€CATh MUHYT.
The speed limit is 80 kilometres per hour. Orpannyénie cké-
POoCTU — BSCEMBIECST KMIOMETPOB B yac.

kind' [kaind] # pox, copr, sun
A butterfly is a kind of insect. B46ouka — 510 BHE HaCERGMOTO.
How many kinds of apples do you know? Cxénbko coproB si6-
JIOK ThI 3HAeb?
We were talking about all kinds of things. MsI roBopiinu o pds-
HBIX BEAX.
What kind of books do you like best of all? Kaxiie kuiiru Te-
66 Hpépsres G6nbLe Beerd?
What kind of person is he? Yro ox 3a yenoBéx?

< nothing of the kind muuers nopéGroro

Kind® {kaind] adj né6puiit, no6poxkendTensupil; MOGEIHbI
It was very kind of you to help us. Bsino éuens mo6¢€3Ho ¢ Bi-
el cTOPOHEI NOMGUb HaMm.
How kind of him to ask you to dinner. Kak no6¢3n0 650 ¢
€ré CTOPOHEI NPUINachTh Bac Ha OG€L.
Will you be so kind as to close the door? Bynrre no6pel, 3a-
KpOiiTe, noxanyicra, ABepb.
You always should be kind to animals. Hégo xopowé o6pa-
INATBCS C XKUBOTHLIMH.
She’s the kindest person I know. Bénee néGporo uenoséka,
yeM OHd, 1 He 3HAIO.

{funkind weno6Gpniii}

kindergarten {kindsga:tn] » pérckmii can

kindness [’kamdnis] » goSpor4; moGésnocTs
Please do me the kindness to answer this letter quickly. IToxé-
nyficTa, OTBETHTE KakK MOXHO ckopée Ha 3TO THCHEMO.

king [kig] » kopéms

the King of Spain xopdab Hcndaun
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King Edward xopéms Snsapn
The King and Queen came to visit the city. Koponb u koponé-
Ba NpHOBLINK B répof] ¢ BU3KTOM.
The lion is the king of animals. JleB — 1apb 3Bepéii.

Kiss I [kis] v uenopérs
He kissed his daughter and went 1o his work. OH nouenosan
HOUb U YIIEJ Ha paGory.
They kissed each other good bye Onii noyenoBasuch Ha npo-
1IdHbe.

kiss II [kis} # nonenyit
She gave her mother a kiss. Ond nonenosina Mats.

kitchen [katfin] » kyxus
Don’t come into the kitchen with your dirty shoes on. He xopi
Ha KyXHI0 B 31Ol cBOSH rpsisnofi 66yBu. :
The ice cream is in the refrigerator in the kitchen. MopO)Kenoe
B XOJIOMABLHUKE Ha KYXHE.

kitchen garden [ kitfin"ga:dn] » oropdp
We grow vegetables in the kitchen garden. Mot BhipduiBacum 8
oropdpe OBoLIH.

kite [kait] n (posmyunsIit) ameit
The boy is flying a kite. Mdnbuuk nyckder 3més.

Kitten ['kim] n korésox

knee [ni] » xonéno
He was on his knees looking for something under the bed.
Crdst Ha KONIEHSIX, OH UCKAT YTG-TO TOJ KPOBATHIO,
There are big holes in the knees of his old trousers. Ha koné-
HSIX eré cTapbIX OPIOK GEIIM OrpOMHBIE JIBIPSHI.

Knew [nju:] past tense om know

knife [naif] n (pl knives) nox
Cut up your meat with the knife. [op€xes Msico HOXOM.

bread knife vox nns pésku xnéGa, XnéGHbI HOX

knight [nart] # psiaps
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knit {nrt] v (knitted, knitting) Bszdrs
She’s knitting a pair of socks. OH4 BsixxeT HOCKH.
My mother knitted this scarf for me. Sror mapcb cBazdna
MHe MaMma.

knitting [‘nitm] 7 asdnee
Her knitting fell from her lap to the floor. Basdube yndno c e€
KOJIEH H4 1o,

Knives [navz] p/ om knife

knob [nob] n kpyroas (usepudst) pyuxa
He opened the door by turning the knob OH OTKpEIN [iBEPE,
HOBCPHYB PYUKY.

knock I [nok] n ctyk; yrdp
There was a knock at the door. Pasjidncs cTyk B iBepb.

. He got a nasty knock on the head when he fell. O yndn u

CHNBHO YRApUIICS roJoBO.

knock IT [nok] v cryudrs; yrapste
He knocked on the door before going in. OH nocTy4dn B fisepb,
npéxJe 4eM BOATH.
Don’t knock so loudly. He ctyunt Tak rpémko.
You need a hammer to knock that nail in. HyxeH Monordx,
yTG0bI 3a6UTh STOT IBO3JIE.

to knock smb down c6uBdTn Koré-n. ¢ Hor
He was knocked down by a bus. Eré c6un apréoyc.

to knock smth down csocHTh uTO-I1.
These old houses are to be knocked down. Stu crépwle fomé
HYXHO CHECTH.

knot [not] n yzen
He tied a knot. On 3aBs3dn y3en.
Tie the two ropes together in a knot. Csixxut y316m dT1 JiBe
BEPEBKMN.

know [noo)] v (past tense knew; past participle known) 1 3narb,
UMETH CBECHHUS
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Do you know his address? Tor suderus eré dppec?
Do you know how to get there? TeI 3H4e1ub, Kak JOOpAThCH
Tyna?
1 didn’t know she was married. 5I He 3HaIT, uTO OHA 3dMYKEM.
No one knew where he lived. HUKTO He 3Han, rjie OH XXUBET.
He doesn’t know where she has gone. OH He 3udeT, Kynd ord
yuid.

as far as I know Hack61bK0 MHE U3BECTHO
As far as I know he is still here. Hack6nbko MHe U3BECTHO, OH
e 371eCh.

2 6bITh 3HAKOMBIM; Y3HaBATH
I know your brother — we were at school together. 4 3ndio
TBOEré 6pdTa, Mbl BMECTE YUIIINCh B IIKOTIE.
I know Moscow very well. 4 sudro Mocksy GueHn xopomo.
I’ve known him for years. 5 3n4i0 eré Muéro zer.
I've a bad memory for faces and might not know her again. 5
mI6Xo 3aNOMUHAI0 JnA W, BO3MOXHO, He Y3HAIO €€ npn
BcTpéue.

know-how [‘neohao] n npaktiueckue 3ndHHA; TexHONOrUs,
«HOy-xdy»

knowledge ['nolid3) n sudnue, suénns
She has a good knowledge of French. Oud xopomé 3under
<bpaHny3cKHii.
He has no knowledge of what is happening. On He nMén nonsi-
THS O TOM, YTO NPOUCXOIUT.

known [neon] past participle om know

Kremlin [*kremhn] » xpemnn

kung fu [ koyfu:] n xyndpy
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L, 1 [el] 12-1 6yxea anaauiickozo angpasuma
Iab [leb)] paze. = laboratory
label [lerbl] n apnrix; sTukérka; Haknéiika; HalBKa
I don’t know what is in this tin because it has no label. f e
3H410, 4TO B 3TOM G4HKE, Ha HEll HET STUKETKH.
Please put labels on your luggage. TToxdnyficta, npukpenirte
SpNBLIKA K cBOoeMYy Garaxy.
laboratory [lo"boratr1] # na6oparépus
Iabour ["letba(r)] n Tpyn
lace I [leis] n 1 xpyxeBo
I have lace on my collar. ¥ neHst KpysKeBHGH BOPOTHHUOK.
2 wHypoK
She bent down to tie her shoe laces. OH4 Harnynach 3aBsizdTh
LIHYPKH.
lace II [lers] v wmyposars
to lace (up) one’s shoes 3amHypoBaTh GOTHHKY
ladder [1=da(r)] # nécTumna
He went up the ladder to mend the roof. Ox Bne3 Ha nécrhuiyy,
4T66h1 3aR€narhb KphILy.
Stand the ladder against the wall. TIpucTdsb nécruuuy K cTehé.
laid [lerd] past tense u past participle om lay'
lain [lem)] past participle om li€’
laKe [ieik] n 63epo
He swam across the lake. On nepenasu 63epo.
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They went out in a boat on the lake. O nonneum no 63cpy B n6AKe.

lamb [lem] » 1 arnénok, Gapawek
He saw hundreds of lambs in the fields. Ha nonsix me1 BApenn
crand Gapainkos.

2 arusitvHa, GapdHuHa
They had roast lamb for dinner. Ha o6éx y Hux 6b11 xdpenblit
Gapdmiek.

Note: lamb @ snauennu 2 80 mu. uucae ne ynompebasemcs; e. g. some
lamb semnoro GapannHbr; a slice of lamb kycéx 6apannner

lame [leim] adj xpomit
He walks with a stick because he is lame. On xéaut ¢ ndnkoi,
HOTOMY 4TO XpoMder.

lamp [lemp] 7 némna

a desk lamp HacTénbHas ndmna

a floor lamp Topuép
She switched on the lamp because it was dark. Oné Bkimourina
ndmmy, 1oToMY 4TO GEIIO TEMHG.

lampshade [‘1empfeid} n agaxyp

land I [lznd] 7 1 semnd, cywa
I’'m glad to be on land again after ten days at sea. 51 pay cuosa
OKa3dThCs Ha cylle nécyie fecAaTH JHel, TPOBEIEHHbIX HA Mope.

2 crpand
Japan is an eastern land. SIn6xust — BocTéUHAsK cTpand.

3 yudcTok 3eMnd, TeppuTSpUs
I have bought a piece of land to build a house on. I kymiin 3é-
MJTO, YTOOBI TIOCTPOHTD JIOM.

land 11 [lend] v BuicdxuBaTLCca na Géper; npuseMasiThCs
The aeroplane landed at the airport. CamonéT npusemniscs B
asponopry.

landing [lendi] 7 npusemnénue, nocdnxa
The plane made a good landing. Camonér Gnarononyyso npH-
3EMITANCS.
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lane [lem] » Tpominka, nopéxka

language [leggwids] n a36x
What foreign language do you speak? KaxiiM uHOCTPAHHBIM
A3LIKOM BbI BitaiéeTe?
What language do you study? Kak6it s361K BbE u3yddete?
English is a language which is used everywhere. AHrmiii-
CKHMIf — 3TO $3BIK, KOTOPHIM NOIB3YFOTCST HOBCHOY.

dead language MEpTBLHL M3EIK

native language pouu6# sB3EIK

bad language pyrdresbcrsa, Gpanb

computer language KoMnbIOTEPHBIN 351K

lantern ['lenton] 1 Goudps (ne saexmpuveckuii)

large [la:d3] adj 6onbwéit
A man with a large family needs a large house. Yenoséxy c
GonpLurdil ceMpEi HYKeH GONbLIGH JIOM.
I want a large cup of coffee, please. Mue, noxdnyiicra, 60nb-
Y0 44Ky Kode.
Our house is larger than yours. Haur oM Goabtie Bimero.

[small maneHskuii]

lark {la:xk] » x4sopounox

laser [‘leiza(r)] » ndacp

last I {la:st] adj 1 nocnéppmii
They live in the last house on the right. Oy xuByT B Kpditgem
IidMe no npdBoii croponé.
December is the last month of the year. Jek46pb — nocnépnuit
mécsy répa.
He was the last to arrive. OH npiSeIT NOCNENHNM.

[first néparrii]

2 npdumbii

last week na npdunioii Hepéne

last Monday B npouuibli noHeRENLHIK

last year B npéuiom rogy
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last night suepd Béuepom
& at last HakoHén
The holidays came at last. Hakorén HacTyminn KaHfiKyiiby.
last 11 [la:st] adv (8) nocnépmuii pas
She was not looking well when I saw her last. Ond HeBdXHO
BLITISiAENA, KOINA 5 BUfea € Nocnénauil pas.
[first (8) népsouit pas]
last 11 {la:st] v npogoymraTses
The good weather won’t last. Xopduas noréfa ne npopép-
SKUTCS.
The storm lasted all night. Bypst npofokanack BCIO HOYB.
The film lasted for three hours. ®uneM WEA TpH dacd.
late I [lext] adj néapumit
In summer the sun goes down in late evening. JIétoM céanue
3ax6uT 063THO BEUEPOM.
There was no food left for the late arrivals. [as Tex, xTo né3n-
HO NpHGLLT, HE OCTANIOCH €Ibl.
1t’s late — I’'m going to bed. ¥Yxé ndsnHo, g Hy cnars.
[early panumit]
to be late onasnmniBath
The train is ten minutes late. [16e31 ond3ypIBaeT Ha NECATH MUBYT.
If you don’t hurry yow’ll be late. Eciu Bbt He TOTOPSIATECH,
TO ONO3NAeTe.
[0 be early npuxopits piHO]
late II [fert] adv néspro
The train arrived late. [Tée3n npiiGuut ¢ onospanuem.
Last night we went to bed late. Buepa Mb1 sicrni cnathk né3HO.
He came a month later. O# npunéxan MécsiieM nésxe.
Can I see you later this afternoon? Mory s yBineTbcst ¢ BAMH
cerdus, 6iixe K Béuepy?
See you later! ¥Yeimimcs!
[early pdro]
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<> later on nordM, nésxe, B {pyréi pas
I'll see you later on. ¥Ysijpumcsa nosxe. .
sooner or later kdk-HuGY/b, KOTAA-HHOYAL, PAHO WK NO3JHO
lately ["leitli] adv repdrHO; 3a nocnénee BpéMa
Have you seen him lately? To1 Biffiest erd B nocnénuee Bpémn?
latter [lets(r)] adj nocnéuuuit, BTopGit (uz d8yx Hazsannbix)
the latter years of his life mocnéprne ronpl erd xiisum
Of these two men the former is dead, but the latter is still alive.
VI3 31Ux ;iByX MYXCUiH NépBBIH yk€é yMep, a BTOpOi-e1Ug XHUB.
[former npenpinywmit; népseii (143 bsyv)]
langh I [la:f] v cmesithes
They all langhed at his jokes. Ouri Bce cMestnuce Hag erd HIyT-
Kamu.
Don’t laugh at him. He cméitcst nay HuMm.
His story made everyone laugh. Erd pacckds Bcex paccmettin.
What were you laughing at? Hapn yem Bbl cMesinuch?
laugh 11 [la:f] n cmex :
She’s got a loud laugh. ¥ ne& rpdmxuit cmex.
He said it with a laugh. OH ckazdn 310 co cMéxoMm.
laundry [lomdri] » npdueunas
You’d better send your shirts to the laundry. JTyuuie cjjaét py-
G4UIKM B IPAYCUHYIO.
lavatory ["levatri] n Tyanér
law [15:] n 1 3ak6u
You must always obey the law. 3ak6H Hy:KHO Beerfid cobio-
JATh.
There is a law against murder. Y6#iicTBo npecnéjiyeTcs 110 3a-
KGHy.
2 npésuino (uezpot)
the laws of football npdsuna urpei 8 dyr6on
lawn [lo:n] # raséu, ayxdiika
The lawn needs cutting. [a36n Heo6xomle0 NOJICTPUT4Th.
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lawnmower ['lo:nmeva(r)] n rasosokocisika

lawyer ['lo:ja(r)] n ropricr; apokar

lay’ [ler] v (past tense u past participle laid) 1 xnactb, NONOXHTS
He laid the book down on the table. On nonoxur ku¥iry Ha cron.
They are laying a new carpet in the dining room. OHPI paccTvi-
NAIOT B cTONGBOM HOBBI KOBED.

to lay the table nakpsIBaTE Ha cTOX
The table is laid for six people. Cron HaKprT Ha IICCTh UCAOBEK.

2 nectit (siiya)
The hen has laid an egg. Kypm},a cHecnd siug.
Are your hens laying yet? Béurn xypbl el Hecyrea?

lay’ [le] past tense om lie®

lazy ['leiz1] adj newiBbiit
He’s too lazy to study. OH cIALIKOM JIEHHB, YTOOR YUATLCS.
She’s the laziest girl in the school. Ond cdmas Gonbuwdst meu-
Ts#Ka B UKOTIE.

lead [li:d] v (past tense u past participle led) 1 BecTii
He led us through the wood. Ou BEn Hac uépes nec.
She led us to our seats. Ond npoBend Hac K HALIMM MecTdMm.
The secretary led the visitors out. Cekperdpn nposomxma no-
ceTHTeneit 10 BEIXOfA.
The dog led the blind man across the road. CoGéka nepesend
cienéro uépes nopory.

2 Bectit (0 Oopoze); npUBOJHATE
The path leads to the top of the hill. Tponrfinka BefIET K Bepliyi-
He XOoJM4.
Where does this road lead? Kynd sepér Jra jjopéra? -

3 Bo3rNaBsiTH, PYKOBOJUATS
The captain leads his team. KanuTdH pykoBofUT cBoéil KoMaH-
JIOHi.
He is leading a group of businessmen on a tour. On Bozrnas-
JsieT rpynmny 6U3HECMEROB BO BpEMst NOEIAKU.
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leader [1i:da(r)] » rnas4, Boxpw, pyKOBOATENE

the leader of an expedition pykosomiiTess aKcne AU

leaf [1i:f] n (p! leaves) aucr
In the autumn the leaves fall off the trees. Ocenpo micTbs ¢ fie-
péBbeB obneTdroT.

Insects have eaten the leaves of the cabbages. Hacexdmele no-
&1 NACTHA KaycThl. :
lean [li:n] v (past tense u past participle leaned uau leant) ua-

KAOHATLCH; TPUCIOHAT(C4); O6NOKAUHBATLCS ‘
He leaned over to hear what she said. On gakyonmics, uréGol
YCABIIATD, YTO OH4 FOBOPHT.
Don’t lean your elbows on the table. He cTaBb 16KTH Ha cTO.
He was leaning out of the window. Or BEIcyHyncs n3 okHd.
leant [lent] past tense u past participle om lean
leap [li:p] v (past tense u past participle leapt w.au leaped) npgirats
They leaped over the stream. Onil nepenpyraym yépes pyuéit.
The cat leapt from the wall to the tree. Kémxa nprirnysa ¢ or-
panpl Ha népeBo.
leapt [lept] past tense u past participle om leap
leap year [i:pja:(r)] n BucokGcHbIl ron
Leap year is a year in which February has 29 days instead of 28
days. BHCOKGCHBIM HasbiBieTcsl rofl, B KOTOpoM heBpaiib Ha-
cufiTLIBaeT NBANuarh HéBsITh JiHel, a He ABAuATh BOCEMb.
learn [la:n] v (past tense u past participle learned u.au learnt) 1
yuiTe(cs1), HayUdThCs
The child is learning quickly. PeG€nok O5IcTpo yunrcest.
We learn English at school. Ml yuum anrnfiiickni 4351k B IKOne.
She’s learning to swim. Ond yunrcsa nndpars.
Have you learned how to drive yet? Tbl yxé Hayusincsi BOTUTD
MaliHy?
You should learn this list of words by tomorrow. Tbr iénxen
BEIYUHTb 3TOT CIIACOK CJIOB K 34BTpalIHEMY JIHIO.
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2 y3uaBéTh (Hosocmu)
I learnt that they were leaving.  y3n4n, 4To OHI ye3x4ioT.
1 learnt from her letter that she was ill. M3 €€ micomd g y3ndn,
41O OH4 Gonéer.

learnt [la:nt] past tense u past participle om learn

least I [lisst] adj (superlative om little 1) HanMEHbIIW, ManéAumi
That’s the least of my problems. JT0 HaMMéHbIIAR U3 MOTIX
npoGiém.

least II [lizst} adv (superlative om little II) Méubie Beerd
It happened just when we least expected it. 7o enyurizioch Kak
pa3 Torgd, Korgi Mbt MEHBLIE BCerd IToro oxXHRANM.

least of all Ménbiue Beex, MéHbBIIE Beerd
None of you can complain, he least of all. Hukté n3 Bac He M6-
KET NMOXANOBAThCSA, & YK OH B 0OCOGEHHOCTH.

least 11T [li:st] # cdmoe Médnoe; HauMéHblICE KONAYECTBO; Han-
MéHbLIast cTENEeHb
It was the least we could do for him. J1o cdmoe MAsI0E, YTO MBI
MOFJIH u1st Heré ciénarhb.

in the least coscém
It doesn’t matter in the least. 1o cOBepLIEHHO He MMEET 3Ha~
yéHUsL.
Nobody would worry in the least. CosepiiénHo HUKTO He Y-
net 6ecnoKOHThCY.

at least no xpéfiseit mépe
The food wasn’t good, but at least it was cheap. End 6bmid Ték
cebe, HO, no kpéitHeit Mépe, Redporo cTéuna.

leather [1eds(r)] n k6xa (mamepuan)
Her jacket is made of leather. E& mumpkax ciont u3 K6xu.

leave [liiv] v (past tense u past participle left) 1 yesx4rn, yxo-
JATh, OTIIPABASITHCS
We must leave early. Mb1 omKHEI yéxaTb paHoO.
When did you leave London? Korpgd Bbt yéxann us JIGupona?
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It’s time for us to leave. Ham nopd yxomits.
He left the house a few minutes ago. On yiugn HECKOIbKO MU-
HYT Hazdj.
The train leaves at 10. I1éean OTnpaBmeTCﬂ B IéCSTh.
[t0 come npuxomATE; IPUE3KATE; 10 arrive TpUEsKETh, l'lpMGLIBaTb]
2 octaBIsiThL ;
The postman left a letter for us. ITourans6H octdBun nNCEMG
JIsE Hac.
Did you leave the door locked? Ter 3amkuyn ngepb?
The window was left open. OkHO OCT4BHIIN OTKPBITLIM.
Has she left me anything? On4 MHe HUuerd He ocrasnsina?
Leave a piece of cake for your brother. OctédBb Kyc6k TOpTa
opary.
He left his wife 3 years ago. OH ocTdBui CBOK XeHY TpH ré-
Jia Basaj.
He left his job in May. Ox ocréBui cBoto paGOTy B Mde.
to leave alone ocrdeuTh B NOKSe, He TpOraTh
Please leave me alone. OcriBb, noxkdnyiicra, Mens B mokde.
} Leave my sewing alone. He Tpdrait Mo& umtes.
to leave behind 3aGbIBATEH, OCTaBIATD
He left his money behind when he went shopping. On nowén
3 B MarasiH, HO 3a0BLI IEHbTH.
| We had to leave the dog behind when we went on vacation. Kor-
114 MbI HOEXanK B GTHYCK, Mbl HE CMOTJIA B3SITh COOAKY ¢ COGOH.
to leave out nponyckdrsb, He BKAIOYATH
: I left out the important point. I npomnycTHs BAXKHBIT TYHKT.
‘ We left him out of the team because he is ill. Me1 He meoqn-
‘ 71 eré B KOMAHAY, HOTOMY uTO OH GojiéerT.
leaves [li:vz] pl om leaf
‘ lecture [“lektfo(r)] # néxkuus
a course of lectures on phylosophy xypc néxunit o pnnocodpun
to give a lecture unrdrsh NEKIMIO
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lecturer [‘lektfars(r)] n nékrop

led [led] past tense u past participle om lead

left' 1 [left] adj népuut

the left bank of the stream nésblit Géper peki
Not many people write with the left hand. He éuenn mudéro
Juopéit mAtnyT A€Boi pyKOi.
His house is on the left side of the street. Eré jiom ctolit ra né-
BOM CTOPOHE YITHIBL.

[right npéeuiii]

left' 11 [left] # nésas cropond

on the left cnépa
Come and sit on my left. Ui crond u camiics cnéra ot Menst.
Keep to the left. Depxiice népsoit cTOpoHELL.

[right npdsas cropoud]

left' 111 [left] adv nanépo
Go down the street and turn left at the traffic light. Ujgite Brus
no ynuue u y ceetodépa noepHiTe Hanéso.

[right nanpéso]

left [left] past tense u past participle om leave

left-hand [‘lefthznd] adj népsui

_ Look in the left-hand drawer. [TocMmoTpii B n1éBoM siiuke.

They live on the left-hand side of the street. Fix fom croiir Ha
T1éBO#i CTOPOHE YIMIIBL

[right-hand npéBbui]

leg [leg] n 1 nord
She fell off the ladder and broke her leg. Ond yndna ¢ nécruu-
LBl M cioMAdna HOry.
He’s standing on one leg. On croT Ha 0j{HOH Horé.

2 u6xka (cmoaa u m. n.)
The table has four legs. ¥ crond 4yersipe HOXKH.

legal ["li:gl] adj opumiueckuii, npasoBoil; 3aKGHHBIN

legend [“ledsend] n neréupa ‘
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lemon [“lemon} n numén
Do you want a piece of lemon in your tea? Xorite B yail Ky~
céuek MMOHa?

lend [lend] v (past tense u past participle lent) onomXIiTL, HaTh B3AHMEL
Can you lend me your dictionary till Monday? Médxews garh
MHe CcBOIi CJIOBAPH JI0 OHEENbHIKA?
As the shops are shut I’ll lend you some bread. ITockénbky Ma-
ra3iHbl 3aKPBITHY, 5 jiaM Te6é HeMHSTO XNéGa.
1 can’t lend money to everyone. 5 He MOrY BceM OpARKMBATL
NEHBTH.

length [leyd] n pund
The garden is twenty-five metres in length. Sror cajl uMéer
JBAnUATH NATH METPOB B JTHHY.

lent [lent] past tense u past participle om lend

leopard ['lepad] # neonépn

leotard ['li:ata:d] n Tpukd, ramMuacTiiecKuil KOCTIOM

less I [les] adj (comparative om little 1) ménbure, Ménee
You ought to eat less bread. TeGé nédno ects Méubiue xnéba.
I have less money than you. ¥ mensd méubiue néHer, ueM y TeGs.

less 11 {les] adv (comparative om little 1) Méapne, Ménce
Eat less, drink less and sleep more. Méubilie elub, MEHbIIE Neif
¥ GOnbIIe cry.
Please behave less foolishly. Ioxdnyiicta, noMEHBIIE MIynocTe.
I want a suitcase which is less heavy than this one. Mue Hyxen
YeMOJIAH He TakOi TsKENLIN, KaK STOT.

lesson [lesn] » ypox
We have an English lesson every day. ¥ Hac ypox aHrmilcko-
ro K&KBIA JieHb.
He went to sleep during the maths lesson. On 3acayn Ha ypo-
K€ MaTeMATUKH.

lessons pl sausitus
He’s taking driving lessons. On Gepér ypoky BOXIEHUA.
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She gives French lessons in the evenings. TTo Beuepdm ond ja-
&1 ypOKH (ppaHIy3CKOTO.
let [let] v (letting; past tense u past participle let) nossonsts,
pa3pedTh; NycKATh; IABATH
Let me pass. Jldfite MHe TpoATA.
He’s letting his beard grow. OH oTpdiuBaet 66pony.
He let a week go by before answering the letter. ITpoiund ne-
néns, npéxJie YeM OH OTBETHN Ha NUCHMO.
" Let them come in — it’s raining hard. Bnycti ux, Ha ymine
CIJIBbHBII IOXK/b.
Let him try once more. Ilycts oH emg pa3 nonpoGyer.
to let alone ve ynoMundTh, He TOBOPHTL
The baby can’t even walk, let alone run. Manguu gdxe emg ve
XONUT, He TOBOPS XK€ 0 ToM, UT6Gh! 6€raTh.
to let smb/smth alone octdBuTh B nokde, He Tporarb
Let me alone — I'm reading. He Tpdrait Mmend: s yurito.
to let in ByckaTh
Don’t let the dog in. He Bnyckdit cobéky.
Windows let in light and air. Oksa nponycK4ioT cBeT 1 BO3AYX.
to let know gaBdTh 3HaTh, COOOIIATL
If he wants to see me before Christmas perhaps he’ll let me
know. Ecim oH 3axéuer yBiifeTb MeHs fio POXJecTBd, OH, Be-
' posiTHO, COOBUIAT MHE 06 STOM.
Can you let me know as soon as possible. [Idfite MHe 3HaTh
Kak MOXHO cKopée.
to let out BLIMyCKATL
Let the water out of the bath. Cniycr#t B61y B BaHHe.
Don’t let the dog out when she is coming. He Bumyckdii coGi-
KY, KOTJI4 OH4 MpRIET. :
let’s, let us napdii, paBdiiTe
Let’s all go to the cinema. [laBdiiTe Bce NOHAEM B KHHO.
Let’s not start yet. [laBdiiTe MOK4 He HAUMHATD.



letter 302

letter [leta(r)] # 1 6ykBa
Z is the last letter in the English alphabet. Z - nocnénusist 6y-
KBa aHrlickoro andasiira.
capital letters nponucHEle 6YKBBI
small letters ctpounsie GYKBbI
2 nuceMo
I must write a letter to my sister. MHe H4[10 HaNUCATHL NMUCb-
M6 cecTpé.
Inform me by letter of your plans. Coo6Luy MHe O cBOWX mnd-
Hax NACbMOM.
Put the letter into the envelope. ITonoxni nuceMd B KOHBEPT.
letterbox [“letoboks] # nourdsni ik
The package is too thick to go into the letterbox. [Takér cnfu-
KOM TOSICTBIA ¥ HE IPOXOANT B NOUTOBBI SUTHK.
lettuce [‘letis] n candr-naryx
Lettuce is used in salads. JIicThs TaTyka NCIOAL3YIOT [ CATIATOB.
level [levl] n yporens
The river level rose after rain. Il6cne jioxyst ypoBeHb BOTIEI B
pexé nopHsiIcs.
The room is on the same level as the yard. Kémnara pacnong-
3KEHa Ha TOM e YpOBHe, UTO M [IBOp.
The town is 1000 metres above sea level. I'épon Haxdjures na
BBICOTE TICAYA METPOB HaJl YPOBHEM MOPA.
liar [laa(r)] n aryn, Bpys
Don’t believe him — he’s a liar. He Beps emy, on siryn.
liberty [‘libstt] # cBOGGHA
They fought to defend their liberty. Onit cpaxdnucs 3a cBolO
cBOOGTY.
at liberty cBoGS/HO, O CBOEMY YCMOTPEHMIO
I’'m not at liberty to decide. I He BSnen pewdTs.
You are at liberty to use my bicycle. Tbt M&xenrs 6parb Moii
BEJIOCUIIE], KOrNd 3axGuelib.
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library [‘labrori] n 6u6muoréxa

the public library ny6miunas 6uGnuoréka

lick [lik] v nuzérs
She was licking an ice cream. OR4 nu3dna MopdxkeHoe.
The cat was licking its paws. Kdéurka nusina ceoi i4nbl.

lid {1id] n xprunka
Put the lid on the pot. Hakpdii kacTptono KpEIKoi.
Where is the lid of the teapot? I'ie kppika oT ydinuka?

lie' I [la] # noxs, venpésna

to tell lies sirath
He told me a lie: On Mue conrin.

lie' 11 {lai] v (lies, lied, lying) araTh
Don’t believe her because she always lies. He Bepb eit, ond
BEYHO BPET.
He was lying when he said he hadn’t touched money. OH coi-
rdn, xornd ckasdn, yto He Gpain jéHer.

lie’ [lai] v (lying; past tense lay; past participle lain) nexarn
She lay on the bed and read. Ound nexdna Ha KpoBATH U yK-
T4sna.
We lay in the sun all afternoon. I1écne o6éna Mbl 3aropanm.
In the autumn, leaves lic on the ground. OceHbio THCTHS NeXAT
Ha 3eMJI€.
The town lies to the east of this place. I'6pon HaxéuTes K Boc-
TOKy OT 3roro Mécra.

to lie down noxnrbes, npunéun
Just as I was lying down the telephone rang. Kak pa3s korpd s
NOXINCS, 3a3BOHUN TeNlehOH.
I'm tired; I must lie down. 5 ycrdn; MHe Hif0 ipuIéub.
Lie down for half an hour and rest a bit. ITpundr Ha nonydcu-
Ka U OTJIOXHH.

fife [laif] n (p! lives) xusub
There is no life on the moon. Ha nyHé Het >ki3Hu.
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He spent his whole life working on the farm. Beio ¢Botd xu3Hb
OH npopabdTtan Ha hépme.
This book is about the life of bees. Dra KH¥ira o KAHA MIEN.
There’s no sign of life in the house. B néme He BiiHO HUKaKix
NPHA3HAKOB XA3HH.

[death cmepTh]

Lift I [uf] 7 mdpr :
Shall we go up the stairs or take the lift? ITogutmemcs no nié-
CTHUIIC Wk BOCHIONb3yeMcst NrichTom?

Hift 11 [Lft] v nommmméTs
He lifted the lid and looked into the box. OH némHsN KPLILUKY
¥ 3arJSiHYJ B SIIUK.
The dog lifted its ears. I1&c néuasa yun.
He helped me to lift my suitcase. OH noMor MHE NOEHSTL Ye-

- MOJH.

light' [lart] n 1 cser, ocreménne
The sun gives us light. CérHue RagT HaM CBeT.
You can’t read by the light of the moon. HeBoaM6xHO YHTATE
npu cBETE JIYHEL
There’s not enough light in here to take a picture. 3nech Hepo-
CT4TO4HO CBETa, YT60L! hororpacdiposars.

2 némnouka, (poHApL
Turn on the lights — it’s getting dark. Bxatoui cser, cTand-
BUTCS TEMHO.
I could see the red lights of the car in front of me. I siinen
KpécHble OTHI aBTOMOGHNA BriepelH.
I’'m going to put a light on the wall so that I can read in bed. A
coBuparoch NoBécuTh Ha CTEHY Gpa, YTGORI MOKHO GBLIO UM-
TATH B HOCTENH,

3 oréub (cnuuxu u m. n.)
Can you give me a light for my cigarette? He naiinércs m y
Bac OTHS NPUKYpPHTSL curapéry?
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light’ [fart] adj ceérnmit
This room has a lot of windows and is very light. B SToM no-
MEHIEHMH MHOTO GKOH, ¥ 3JIeCh GUEHb CBETAG.
She has light hair. ¥ #e& cBérible BOMOCHL
At six o’clock in the morning it was just getting light. B mectb
YacGB YFp& HAYANO CBETATh.
Qur house has a light green door. Héta sxopnds gpepb cBér-
Jio-3eJIéHoro IBETA.

[dark TémupTi]

Light' {lart] adf T néremit

a light meal nérkas mima
She was only wearing a light coat. Ha uel 650 véneKo nér-
KO€ ManbTo.
He’s not healthy, and so can only do light work. On ne coB-
céM 3710pOB, HOSTOMY MOXKET BLHIONHATE JIMNL JIEFKYIO pa-
66ry.

[heavy raxEnbi]

2 cniéd6biit, HeCHITLHBIH

light rain HeGonu1éi foXAb, HOKAUK

light wind nérkuil BeTepok
Your footsteps were so light I didn’t hear them. Thi Taxk Tiixo
BOLIEJ, o IAXKe He cabmian.

3 Hecepbéaubiit

light music nérkast My3bika

light reading passiekdtenrnoe 9TiiBO

light* [lait] v (past tense u past participle lit uau lighted) 1 3a-
SKUTATh
Light a match — we can’t see in the dark. 3axni cimiuky: B
TEMHOTE HHYETS HE BHTHO.
Can you light the burner under the kettle? Cméxeirn 3akéub
KOH(bOPKY, UYTGObI NOCTABATH YAHHNK?
He lit (up) a cigarette. On 3aKyp#n curapéry.
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2 ocBewdTh
He carried a torch to light the way. On néc condpuk, uréObi
OCBEWATH NyTh.

Note: kak past participle o06vikn. ynompe6anaemca lit, kpome mex
CAYNQes, K020A OHO CMOUM NEPED CYWECMBUMEALHLIM & Ka~
uecmee npusazameavnozo; e. g he’s lit a match ox saxér
cniuxy; the match is lit cnifuka 3axxend; a lighted match
ropsilias crfyka

lighter [arta(r)] n saxurdnka
Can I borrow your lighter? M6skHO 51 BO3bMY TBOFO 3aKUr Ky ?

lighthouse [1arthaos) n masik

lightning ["latnm] n Méneus
A flash of lightning lit the sky. Bensiuxa monauy ocsetiina HEGO.

like' [lak] v 1 npdsutses, moGiTs
I like my new teacher. Mue HpdBuTCS HOBBIH YuRTEND.

Do you like butter? Te1 n06uns Mécno?

She likes him but she doesn’t love him. On eft HpdBuTCs, HO
OH4 He nfobuT erd.

He doesn’t like fish. On He néoGuT pEIGY.

[ like to sit and read quietly in the evening. Mue HpédBurcs Be-
4epKOM CHOKGHHO MOCHJIETh ¥ NOYHTATE.

[to dislike we npdBuThCs]

2 NpenoYHTATE; BBIGUPATE; XKENI4Th
I like this more than that. Mue G6nbiue HpdBuTcs 310, YeM TO.
I don’t like that you smoke. MHe He HPABHTCSI, UTO Thl KYPHHIb.
Take as much sugar, as you like. Bepii crémbko cdxapa, ck6iib-
KO X64eilib.

You may take any book you like. B Méxkere B3sTh NOGYIO
KHITY, KOTOPYIO TIOKeEN4cTe.

1’d like, I should like Mue xorénoce Gbl
I’d like you to meet my brother. Mue xorénock Obl, 4TOOEI Thi
NOBHAKOMUIICH ¢ MOIM GpdToM. ’
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I’d like him to come. MHe xoTénock Obt, yT66b1 OH NPHIIEN.
hike’ I [lark] adj nox6xwuii, nopdGubIi
She and her sister are very like. On#i ¢ cecTp6it 6ueHb MOXGXKM.
Like thinking produces like ideas. IToxdxue yMBI MOpoOXIAIOT
noxoxue unéu.
like® 11 [laik] prep mak, nogéGHO
* You must do it like this. Bui fonxur: caénath 310 TaK.
He was like a brother to me. On 6b11 MHe Kak Gpart.
You seem like a sensible man. ITox6:xe, BbI UeNOREK Pa3yMHBII.
It feels like rain. [Toxdxke, cobupdeTcs A0XKb.
lilac [ailok] # cupénn
a bunch of lilac rpo3ne cnpénu
lily [hili] 7 misms
water lilies BousiHpIe Juinmm
lily of the valley [ liliovda’vaelr] # nduin
lime (tree) ["laim(tri:)] » mina
‘When do lime trees blossom? Kornd useTér nina?
limit I ["lmut] » npepén; orpannuénme
As we grow older we learn the limits of our abilities. ITo Mépe
TOrS, KaK Mbl CTAHOBHMCS CTADIUE, MBI Y3HAEM NPEAENBI CBO-
1IX BO3BMOXKHOCTEH.
That fence shows the limit of my garden. Tor 3a66p ykd3biBa-
€T Ha rpaHiiy Moero cépa. ) ;
There is a speed limit of 40 kilometres per hour in the city. B
répojie néficTByeT OrpaHRUéHNEe CKOPOCTH IO COPOKA KHJIO-
METPOB B 4Yac. ’
We must set a limit to the expense of the trip. Mb1 fonkuET T6UHO
ONPENENHTD CYMMY, KOTOPYIO IIOTPATUM Ha ITYTCUIECTBYE.
the limit of one’s patience npepén users-n. Tepnénus
limit 11 ["him1t] v orpasiusmsars
He must limit the number of cigarettes he smokes. EMY HYKHO
OrpaHiYATh KOMYECTBO BBIKYPHUBAEMBIX 34 JIeHb CHrapéT.
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Parking is limited to 30 minutes. Crosinka orpaniiyena 3aech
TPUWIATHIO MUHYTAMH.
line [lam] 7 1 minus, veprs
He drew a straight line with his pencil. O4 HauepTiin kKapanpa-
HIGM NPSIMYIO JVHMUIO.
I want some notepaper without any lines. Mue nyxxH4 Henuno-
BanHas Gymdra it 3aMETOK.
The ball went over the line. Msig yw&n 3a minuso.
She has lines on her forehead. ¥ Heé Ha n6y MOpIU@HEL
2 np6Bon; npGBOAOKa; HATH
-~ Hang (out) the clothes on the line. Tloséch Genbé Ha BEpEBKY.
fishing line priGondeHast nécka
telephone line TenedéunbIl npéeoy, TenedSHnas B
Line engaged! Jiuus 3ansra!
He’s on the line now. O# y TeniecpéHa (4 roTGB rOBOPHTS € BAMY).
3 psg; cTpoii; wepéhra
We stood in tine for half an hour. Mer ctosinu crpdem nonyaca.
The line of cars stretched for two kilometres from the accident. Be-
PpeHAIla Malni NpOTsHYNAck Ha fIBa KHAOMETPa OT MECTa aBdpHH.
4 cTpoké
Start at the top line on page 6. Haunii ¢ Bépxueit crpéuku Ha
LiecTS# crpanine.
Can you read that line again? Ilpoyri 3ty cTp6uKy cHOBa.
She only typed two lines and made five mistakes. OH4 Hameud-
Tajsia BCcerd jBe CTPOKH ¥ cpénaa NsiTh OLIAGOK.
finen [linm] n Gesmwe
table linen crondeoe Genbé
bed linen nocrénpHoe Genbé
to change one’s linen MeHdTh HIDKHEE Genné
linguistics [lig"gwistiks] n sbikosnénne, TUHrBHCTHKA
link [link] # 3Bend (yenouxu)
lino ["lamso] pase. = linoleum
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linoleum [irncoliom] 7 mauéneym
lion [laren] # nes
They saw a lion at the zoo. B 3oondpke ouif Biifienu jbBa.
lip {lip] n ry64
He licked his lips when he thought of dinner. Hpﬂ MEicaH 06
o6épe OH OGNU3HYCS.
I burnt my lower lip. 51 oGxXEr HIXHIOIO ryGY.
lipstick ["lipstik]  ry6uds nomédna
liqueur [Ir'kjos(r)] 7 muxép
liquid ["ikwid] » xdigkocTs
He’s sick and needs to drink a lot of liquids. Ou 66nen, u emy
HYXXHO MMATh MHOIO XUJKOCTH.
liquor [lika(r)] » ankorénLubLT Han#TOK, KPéNKHMH HALATOK
under the influence of liquer nog Bo3néiicTBreM ankoréns
list [list] # cmicox
There is a list of names in alphabetical order. Bor cnricok ca-
Minuii B andaBiTHOM NoOpsiKe.
We couldn’t remember what to buy because we forgot the
shopping list. Mbl He 3HANH, YTO HAZIO NOKYNATH, TOTOMY YTO
3a6B1M B3STTh CNHCOK MOKYMOK.
Is he in the list? On ecTb B cnficke?
to make a list coctdBuTh cmicox
Make a list of things you must do. CocTdBb cniicok Tord, uro
TeGE BYKHO COENATD.
to put smb’s name on a list BHecTI ubto-71. (hamiinmio B cIicok
listen ["lisn] v caymars
Listen! Cnywaii!
Listen to me! Cnyuwai Mens!
We listened but heard nothing. MbI npucayuanuch, HO HHYErS
HE YCIIEBIIIAH.
Did you listen to the news on the radio this morning? Bl cay-
Irayd HGBOCTH IO PAIHO cerdyus yrpoM?



lit 310

to listen in caymwars nepepduu no pamuo
We listen in almost every evening. Tlourit Kaxnbm BéUEp MbI
clyluaeM nepenadu no pajmo.

lit [Iit] past tense u past participle om light'

literature ['litratf5(r)] n smreparypa

French literature ¢pannysckas nureparypa

modern literature coppeménnas nureparypa

literature on history nureparypa no ucrépun

litter [lito(r)] 7 Mycop
Pick up your litter after a picnic. Cobepi Te cBoil Mycop nocie
TIMKHHKA.

little 1 ['itl] adj (comparative less; superlative least) 1 MATICHE-
KHMif; HeOONbIIGH

a little village Mdnenbkas jiepeByuika

the little finger musitnen (na pyxe)

She’s too little to ride a bicycle. Oud emg cnfiukom Mand, urd-
Obl €3UTh Ha BEJIOCHIIENE.

Won’t you stay a little time with me? PasBe Bbl He nebyjiere co
MHO# HeMHOro?

Come a little way with me. ITpoBojii MeHst HeMHOrO.

2 unoz0a He nepesoOOUMCS, CMbICA Hepedaémca ¢ NOMOUbIO
yMeHbutumeabozo cygurca coomeemcmsy;ougezo‘ cyuqe-
cmelumeabHo0 .
Isn’t he a httle devil? Hy, pésBe on He HacTosALMi YepTEHOK!
What a pretty little house! Kax6# xopGienbkuii omux!

She’s a nice little thing. Oxd miinast kpdiuka.

3 ManbIi, He3HAYHTENBHBIA

[ have very little time for reading. ¥ Mens 6uens Mino Bpeme-
~ HM Ha YTEHUE.

He knows little Latin and less Greek. O HeMuo6ro s3uier na-

THIHb, a IpeBHErpEYecKull e1E MEHbBIDE.

He has very little money left. ¥ Heré ocranock coscém Mano néncr.
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little 11 ["itl] adv (comparative less; superlative least) mdno, ue-
MHOTO
I see him very little nowadays. Cefiudc s eré péjiko BiKy.
She slept very little last night. [Tpéurnoit Héun:0 OHA TOYTH He
crana.
He is little known. Erd mano 3udior.
1t was little more than ten minutes ago. 3ro 660 He 6611ee He-
CATH MUHYT Ha3z4l.
a little nevudro, nemMusxkko
Wait a little. [Togoxit HoMuOrO.
May I have a little more, please? MGXHO MHE B3SITh €LUE He-
MHOr0? C
She is a little older than I. Oud semuGro crépuie meusi.
He seemed to be a little afraid. On ka3dncs neMHOro ucnyrausniM.
This hat is a little too large for me. Pra nsina HemuGro Benu-
KOBATa JYIsi MEHS.
little III {"it]] n wemuSroe; HeGonbIIGE KONMAUECTBO
I see very little of him. 4 erd péaxo BHxy.
The little of his work that I've seen seems excellent. Ta mdnas
qacTh erd paGoThI, YTO S BHJie1, nokasdnach MHe MpeBOCXG1-
HOW.
a little veSonburée KomituecTBo
Give me a little of this soup. Hanéit Mue wemuéro sroro cyma.
He knows a little of everything. O 3uéeT 060 BCEM TOHEMHOTY.
little by little nocrenéuno, monemMHSry
Little by little, he got better. TTocrenénHo eMy craHoBHIOCH
nydnre.
Little by little I got used to it. [Tocrenéuro s XK STOMY NPUBKIK.
live [liv] v sxurs, cymecraonits
I live in Moscow. S sxuBy 8 MockEeé.
They live in a house by the river. Onif xuBYT B ji6Me Y peki.
Where do your parents live? I'ne xusyr tBOd pojdrenu?

£ AXTHBHBA AHTA0-DYCCKMIE CAOBADL
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His illness is so serious, he is unlikely to live. Er6 Gonéssn Ha-
CTONBKO Cephé3na, OH BPS/ JIU AONrO NPOXKUBET.
Do you like living in the city better than in the country? Bam
66nbIIe HPABATCS XUTh B répofie, YeM B Jiepépre?

[to die ymupdrs]

liver [Tiva(r)] n néuenn

lives [lavz] pl om life

living room [livigru:m] # rociinas
We sat in the living room and watched TV. Ml cupénn B roc-
THHOH U CMOTPEIM TeNeBH3OP.

lizard {lizad] n dmepuna

load I {laud] » wéwa; rpys
The lorry had a load of wood. I'py3osiik B&3 fpoBa.

load II {leod] v rpysits
We’re loading the truck with bags of coal. Mbi rpy3inu B Ma-
LIAHY MEIKH C YTIIEM.

loaf [louf] 1 (p! loaves) 6yxduxa, GarcH

a loaf of bread Gyxdska xné6a
Can you buy me one white loaf? Méxeinn KyniiTb MHe GaréH
6énoro xnéGa?
Have you eaten that whole loaf of bread? Tol cben uényto 6y-
x4Hky xné6a?
The baker took the loaves out of the oven. [Tékapb BEIHYN XNne6
¥3 nevi.

loaves [loovz] pl om loaf

lobster ["iobsta(r)] # omdp, MOpckSH pax

local ['lock]] adj Mécrapiit
We do all our shopping in the local stores. Mel Bcé noxyndem
B GiH3NEXALIUX MarasfHax.

lock I [Ink] 7 2amok
You left the key in the lock. Thl 3268101 KNio4 B 3aMKE.
There is something wrong with the lock. 3aM6k He B nopsifke.



313 long

lock I [iok] v sarmp4rs Ha 3aMGK
The door’s locked — can you climb in through a window?
Npepnb 3anepré, cMOXeEUIb 3a5€3Th B OKHO?
Did you remember to lock the car? Tl He 336K 3anepéTh aB-
TOMOGHIB?
My father locks all the doors each night before he goes to bed.
Moit o1éy 3anupieT Bce ABEPH, NEPEN TEM KakK JIeUb CaTh.

[to unlock ormmpérs)

log [log] 1 nonéno, 6pesrsd
We sat down on a log to have a little rest. Mb1 cénu Ha GpeBHO,
YTOGbI HEMHOFO OTHOXHYTh.
She stepped onto a log which lay across the stream. Ond cry-
mina Ha GpeBHO, nexduiee Yépes pyuéit.

lolipop [‘lolipop] # nepenéy Ha ndnouke

Londen [1anden] » JIéupos

lonely ["loonl] adj ojurGKui; yepuHERABI

a lonely farm ojundkas dépma

a lonely life in the country yejunénnas XXusHb B ficpéBHE

to be/to feel lonely uyBcrBoBarh ce6s OHMHOKO
She felt lonely when her best friend left the town. Eif crdno
OJIMHOKO, KOIf4 €€ Jyuuiasi nofpyra yéxana u3s répoja.
She was so lonely on vacation that she came back early. Eit 65uto
TaK OJMHOKO Ha GT/bIXE, UTO OHA BCPHYNACh IOMOH paHbINe cpoKa.

long I [log] adj 1 pmianbi

a long piece of string yminnas BepEpka
The table is two metres long. Sror cTon 7iBa METpa B JUIMHY.
Your car is longer than mine. Tsos Mamixa anuAREE MOEH.
Your hair is getting long — it needs cutting. Tso# Bén0CEH! cTa-
HOBSITCS JIVHHLIMM, X HAIO NOJICTPHYE.

[short xop6rruii]

2 NPONOIKATENBbHBIH
We’ve been waiting for a long time. Msi xpdnu éuens nféiro.
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Do you get a long vacation? Te1 Gepéurb néaubii 6Tityck?
What a long movie — it lasted for more than three hours. Ka-
KOii JUIAHHBH hMIlbM, OH MAET G6OIbILE TPEX YacdB.
Don’t be too long about it. He 3a’mrm3a14 ¢ $TuM.
long 11 [log] aav pénro; napudé
How long do you mean to stay here? Tet 35ech Hafénro?
Stay as long as you like. Ocragditreck 3nech, cKGJIBKO XOTHTE.
any longer, no longer Génbiue He, fénbLIE He
I couldn’t wait any longer. 5I ne Mor GonbiIe XpaTh.
No, he no longer lives here. Het, oH 66nbIue 31iech He XHUBET.
before long cxépo
She’ll be back before long. Ond cképo BepHETCS.
< so long! pase. o ceuiduus!, moka!
look [lok] v 1 eMorpérs, nocMoTpéTs
Look at this picture. ITocMorp# Ha 3Ty KapTHHY.
We spent all evening looking at slides. MbI Bech Béuep cMOT-
pény cadipr.
Can you look in the oven and see if the meat is cooked? Ioc-
MOTpH B iyXOBKY, TOTOBO JiH Msico?
She looked out the window and saw him. Oné BEWnsHYNA W3
OKH4 W yBIijlena eré.
Who are you looking at? Ha koré Tel eM&Tpuis?
2 BRINISNETD, Ka3dThes
He looks sick. OH BEIMISIUT GONLHBIM.
She looks at least eighty. Oud BEIrnsiuT, no Kpaitaeil Mépe, Ha
BOCEMBLECHT.
That cake looks good. Dro RUPEKHOE BEIISNT CoGNA3HA-
TEJIBLHO.
They look so happy. Onii Kazdnuch TakKAMH CUaCTIABBIMH.
to look after npucMdrpuBarh, 3a66THTbCA, YX4KUBATh
Who will look after the baby while they’re out? Kro 6yper
IPUCMATPHBATD 3a PeGEHKOM B HX OTCYTcTBHE?
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I can look after myself. 1 B cocrostuun cam o ce6é no3ato-
TUTHCS.
to look for uckdrs
He looked everywhere for his missing watch. O# noscrony uc-
K4n cBOoU NMponaBuUIKeE Yackl
He’s looking for a new secretary. OH fiLier HOByIO cexpeTapuuy.
to look forward to oxupdth ¢ HeTepnénnemM
I'm looking forward to my vacation. §I rak sy éTmycka.
to look like GbITh OXGKMUM, IIOXOIUTE
What does she look like? Kak ond seirnsgur?
He looks like his father. OH moxd:x na cBoeré oriid.
It looks like rain. IToxdéxe, DOHAET NOXNG.
to 1ook up uckirh (ci060, UuHpOPMAUUIO U M. N 6 CHPABOUHUKE
um. n)
Look up the word in the dictionary if you don’t know what it means.
Ecimt He sHACLIE, UTO 03HAUACT $TO CIGBO, IOCMOTPH B CI0BApE.
< look here! nocnyusaii(re)!
loop {tu:p] » nérnn
lorry [‘lor1] # rpysoBéit aBroMoGiiE, rpy30BIK
lose [lu:z] v (past tense u past participle lost) 1 Tepsitb
Don’t lose your ticket or you’ll have to buy another one. He
norepsid 6unér, a To Te6€ NpUAETCs MOKYNATh IPyrof.
She has lost weight. Oud noxynéna.
Don’t lose any time in mailing the letter. OrnpdebTe NUCHMO
He MélIKasl.
He lost his way in the mist. On cGincs ¢ my i B Tymdue.
to get lost norepsitecst
My book got lost. Most xniira norepsinace.
[to find waxoppirs]
2 npo¥irpsiBaTh
We lost the game. Mb! npourpdnn mard.
[to win sovirpeiBats)



lost 316

lost [lost] past tense u past participle om lose

lot [Iot] #: a let (of), lots (of) Guens Muéro, Micca
What a lot of time you take to dress! Kak féaro Ter oesdenncs!
She spends a lot of money on clothes. Oud TpaTHT ueHb MHO-
ro jIEHEer Ha oJIéxK1y.
I saw quite a lot of him. 5 eré siinen noBONBHO YiCTO.
A lot of people were waiting for the bus. Mdcca mopéit xpand
aBTébyc.
I’'m feeling a lot better now. Ceitudc Mue HamHOro Jyure.

loud I [laod] adj rpémxuit
She has a very loud voice. ¥ Heé G¥ens rpéMKmii rénoc.

[low iixnii]

loud It [laod] adv rpémxo
Speak louder, I can’t hear you. ToBop# rpémue, s Te0s He CIETIY.
Not so loud, please. He Tak rp6mko, noxanyficra.
Don’t talk too loud — your father is asleep. He pasrosdpubail
CITAIIKOM I'pOMKO, TBOM OTEI CIIHT.

foudly [1aodi1] adv rpémo

loudspeaker [ laod spika(r)] » rpoMxorosopiirens

fove I [lav] v niotitre
I love my parents. 5 noGnrd cBorx poptenei.
The children love their teacher. [léTu nio6aT cBoerd yudrenst.
We love going to the sea. MbI n:06uM é3UTh K MSpIO.
I'd love to come with you, but T have too much work to do. Mue
65l XO0TEN0CH NONTH ¢ TOGOH, HO Y MeHst GueHb MHOTO feit.

love II [lav] # aro668s '

a mother’s love for her children moG6ss MaTepu K RETIM

a love of adventure n:0GOBE K NPUKMIOYEHHAM

to send smb one’s love nepenaBaTs KoMy -J1. cepAEUHBLT ITPUBET
Send my love to your parents. Ilepenasdit or mMens npusér
TBOWM pONUATENAM.

to be in leve {with) nroGiTHL
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The young pair are in love (with each other). St MonosEie
oMM MOGAT APYT ApyTa.

to fall in love (with) BmoGHTECS, NONOGHTE
He fell in love with her at first sight. On BmoGiincs 8 #eé ¢
néPBOTO B3TISIAA.
The whole family fell in love with the new house as soon as
they saw it. Bceil ceMb€ cpa3y e NMoHpABUICS HOBBIH oM,
KaK TONbKO OHA erd yBlijiend.

lovely [1avli] adj uynécubiit, npenécabit
What a lovely view! Kaxdéit uyrécupiit Bup!
She was wearing a lovely blue scarf. Ha Heii 6b11 npenécTHbli
rony6oi mippux.

low 1 [1o0] adj 1 miiskui, ReBbICOKul
She jumped over the low wall. Ond nepenprirayna uépes Hiiz-
KYIO Orpafy.
This store has the lowest prices in town. B 3rom marasiise cé-
Mbie HU3KMe IEHEI B répoye.

[high BeICOKN]

2 RerpOMKHit
He spoke in a low voice because the baby was sleeping. On ro-
BOPHJ THXHM I'6A0COM, TOTOMY 4TO peGEHOK crial.

[loud rpémxmii]

low II [l50] adv miiako
That plane is flying too low — it’ll hit the trees. Camongr ne-
THT CNAIIKOM HW3KO, OH 3afiéHeT JIcpEBhsI.

[high Bricokd]

huck [1ak] 7 ypdua, cudcree
Good luck to you! Yadun te6é!
Take it for luck. Bospmit 310 Ha cudcThe.
Let’s try our luck. [TaBdii monerrdeM cuicTbs.
I wear this ring for good luck. 4 Homy 310 KONBIG Ha cUACThE.

Note: ¢ neonpedeaénnvim apmukiem ne ynompebanemcs
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Tucky ['1aki] adj cuactniiBbiil, yrdunsiil; yidunusomi
a Jucky number cuacrmiBoe uncnd, cyacTIMBLLL HOMED
[unlucky secuactniisoil, Heyndunbrit]
luggage ["1agidz] n Gardx
We have too much luggage — we will have to pay extra. Y Hac
clAIKOM MHOGro Garaka, 3a H3NAIeK NpHAETCS IIaTHTh.
lullaby ["1alobai] n konsiGénbaas (nécust)
The mother was singing a lullaby. Marb néna KobiGENbHYIO,
lump [lamp] # kyc6k; koM, risiGa
a lump of sugar xkycéuek cdxapy
a lump of clay koM6K rHHbI
How many lumps of sugar do you take in your coffee? Ckéb-
KO KyCKOB cdxapy BbI Kiafiére B kK6¢e?
tunch [Iantf] n 06ép (6 cepedune dns); nésumit 34BTpaK; NaHy
Will it soon be time for lunch? Cképo Gynier 06éjenHblt nepephis?
We always have lunch at one o’clock. OGsIuHO y Hac 0G€x B yac.
lunchtime [1antftarm] 7 06énennbiit nepepEis -
luxury [1akferi] n pécxows
She lives in luxury. On4 xusér B pdckoun.
A good book is the only luxury I can afford. Xop6uras Kai-
ra — 3710 e/iHcTBEHHasT pOCKOLb, KOTOpYIo 5 Mory cebé ro-
3BOJUTD.
lying ["lang] present participle om lie
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M, m [em] 13-1 6yxea aneauticxozo aagpasuma

macaroni [ makorooni] # MakapéHe1
Shall we take meat and macaroni or fish and potatoes? ro Mbl
BO3bMEM, Mico ¢ MakapGHaMy 1 pBIGY ¢ KapTodenem?

machine [mofimn] » Mauniua; Mexantism; cranck
Can you explain how this machine works? Tbtr MGxkelub 0G5~
SICHATD, Kak paboTaeT 3ra maunina?
We live in the age of machines. Mpl 3XMBEM B BeK MalllfiH.

machinegun [mofi:ngan] # nynemér

machinery [mo’finort] # Mawiner; Mmawitanoe oGopynopanue
The factory has put in a lot of new machinery. Ha ¢d6puke no-
CTABIJIM MHOTO HOBOro oGOPYIOBaHMSA.

mad [med] adj 1 6e3ymubIii
You are mad to go out in the snow without a coat. Besymne BoI-
XOWTh 6€3 NMansTo, KOrjd WIET CHer.
He had a mad idea to walk right across Canada. Y #erd 6ouid
GeaymHas uaés NpoliTi netuxomM Bero Kanany.

2 paccépKeHHbIi, THEBHBI
Your father will be mad at you if you don’t stop that music.
Teoit oréyy BEIJIET 13 cebsd, €CNU ThI HE BEIKIIOMHLIL 3Ty MY~
3bIKY.

3 ysnekdroniics, unTepecyroUnics
She’s mad about movie stars. Ond ¢ yM4 cxSpMT MO KHHOBBES AM.
He’s mad about old cars. On 6pémT cTdppiMu aBTOMOBHASMA.
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made [merd] past tense u past participle om make

magazine [ mego’zin] n xypuin (06bixH. WIMIOCTPHPOBAHHLI)
The gardening magazine comes out on Tuesdays. KypHan no
CJIOBOJICTBY BBIXGJUT IO BTOPHUKAM.
She prefers reading magazines to newspapers. OH4 npejnoun-
TaeT raséraM KypHANbL.

magic ['med3k] # mirus, Bomue6cT6
Some people believe in magic. Ectb o, Kotopbie BEPAT B
Méruro.

black magic u€pnast Marus

white magic 6énast marns

magician [mo"d3ifn] 7 Bonué6HuK, Mar, yaponéll, Koy

magnet [‘maegnit] # maruir

magnetic [meg netik] edj marsiTabii

magnetic fields maruiirasie nonsd

magnetic tape Maruftdas néura

magnetic disk eum. MarHATHBIR AuCK

magnificent [mzg'nifisnt] adj senukonénubl, BemiuecTBeH-
Hblit; 3aMeddTeNbHbIH
The queen was wearing a magnificent silver dress. Ha xoponé-
Be GKIN0 BeNMKONENHOe NadThe M3 cepéGpaHOi mapyil.

maid [meid] 7 cnyxédnka, répanunas

mail [meil] » néura (koppecnondenyus)
He received a gift in the mail. On monyuyin nopdpox no néure.
If the present is valuable, don’t send it through the mail. Eenm
nojidpox jloporéi, He nockuidl erd no néuTe.
Has the mail come yet? IT6ura yxé 6pmd?
He opened his mail before he had his breakfast. On BcKphIt
CBOKO NGUTY NEPEN 34BTPAKOM.

mailbox ["‘meilboks] # nourdssrt fuuk
Can you put these letters in the mailbox for me? He mMoras 6bl
Bb1 OTYCTHTH $TH NHCHMa B HOUTGBLIR umK?
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The package was too thick to go into the mailbox. ITakér
CIIIKOM TONCTBIN U He NpoNe3deT B MOUTOBLIH SIHK.

main {mem] adj rndsneri
The main thing is to work well. I'ndssoe — xopomé paddrars.
Our main office is in London. Haw radssniit duc B JIGHACHE.
There is always a lot of traffic on main roads. Ha rudsspix ma-
TUCTPANSX Beernid Gonbitde aBHxKEHNE.

mainly [‘memli] adv rndsapiM 66pa3oM, B OCHOBHOM
We have mainly women working in our office. B Héiem yupe-
k1éHNN pabOTaloT B OCHOBHOM 3KEHLIMHBIL.
They mainly go on vacation in August. Ot €3uaT B dTHyCcK
DPEeHMYLUECTBEHHO B 4BrycTe.

maize [mexz] # xykypysa

majesty [‘mzdzesti] # BemiuecTeHHOCTD; BeWdHe; BENMYA-
BOCTb

Her Majesty Eé& Bemiuecrso

major I [‘merdss(r)] adj 66nbmmit; G6nee BAXKHBIA; TTABHBI
The car needs major repairs. ABToMoGHIIO TpEGYeTCst GOMb-
WoéH peMOHT.
The play is a major success. Sra nbéca uméer GoMbIIGH ycnéx.

major II ["meidzs(r)] # maiiép

majority [mo’d3oreti] # GonpuimBCcTES
The majority of doctors believe smoking is harmful to health.
BonpuueTsd pauéit cuuTAIOT, YTO KypéHUe BPETHO JUIS 310~
pOBBAL.
The majority were/was in favour of the proposal. Bosbumncer-
B6 GEIIO 32 3TO YipejuioxkEnne.

make [meik] v (past tense u past participle made) 1 nénars,
TTPOU3BOJINTE, UBTOTOBIITE
She is making a cake. Qu4 nénaer TopT.
Our factory makes shoes. Héa ¢hd6puka usrorosnsger 66yBb.
These chairs were made by father. i crynes cnéman orén,
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to be made of smth GbiTE cjiénanHbIM 13 Yers-n.
This cup is made of plastic. Dra uilluKa U3 MIACTMACCHL.
to make 2 mistake cjénars olAGKy
You’ve made two mistakes. Tor ciénan jise olioku.
to make a report génarb noxkndn, coobéHue
to make a noise mwymérs
Don’t make such a noise. He iymiire rak.
to make friends nonpyx#rncst
He makes friends easily. On nerkd 3asonuT Jipy3éit.
to make oneself at home pacnonardrscst Kak JioMa
Come in and make yourself at home. 3axoppire u 6yapre Xax adma.
2 roTéBUTH, TPUIOTABINBATE
Do you want me to make breakfast? To1 X6uelns, wTé0b1 4 npU-
roTéRMa 34BTPaK?
Shall I make some tea? 3aBapyirs yait?
Have you made your bed? Ts! noctesiiis nocténs?
3 cocragnsith, paBHAThLCH
Two and three makes five. Jlpa nitoc Tpu paBHsiercst nsiTi.
4 3apaGarbarh (Oenbeu)
He makes a lot (of money) in his job. Ou MHSro 3apaGirsiaeT.
5 jaTh ROUYBCTROBATD
The smell of cooking makes me hungry. 34nax rorésameiica
LM pasGyair Mol anneTHT.
The movement of the boat made him sick. Or nokdunsanus
AGKY erd 3aTOWHANO.
He made himself comfortable in the armchair. On yié6Ho yer-
péwiics B Kpécene. ‘
6 3acTaBnsiTh, NOGYXKIATE
I made him clean his shoes. 5 3acTrdpmt erd noUicTUTL GOTHHKH.
The teacher made him stay after school. Yadrens ocrédsun eré
nidcne ypoKos.
& to make it up nomupiTLes
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Shake hands and make it up. Hopgdlre apyr apyry pyku u no-
MHPHATECDH.

make-up [‘meikap] 7 maxusik; xocmérika
Too much make-up looks unnatural. Mamimexk KocMéTnKM
TPHIAET JIKLY HEeCTECTBEHHbIH BUJL.

male I [meil] adj myxckéit

a male voice choir Myxckéii xop

male II [merl] n 1 myxuiina

2 caméry

mammal [‘meml] » Mnekonuréiomee

man [men] » (p/ men) 1 myxwina
My father is a very tall man. Moii orél duenn BbIcGKOro pocra.
Help this old man to cross the street. Ilomorvite 3Tomy crapy-
KY mepedTit ynuuy.

men and women J1oj1
The shop was crowded with men and women. B marazrise Ton-
NHNHUCH JIHOJU.

2 yenoBék
He was the first man to climb this mountain. Ou 6611 népBbIM
4eIoBEKOM, MO/HIBLUMMCS Ha 3TY BepIIfRy.

3 yenopék; K16-10 (0 Myxcuune)
A middle-aged man entered the room. B xéMHaty Bowén e~
NOBEK CPEIHUX JIET.
A man passed me walking very fast. Kré-To éuens Grictpo
BpOoLEN MIAMO MeHA.

the man in the street cpéjpuit uesioBék, OOBIYHBIR YENOBEK

manage [‘manidz] v 1 pykosoJiiTh; yiipasisits
She manages our Chicago office. Ond ynpasnsier Hium omjie-
néuneM B Yukdro.
We want to appoint someone to manage our advertisement
department. Mpl #ilieM uesioBéKa Ha JIGIKHOCTD 3aRENyrOle-
ro B Halll peKNAMHbI OTIEN.
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2 ypaBadTbcs; cyMETh

Did you manage to call your mother? Thl jO3BOHIUICH CBOEN

Mérepn?

He managed to get the lid off. Emy ynandch cHSTH KPRULKY.
manager ['menidse(r)] 2 saséyronmii;, ynpasisiroummii; jupékTop
the sales manager MéHempxep Mo Npofidxe
the manager of the sports department 3aséjyromuii otaénom

CHOPTHBHEIX TOBAPOB
mane [mein] # rpiisa
mangle ['mengl] v 1 py6iits, KpoMciTs; KAnéuuTh

He was knocked down by a lorry and badly mangled. Ox no-

II4JT NOJ] TPY30BHK, U €ré CHIIbHO MCKanéumIo.

2 népTTh, UCKAXKATH
mango [‘mapgoo] n Manro
manicure ['menkjoa(r)] # Marukiop, Y6/ 3a pyKdmMu 1 HOTFsiMuU

She has a manicure once a week. OH4 jiénaeT MaHUKIOp pas B

HEAENo.
mankind [ men’kamnd] n uenoséuecrBo, YeIOBEYECKHUIT PO
manner ["mena(r)] # cnécob, manépa

He has behaving in a strange manner. OH Bei€T ceGsi cTpaHHO.
manners pl MaHépbI, NoBejEHIE

He has very good table manners. ¥ Herd npexpacHbie MaHEpbL

33 CTOJIOM.
mansion ['manfn] n ocobusix
manure [mo'njoa(r)] # Has6s, ynoopénue
many I {'meni] adj (comparative more; superiative most) MHG-

TO;, MHOTHE

There were many books on the shelf. Ha néaxe 65110 MHOroO

KHUT.

Many people think so. Madrue monu tak rymator.

a good/a great many 64eHb MHOrO
I’ve been there a good many times. 51 661 TaM 1eHb MAGTO pas.
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hew many ck6ssKo
How many apples do you have? Ckéneko y te6s s6n0k?

Note: ynompebasemcs ¢ UCHUCAAEMbIMU CYULECMEUNIEAbHI
MU

many II ["ment] pron mMudrue
Many of us knew him when he was at school. Mudrue u3 nac
3HANM erd, KOr4 OH ellE XO/iA B HIKOMY.

map [mep] n xépra (eeospaduueckasn)
Here’s a big map of France. Bor Gonbwmds xdpra ®pannuy.
Do you have a street map of our town? Y Tebsi ectb KdpTa H4-
iero répopna?
Can you show me the mountains on the map? Tl MOXkenlt fo-
Ka3arhb MHe Ha Kdpre répbi?

marble {'ma:bl] n mpamop

March [ma:tf] » mapt
His birthday is in March. ¥ Heré nens poxpéaust B Mipre.
Last March we went to Finland. Foyt Hazdp B Midpte MbI €31
B PuHstHMIO.

march [ma:tf] v mapmmposdrs
The soldiers marched up the street. Conérs1 npounmi cTpéeM
o yAuue.

mare {mea(r)] # xobbina

margarine [ ma:d3o’ri:n] » Maprapin

margin [‘mo:d3m] n néne (cmpaniyb)
Don’t forget to leave a margin. He 3a6ylib OCT4BHTB NOJS.

marine {mo’ri:n} adj Mopckéit
The rocks are covered by marine plants. KdMH# MOKPEITLI
MODPCKAMH BOJIOPOCTIAMU.

marionette [ mzna'net] n mapronérka

mark {mak] » 1 nsred, orméruna
What are those dirty marks on your shirt? Yro 3ro 3a rpdsupie
nisitHa y Te0st Ha pyGimke?
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2 orMérKa
She got good marks for her essay. Oud nosyurina 3a counné-
HHE XOpOLIYIO OTMETKY.
When are your marks going to improve? Korjd TBoyt ormérkn
yiyyirarcsa?
marker ['maka(r)] 7 mdpkep
market ['makut] n pgmok, 6a3dp
Mother went to the market. Mdma nownd Ha priHOK.
We bought some vegetables and fish at the market. Mpt kymit-
JIX Ha pEIHKE OBOMIEH U PEIOBL
marriage ['mazndz] n 6pak; GpakocoueTiHue
The marriage will take place at two o’clock. Bpakocouerdnue
COCTOWTCSt B JiBa yacd.
married ['mend] adj: to be married (to smb) GuITL KeHATBIM
(Ha KOM-J1.); BbITE 38Myx)eM (3a KeM-I1.)
Is she married? Ond 3dmyskem?
He is married to my sister. OH XeHAT Ha MOt cecTpé.
How long have you been married? Kax jiaBH6 Bbl XeH4TbI?
to get married noxendrecs
They got married last week. Onif noXeHdnnch Ha npoLINo#
HeJigne.
marry ["meri] v (marries, married, marrying) Beuimu 3amMysx;
SKEHATECST
He married the girl next door. O xeHANCs Ha AEBYLUKE, UTO
KINE 1o cocéNicTRy.
She married late in life. Ond nésuso BEMINA 3dMYyXK.
He married young. Ou Suenp pdHo XeHIACS.
marsh [ma:f] n Gonéro
marshal ['ma:fl] » mdpiuan
marvellous [‘ma:valas] adj yausirenbaslil, ayécHbIi
What marvellous weather! Uto 3a yyjiécHas nordpua!
mascara [ma’skare] # Tyus s pecriin
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mash [me(] v pasmurdTs, HaMenbuaTs

mask [ma:sk] » macka
They all wore masks. Onif Bce GELTH B MACKax.

to do smth under a/the mask of friendship nénare wro-n. nop
BAROM JIPY XGB!

mass [mas] » koM; Mdcea; rpyia, kyua
There’s a mass of dead leaves on the lawn. Jlyxkditka 3ackma-
Ha ON&BUIMMHU JIVICTBAMHY.
The garden is a mass of flowers. Caji Bech B ysery.

masses pl HapOJi, Macchbl

mass media [ mas'mi:dis] n pl cpéjicrsa Maccosoil nudopmi-
nun

mast {ma:st] n mdara

master' [‘ma:sto(r)] 7 xossiun
The dog knows his master. CoG4ka 3rdeT cBoerd xozsinHa,

master” ['ma:sto(r)] v onajesdrs
He never mastered the art of public speaking. OH Tak # He 0B~
Naén OpaATOPCKUM HCKYCCTBOM. '

masterpiece ['ma:stepi:s] 7 nrenéep

mat [met) 7 1 mopcrinka; nonoBoH KEBpUK

2 cancbérka (100 6ar000 u m. n.); noperaeka (nod zopavee u m. n.)

match’ [matf] n cofuxa

a box of matches xopdtka cmiuek

to strike a match zaxéun cndury
He struck the match twice but it wouldn’t burn. On wiipkuyn
criuKoit IBAXNBI, HO OHA HE 3aropénack.

match’® {metf] » maru
Are you going to watch the football match? Byjiews emorpéns
gror mara?

mate [meit] # npusirens, ToBApHLY

Note: 0bbicn. yacme caoxcHozo caosa, e. g. schoolmate wkénn-
HbI TOBApHMILT, workmate xosutéra, ToBdpuuy o paGére
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mathematician [ mz6smo"ufn] # maremérux
He wants to be 2 mathematician. OH x6ueT GLITH MATEMATHKOM.
mathematics [ ma0a"matiks] n Maremdraka
His mathematics are weak. On cnid60 ycneBaeT no MaTeMATHKE.
Mathematics is an exact science. Maremarika — T6uHas HayKa.
Note: ynompebasemcsi ¢ eaa2040m 8 €0. U 80 MH. yucae
maths [mz0s] » pase. maremdruka
My sister is no good at maths. Mosi cectpé He GueHb CHITLHA B
MaTeMATHKe.
matinée [‘metiner] n yrpenumii crieKTAKIIb, KOHUEPT U M. 1.
matter' {'mzta(r)] # néno; Bonpdc
It’s a matter of taste. D10 néio Bxyca.
It’s a matter of great importance. Hro GueHb BAKHOE IENO.
a matter of honour néino uécry
a matter of life or death Bonp6c xi3un vinu cMEpTH
as a matter of fact Ha cdMoM fiéne, pakTiIECKH
I'm going home early — as a matter of fact it’s my birthday. 4
cerdHa noiny foMGi pano; coGeTBeHHO roBops, Y Mensi cerd-
1RS IeHb POXKOEHHA.
what’s the matter? B uém néno?, uro cayuisocn?
What’s the matter, why are you crying? Uro cnywinocs, node-
MY ThI Indveins?
We don’t know what is the matter with him. Mbl He 3H4eM,
YTO C HUM.
no matter HeB&XHO
Don’t open the door — no matter who knocks. Kto 6s1 1u cTy-
ydJ1, He OTKPbLIBAi BEPb.
I shall find him — no matter where he is. 5 Haiiny erd, rjie Obt
OH HU ObLL.
matter’ ['meto(r)] v umérs 3Hauénne
It doesn’t matter that you came late. He uméer 35auénus, uto
Thb! OHO3[AN.
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What does it matter? Karde $ro uméer 3nauéune?
It hardly matters at all. Enga 1 310 nMéer XoTh Kake-To
3HAUSHUE.
mattress [‘metas| n marpéy
This mattress has lumps in it. Bror MaTpAL, cORICS KOMKAMM.
May [mei1] # maii
She was born in May. Oréd popundcs B Mde.
Last May we moved to London. Msl nepeéxanu B JIGHIOH B
Mmde npdurnoro répa.
may [mei] v (past tense might) modaavuwti 2aazon 1 svipaxca-
em 803MONCHOCMb
If he doesn’t hurry he may miss the train. Ecom on He nocne-
AT, TO MOXET ONO3NATh Ha Hoe3,.
Take your umbrella, it may rain. BossMA 36HTHK, BO3MOXKHO,
MOUNET NOXK]ib.
She may not have heard. Md:xkeT GbiTh, OHA He caBIIANA.
1t may be true. Boamdéxkuo, 3o npésja.
2 guiparcaem npocbBy Ul paspeuienue
May I ask you a question? Mory # 3ajiiTs BaMm Borpoc?
May I come in? Mdxuo Mue BoiTH?
You may sit down, if you want to. Fenn XOTHTE, MOXKeTe
CECTh.
Note: ne umeem uacmuypt to u 8cezda ynompebanemca ¢ Opyzu-
MU 20A202GMU
maybe ["merbi:] ady MéxeT 6bITh, BO3MOKHO
Maybe it will be nice tomorrow. Méxer Gbirh, 3dBTpa 6yjleT
xopduwasi norépa.
mayor [meo(r)] n map
He was elected mayor. Eré us6pdnu m3pom.
me [mi:] koce. nadesx om 1
meadow [‘medoo] n nyr
The cows were in the meadow. Ha nyry nacivics KopOBb!.
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meal [mil] 7 end; npuém nrnpm .
‘We have three meals a day. Me1 efim Tpu pdza B JeHb.
He had a good meal. On xopolné noén.

mean {mixn] v (past tense u past participle meant) 1 umérs B -
1y, noppasyMeBaTh
What do you mean? Yro Bnl uMéete B BURY?
Do you really mean what you say? Te1 feficTeliTeNLHO JyMa-
€illb TO, YTO rOBOPHIL?
1 just mean what I say. 51 roBOpIO IMEHHO TO, UTO JIyMArO.
Did he mean his uncle when he was tatking about fat men? On
uMEN B BURY CBOETG JiSiro, KOrAd roBopia 0 TONCTAKEX?

2 3HAYKTE, O3HAYATH
What does all this mean? Yo Bcé dro 3HAUNT?
What does this word mean? Yro 3uduut $10 cnéeo?
It means a lot to me. o Jyisl MeHs MHOFO 3HAUNT.

3 cobupdarbcsi, HaMepeBATLCS
I didn’t mean to hurt you. 5 He xoTéxn Bac OGHNETE.
We meant to be there by nine o’clock. Mb1 JOMXHEI GbITh TaM
K AEBSITH.
He means to leave shortly. OH BckSpe cobupéerca yéxarh.
This medicine is meant to be used only for coughs. 3ro nexap-
CTBO MOXHO NPUHAMATL TOABKO OT KA.

meaning [‘minm] n suauénue; cmuicn
What is the meaning of this word? Yro suduur $ro cnéso?
He looked at me with meaning. Ox cmoTpén Ha Menst co 3Ha-
YyéHHEM.

means [mimnz) n pl cpéncreo, cnécod
The quickest means of travel is by plane. Cimplit 68ICTpBIN
cn6co6 NyTenécTBOBATE ~— CaMONET.
All possible means have been tried. Beumm nenpé6osanbl Bee
cHOécobhL

by means of nocpéjcreoM, npu némoiLy
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He got to the roof by means of a ladder. Ou 3aGpdncst Ha kpyi-
11y 1o NECTHHULIE.
by all means o6s134TenLHO, HENPEMEHHO
By all means call the office if you want to. Konéuno, nossous
B 6chuc, écnu y TeGst ecTh Takde sKkendHue.
Do it by all means. Ofs3drensro caénail 3ro.
by no means Hu B KéeM CITyuae, OTHIONb HET
He’s by no means rich. On B6Bce He Gorar.
meant [ment] past tense u past participle om mean
meantime [‘mintaim] #: in the meantime Tem BpémeseM; Mok4
Please find a taxi, and in the meantime I'll pack some food.
Haiindt, moxdnyiicra, TakcH, a st nokd coGepy ¢ cobdit uTd-Hu-
6y IOECTD.
measure I ['me3s(r)] # 1 mépa
liquid measuxre Mépa xrijKocTeil
dry measure Mépa ChIyauX Tes
An inch is a measure of length. JroiiM — Mépa JuHBL
2 mépa, Meponpusithe
What measure do you propose? Kakife MEpbI BLI nipeinar-
ere?
to take measures npuRUMATL MEPHI
They took strong measures against him. Onst npitnsum npérus
Hero cTpdrhe MEphI.
< beyond meastre csepx MEpsI, GesmépHo
Her joy was beyond measure. E& pdjocrs 6bu1d GesmépHa.
measure Il ['me3zo(r)] v usmepsite
A thermometer measures temperature. I'pdjiycHuk namepsict
TeMreparypy.
How much do you measure around the waist? CkébKo canmy-
Mmérpos y Tebst Tanus?
The tailor measured me for a suit. [Topruéii cHsin ¢ MeHsi Mép-
KW JUIsT KOCTEOMA.
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meat [mi:t] » msdco
Can I have some more meat? Mdxuo MHe enig Msica?
Would you like another slice of meat? XoriTe eig Kycéuek Msica?
Note: ne umeem un. wucaa; some meat msico; a piece of meat, a
slice of meat xycGuex msca, néMTHK Msica
mechanical [mi'kenikl] adj mexanfiuecknit
medal [’medl] » 6pnen; Mepdnn
In the Olympic Games the winner will get a gold medal. Ha
Onumnifickux ¥rpax noGeNATeNDb NONYYAET 30/I0TYIO MEAAT.
medical ['medikl] adj vemiincknit; BpavéGHENT
a medical student crynéur-ménuk
medicine [‘medsm] n 1 Mepumiina
He is studying medicine because he wants to be a doctor. On
U3yudeT MeUIYARY, Tak KaK XGueT cTath BpauydM.
2 nexdpcTBo
This is a good medicine for a cough. 1o xopdiee NeKApCTBO
OT KA.
to take medicine npuHUMATE JIeK4pCTBO
You should take the medicine three times a day. Bei Jonxns}
NPUHAMATE $TO JIEKAPCTBO TPH pd3a B JIEHb.
He takes too much medicine. On npuHIMAET CTALIKOM MHOFO
TIeKAPCTB.
meek [mik] adj mdrkuit (no xapaxmepy); Tepnemisbil
She’s as meek as a lamb. Ond moképHa, Kak oBéuka.
meet [mi:t] v (past tense u past participle met) 1 perpeudrnbes
We met quite by chance. Mb1 BeTpéTuinch coBepLIEHHO CIIy-
yiiiHo.
We write regularly but seldom meet. Mbl miiremM uicTo ppyr
JpYTY, HO BeTpeddeMcst péfKo.
2 3HaKOMUTHCS
Meet my sister. ITosHakGMbTECh € MOSH cecTpOi.
Pleased to meet you. Pajj nosHakSMUTECS ¢ BAMH.
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3 BcrpeudTs
Will you meet me at the station? Tel BeTpéTHIL MeHA Ha CT4H-
wuu?
I’ll meet your train. SI npupy BcTpewdTs Tebd K noesuy.
The hotel bus meets all the trains. ABTO6yc M3 TOCTHHMIbLI
BCTpEYAEeT BCe Moe3yd.
meeting [‘mi:ti] 7 1 coGpanue; MATHHT
There were only six people at the meeting. Ha coSpdnun np-
CYTCTBOBANO TONBKO HECTh YENOBEK.
There will be a meeting of the stamp club next Thursday. B
cnépyrouit yeTsépr GyneT cobpanue Kny6a chunaremicros.
2 perpéua
The meeting between the two families was a joyful one.
Berpéua jiByx ceméit npound ueHb Bécero.
melody [‘meladi] » Mmendpus
melon [‘melsn] # pEms
melt [melt] v Tdsre; pacrdmnmmsars(cs); mnasurs(cs)
The ice will melt when the sun shines on it. JI&n oy cényuem
Téer.
It is easy to melt butter. PacronfiTh MACIIO JierKo.
The hot sun soon melted the ice. XKdpkoe cénmHLE CKOpO pac-
TOIANO JIEN.
This cake melts in the mouth. 3ro mupéxsHOe TéeT Bo pry.
Sugar melts in hot tea. Céxap pacTeopsiercs B ropsuem uée.
to melt away pacrdsrh, CTAITh; HCUE3HYTH
The snow soon melted away when the warm weather came.
Koryd nacrymina rénnas nordpa, cHer GLICTPO CTAAN.
member [‘membo(r)] # unen
He is a member of a club. On unen kny6a.
Every member of her family came to her wedding. Bee ynéunt
€& ceMbU NpHIUTH K Hell Ha cBdjip0Y.
memorial [mrmo:riel] 7 ndmsTHIK, MeMOpUAT
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memory [‘memori] n 1 némsrs

to have a good memory uMéTh XopOUIYIO NAMATH, XOPOUIO 3ano-
MMHATD

te have a bad memory nvérb TOXYIO IAMSITh, TIGXO 3aTIOMM-
HATb
He has a bad memory for dates. ¥ Herd niox4s niMsTh Ha NATHI

2 BOCIHOMUHEHHE
T'have wonderful memories of our last vacation. Y meHs uyjiéc-
Hble BOCTIOMMHAHMS O HAIUEM NOChEjHEM OTIyCKe.

men [men] p/ om man

mend [mend] v 1 aunits, ucnpasnsitsh, nonpasnsiT; LITGNATH
Can you mend my watch? Boi M6keTe nounmiTs Mol Yack1?
You must mend the broken window. BbI IONKHEI BCTABUTH
OKGHHOE CTEKNO.

2 ynyumdrs(cs), nonpasnsite(cs)
That won’t mend matters. 1o nend He MONPABUT.

mental ['ment] adj ymMcTeennbY

mention [‘menfn] v ynomundrs
Did he mention my name? On ynomsuyus Moto ¢gamimio?

not to mention He roeops yxé o
They have 3 dogs to find a home for, not to mention the cat and
the bird. Ou# ¥uiyr, Kyjid npucTpdiTh TPEX COOAK, He roBOpS
YK€ 0 KOUIKE U NTHIE.

don’t mention it noxdnyiicra; e créur Graropdprocti
Thanks very much. — Don’t mention it. CriaciiGo BaM Gob-
wée. — He etént GnaropdprocTh.

menu [‘menju:} #n Menid
The waiter brought us the menu. O¢punudHT NpUHEC HaM Me-
HIO.
Do you have any fish on the menu? ¥ Bac ecTb B MGHIO pEIGa?
She always chooses the most expensive dish on the menu. Ona
Bcer/id BeIGupdeT B MEHIO cdMoe jloporde 6nrono.
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mercy [‘mast] n Minocrs; Munocépane
He showed mercy to his enemies and let them live. OH npo-
SBA MUTOCEpHNE K CBOMM BpardM 1 OCTABHI MX B XXHBEIX.
at the mercy of Bo BnicTu
The ship was at the mercy of waves. KopdGnb okasdncsa Bo
BIACTH BOJH.
mere [mis(r)] adj npocrdit; AeHeli; He Génee yem
She’s a mere child. Oné npdcro peGEHOK.
Mere words won’t help. CnosdMu pény He noMGxKelub.
Merry [‘men] adj Bec&nsifi, pdnocThulit
Merry Christmas Becénoro Poxpuectsi
He wished us a Merry Christmas. OH noxenan Ham Bec&J10ro
Poxpiectsd.
merry-go-round [‘mengoo raond] # kapycénb
mess [mes] n 6ecniopsifok; rpsizbs
This room is in a mess. B kéMHaTe Gecnopsinok.
message [‘mesid3] n cooGuénue; nocndnne
He received the message from the police. O nomyuis coo6-
WéHne U3 NOAHUKH.
Here’s a message for you. Bot pnst Bac cooGuiénue.
Have you a message for him? Ilepepdrs emy uré-nubyns?
met [met] past tense u past participle om meet
metal ['metl] » merdmn
This table is made of metal. 3roT cTon MeTaNAYECKHUIA.
meter [‘mi:ts(r)] n curunx:
a gas meter ra3oBbHi CHETUMK
a parking meter cuérunk Ba aBTOCTOSIHKE
metre [‘'mi:ta(r)] # MmeTp
The room is four metres by three. 3ta k6MHaTa yeTEIpE Mérpa
Ha TpH.
square metre KBaJ[paTHbIA MeTp
mice [mais] p/ om mouse
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microphone [‘maikrafson] # Muxpodén

microscope [“maikraskaup] 7 MuKpockSI
Examine it under the microscope. Mccnépyiite 3ro noj Muk-
POCKONOM.

microwave oven [ matkrowerv'avn] # MUKpOBONHOBas Tleyb

middle ['midl] # cepemina
He was standing in the middle of the room. OH crosin B uéur-
pe KOMHATbI.
I woke up in the middle of the night. I npocuynca cpemi H6-
qH.

middle-aged [ midl’erd3d] adj cpémmx net; noxundi
She was a middle-aged woman. 3o GbINA KEHIMUHA CPENRUX
JeT.

midnight [‘midnait] » néauous
You must go to bed before midnight. Tet pémnsxen neus cnaTh
JIO HONYHOYH.

might [mait] v modasbupiti 2aaz01 1 past tense om may
I said he might borrow my car. 5I cka3éasn, uTo oH MOXeT B3ATh
Moti aBTOMOGH b,

2 gbipasicaem 6excaAuUsyY0 Hpocvby
Might I come in? Méxuo Mue BORTH?

3 sbipascaem 803MONCHOCb, 6epOAMHOCTY
Don’t run because you might fall. He Gérafi, noToMy uTo Thi
MOXKelb yIacThb.
He might come, or he might not. Ou MGxer npuilTd, a MOXeT
U He NpHIATA.

Note: ynompebanemcs ecezda ¢ Opyaumu 24a204aMU

mightn’t ['martnt] = might not

mild [maild] adj msirkuit
We had a very mild winter. 3um4 ObU14 GueHb MSITKOR.
1 like strong mustard — this kind is too mild. 5 mo6aso 6cT-
PYIO FOpUHL, 3TOT COPT CIHIIKOM NPECHBIN.
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mile [mail] » miina (=1609 x)
The car was travelling at 60 miles per hour. ABToMoGinL €xan
€O CKOPOCTRIO IECTHCCAT MUIb B Yac.

military [‘mili] adj Boénusi

in military uniform B Bo€anoi ¢épme

milk I [milk] » monoké6
Have you drunk your milk? Th! BEIMI cBOE MONIOKG?
I must buy some milk. Mue HyXHO KymiTe MOJIOKA.
We have no milk left. ¥ Hac K6HUMIIOCH MOTIOKS.

Note: ne umeem mu. uucaa; some milk neMuéro Monokd; a bottle
of milk Gyreuka Monokéd

milk I [milk] v gosits

milk shake ['milkfeik] # Mon6unbiit kokTélnm
He drank two chocolate milk shakes. OH BEIIIJI /IBa HIOKONA]L-
HBIX KOKTéRIA.

mill fmil] » 1 Mémennna

2 ¢a6puka, 3aBOJ(

a paper mill GymdxxHas paGpuka

millennium [m1’leniom] # Teicsuenéue

millimetre ['milr mi:ta(r)] » Muamamérp

million {"milren] num, n MunmuSH
The population of the country is 80 million. Hacenénue
3TOl CTpaHsl cocTarisier BOCEMBRECST MUNIMGHOB Yeslo-
BEK.
Millions of trees were burned in the forest fire. Musumdns! re-
PEBBEB HOTHGMH B JIECHOM NOX4pe.

millicnaire [ milo’nes(r)] n munauonép

millionth ["'milion6] adj MuumérEbL
Congratulations — you’re our millionth customer! ITosmpas-
nisieM, BbI HAUI MIJUTHGHHBIA TIOKYNATe !

mind I [mand] 7 1 cosudnue; yM, paccyaok
What do you have in mind? O uéM b1 ayMaenn?
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Her mind is filled with dreams of becoming a great actress.
OH4 6b1d nmonH4 MeuTdHuii cTaTh Be/iKoH akTpicol.
He has a very sharp mind. ¥ neré écrpsiii ym.

to my mind no Moemy MHEHUIO, TO-MOeMY, Ha MOIl B3TJIs]
Most people agree with him, but to my mind he’s quite
wrong. BonbiuuECTBS NIOJEH COrNacHO ¢ HUM, HO, Ha MOH
B3TJisi/T, OH HE NIPaB.

to make up one’s mind peunits
I’ve made up my mind to join the drama school. 5 pewin no-
CTYnATh B IpaMaTHYECKYIO KOy,

to change one’s mind nepejymars, U3MeHUTH pemiéHue
He took out his bike, but then changed his mind and went by
bus. Ou B3sut Bestocunél, HO TIOTOM niepejiyMal ¥ noéxan Ha
aBTébyce.

2 namsith

to keep smth in mind némuuTs, IMETE B BUTY YTO-J.
He promised to keep my wishes in mind. OH nooGetudn nom-
HUTH O MOWX NOXETAHUSIX.

< out of sight, out of mind roca. ¢ rias gondi, us cépaua BOH

mind Il [mamd] v 1 3a66trrees (0 KoM-2.), CMOTPETE (30 Kem-1.)
He stayed at home and minded the baby. On ocrancs péma cu-
1é1h ¢ peGEHKOM.
I asked a neighbour if he’d mind my bags. d cnpociin cocéjia,
HEe TIOCMOTPUT JIM OH 32 MOVMH BELIAMY.

2 obpawdrs BHUMAHUE
Mind your steps. OcTopOXHO, HE OCTYIIHCh.
The ceiling is low — mind your head! 3yech Hi3kHil ROTO-
A6K — He yndpsrecs ronoodi!
Mind your manners! Bemi ce6s xax cnényer!

3 Bo3paxdrs
Do you mind if I close the window? B! He Bospaxdere, €cnu
5 3aKpG1o OKHG?
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Do you mind my smoking? Bbl He Bospaxdere, écii 1 3aKypro?
They won’t mind if you’re late. Onyi He 6yyT npSTuB, €cu BbI
3a€PXKUTECD.
1 wouldn’t mind a cup of coffee. 51 He npéTHB BEMUTL YADIKY
K6de.

<> never mind! He Gecnokdiitecs!, He obpawdiite BuuMaHUsA!;
Huuero!

mine' [mam) pron moit
That bike is mine. Tor Benocunéx Moit.
He is a friend of mine. OH Moii npusiTesn.

Note: 6 kauecmee onpedeaenusn ne ynompebasemca

mine’ [mam] » 1 wédxra, pyquix

a coal mine yronbHas WwixTa

a gold mine 30570T6# nprinck

2 miiHa
The truck went over a mine and was blown up. I'py3oBiik no-
JIOPBAJICS Ha MIHE.

miner [‘mamo(r)] » waxrép

mineral [‘mmorol] n Munepdn

minister ["ministo(r)] 7 MurdcTp

mink [mimk] » népka (wueomuoe u mex)
Her coat is made of mink. Y ne& népkosas myGa.

minority [marnorsti] n MenbIMHCTBEG

{0 be in minority GbiTh B MEHBIHUHCTBE

mint [mmt] # 1 msta

2 MsiTHBI NeneHély

minus [‘mamos] prep, n milnyc
Five minus three is two. ITaTs MiAHyC Tpu paBHO JiBa.

[plus nnroc)

minute [‘mmit] n munyra
There are sixty minutes in an hour. B ydce wecTbjiecdT Munyr.
Wait a minute. [Topoxjire MUHYTKY.
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I’ll meet you in fifteen minutes. Berpérumces uépes natrdj-
1aTh MUHYT.

minute hand ["mmithend] » MunyTaas crpénka

miracle ["'mirakl] 2 1 uyno
Her life was saved by a miracle. E€ xwu3up uyaoM Gpiné cna-
CEH4.
The doctors said that his recovery was a miracle. Jokropa cxa-
3411, 9TO eré BLI3IOPOBJIEHNE — YY/IO.

2 ynuBiTesbHAA Beillb, BhIfArOeecs COOLITHE
The plan was a miracle of ingenuity. ITnax 6bu1 qyRoM H306pe-
TATENBLHOCTH.

mirror [‘mura(r)] # sépkano
She carried a small mirror in her handbag. Ond nécur B cymou-
Ke ManieHbKoe 3¢pKanble.
He looked at his face in the mirror. On nocMoTpén Ha ceGs B
3épKano.

misbehave [ misbr'herv] v naéxo secri cefs
The little boy misbehaved while his mother was away. Kornd
M&MBI HE GbUTO NMOGAU3OCTH, MATIBUHK TIANIL.

mischief ['mistfif] # wdnocrs, npox4swr, Gend; spex

miserable ['mizrobl] adj HecuacTnibbil; RecudcTHBLY
The child is cold, hungry, and tired, so of course he’s feeling
miserable. PeGénok 3aMEps, ycTan ¥ 661 Té0JieH U, KOHEYHO
XKe, YyBCTBOBAJ ce0si HECUACTHLIM.
They started their holiday on a miserable day. ¥Ix ¢rnyck Ha-
gascsd B HeCYacT/MBbI JIEHb.

misery [‘mizorn] »n necudcrse; crpandnye; 66acTBYe
Her baby died and, to add to her misery, her husband deserted
her. E& peGEHOK YMep, U, K JIOBEPIISHUIO €€ HECUACThS, MYX
OCT4BUJI €€.

to live in misery >Xuth B HyXzié

misfortune [ mis*fo:tfun] n recuicThe; Heydua, HeBE3EHbE
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His failure in business was due not to misfortune, but to his
own mistakes. CBoWiM Heymduam B fientdx oH o0sf3aH He 3701
cyne6€, a c6GeTBEHABIM OIHOKaM.
Miss [mis] # mucc
Miss Smith mucc Cmur
Miss Mary Smith mucc Mépu Cuur
Miss, can I have the check, please? Mucc, pditre, noxanyiicra, cuér.
Note: ynompebasemes neped gamuaueii Hezamyxcteli sxcenyunoi, 6e3
amuauy ynompebanemca Kax copauenue K ouyuanmice u m. n.
miss [mis] v 1 se nondcThb B UeNb, IPOMAXHYTHCS, He NOAMATD;
HE MONACTb
They tried to shoot the rabbit but missed. Oni nerrdnucs noy-
CTpeNiTh KpONHUKa, HO NPOMAaXHYIHCh.
He missed the ball. Or nponyctiin M.
He arrived too late and missed the train. On npuéxan cviKoM
n63MHO K OIMO3AAN Ha née3yl.
2 He BAJETH, TPONYCTHTE, HE 3aMETUTE
We missed the house in the dark. B TeMHOTE MBI Iipoéxany My~
MO Ji0Ma.
You didn’t miss much. Tel He MHGOTO nOTEP4AL.
I don’t want to miss a word. 5 He Xouy HPONyCTHTE HU cIdBa.
3 cKyuédTh, TOCKOBATH
He hasn’t seen her in two months and he misses her a lot. On
He Biifien €€ yx¢é npa Mécsia U 64eHb TOCKYET [O Hell.
I miss those long walks we used to take. Mue He xBardeT Tex
HAIKX IONTAX POTYIOK.
missile {‘msail] # cuapsin, pakéra
inter-continental ballistic missile MexxkoHTUHEHTANBHAS Ganim-
cTivyeckas pakéra
mist [mist] n (nérkuit) Tymdn; qEmxa
Hills were hidden in mist. XonMEI ckpbiBdna gpIMKa.
Autumn is the season of mists. Ocenn — nop4 TyM4HOB.
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mistake I [mr'steik] » ouni6ka
I made a mistake. 5 cjiénan oumibky.
There is a spelling mistake. 3nech opdorpacpiiueckas omitka.
There must be some mistake. [omkaG ObITh, 3lech Kakda-1o
owndka.
by mistake 1o ouniGke, HeudstHHO
She put salt into her cup of tea by mistake. Ond no ouriiéke na-
cemmana cénu ce6é B vait.
mistake II [mr'sterk] v (past tense mistook; past participle mis-
taken) ommb4TLeA, 3aGIYXKAATLCS
We’ve mistaken the house. MbI nepenyrany oM.
to mistake for npunumars 3a
I mistook her for her sister. 51 npyissn e€ 3a €€ cecrpy.
He’s often mistaken for his twin brother. Eré uydcro nyraior ¢
6pdroM GIM3HEOM.
mistaken I [mrsterkn] past participle om mistake 11
mistaken It [mr'sterkn] adj HenpdBrmbHLIH, OHIAGOMHBI
The teacher has a mistaken opinion of this pupil. ¥ yuittens o6
3rom yueHuké GEIIO OlfiGouHOe MEEHHE.
to be mistaken ownGaThcs
I’m afraid you are mistaken. Borocn, Bbl olmnGaerecs.
mistook [mr’stok] past tense om mistake 1t
misunderstanding [ misando’stendm] n werorumdnme, He-
Jiopasyméniie
He hopes there’ll be no misunderstanding. On nHapéetcs, uto
HeJiopasyménnii He OYfleT.
mitten ["mitn] n pykastina, sipesika
a pair of mittens sipexxu
miX [miks] v cméumpars
If you mix blue and yellow you will get green. Ecu eMerudrs
ronyoyio  XENTYIO KPACKH, NONYUuTCst 3€IEHas.
You can’t mix oil with water. Mécno ¢ Bojioii He CMEILIUBAETCS.
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to mix up nyrarb
I’m always mixing him vp with his brother. f Béuro nyraio eré
¢ eré OpaToM.
All the books got mixed up in the box. B kopgéGke xHiiru ne-
pEMCIIANUCE.
mixer [‘mikss(r)] n mitkcep
Put the flour and eggs in the mixer. CMerudii MiikcepoM MyKy U siiilia.
mixture |'mikstfa(r)} 7 cmecn
The walls are painted in a mixture of red and blue. Crénrl no-
Kpaluenbl KakGi-To ¢cMEChIO KPACHOTrO M CHHEro.
After mixing together eggs, milk and butter, pour the mixture
“into a pot. IIécne toré Kak coefdHHmL fiia, MOJIOKS U Mic-
1o, BEIE# cMech B MHCKY.
moan I [moon] » crow; xkdno6a
From time to time there were his moans. Bpéms oT Bpémenu
CIBHIANHNCE €7 CTOHBI.
moan II {maon] v crordrs; xinosarhcs
He is always moaning about his bad luck. OH Béuro cTéHeT o
n680j1y CBOWX Heyjdy.
mock [mok] v nepenpasunsars; nacMexdToest
They mocked at my fears. Ouil nocméuBanuch Haj MoiMH
cTpéixamn.
The naughty boys mocked the deaf man. OzoprEie ManbuiiL-
Ki Nepepa3HNBAIY ITYXOro.
mOCkery [‘mokari] n vacméuika, nocmémnie
The trial was a mockery of justice. Cyn 6t napdimeii Ha npa-
BOCY/IHE.
He has become a mockery to the whole town. On ctan nocmé-
HIMIIEM B Tépoyie.
model ['modl] n 1 monéns, kérus
On the table we have a model of the Eiffel Tower. Ha croné y
Hac cTOWT Mopénb éﬁQJeneBoﬁ GAurHu.

12 ARTHBHWA 2HTA0-DYCCKMA CADBADHL
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2 ManekéHIMIa, MORénb
modern [‘modn] adj coppeménubiii
Their house is very modern. Hx foM BEIVIARAT G4YeHp coBpe-
MEHHO.
modern furniture coppeménnas méGens
modern languages coBpeMEHHbIE A3BIKA
fold crdpyiit, HecoBpeMERHbIT]
moisture [‘maistfo(r)] # BndxuocTs, Bndra
mole [mool} n kpor
moment [‘'meomont] # MOMEHT, MAT, MTHOBEHUE; MUHYTKa
Please wait a moment. Hoxényiicra, nogoxuire MUHYTKY.
I only saw him for a moment. I Binen eré GyKBANbHO OfHY
MUHYTY.
We only heard of it a moment ago. Mbt T6abK0 YTO YCABHIA-
7 06 3TOM.
Choose your moment well if you want him to help you. BEiGe-
pu noxosfimit MOMEHT, €CIH XOUelh, YTGOht OH HOMOT TeGE.
at any moment B mo60¢ Bpéms
We expect him to arrive at any moment. Mbt XJ1EM erd B Jro-
6y10 MHHYTY.
at the moment ceiiudc, B 370 BpéMs
I'm rather busy at the moment. Ceitudc s 34HAT.
the moment (that) xak Téieko
I recognized him the moment (that} [ saw him. 5 y3uén erd,
KaK TOJbLKO YBHRe.
Monday {"mandi] » nonegénprux
The store is closed on Mondays. S3TOT Marasid 1o HoHeNENb-
HHKaM He paGdéTaet.
I saw her last Monday. 5 s¥ien €€ B npSunbil nonenénbHuK.
money [‘'mani] n pénsru
How much money have you got? Ckénsko y 1e6s néuer?
I don’t have any money with me. Y MeHs ¢ coG6i coBcéM HeT JIEHET.
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You spent too much money last week. Th1 ucrpdtui cmiikom
MHOro péser Ha npoULIOR Hepdne.
I want to change my dollars into French money. & xouy nome-
HTb JONIapsl Ha ppaHny3cKue JAEHbTH.
Note: ne umeem mu. wucaa
money order [‘manis:da(r)] » nénexublit nourdsbIi Nepesdy
monitor [‘monite(r)] # MornTSp
monk [mank] » mondx
monkey ['magki} »n o6esndna
monster [‘monsts(r)] » yynésuie, MoHCTp
month [manf] » mécan,
What day of the month is it today? Kaxée cerdpus uncng?
I'm going on vacation next month. B cnényrouem Mécsiue st
ye3xKd1o B OTIycK.
It rained a lot last month. B npdiuoM mécsitie GEU1o MHOTO 10~
XKIER.
A month from today I'll be sitting on the beach. Uépes mécsiy
s1 yxé 6yny Ha misixe.
monthly [‘'man6li] adj exemécaunbiii
Our club has a monthly meeting. B nimem knyGe exemécsu-
HO TIpOBORMTCS COGpAHUE.
a monthly magazine exxeMEcsUHBI KypHAT
monument [‘monjomont] # TAMSTHIK, MOHYMEHT
a monument to the herces nAMATHUK reposM
mood [mu:d] # sacrpoéume
He was in the mood for work. On 6611 ckndnen nopa6oTars.
My uncle is a man of moods. Moi jisipst — yenoék nactpoéuusi.
in a merry mood B Bec&NioM HacTpOEHHM
.1Moon [mu:n] n nynd; mécsiy
new mMoon HOBOJIYHUE
full moon nonxonyuue
The moon is very bright tonight. Cerdys nyHa SueHb sipkas.
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mop I [mop] » werka (028 nodumemarnus noaa)
She left the mop in a bucket of water. Oxé ocrdBnna METKY B
Beapé ¢ BOJOM.
mop Ii [mop] v (mopped, mopping) nomverdrs WETKOR
He mopped the kitchen floor. O nopMEn nox Ha KyxHe.
moral I ['morol] adj MopdnbabIil; HpaBoyuRTENLHbIH
moral jaw 3ak6H Mopanu
moral right MopdnbHoe npdso
a moral question BonpSc Mopanu
a moral story HpaBoyuHTenbHast HCTOpUS
moral Il ['moral] n Mopais; npaBoy4éuue
more I {mo:(r)] adj (comparative om much 1, many I) Génbe, emg
Have you any more paper? ¥ 1e6s ecrb emg Gymédra?
We need more men. Ham Hy>xH0 66ns11e MOpEN.
Do you want some more coffee? Xorire emg x6de?
That’s more than I can pay. 310 GObIIre, UeM s MOTY 3aIiatirh.
There is hardly any more. Bpsii 1iu emig ocrdnocs.
That is more than enough. 310 GMbILE, YEM JOCTATOUHO.
more Il [mo:(r)] adv (comparative om much II) 1 66ns0re
You must attend to your work more. Bu1 loikHE! 66nblIe 06~
paldTh BHHMAHKS Ha BAmy paGory.
You need to sleep more. BaM HYXHO GONbLIE COATH.
He was more frightened than hurt. Ox Génblite ucnyrancs, yem
yuriGest.
more or less npuGnMsiTenbHO; 66nee R Ménee
2 cHOBa, eng pas
Once more, please. Eig pas, noxanylicra.
I shall not go there any more. 51 66:bille HUKOTRE He HOHY TyAd.
We saw him no more. M1 Géinlite eré He BUEIH.
Note: cayrcum 045 0Opa308aHUS CPASHUMEAbHOL CMenell MHO0-
CAONHCHBIX NpuAdzamesbibix U Hapeuuli; e. g. more beautiful
kpaciiBee; more interesting nnrepéchee; more easily nérue
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morning [‘mo:nm] n yrpo
I go to the office every morning. 51 xoxy Ha paGdry KAX)10€ Y1po.
Tomorrow morning he’s going to be in. 348Tpa yTpoM oH co-
Gupdercst GbITh JIGMa.

We'll meet on Tuesday morning. Mbl BeTpéTiMcst BO BTGPHUK
YTpOM.

I woke up at four in the morning. 5 npocHyncst B weTkIpe ya-
cd yTpa.

Moscow [‘moskoo] # Mocksd

mosquito [mo’ski:ta0] 7 xomdp

moss [mos] n mox

most | [moost] adj (superlative om much I, many 1) 1 Gonplmnn-
c180, 60nbLIAs YacThb
Which of you has made most mistakes? Krto u3 Bac cpénan
66nbiue Beeré oHGoK?
Most people fear pain. BoabluucTsé nopéit Gortres 66u.

for the most part B ocHoBHOM, B Lén0M, GONbLICH vdcThIO
Summers here are for the most part dry and sunny. JIéro 3pece
OOGBIYHO cyx6e M CONIHEUHOE.

most II [moost] adv (superlative om much 1I) 1 66aswwe Beerd,
Hanbonee
What is troubling you most? Uro Tebst Gecriokéur 6Onblue
BCeTo?

2 GyeHb
You are most kind. Ouess moGE3HO ¢ Billei CTOPOHBL.

Note: cayscum 0an 06pazosanun npesocxodNol cmenen MHO20-
CAOICHBIX NPUAGAMENbHBIX U Hapeuull; e. g. the most beau-
tiful xpacvisefiumit; the most interesting unrepécHeitumii;
most carefully ran6ésee ocropéxHo

most 1If [moost] n Gonbiude xomivecTso, GOibluast 4acTh
Most of the work has been done. Bénslas yacrb paGors! Gol-
na cpénauva.
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It rained for most of the day. ITouyTii Bech fieHb WIEN JOX/b.

at most, at the most He 66nBIIE YeM
We can stay for two days at most. Mbl MOXKeM OCTATLCA He
GOplie YeM Ha iBa JIHs.

mostly ['moostli] adv radsubM 66pasom, 66mbIIe Beerd
We are mostly out on Sundays. ITo BocKpecéHbsIM MBI OGETIHO
yesxdeM.

motel [mootel] n moTénn
They stayed at a motel. OHIt OcTaHOBIJIHCH B MOTéNIE.

moth [mob] » mom

mother ['mads(r)] n mars
My mother’s a doctor. Mosg MaTh — Bpay.
She lives with her mother. On4 xuBET ¢ MATEPBIO.

motion I ['moofn] n 1 npuxénve
The train was already in motion when he jumped on. TIée3x
y&é TPOHYACH, KOTNA OH capincs B Herd.

2 XecT, [BUXEHHC
He made a motion with his hand, as if to tell me to turn back.,
On cpénan Takée aBHXREHNE pYKOH, CIGBHO TOBOpS MHE, YTO
HéJ10 06epHYThCA.

motion II ['msofn] v iénare xect, nok4ssIsaTh KECTOM
He opened the door and motioned me into the room. Ox or-
KpBUT IBepb ¥ XECTOM NpUIacin MeHst BOUTH.

motor ["'moote(r)] » Motdp

to switch on the motor 3aBecTit MOTOp
The boat has an electric motor. Y $rojt A6IKH aneKTpofBAra-
Teb.

motorbike ['mootsbaik] # pase. moTougx

motorcycle [‘maotesatkl] n morouzkn
I'm learning to ride a motorcycle. SI yuycn é3gmcs Ha MOTOLH-
KJIe.

motto ["'mota0] n nepiia
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mountain {"'maontm] » ropd
Everest is the highest mountain in the world. OBepéct — cé-
Mas BbIcOKasi Topd B Mipe.

mouse {maos] n (pl mice) MpIIbL
A mouse ran under the bed. MbIub OpKHyna IOR KPOBATh.
My sister is afraid of mice. Mosi cectpd 6ouTcest MbIIEHR.

moustache [mo’sta:f] n yest
My uncle has a big black moustache. Y Moeré psipn Gonbunie
YEpHBIE YCBL.

mouth [mao8, p/ mavdz] n por
Don’t talk with your mouth full. He pasrosdpusait ¢ ndinbim
pTOM.
Open your mouth. OTkp6ii pot.
Shut your mouth. 3akpd# por.
The medicine is taken by mouth. 3ro nekapcTBo cnényeT npu-
HUMATH BHYTPD.

move [mu:v] v 1 gsiiraTs, NepeABUTATH; IEPEBO3HTE
Move your chair pearer to the window. IlojBiiHb cBO#l CTyN
Garke K OKHY.
It’s your turn to move. TBos Guepepb XOiTE.

2 jBérarecst
It was calm and not a leaf moved. brmio Tak Tixo, 4TO ¥ AMCT
HE HIEJIOXHYNCA.

3 nepeesxkdrn
We’re moving next week. Ha cnépyromeit Repéne mbr iepees-
K&eM.

movement ["'mu:vmont] » 1 ipuxéune
He lay there without movement. On nexan 6e3 BHKEHRS.
I stopped because I saw a movement in the grass. I ocrano-
BHJICS, TaK Kak 3aMéTHI B TpaBé Kak0e-To [IBHXKEHHE.

2 nésiTeNBHOCTD

the peace movement jBuxéHue 3a Mup
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movie [‘mu:vi] # amep. xuHOpUILM
Did you see that old Charlie Chaplin movie? Tbi cMorpén STOT
crépoiii ubM ¢ Ydpan YdnamHom?
We are going to the movies tonight. Cerdpus Bé4epoM Mel o~
GnpdemMes B KHHO. ,
mow [moo] v (past tense mowed; past participle mowed wau
mown) KocHrb

MowR [moon] past participle om mow

Mr. ['nuste(r)] n miictep, rocnomin

Mr. Jones miictep JIxoHc

Dear Mr. Smith ysaxdembiii rocnogin Cmut

Note: ynompebasemcs neped amuaueti

Mrs. [‘mistz] n miiccuc, rocnoxa

Mrs. Jones mifceuc JIxoHe

Dear Mrs. Smith ysaxkédemas rocnoxd Cuur

Note: ynompebanemcs neped pamuaueti 3axyncHelt yeeHUURbL

much I [matf] adj (comparative more; superiative most) Muéro
There isn’t much food in the house. B iéMe He Tak yK MHOrO
NIPUNACOB.
He never eats much breakfast. On nukorjid niadtHo He 34BTpa-
Kaer.
I never carry much money with me. §I Hukorja He rowy ¢ co-
66# MHGro néner.
Did you have much difficulty in finding the house? Bam ¢uenn
TpyRHO ObLIO HalkTi loM?

how much ckénexo
How much does it cost? Ckénbko 310 cTéuT?

as much as cTéIBKo Xe
You haven’t eaten as much as she has. Bl He cBény cTONBKO,
cKONIbKO chéna OHA.

Note: ynompebasemea ¢ HeUCHUCAAEMbIMU CYECMBUMENbHB
MU
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much 1 [matf] adv (comparative more; superlative most) 1 cay-
HUM OASL YCUACHUR CPASHUMENLHOI CmeneHu ropasio, Ha-
MHOI0, 3Ha4RTENBLHO
He is much better today. Cerduus emy ropasuo nyuuie.
She’s much taller than I. Ord namudro ssliie MeHsi.

2 6ueHb; MHOrO; Y4cTO
I shall be much surprised if he succeeds. f yanBnrocn, écau on
RoObETCA yenéxa.
Don’t talk so much. He Gonréii Tak MHOTO.

very much éucHb
I enjoyed it very much. Mue 3to dueHb NOHPABHIIOCE.
It doesn’t matter very much. 10 He UMEET GONBIIGTO SHAUEHHS.
Thank you very much. bonbeiuée cnacrito.

mud [mad] n rpsase
We were up to our ankles in mud. Mut 65011 10 IHAKOJIOTKY B
rpssy.

muddy [‘madi] adj rpsizubiit

mug [mag] » xpyxka

multiplication [ maltiplikeifn] n ymnoxénue
I can do division but I'm no good at multiplication. 5 yméro ye-
JIATh, @ BOT YMHOXAIO MIOX0.

multiplication table [ maluplrkeifnteibl] # Tabmina ymuo-
xéHuA

multiply ['malaplar] v (muitiplies, multiplied, multiplying)
YMHOXATH
6 multiplied by 5 is 30. lilects yMHOXHTD Ha IISITh paBHAeTCs
TpUALATH.

mumble [‘mambl] v 6oprvordrs, HeBHATHO rOBOPHTL
The old man was mumbling away to himself. Crapiik uré-to
SopMmoTan ce6é 1oj1 Hoc.

murder I ['ms:ds(r)] n y6uiiicrro
He was arrested for murder. Eré apecrosdnm 3a youicTBo.
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The police are looking for the knife used in the murder. TTomi-
uyst AIeT HOX, KOTOPBIM 65110 coBepineH) yoiiicTBO.

murder II ['ma:ds(r)] v yousars

murderer ['ma:dora(r)] # yoriina

murmur I {'mams(r)] 7 mym; mwépox; WEnoT; KyXKaHUE
I heard a murmur of conversation from the next room. f cngi-
wall UPUIIYHIERHBIE TONOCA B cocéfiHell KOMHaTe.
There is the murmur of bees in the garden. B cauy xyxckar
MYENBL.

murmur I ['m3a:ma(r)] v Kypudrh; Xy#KATE; IyMETS; e~
T&Th

muscle ['masl] n mycxyn, Meuuna
If you do a lot of exercises you develop strong muscles. Fcnu
MHOIO yIpasKHATLCS, MEIIIbI OKPENHYT.

museum [mju:'zrom] n My3éit

a museum of modern art my3éii coBpeMEHHOr0 HCKycCTBa
Have you visited the city museum? Bs1 yx€ noGpiBisu B ro-
porickom Myaée?

mushroom ['mafrom] » rpu6
He put some fresh mushrooms into the salad. Os nonoxin B
candr cBEXUX rpuooB.

a can of mushrooms GdHka KOHcepBHPOBaHHBIX rpn6OB

music [‘mju:zik] # myspika
Do you like medern music? Bam HpdBuTCS cOBpeMEHHas
My3bika?

Note: ne umeem mu. yucaa; some music Mysbika; a piece of music
MY3bIKANBHOE IIPON3BENIEHIUC

musical ['mju:zikl] adj myspénbubii

musical instruments My3bIKaJibHbIC HHCTPYMEHTHI

a very musical child My3bIkdnbpHO opap&HHBIN peGEHOK

to join a musical society BcTymiiTh B My3bIKANIBHOE GOIIECTBO

musician [mjuzifn] # Myspicdur
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must [mast} v sodaabnuiii 2aa20n 1 eviparcaem obssannocme
ual HeoOXOOUMOCHb
You must do your homework. Thl pésker pénarb ypéxu.
You mustn’t be late or we'll miss the TV programme. He onds-
AbIBail, HHAYE MBI NPOMYCTAM STY Hepejiduy HO TeleBH30pY.
You must hurry up if you want to catch the bus. TbI génxen no-
CHEUTh, i Xéuelnb yenérs Ha aBTéoycC.
Must you go so soon? Bam pieficTBHTENBHO HEOGXOMAMO YHTH
TaKk cKépo?

2 avipasicaem npednoaoxcenue, 6AU3K0e K Y8epeHHOCmU
He must be ill. O#, j1013kHG GBITH, GOIEH.
1 must have left my book on the train. JJomxH6 GbiTh, st oCTd-
BWII KHITY B néesye.
You must be hungry after your long walk. B, Io/KHG GbITh,
Nporonofdnuck nécne Takéil FONroi Nporyaku.
You must be joking! {a sbt mryrure!

Note: must ne umeem vacmuybt to u ecezda ynompebanemca ¢
Opyeumit 21a204amMu

mustard ['mastsd] n ropurina
Do you want some mustard with your beef? ITogaTh BaM rop-
YLy K msicy?

Note: ne umeem mu. uucaa

mustn’t ['masnt] = must not

mutton ['matn] # 6apaunna

Note: ne umeem mu. uucaa

my [mai] adj mo#t
That’s my pen. o Mo pyuka.
Have you seen my new car? BrI Biic i1 MOit HOBBI aBTOMOGHNL?

myself [marself] pron 1 ce6é, ce64; -ca, -cb
I’ve hurt myself. d yumiGes.
I enjoyed myself very much. 51 xopomé nmosecenincs.
I saw myself in the mirror. 5 ysiigen cebs B 3épkano.
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2 cam
I saw it myself. 4 cam 3ro siipies.

(all) by myself opin
I did it all by myself. 5 cuénan Bc8 Jro cam.
I don’t like being all by myself in the big house. 51 e nobnd
OCTaBATHCS OJIH B 3TOM GONbLILOM IdMe.

mystery [‘mistor1] n tdfina
The police are trying to clear up the mystery of the missing
jewels. Tomiuus merrdeTcss packpsiTh TARHY MCUE3HOBEHUSA
JparouéHHoCTe .

myth [mi8] » vud

ancient Greek myths miicut Hpésneit [pényn



N

N, 1 fen] 14-1 6yxea anzauiickozo arpasuma

nag I [nzg] »n npumipkn; Bopudnve

nag I! [nzg] v (nagged, nagging) usBogiThL, IPHIHPATLCS;
BOPYATH
She nagged (at) him all day long. Ond usBogiina eré sech
ficHb.

nail [neil] # 1 nérors
She painted her nails red. Ond nokpdcuna HOrTa KpacHbIM nd-
KOM.
Look at your nails, they need cutting. TJocMoTpii Ha cBOY HOT-
TH, MX HAJIO HOJICTPHYL.

2 reosys
Hang the picture on the nail. TToBéce kapTiiny Ha TBO3/b.
Put in another nail. BGe#l eIng ojiidd reosps.

naked [neikid] adj rénbui, nardii; o6HaXERMbIR

<> the naked truth menpuxpsiras npdsga

te see smth with the naked eye BifieTs uTO-J1. HEBOOPYRERHLIM
radsoM

name I [nein] # 1 dms
His name’s John. Eré sosyt IoH.

2 dramiinus
A person of the name of Smith wants to see you. Henoséxk no
¢ramuimiu CmuT x6uer Bac BUJETD.
I know him by name. 51 36410 eré TénLKO MO hamiiy.
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naine Il [nexm] v Haszb1BdThH, J1aBATL AMs
The boy was named after his uncle. Mdnsunxa nazBimu B
YECTh JISIN.
Can you name all the plants in this garden? Tbl MGxeulb Ha-
3B4Thb BCE pacTéHUs B STOM cafy?

nap I [nep] n xopérkufi con
She takes a nap every afternoon. Osd Bcernid cnut JIHEM.

nap I [nzp] v (napped, napping) npemirs; B3jipeMHY TS
He was napping when the visitors arrived. On crian, Korjd npu-
€xanu récTu.

napkin ['nepkin] » candérra
Why don’t you use your napkin? IToueMy Thbi He TGnb3yellb-
cst cancpéTroi?
Fold your napkin. Cnoxii cangérky.

Narrow [‘nerso] adj ysxkuit
The gate was too narrow for a car. Bopdta GElmu cyiiiikoM ys-
KHE JyIs aBTOMOCHs.

[broad, wide mapdxnii]

nasty [nasti] adj rdpkuii, cKBépHbIil; npoTABHBI, oTBparh-
TeNbHbI
What nasty weather we are having! Kaxdst cefiude orspari-
TenbHast nnoréypal
I had to take some medicine with a nasty smell and a nastier
taste. MHe HY>XHO GEUIO NDHHHMATH JIeK4pCTBO € OTBpaTH-
TeNLHBIM 34MaXoM 1 ¢ ellg 60ee OTBPATHTE/ILHBIM BKYCOM.

[nice npusithbil, XOpOumii]

nation [neifn] » napén, nénus

all the nations of the world Bce HapSppt Mipa

national ["'nzfns!] adj vanuonaNLHLI
She’s wearing the national costume. Ha Heil HalroHANBHBIA
KOCTIOM.
They are singing a national song. OHI NOHOT HapSHyIO NECH!O.
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nationality [ nzfo'nezlstr] » naunoninsaocTs
What nationality is she? Kto ond no HanpoHansHocTH?
He’s of French nationality. O ¢pannys.
native I {"nettrv] adj pogudi
I intend to spend the summer in my native place. 5 coupdiocn
npoBecTH AéTO ¥ cebsi Ha ponune.
native II ["nertiv] n ypoxéren
He’s a native of London. On pomiincs B JI6HjoHe.
The kangaroo is a native of Australia. Pénuna xenrypy — ABb-
CTpAAnsL.
natural [‘nztfral] adj 1 HopmanbrbIi, ecTécTBeHHBHI
His behaviour is quite natural. Eré nosepénue comepméHHo
€CTECTBEHHO.
It’s natural for old people to go deaf. O6s1yn0 y mopéii ¢ ropd-
MU cnabéer CIyX. ‘
[unnatural senopManeubill, HeecTECTBEHHBIH]
2 npupGIHBIT; HATYPANEHBIT
Do you think the colour of her hair is natural? Tbi fymaetus,
310 y Heé Takdil uBeT BoAdC OT NpUponsT?
natural gas npupOaEslii ras
naturally ['netfroli] adv 1 ecrécTBenno, konéuno
Do you want to watch the game? — Naturally! Ter xévems
cmoTpérs urpy? — Kounduno!
Naturally I want to pass the exam! EcrécTBenHo, g Xouy claTh
3roT aK34dMeH!
2 no npupdpe
She has naturally curly hair. E& Bonocs! BBIOTCst OT npup0;IbL
nature [ neitfo(r)] n 1 npupdna
They stopped to admire the beauties of nature. Onit ocraHOBH-
JCh, UTO0bI TOMOGOBATLCSE KpacoTaMu NTPUPOHbI.
Farming on such bad land is a struggle against nature. Bosjénsisars
TaKyH0 3EMTE0 — 3HAYHT BeCTH HacToSNLy10 GopsGy ¢ npHpofoil.



naughty 358

2 xapdxrep, HaTYpa
It is the nature of a dog to bark. CoGixam cBOHCTBEHHO NdSATE.
That man is proud by nature. Fro répiad Hatypa.
in the nature of things B npupdsie Bemgéi, Hem36ExHo
naughty ['no:t1] adj nexopSumil, HerocnyHLIN
If you are naughty you won’t get any ice cream. Ecau o1 He
GY/Ielllb CIYIIAThCH, He MONYUHIIb MOPOXKEHOro.

You naughty boy, stop pulling the cat’s tail! Ax Tbi, HexOpG-
it Maneunk! Hy-xa nepecrdns péprarh KOIKY 3a xgocT!
Note: obvixn. ynompetagemcsa no omnowenuo K Oemam Uau

HUBOMHBIM
navy {"newvi] n Boénno-mopcxoit dnor
He's in the navy. OH cayskut Bo bndre.
We want to join the navy. Mb! XoTHM cllyKHTb BO hndre.
near I [no(r)] adv 6misko, nodaisoctu
Do you live near? Tl GM#3K0 KUBEIL?
[far nanexd)
near II {na(r)] prep y, 6kono, Béane
The store is near the post office. Marasin psitoM ¢ néurod.
There is a small table near the window. Oxono okud cTowT He-
GonbLdit CTOMUK.
near II1 [nia(r)] adj Gnviskuit
The post office is quite near. [16ura coBcéM psijlom.
Come nearer. oo no6nixe.
Can you tell me the nearest way to the station? To1 Méxeiib
noKasdTh MHe KpaTudiiuni nyrs 1o crdHnnu?
She was near to tears. Ond 6bi1d roTdsa 3annikarh.
She is my nearest relative. Ond Mod Gniizxast pojicTBeHHRLA.
the Near East bmixuuit Bocrék
[far panskuil]
nearly ['nwli] adv nourit
He’s nearly 20 years old. Emy nouts pedjuars.
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The TV programme is nearly over. Sra nepejidua ckSpo KO-
ygTCcs.
near-sighted [ nio"saitid] adj 6nusopyxuit
She is near-sighted, that’s why she has to wear glasses. Ond
Gnuzopyka, NoSTOMY €il HY>KHO HOCHTE OUKH,
neat [ni:t] adj akkyparHsiii, yAcTbIi, ONpSTHLI
Her room is always neat. B e€ k6MHaTe Becerpd nopsijiox.
Why is his homework never neat? Ilouemy on jiénaeT fomain-
HIOW PaboTy Beeryid Tak HeGpéxuo?
necessary {‘nesosor1] adj reoGxomiMsIi
Food is necessary for life. End HeoGxopriMa jist skiizHu.
A government makes the necessary laws. TIpasfitenscrao
NPUHUMAET HEOGXOAUMbIE 3aKGCHBI.
It is necessary for him to go. Emy Héno wyeit.
It is not necessary for you to go there. Bam re Réfo I/UITI’( TYA4.
neck [nek] n wés
The giraffe has a very long neck. ¥ xupdda Suensp ninuas
és,
She wears a gold chain around her neck. Ond uécur Ha wée 30-
JIOTYIO HenduKy. .
necktie ["nektai] » rancryx
He wore a blue necktie. On nécut ronyG6it rasicTyxk.
need I [ni:d] » nifo6uocTs, HYX4, NOTPEGHOCTE
There’s no need for us to wait. Her sukak6it HeobxoypimMocTy
HaM XJIaTh.
Is there any need of domg that at ali? HyxHo nn Boobuié 3ro
rénars?
There’s a great need of a book on this subject. Ouens wyxH4
KHWra o 3roMy npeyméry.
to be in need of smth HyxjIdThCca B yEM-JT.
They’re in need of food. ¥ Hux HeT MpojyKTOB.
Are you in need of help? Hysxsa nu 1e6é némouis?
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need 11 [ni:d] v 1 ryxadtoca
Do you need help? Te6é nykHa némois?
The house needs painting. [loM HY>XHO OKPACHTE.
The police need to know who saw the accident. TTominun nyx-
HE1 CBURSTENH NTPORCIIECTBHUA.
He didn’t need to be reminded about it. EMy He ByxHO 65110
HanoMHHATE 06 3TOM.
Does he need to know it? EMY nyXHO 3HaTh 5107
You don’t need to come if you have a cold. Tl Méxeib He Xo-
JUTH TyR4, €cNi Thi NPOCTYKEH. :
2 moOanphbLil 2402040; 8 8ONPOCAX U NPY OMPUHaruL GbITh JIOIK-
HbIM, ObITH 00S3aHHBIM
‘We needn’t have hurried. Ham ne ciépopano cneinfdThb.
He needn’t make so much noise in the shower. Emy B6BCE He
OBsI34TeNLHO TaK INYMETH B NyLie.
Need you go yet? — Yes, I must. Te6é yxé uyxuo mri? — Ha.
needle ['ni:dl} » urénxa
She’s left a needle on that chair. Ond octésuia HrGIKY Ha TOM CTYNC.
knitting needles Ba3inpabie cniib
She has lost her knitting needles. Ond norepsina csod cinp!.
a needle and thread nrénka ¢ AliTKO#
Give me a needle and thread, will you? Hait mue, noxdnyiicra,
UrOJIKY ¥ HUTKH,
needlework ['ni:dlwa:k] » murs€, pykonénue
She is very good at needlework. Ond Gonbludst pykoaénsnuna.
needn’t ["ni:dnt] = need not
negative [‘negotiv] adj orpuudrenbHbiit
She gave him the negative answer. Opd oTka3sdna emy.
laffirmative yrepiTe NbHBIA]
neglect [nr'glekt] v ne o6pawidrs BHMMARKS;, TPEHEOPErdTh
He neglected his studies. On 3a6pdcun cBoi 3ansiTus.
Don’t neglect to lock the door. He 3a6b1Bdil 3ammpaTs JiBepb.
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Negro ["ni:grao} n verp

neighbour ["neibs(r)] n cocén
We're next-door neighbours. Ml kuBEM B cOcéAHNX JIOMAX.
We were neighbours at dinner. 3a 06égom Mel cupiénu psinom.
Britain’s nearest neighbour is France. ®pannus — Onamxaii-
i cocép Bpurdaun.

neighbourhood [neibshod] n cocéperso; cocéum
He was liked by the whole neighbourhood. OH HpdBuTrcs BceM
B OKpyre.

in the neighbourhood no cocéuctay, B paiidHe
He wants to live in the neighbourhood of London. OH xduer
XKuTh Hepaneks ot JI6HpoHa.
There are not enough doctors in this neighbourhood. B 3rom
paioHe He xBarder Bpauéh.

neither I ["na@a(r)] pron mu Tor, Hu fpyroi; HY ol U3 ABYX
Neither of them guessed the right answer. HukT6 u3 Hix He fan
NPABWILHOTO OTBETA.
I invited my friend and his brother but neither could come. 51 mpu-
paIacii jipyra ¥ erd GpdTa, HO HH TOT, HH APYT6it HE CMOTIA HPUHTH.

[either opia u3 pBYX; 1 TOT M NPYréH]

neither Ii ['naid(r)] adj uu Tor, vy gpyréi
Neither statement is true. Hu ojnd u3 31ux yreepxiénnii ve BEpHO.
I can agree in neither case. Hu B ToM, Hu B ApyroM ciyuae o He
corniced.

[either n ToT U ppyroi]

neither 111 [naida(r)] adv téxe ve
He doesn’t like fish and neither do . Ou ve moGuT pEIGY, 1 A TOXC.
If you don’t go, neither shall L Ecai Thi He NOHNEILE, 5 TOXeE
HE HOHJIY.

{either v6xe, TdkKE]

Note: ynompebasemca npu ompuyanuis, 244204 CmMasumca ne-
peo nodaexcawgum nocae neither
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neither IV ['na1da(r)] conj: neither.. ner uu... uu
He neither knows nor cares what happened. OH He 34deT U He
XOueT 3HaTh, YTO CAYUHIIOCE.
Neither you nor I could do it. Hu To1, Hut 2 Hie Mormii Gbl caénarh 310.
Neither the cat nor the dog has been fed. Hu k6uky, vy coGa-
KY HE IOKOPMUIU.
{either... or vinu... ]
nephew [nevju:] n muemsinauk
What is his nephew’s name? Kak 30ByT eré miemsisauxa?
He is my nephew, he is my brother’s son. O Mo#i njieMsHHUEK,
OH CBbIH MoeTd Gpdra.
RErvous [‘na:ves] adj népeusii
She’s nervous about her exams. Ona népBruvaer nepeu 39K~
3dMEHaMU.
What’s she so nervous about? YTouemy ond Tak HépBRHYaET?
nest [nest] n ruesnd
The birds have built a nest in the apple tree. TTTiiup! cBiian Ha
A6noHe ruesno.
There are three eggs in the nest. B raesné nexdr tpu sina.
net [net] # cern; cérka
a fishing net peiGondsuas cers
a tennis net TéHHHCHaA cérKa
a volleyball net poneiiGénbHas cérka
Put up the net. Harsmii cérky.
1 caught a butterfly in my net. I nofiman cauxom GaGouky.
network [‘netwsik] n cers
a network of railways cerb xenésupix jjopdr
an intelligence network passéniBaTensHas ceThb
computer network xoMisroTepHasA ceTh
nentral I ['njuitral] adj nefirpdnornmi
I’m neutral in this argument. B 3Tom cnépe st He npuiépxnBa-
10Ch HHYLEH CTOPOHEL
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a neutral country BefiTpinbHOE FOCYIAPCTBO

neutral waters HellTpdnbuble BOALI

neutral i ["nju:tral] # 1 neiirpansHoe rocydpctso

2 asmo weirpdnb, HefTpdnbHOE ONOKEHHE pbluard KOpGOOKH nie-
pendy

never [‘nevo(r)] adv 1 suxorpd
He never gets up early in the morning. OH HUKOTJI4 He BCTa&T
pédHo 1o yTpaM.
Never forget to lock the door at night. Hukoryd He 3a0bIBdit 3a-
NHUPATH IBEPH HA HOUb.
Never tell a lie. Huxord He roBopi HenpaB[bL.
I should never have believed it. I uu 3a uTd Gbl He MOBEpUI
3Tomy.

[always Beerpd]

2 ynompebanemcs 045 ycuseHus émecmo not
She never eats meat. Ond He ecT Mmsica.
I never slept a wink all night. 5 Bcro HOUB He COMKHYIT IJias.
That will never do. dro COBEPWEHHO HE FOJIUTCS.

< never mind He GecnokoiTech
It’s too late to go to the film now. — Never mind, we’ll go
tomorrow. Ceftudc cnikoM né3aHo Ui B KuHG. — Huuerd,
MbI CXOJ{UM 34BTpa.

new [nju:] adj 1 u6sbiit; nudit, npyréi; ceéxnit
Take a new piece of paper. Bossmit gpyréit miact Gymaru.
I must buy a new pen because this one is broken. Mue napo xy-
MATHL HOBYIO PYUKY, 3Ta cNoManack.
We sell new and used furniture. Mbi npojiaéM HGBYIO ¥ 1OjIEp-
KaHHYI0 MEGENb.
We bought some new potatoes. Mbl Kyninu Mosiofiéro kapréces.

2 He3HaKOMBbIH
He learned several new words. OH BEIyuMIl HECKONBKO HOBBIX
CIOB.
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They discovered a new star. OTKpEINM HOBYIO 3BE3NY.
Here are the new boys in the class. B xndcce ecth HOBHUKIA.
[old crépriii]
< the New Year Hésbni roj
A Happy New Year! C Hoseiit rofom!
On New Year’s Eve the streets are crowded with people. B ka-
HyH Hoégoro réna va ynutiax MHOTo Hapdy.
the New Testament Héprul 3asér
news [nju:z] n néBocrsb, HOBOCTH; U3BECTHE
He was watching the 6 o’clock news on TV. O# cMoTpén no
TeNeBA3OpY IeCcTHIacoBGH BRITYCK HOBOCTEM.
Did you hear the news on the radio? Br1 cisnuanu H6BocTH MO
pdnuo?
He told me the news about the fire. On pacckazdn MHe o no-
xépe.
Any news? Kakiie nésoctu?
That's news to me. 370 st Mers HOBOCTS.
Don’t worry! No news is good news. He romuyiics! Orcyrer-
BUE HOBOCTEN yké xopditast HOBOCTE.
a piece of news HGBOCTD
That’s a fine piece of news. 3To xopdias HOBOCTD.
Note: cozaacyemcs ¢ 2aaz000M MOALKO 8 €0. ulcae; He yrompeb-
AREMCA C HEONPEOCAEHHBIM APMUKACM
newspaper [‘nju:sperpa(r)] » razéra
Has today’s newspaper been delivered? CeréusmHiono raséry
npuHEC?
Have you finished the crossword puzzle in today’s newspaper?
Th1 petsin kpoceBSOpy B cerdpusiteii razére?
Yesterday’s newspaper was full of news of the election. Bue-
pAHsis razéTa NOUTH BCs TIOCBSLIEHA BEIGOpaM.
What newspapers do you get? Kakiite rasérel Bel nonyude-
Te?
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newsstand [‘nju:zsteend] n rasérusii kuéek
There is a newsstand on the comer of our street. Ha yrny nd-
weit YIB! ecTh ra3éTHbii KUOCK.

New York [ nju:"jok] » Hero-M6px

New Zealand [njo’zi:lond] » HoBas 3endmms

next I [nekst] adj 1 Gimxdiumit, cocéyanit
Our bus could not stop and bumped into the next bus. Haw
aBTGOYC HE CMOT OCTAHOBUTHLCS U BpE3asicst B COCENHMN aB-
TOOYyC.

2 cnépyromuit
Next Monday I start my vacation. Co cnénytoiero nosenéin-
HUKa y MeHsi KaHAKynbL.
Let’s go by the next bus. [{asdiire noénem Ha ciényiommeM ag-
T66yce.
I'll be twenty next year. B 6yRymeM rojy MHe HCOGIHHTCS
ABALATE.

next to nothing Guenn mino
1t costs next to nothing. 1o cTéur cocéM HEMHGTO.

next I [nekst] adv 3arém, norém
What are you going to do next? Yo Thl moréM coGUpaeLILest
nénarh?
What comes next? 46 xe panpure?
When [ next saw her she was dressed in green. Korpd s yiines
e€ B cnényroiuil pas, oH4 GbLTA B 3€NEHOM.
When shall I see you next? Kornd mMel ondts ysrgumes?

next to psijiom ¢
He sat down next to me. OH ceJl psiioM €O MHOId.

next door | nekst'da:(r)] adv psinom, no cocépcray
He lives next door (to me). On Xusér psijgom.

nice [nais] adj npusrabii, xopSumi
What a nice room! Kakds xopduas komuaral
The weather was nice. Tloréna 6p1nd xopduras.



nickname 366

He had a nice sleep after Junch. On xopoité nocndn nécie o6éna.
We went for a nice ride in his new car. MpI Xopoué npokati-
1ch Ha €16 HOBOI MalIHe.
That wasn’t a very nice thing to say. Hexopoté 6510 Tak ro-
BODUTD.
nickname ['niknerm} » npéssuue v
They gave him the nickname “Fatty”. On#i ppo3sdmm eré
«Toncrsix».
niece [ni:s] n nnemsianuua
T’'ve got three nieces — they’re my sister’s children. Y mens
TPH NNIEMSHHAIBI — JO4KN MOEH cecTpsl.
The niece looks like her aunt. TéTa u nneMsHENIA GUCHD TTOXGXKU.
night [nait] n nous; Béuep
It is night. Hous.
In winter the nights are long. 3umM6i HéuM JuniHHbIE.
He spent two nights in our house. On HoueBdn y Hac jiBa pdsa.
Come and see me some night. 3axojii Ko MHE KAK-HROY/Ib Be-
4epKOM.
last night Buepd Béuepom
We stayed at home last night. Buepd Bé1epom Mbl ocT4Ruch J0Ma.
at night HéubIO, BEUepoM
I don’t like going out alone late at night. I He nrOGMO BbIXO-
TATH U3 loMy OffiH N63/1HO BéUEepOM.
all night along Bcio HOUb Hanponér
It was raining all night along. Bcro Houb I BOXMB.
good night né6poit néum
from morning ti! night ¢ yrpd §dé noyn
{day peny]
nightgown ["nartgacn] n voumés pyGauika (serckas uau demcxasn)
nightingale ["nattiggeil} » conoséi
Have you ever heard a nightingale sing? Tbr korjd-unbyns
CIKRIAN, KaK NOET coNoBén?
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nine [nam)] num népsrs
He’s nine years old. Emy nésats neT.
Come to see me tomorrow morning at nine o’clock. ITpuxopi
KO MHE 34BTpa YyTPOM B JAEBATE.
You’ve eaten nine cookies! Tel cven pépsth neuénuii!
nineteen [ nam’tim] num pesarasUATL
nineteenth [ nain'tin®] adj neparndmiarsi
Dickens lived in the 19th century. [{fikxeHc Xun B ieBITHAAUA~
TOM BéKE.
ninety [‘namti] num pepandcro
Nine times ten is ninety. JéBaTbio RéCATh — JEBSHOCTO
ninth [nam@] adj pepsdrerit
no I [noo] 7 wer
Do you want some more coffee? — No, thank you. Xotire
eg kéche? — Her, cnaciGo.
[yes na]
Nno Il [nso] adj nukakéi
She had no friends. Y He€ ué ObuI0 py3¢id.
The poor boy had no money. Y 6épsoro Mansauka Hé ObIIO
néHer.
There was no end to our troubles. Haimm 6€pam HE ObINO KOHIA.
The task is no easy one. Sra zandua He U3 JETKHX.
She is no beauty. Ond anexd He Kpacdsuua.
1o I [nso] adv ue
This book is no better than the last one I read. Jra xniira e
ayyure npeabiyen.
He’s no longer here. Eré 6énelie 3fiecb HeT.
Note: ynompebasemca ¢ npurazameabHolMU 6 CPAGHUMEAbHOU
cmeneHu
noble [naobl] adj 1 6naropéanni
He’s a man of noble birth. OH 651aropOHOTro NPONCXoXAE-
HHUSL.
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2 npeKpAicHBIl, 3aMeudTeNbHbIH, TPEBOCXOIHbIH

a building of noble size 3pdnne BHYINiTENLHBIX Pa3sMEPOB

noble metals 6naropdnuble MeTAIBI

nobody [‘neobedi] pron uukTé
I saw nobody I knew. 51 He yBiien HEKOTS N3 3HAKOMBIX.
Nobody else wears red socks like you. HukTé 66nbuie He HO-
CHUT KPACHBIX HOCKOB, KaK y Te64.
Nobody came to meet me. HukTd Mensi He BCTpETHIL

[everybody, everyone xaxnpii; Beel

nod I [nod] v (nodded, nodding) kuséh
He nodded to me at the street. On KUBHYN MHE TIpH BCTpEUE Ha
yaHue.
When she asked if anyone wanted ice cream, all the children
nodded. Korpd ond cmpociina, KTo X6UeT MOPOXEHOTO, BCE
NETH 3aKMBAIIN FONIOBAMM.

nod II [nod] # xusdk
He gave me a nod. OH KuBHYN MHE.

noise [noiz] n mym
Don’t make so much noise. He mymi tak.
I thought I heard a noise in the kitchen. Mue nocnsiuaics mym
Ha KYXHE.
We were woken up by noises in the night. Mbl npocrynuch HO-
YBIO OT IIyMa.

noisy ["noizi] adj urymubri

a noisy car IyMHbI! aBTOMOOHNAB

a crowd of noisy children créiika mymsimux netéit

[quiet Tixuil, ciokGiHb1ii]

none [nan} pron HUKTS; HEITO; HI OAH
A little money is better than none at all. Hemuéro pérer nyu-
e, YeM coBCEM HUYero.
Her health is none too good. Y Heé He GueHb Xopoluee 310pOBbe.
None of them has a beard. HukTé u3 Hux He udcut Gopopsl.



369 north

nonsense [‘nonsens] » epyHud, yenyxd, raynocru
You’re talking nonsense. TbI roBOpHIIB €pyHAY.
Stop this nonsense at once! TIpexpard 3ru ynocrd ceitdc xe!
noon [nu:mn] # nénpenn
It is noon. IIéneHb.
‘We have lunch at noon. Y Bac jauy B néJneHsb.
1o one [‘noowan] pron HUKTG
There’s no one in the room. B k6MHarte HUKOr'S HeT.
[everybody, everyone réaxmpii; Bee}
nor [no:(r)] conj Tdxxe He, Téxe He
1 do not know what he thinks of it, nor do I care. I He 3né0,
YTO OH JIyMaeT 06 3TOM, Jia 3T0 MHe U Ge3pasniyHo.
normal ["no:ml] adj o6819HLE, BOPMANLHBH
Wet weather is quite normal at this time of year. Cripds nord-
7ia BnionHé OGEIUHA Jisd STOro BpéMeHn roja.
the normal temperature of the human body HopMainbHas TeM-
neparypa uejoBéyeckoro Téna
north I [no:0] # césep
The wind is blowing from the north. [yn césephbiit Bérep.
in the north Ha césepe
to the north of x césepy or, césephee
England is to the north of France. Auryms naxépurcs K cépepy
or ®pdnnun.
[south 1or]
north 11 [no:0] adj césepuriii
The north side of the house never gets any sun. Ha césepnoit
cropoHé iéMa HUKOIJIA He ObIBdeT cONMHIa.
the North Pole Cépepuelii nénroc
[south ¥oxuwbri]
north I [n5:0] adv na cépep
We were travelling north. Mb! gliranuce sa cépep.
[south wa ror]
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northern ["no:den] adj césepubiit
They live in the northern part of the country. Onif xusyr B cé-
BEPHOIi YACTH CTpaHEl.

{southern oxubrii)

Norway {'no:wer] n Hopsérus

nose [nsoz] n Hoc
She must have a cold — her nose is running. OHA, OKHO
GbITh, IPOCTHUIA — Y HEE Teu&T U3 HOCy.
He speaks through his nose. O roop#r B HoC.

nostril [nostral] 7 Hospps
The Indian princess wore a diamond in her right nostril. B npd-
BOW HO3JpE y MHJMiicKof npuHLécchl GhlT OPHILTHANT.

note [noot] » 1 3amicka
I sent him a note to say I was sick. 5 nocndn emy samicky co-
o0, UTO 1 66NEH.
Who is this note from? Ot xorg Fra sanicka?

2 npumeudnue, 3aMETKa
Read carefully the note on page 7. Ilpouriite BHUMATENbHO
NpUMeddHUe Ha cefibMOH cTpaHile.

to make a note of smth zamicds yro-n.
We must make a note of what we need before we go on vaca-
tion. Mbl HONKHEI 3aMUCAThL BCE, YTO HAM HYXKHO B3SITh € CO-
661, népey TeM Kak noéjem B Grmyck.

notes pl 3anucu, 3aMETKN
The speaker forgot his notes so he had to speak from memory.
Buicryndromuit 3a6E01 cBOH 3dnAcH U ObUT BEIHYXJIEH I'OBO-
PATH 1O NAMATH.

to take notes jénath 3dnucu
Students take notes during classes. CTyIéHTBI Bo BpéMsl 3aHsi-
T AENAFOT 34NMCH.

3 ay3. HOTa
He can’t sing the high notes. O# #e MGXeT GpaTh BLICOKHE HOTHI.
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notebook ["neotbok] n 3anucuds kuixka; TETPaab
I want two thick notebooks, one with lines in it and one with squares.
MHe HYXKHO JBC TONCTHIX TeTPAIH: B IMBENKY H B KNETOUKY.
nothing ['na9m] pron nuuers, Huuré
There’s nothing in the box. B Kop66xe H1uero Her.
He said nothing about the accident. OH HH4erd He pacckasin o
CNyJhBLIEMCS.
Nothing pleases him. EMy HuuéM He yroius.
{everything BcE]}
to have nothing to do with smth ve uMérh HUKaKOTO OTHOWIEHHS
K YeMy-JI.
1t has nothing to do with you. 3to Te6s e xacderca.
(all) for nothing 3ps, nanpacHo, fdpom; u3-3a HUUEro
I waited for three hours and all for nothing. f npoxpdn tpu ya-
¢4 1 cOBEpIIEHHO HANpPACHO.
1 got the tickets for nothing — they were a present from my brother. 51
Nonyyin 6UNéThbl GeCIUIATHO — 3TO ObLT NOJAPOK OT Moerd GpédTa.
notice I {noous] v sameudts
She was wearing a new dress, but he didn’t even notice. Ond
Hanéna HOBoe MIAThE, HO OH IAXe HEe 3aMETHII.
Did you notice whether I locked the door? ThI He 3amérus, 3a-
KpBUL I 51 fBEpb?
I didn’t notice his going. 51 He 3amérun, Kak OH Y&
notice 11 ['noous] n 1 o6bssnénne
He put up a notice about the meeting. OH nosécuit oObsiBNIéHNE
0 coOpaHuY.
2 pHUMAHME
Take no notice of what he says. He oGpaidii BHuMadHus Ha To,
YTO OH FOBOPUT.
OUR [naon] n 2pam. iMs cyliecTBATEIBHOE
The words “man” and “colour” are nouns. Cnosd man u
colour — cyuecTBATeNBHbIE.
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novel ['novl] n poman
I like to read the novels of Dickens. Mue Hp4BUTCS YUTATE pO-
méanbl ikkeHca.
November [noo’vembo(r)] # Hosops
He was born in November. On popgiiicst B Hos0Gpé.
How many days has November? Cxdnnko jiHe# B HOAGPE?
Today is November the fifth. Cerémas nsitoe HosGps.
NOwW [nao] adv 1 ceitudc, Tenépb
It is summer now. Cefudc néro.
Now'’s the best time for picking apples. Ceitudc cdMoe nyuiee
BpéMst st cO6Opa SiGnoK.
Can you go to the beach now? Tbl MGxeLub cefiudc NOUTH Ha
stk ?
by now x HactosilueMy MOMEHTY, Teniépb
He ought to be in London by now. K Hacrosfuemy MoMERTY oH
nomken ObiTh B JIGHROHE.
up to now, till now o cux nép, nokd
Till now she has never had to see a doctor. Jo cux nép et ne
APAXOHIOCH OOpaNAThCS K Bpauy.
from now (on) Bnpejib, B HANLHEHIIEM
From now on we're going to speak only English. Tenépp MbI
6Y/ieM FOBOPHUTH TGJIBKO NO-aHIJIHHCKH.
A week from now we’ll be on vacation. Yépe3s Hepénmo MbI 6Y-
JIEM B OTIyCKE.
2 ny
Now, let’s begin. Hy, naBdiite HaunéMm.
Now, what do you think of that? Y16 xe Tbl gyMaclib 00
sToM?
Now, listen to me, don’t do it. TTocayiuait Mens, He fénail sroro.
<> now that... Tenéps, Kornd
Now that you’ve come let’s have tea. Tenéps, korjd Bel pH-
UK, jaBditre NoNbLEM 4iio.
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nowhere ['naowea(r)] adv nurné; nukynda
The cat was nowhere to be found. Kot Hurné He Mormn naiti.
There is nowhere else to put the typewriter. Bénbme uékyna
TIOCTABUTD MALIYLYYIO MAUIAHKY.

[everywhere Be3né]

nuclear [njuklis(r)] adj snepubiil, ToMHbII

a nuclear pewer station 4roMHas SNIEKTPOCTAHIMSA

nuclear physics sdjepras ¢iisuxa

nuclear war sinepnast BoitHd

nuisance [‘nju:sns] 7 nocdna; noMéxa; HeyAGGCTEO
What a nuisance — I've lost my front door key! Bor gocdna! A
noTepsin KoY oT BXOHGH nsépu!
That little boy is a real nuisance! Sror MansWIIKa — npécTo
HakazaHue!

numb {nam] adj orouenénbiii; oneMEnbil, OnENEHENnLIR
My hands are numb after an hour outside on such a cold day. Mon
pYKH okoueHéNu ndcne yéca Ha Yiuue Npy TakoM xénope.
The sight of the lion made him numb with fear. ITpn Bijie nuBa
OH OleneHéN oT CcTpixa.

number ['namba(r)} 7 1 uncnd; uémep
7 is my lucky number. CeMb — MOE cYacTIHBOE YHUCHG.
They live in apartment number 48. OHi XMBYT B KBapTHpe HO-
Mep cOpPOK BOCEME.
What is your telephone number? Kakéit y Te6st kémep teneddua?

2 KomiA4ecTBO
A large number of people are looking for work. Muéro nopéit
HIyT padory.
I’ve seen that film a number of times. I cmorpén 3ror dunbm
HECKOJIBKO pa3.

Note: ecau number npu cyuiecmaumenbhom 80 MH. uucae, daiee cae-
dyem 24az04 60 MH. wucae; e. g. a large number of houses were
damaged in the fire npn noxdpe nocTpajgano MHOTo JoM4B
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numeral ['nju:morsl] n zpam. ¥ima uncmirensuoe
One, two are cardinal numerals. Ojin, 1Ba — KOMAYECTBEH-
Hble YNCTHTENbHbIE.
The first, the second are ordinal numerals. I1€pspli, BTopéﬁ —
TIOPSIKOBDbIE YHCNUTENBHBIE.

numerous ["nju:maras] adj MHOTOUHCITEHHBI
There were more numerous books than I'd ever seen before.
3nech GouIo 66IbIE KHAT, YeM s Korfna-nmGo Brjgen.

numerous times a day Mi6ro pas B JieHb

nun [nan] #» MoHéxuus

nurse [na:s] n 1 mepmuinckas cectpd, meficectpé; usins (6 6046~
Huye); cuénKa
She works as a nurse in the local hospital. Ord pa601"ae1' Mef-
cectpdh B MécTHOM GonnuAne.
She’s training to be a nurse. O#d yuures, 4Té6bI cTaThH MEJice-
cTpoil.

male nurse mMenGpar; canmép

2 Hsius
A nurse takes care of chlldren Hsinst yx4:kuBaeT 3a JIETbMI.
My old nurse often comes to see us. Mos ctdpast Hifus ydcro
HaBelw4eT Hac.

nursery [‘nasori] n nérexast (xomnama)

day nursery sicnu

nut [nat] n opéx
He was eating a bar of milk chocolate with nuts. On en mondu-
HbIi LIOKON& ¢ OpéxaMH.
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0, 0 [o0] 15-1 6yxea aneauiickozo arasuma
oak [auk] n ny6 (Oepeso u mamepuan)
a forest of oak(s) nyGosas pdma
There is an oak in front of my house. I1épeg MoiM néMoM
pacrér nyo.
The doors are made of oak. [Ieépu cnénanel u3 gyda.
oar [o:(r)] n Becnd
The oar is broken, you can’t row with it any more. Becné cné-
MaHoO, UM Helb3s IpecTH.
oath [200] # knsiva
to take an oath norusicreest, npuHecTd KIsiTBY
He took an oath on the Bible to tell the truth. On mokunsincst Ha
B1i6nun roBopiTh NpABHY.
oatmeal [“ootmi:l] 7 oBcstuble Xn6nbsi
She had a bow! of oatmeal for breakfast. Ond cnéna na 34BT1-
pax MHACKY OBCAHKU.
oats [oots] n pl oséc
He fed the horse some oats. Ox panm aéangu oscd.
We made porridge from oats. Msl ceapiiii oBcsiHyto Kdnry.
obedient [+’bi:drent] adj nocnyiuubi
obedient children nocnyumnsie néru
[disobedient nenocnyuneti}
obey [o"be1] v ciywarscs, noBHHOBATLCS
You ought to obey your father. Tbl fémkeR cnyuraThest oTud.

13 AxTapanit &HrIO-pyccxuii croBaps
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You must obey the rules. Toi iénxkeH cobmondTh npésuna.
A good dog obeys his master. Xopduras cobdka ciymaercst
xo3siuHa.

[to disobey ne cnymarscs]

object' ['obdzikt] # 1 npenmér, o6bExT
A big black object fell into the middle of the field. Kakdit-to
Gonbrudit uépHbHl npeaMET ynan nocepeyine nons.

2 nenb
What’s the object of your plan? Kakosd 1enb Bdwero nndua?
The object of the journey was to visit Grandma. Llens nyrerué-
cTBHs1 6bUIA HaBecTHTDL BACYIHKY.

3 2pam. pononuénue

a direct object npsaMdée pononuénve

an inderect object kGcBeHnOE flononHéHne

a prepositional object npepn6xHoe jononHéHue
In the sentence “He took the money” “the money” is the direct
object. B npenoxénun «OH B3suT ICHBIE» «JICHBIU» — Npsl-
MOe JIOTIoNTHERHEE.

object’ [ob’d3ekt] v Bospaxdrs, He cornauidTbes, GbITH IPSTHB
She objected to my plan. Ou4 Bospax4na npéTUB Moerd mdna.
He stood up and objected in strong language. On nopusincs u
PE3KO BRICKA3ali CBOH BO3PAXKEHMSI.
I object to being treated like a child. Mae ue mpépnres, 4ro co
MHOJ o0paidrorcsi, Kak ¢ peGEHKOM.
Does anyone object if I smoke a cigarette? K16-uubyne 6yner
BO3paXKATE, cau 1 3aKypro?

observe [ob’za:v] v BiipeTs, 3aMeudTs; HaGIOAATE
The trainer observed the players as they trained on the field.
Tpéuep HaGmrogdn 3a Urpokdmu Bo BpéMSL TPEeRUPOBKU Ha
none.
He observed that it had turned cloudy. On 3amérmi, yro HEGO
3aTARY IO TYHaMU.
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obstacle ["pbstokl} 1 npendrcrane
He jumped over the obstacle and ran on. On nepenpsirnyn ué-
pe3 NpensiTcTBre ¥ NoGesxx AT Nanbine.

obstinate ["obstinot] adj ynpsiMbii, yadpaustit

an obstinate character ynpsimMbni xapékrep

obstinate resistance ynépHoe conpoTHBaéHUe
The obstinate donkey would not walk any further. ¥YupsimMpui
OCEN HUKAK He &) pinblie.

obvious ["pbvies] adj ouesrinabl
It’s obvious. ro ouesijHO.

occasion [s’ker3n] # ciryuaii; pas

on this occasion B 31oT pas; no romy cnyyvaro

on one occasion OHAXKIBY, KAK-TO pa3

on rare occasions péjxo
I have travelled in a aeroplane on three occasions. A nerédn na
caMoJIETe TpH pasza.
1 have met him on several occasions. 5 Bifjien erd néckonbko pas.
This is not an occasion for laughter. Sro He O/ IXOJIsumit néBoj|
Jist cméxa. '
He has had few occasions to speak French. Emy ynandcs sce-
ré HECKONBKO pa3 HOroBOPHTL No-¢hpaHIy3cKH.

occupation [ okjopeyfn] # pa6éra, mpodéccus
What is his occupation? Yem on 3aHumaeTca?

occupy {okjopai] v (occupies, occupied, occupying) sanumirs
(mecmo, epemsi u m. n.)
The table occupies the whole corner of the room. Cron 3anu-
MdeT BeCb Yroyi KOMHaTBL.
The soldiers occupied the town. ComidTs! 3dHs7M répOjI.
How do you occupy your time when you are on vacation? Yewm
Thi 3aHUMACIILCS BO BpéMst oTnycka?

to be occupied GbrTe 3dHITHIM
Is this seat occupied? 3o Mécro 3dHATO?
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I'm afraid the manager is occupied at the moment. Botocs, uto
celiudc aupEKTOp BAHIT.

occur [o'ks:(r)] v (occurred, occurring) cnyusdrses, pOUCXOTATE
Don’t let this occur again. Cmorp#, yTé6bl 370 HE NOBTOPH-
JI0Ch.

When did the accident occur? Korné nponsowén STor Hecud-
CTHBI cnyuaii?

to occur to nMpuUxoMThL B réJIOBY
It occurred to me that she didn’t know our new address. Mue
BIPYT NPHIIIG B FGIOBY, UTO OHA MOXET He 3HaTh HALero HO-
BOTO djipeca.

ocean ["sofn] n okedn

ocean liner [ sofn’lana(r)] # oxednckuit nditnep

o’clock [o7kInk] adv:

It’s 12 o’clock. Ceiiudc BeHanuaTsL Yacos.

I never get up before 8 o’clock. 5 Hukord He BCTarO péHbLIE
BOCHMH.

We got home at 11 o’clock. MbI npuuumi joMéit B offiHHaLaTh.
By 10 o’clock everyone was asleep. K jiecari yacdm Bce yxé
crdnu.

Note: o’clock ynompebasemca moavko npu ykasanuu Ha yeabtii
yac, 6e3 munym, e. g. 9 o’clock pépsars yacds, no 10 past 9 pé-
csATh MUHYT Jiecstroro; half past 9 nonosnua pecsiroro

October [k toobs(r)] 1 okT46ps
October is the tenth month of the year. OkrsiOpb — pecsiTblil
mécar répa.

Were you born in October? Bbl popuiiics B okTsiGpé?
Last October we went to Germany. B okTa6pé npéuinoro réua
Mel é3pund B [epManuro.

odd [od] adj 1 HeuéTHBIA
3, 5,7 are all odd numbers. 3, 5, 7 — HeuéTHble ylicna.

[even u&THbri]
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2 c1pdHHbI, HeOOSTUHBII

He’s an odd man. Ou cTpdHubIil yenopék.
I find it odd that he hasn’t written to us. Mne xdxercs cTpdH-
HbIM, UTO OH HaM HE HamUCA.

of [ov; ov] prep 1 yrasvieaem na npunadaexcrocms, céasv, on-

HowteHue;, nepedagmca poOUMenbIbiM NA0EHOM COOMmaen-
CMEYIOUez0 CYUECMEUmMeNbHO20

I felt tired at the end of the journey. K xonuy noésjku st dueHns yerdn.
She’s a friend of mine. Oud Mos npusirensanua.

Where’s the lid of the black saucepan? I'lie Kpemiika OT 4&pHOIR
KacTpronun?

There is a table in the middle of the room. [ocepeniine KOM-
HATbI CTOWUT CTOM. )

2 yrasvigaem na uacme om Yeao20;, KAK npAaguio, nepedagmes

DOOUMEALHBIM NAOEHOM COOMBEMCINBYIOU4E0 CYUWECMBL-
meAbHOo20

a sheet of paper syuct Gymarn
a mug of milk xpyxxa monoka
a piece of bread xycdk xné6a
How much of paint do you want? Ckénpko KpacKu ThI X6-
geurs?
Today is the first of September. Cerdpus népsoe ceHTAOPA.
Half of the children were sick with flu. ITonosiiua peréit 65
GonsHé rprnmom.
There are five of them. 3peck msitepo U3 Hux.
3 yxaavieaem na mamepuad, U3 KOMopo20 ¥Mo-4. COEAAHO U3
a dress of silk nnarbe u3 wénka )
The sweater is made of wool. Ceifrep cBsizan u3 wépceru.
4 yrasvieaem HG Kauecmeo Ul ceolicmso
He is a man of tact. On yenoBék TaxTHUHBII.
It’s a question of great importance. Sro ponpée GoNbLIGH
BAXKHOCTH.
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5 yxasvieaem na npununy
He died of his wounds. On yMep or pan.
She’s tired of your complaints. Oué ycrdna ot TBOMX X4100.
6 yxasuvieaenm Ha AuLO, OM KOMOPo20 ucxodum Oelicmeue
How kind of you to help! Kak mo6ézno ¢ Bineii cropons Obt-
1o noMoun!
It was good of your brother to come. Quens XOpolud, 4ro Baux
6par npumié.
It is very stupid of her to say such things. Ouenb HeyMHO ¢ c&
CTOPOHEI TOBOPUTH Tak¥ie BELIN.
7 0, oTHOCHTENBHO
1 did not think of it. 5I He nogyman o6 srom.
She’s never heard of him. OnA HUKOrd 0 HEM He CIIBNLANa.
off 1 [of] adv 1 evipascaem omdeaenue, ydasenue; uacmo nepe-
Oaémen gHaueHueM HPUCMABKI COOMBeMCmayluezo pyc-
CKO20 2142044
Cut it off. Orpéxn(re).
Take it off. Yoepvi(re).
The town is five miles off. Jo répopa nsTh MuNb.
Why don’t you have that long beard off?- [Touemy Gri Te6€ He
cOputb 66pojy?
The holidays are not far off. o kaniikyn ne Tak panexo.
2 ykasvieaem na npexpaujerue oelicmeus, 3asepuieHie, 8blKA0-
HeHUE KaKOZO~A. MEXAHUIMA
The central heating is off. LerTpanbHoe OTOINEHHE OTKITIOUEHO.
Turn all the lights off. Beikmouu Be3né cBeT.
Is the TV off? Tenesiizop BEiknoUeH?
Their engagement is off. Ix noméneka pacréprayra.
The picnic is off. ITuknik He cocroyives.
3 yrasvieaem Ha nepepbvia é pabome
The manager gave the staff a day off. upéxrop npefgocrdsun
nepcoHdny BLIXOIHOM.
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1 think I'll take the afternoon off. Jlymaro nécne o6éna ornox-
HYTBb OT paBGOThI.
off 11 [of] prep evipascaem omoeaenue, ydasernue c, or
Take the cloth off the table. CHumit ckdtepThb co cToad.
Keep off the grass. ITo ra3oHy He XOATE.
Cut a piece off the loaf. Orpéxe KycOk or GyxdHku.
He lives off the main road. OH XUBET B CTOpOHE OT MArKCTPALL.
offend [+"fend] v o6mx4Ts
'm sorry if I've offended you. MisBuntite, éciu a1 o6¥jen sac.
He was offended at my remarks. Ox ob¥encs na Mo# sameud-
HHUS.
She was offended by her sister. E& obriiena cectpa.
offer ['ofa(r)] v npepnardrs
Did he offer to help? On npepgnoxin nomMéun?
They didn’t even offer me a cup of coffee. Ousf pdxke He npef-
JIOXANA MHE YALUKH KOde.
I offered to go with her to the bus stop. 5 npeynoxin nposo-
JHTH €€ JI0 aBTO0YCHOI OCTaHOBKH. '
office ['ofis] n 1 yupexnénue, Kourépa, 6cbuc
He works in an office as a clerk. Ou pa6draer B yupexnéHuy
CITY>KaIL|M.
I’ll be staying late at the office this evening. f 3afepxxych Ha
pabore cerdmHs Béuepom.
She’s the manager of our Moscow office. Ona jupéxrop Hiuie-
ro MOCKOBckoro ¢unuina.
2 BEIOMCTBO, MHHHUCTEPCTBO
the Foreign Office MunncTépcrBo MHOCTPAHHBIX Jiedt (¢ Beauko-
6pumanuu)
the Home Office Mmunucrépcrao BHYTpentnx ned (¢ Beauxobpu-
manuu)
officer ["ofisa(r)] n 1 oduuép (eoennbuii)
He’s an army officer. On ocuuép dpmun.
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2 rocy)dpeTBEeHHBLE CyKanuit

a customs officer cnyxamuii Taméxuu

official [+'fif1] adj opruymansubii

an official report opuLBaNLRLI OTYET

official statements opunmdnbusie 3aaBnéuus
The news is not official. 3Ta H6BOCTH U3 HEOGHUHANLHBIX HC-
TOUHUKOB.

often ['ofn] adv udcro
Do you often go to the cinema? Tol 9dcTO XGHMILbL B KUHG?
How often are there trains to Leeds? Kak udcTo miyr noesnd B
Jupc?
We often play football after school. Mel udcTo urpdem B hyr-
661 nécne WKONBL

[seldom, rarely pénxo)

oh [00] interj ax!, ox!, oii!
“Oh” is an exclamation of surprise, interest, excitement, etc.
«Oh» — BocknMudnue, Bhlpakarolmee  yMBIEHUE, MHTEPEC,
BONREHKE U T. TI.
Oh, darling, can you come here, please? Joporéii, se mor Gl
ThI OJOATH cropd?
Oh, look, what lovely flowers! CMoTpH, Kakiie yynécnbie uperst!
Oh, what a pity! Ax, xak xans!

oil 1 [o1l] 7 1 mécno

vegetable oil pactirenbHoe Micno

coconut 6§l KOKScoBOE MACHO

olive oil onriBkOBoE Micno

cooking oil kynundproe micno

salad oil Micno mis candra

oils p/ MacnsHbIe KPACKH
She paints very well in oils. O#4 Suenn xopowd pucyer mMic-
JIAHEBIMA KpdcKamul.

2 nedrrb
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oil II [o1] v emésbBats
You should cil the car door because it makes a noise. Te6é cné-
JyeT cMA3aTh {BEpIY Y MAIUAHBY, OHA CKPUIHT.

oil well ["o1lwel] n nechrsands ckpdxuna

okay, OK [ s0'ke1] n, interj pase. ormiuno, xopows, B no-
psjke
Shall we start now? — OK, let’s go. Haunudrs? — Jlasdii.
I was ill yesterday, but I'm OK now. Buepd s npnbonén, no
cefiudc Bcé B nopsinke.
He gave our plan the OK. On op6Gpun Hau ninaH.

old [s0ld] adj 1 crdpeii
My grandfather is an old man — he’s eighty five. Moit pényni-
Ka — CTApbIi uenoBéK, eMy BOCEMBJIECAT NATE JIET.
My mother’s getting old. Mos maTh crapéer.
How old are you? Ckénuko te6é ner?
I’'m twenty five years old. Mue jiBdguarts msTh JieT.
My brother is the oldest of our family. Moit 6par — camslii
crdpuil B ceMbé.
You’re old enough to dress yourself, child! Tbr yxé ylocrdrou-
HO GonbliGH, YTGObE OfIeBATECA caMoMy, Mansui!

an old man crapix

an old woman crapyxa

old age crdpocTh

[young Mononéi]

2 crdpbii, He HOBBIR, HECOBPEMEHHDBIH

an old church crdpas uépkosb

an old building crépoe 3pdnue

old customs crépsie Tpapiyyn

old civilizations jipéBHie UMBUNN3ALUN
I’ll have to wear my old clothes to paint the walls. Mie npu-
neresa Haérb Kakyro-uudyib cTipyro oéxy, Xorad s 6yiy
KPACHTE CTEHDI.
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She sold her old car and bought a new one. Ona npojtand cBoil
cT4pbIil aBTOMOGHIIL M KynHiyia HOBBIf.
[new HGBBI; modern coBpeménnbiit]
old-fashioned [ cold fiefnd] adj crapomdpubiit, yorapépumit
old-fashioned ideas ycrapésinue B3rnsiipt
Clothes of 20 years ago look very old-fashioned today. Opéx-
Ha, KOTpyro HOCUAH HBANUATHL JIeT Ha34jl, BRITAAMT ceitqdic
CTapoMOIHOH.
omelette [‘omlit] n omnér
omit [o'mrt] v (omitted, omitting) e BrAfOUATH, OMycKATH,
nponyckiTh
This chapter may be omitted. Dry rnasy MGKHO HPOMYCTIHTS.
on I fon] prep 1 na
The carpet is on the floor. Kosép nexr Ha nony.
The book is on the table. Kuyira Ha croné.
The number is on the door. HéMep XBapTipbt NpUKpENIEH Ha
ABepH.
Hang the map on the wall. ITosécs kdpty Ha cTény.
He sits on the grass. OH cHjiT Ha TpaBé.
Stick a stamp on the envelope. ITpuknéit Ha KOHBEPT MAPKY.
The children are skating on the ice. [IéTu Kardtorcs Ha Jiby.
There are no boats on the river. Ha peké Her vy ojpéi njuxn.
2 B, 110, néeie, BO BpEMsi
Shall we meet on Sunday? Berpérumest B Bockpecétbe?
He is leaving on Friday evening. OH yeakder B nsitHuny Béucpom.
They arrive on Tuesday. Ouif npuesKAOT BO BTOPHUK.
She was bom on the 10th of May. Oud pojiuitics jiecsiroro mMas.
It happened on a sunny day in July. 3ro enywinocs B ofin
cOHeuHbl MYONLCKU JIeHb.
on that day B ToT jicHb
on my arrival o Moemy npuésiy, Korjd st apuéxan
on time BoBpeMs
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3 0, OTHOCHTENILHO; IO
It's a book on history. 3o Karira no HeTépHL.
Did you hear that lecture on Shakespeare? Thl cipnman 3ry
nékuuio o Wexenipe?
4 sbipasicaem npUNUNY, OCHOBAHUE
This story is based on fact. Sra ucTépust ocHOBaHa Ha ¢ékrax.
5 avipaxcaem cocmofnue ual xapakmep Oelicmeus, yKasvieaem
Ha yeab elicmeus
He’s gone to Germany on business. O yéxan B I'epmanuio no
nendm.
Who is on duty today? Kro cerdpus iexxypur?
She’s on the committee. Ord uneH KoMuTéTa.
on Il [on] adv 1 yxasvisaem na npodosxcenue Oelicmeus, sbipa-
HCEHHOZO 21A20AOM
They hurried on. On¥ nocnetuinu panbie.
The war still went on. BoiiHd Bcé nipojiomkanach.
How can you work on so long without a rest? Kak Tbi MGxenn
NPOJIOIKATE TaK JIdnro pagérarsk 6e3 dTjpixa?
She went on lalking. Ond BcE ropop#na 1 ropopina.
2 yrasvteaenm Ha npueedenue ¢ Oelicmeanue KaKozo-A. MEXanuIma
um n
The gas is on. I'a3 BKIIOUEH.
Turn the engine on. 3aseyt jipirareb.
Switch the TV on. Brnrouit Tenesizop.
The performance is on. Criek Tk Havancs.
<& and so on u Tak jinee
on and off BpéMst or BpéMenn
on and on xe npekpaiyds, 6e3 ocTaHOBKN
once [wans] adv 1 ojin pas
I have been there once. 5 6b11 Tam ol pas.
We go to the cinema once a week. Mbt X6/iMM B KMHG pas B He-
Nénro.
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once more cHOBa, eIUE pas
Tell me the story once more. Pacckasid MEE 3Ty BCTOPUIO €1IE pas.
once or twice ojfiH #ny jiBa pdsa
It has been a very dry summer — it has only rained once or twice.
S0 GEIO GUeHD cyxde JIETo — oMb LET Beerd pas Hm jia.
2 OHAX]IBI; KOTHA-TO
This novel was once very popular but nobody reads it today
Korpi-ro 3roT poMén Gout GyeHb nonyssipen, Ho ceifudc erd
HUKTS HEe YUT4eT.
His family lived in America once. Korpd-To eré cembs xund 8
Amépuke.
once upon a time opxdx)ipl, HéKOrNA
Once upon a time there were three little foxes. Héxorna xinu-
GBI TPU NUCEHKA.
<> at once HeMéIEHHO, cpA3y
Come here at once! Heménnenno njpi cropd!
I can’t do two things at once. S He Mory nénars fiBa néna cpésy.
one I {wan] num omia
One and one make two. OpyiH 1r0C OiH paBHs ABYM.
See Part One. CmoTpit népsyro 4acThb.
one by one no oJIHOMY, JpyT 3a IpYyTroM
The cows walked through the gate one by one. Kopésb! oy
3a Jipyréil NpoXoiny B BopdTa.
one II [wan] adj 1 opst
one hundred cro
My little boy is one year old. MoeMy cbinHiKe TOJ1.
I’'m going away for one week. 5 yeaxdro Ba {oyuy) Henéiio.
2 epHCTBEHHBII
I can only find one sandal. 51 cmor HaltT¥ TONLKO OJIHY CaHAANHIO.
1 have only one pencil. ¥ mensi Ténbko ojiin Kapaﬂ)(am
3 rakdi xe, OR¥iH U TOT Xe
They all ran in one direction. Bee Gexxann 8 o1HOM HanpaBiénmm.
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one III [wan] pron 1 opis
I’ll have one of those oranges, please. Mue, noxdanyiicra, ofid
aneJbCHH.
One of the boys will help you. Opis u3 MANETHKOB NOMGKET BaM.

one another npyr fpyra
The three men never speak because they don’t like one anoth-
ef. DTi Tpée MYKHAH HUKOIJI4 He PasrOBAPHBAIOT, NOTOMY
YTO HEJONFOGHUBAIOT APYT Apyra.

2 noGoi, KTo yropgHo
One must do one’s duty. Hago BoImonHsI TS CBO# JIONT.
One doesn’t like to have one’s word doubted. Hukté He mid-
ouT, Korjgd eMy He BEPSIT.
If one wants a thing done well, one had best do it oneself. Eec-
1 xGuelb, yTéopl GENIO caénaHo Xopowd, caénail cam.
One cannot always find time for reading. He Bcernd méxuo
BEIKPOUTD BpéMs ISt UTEHMSL.

3 ynompebanemca eMecmo CyWecmeumeabno20, panee YRoMs-
Hymozo
Which pencil do you want — the green one or the black one?
Kaxdit Te6€ nyxeH KapaHidLl, 3e1EHbII WM YEPHLIIT?
I’ve lost my pen — do you have one? S norepsin pyuxky. Y re-
Gsi nafinérces 3anacHan?
I don’t like this shirt, will you show me a different one. Mue ne
HpdBHTCA 3Ta pyGAILKa, TOKaXXUTE MHE JIPYryio.

oneself [wan"self] pron ce6d; -ca
One can see oneself in the mirror. Ce6s MOxkHO yBHjleTS B 36p-
Kano.
One should not live for oncself alone. Henb3st skurh T6abKO
Juist ceOsi.

to wash oneself ymbiBaTECS

to dress oneself ofeparscs

to enjoy oneself pasnexdrnsest
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one-way [, wan’wel] adj B ojOM HanpasnéHni

a one-way street ynuna ¢ offHOCTOPOHHUM JIBIDKEHUEM

onion ["anwen] n nyk; nyxosuna
There is too much onion in this dish. B 3rom Gntope cmiikom
MHOTO JyKa.
I want two onions for the salad. MHe HysKHEI ABEe AYKOBHIIb!
115 candra,

only I [sonli] adj emincTeerHbI
She’s an only child. Ond eiHcTBEHHBIN peﬁeHOK B CCMbE.
He is the only friend who lives near; all my other friends live
far away. OH effiHCTBEHHBIH U3 MOHX Jipy3€#, KTO XKMBET He-
NOJANEKY, OCTANbHEIE JIPY3bs JKUBYT Aanexo.
The only thing to do on a hot day is to go swimming. Cimoe
Jydiree, 9To MOXHO ciénaTh B XKW JIeHb, 3TO HOHTH yc-
KYTIATBCS.

only II ["sonli] adv T6nsko
Only you can help us. T6apK0 Tht MOXellb HaM NOMOUD.
Only yesterday I got a postcard from her. Ténpxo Buepd s.110-
JIy4UIT OT He& OTKPRITKY.
She not only heard it, she saw it. Ond He TOABKO criblmana o6
3ToMm, OHd FTO BYjENa.
Only the teachers are allowed to use this room. Srum noMelué-
HIEM MOXHO NGJIL30BATHCS TOILKO YUHTESM.
We've only half an hour to wait now. Ham ocrdnock xnath
TEABKO MONYacs.

if only écau Gl TéNBKO
If only 1 had known. Ecum 661 T615K0 51 3HaIL
If only she would come! Ecnu 651 1636K0 0H4 nipamii!

only just TénBKO YTO
They had only just arrived. Oaii TénbKo uTo npuéxanu.

open I ["sopan] adj 1 oTKpEITLIA, pacKpEITH
Leave the door open. OcTdBb jiBepb OTKPBITOMN.
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The flowers were all open. 11BeTri Bce pacKprinuch.
The book lay open on the table. Kuitra nexdna na croné pac-
KpBITOM.

2 HeoropGKeHHBIH

the open country oTkpEITast MECTHOCTH

the open sea OTKpsITOE MOpe

3 HeHaKPEITHI

an open car Kabpuonér

an open sandwich GyrepGpojt ¢ ojiHIM KyckOM xnéba

an open market oTKpEITbI} PEIHOK

in the open air ra oTKpEITOM BO3YXE

4 pysxrmouApyrommit
Are the shops open yet? Mara3ifabi emts OTKpEITbI?
When is the post office open? Korjd pa66taet néura?

open 11 ["sopsn] v 1 orkpbisdrs(cs), packpbiBaTs{cs)
He opened the door so that I could come in. On OTKpEIN JiBepb
W BIYCTHJ MEHSL.
Open the window, please. Orkpéitre, noxdnyiicta, OKHO.

2 HauuHATE HYHKIHMORAPOBATH, OTKPLIBATLCSA
The meeting opens at eleven o’clock. Cobpdnne HaunHdeTcs B
OJTHHHANIATL YacOB.

[to close zaxpuiBiTh(cs)]

opener ["sopena(r)] n KOHCEPBHBII KIOY, KOHCEPBHBIE HOX

opening [‘oopanm] » Aaudno
We were too late to see the opening of the game. Mb1 onoapa-
JI1 W He BHJIENM HAYATIO UTpLL

opera [“opro] 1 6nepa

opinion [>’pmian] r Muénue
It is his opinion. Do €ré MuéHue.
What is your opinion of her work? Yro Tsl pyMaciib o €& paGdre?
Public opinion has changed in favour of that group. O6wécr-
BEHHOE MHEHHE M3MEHIIIOCH B NONL3Y TOH IpynmnbL.
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in my opinion no MoeMy MHEHKIO
In my opinion you’re wrong. ITo-m6emy, Bbl He NP4BbIL.

opportunity [ ops"tju:nsti] n BoaMEKRHOCTE, WAHE

a wonderful opportunity 3ameudrensrast BO3MOXHOCTD, Uyaéc~
HBI{ HIaHe
I had no opportunity to discuss the matter with her. ¥ Mend vé
GBLUIO BOBMOXKHOCTH 0GCYTL ¢ Hell 310 néno.
The opportunity came early one morning. lllanc npencrédsun-
€51 OFIRAXK]IBI PAHO YTPOM.

opposite I ['opaz1t] adj nporusononéxubli
You must cross the bridge if you want to get to the. opposite
bank of the river. Hédno nepeiiti moct, écom BbI XoTHTE MO-
nacTh Ha TOT Géper pekd.
His house stands on the opposite side of the street. Eré jom na-
XOUUTCS Ha IPOTUBONONGXKHON CTOPOHE YNHLBL
They went in opposite directions. Ou¥i nomnd B pdsnbie cro-
POHBI.

opposite II ['ppozit] prep nanpérus
The shop is just opposite the post office. Marazitn xax pa3 Ha-
NpOTHR NOYTHL

opposite 1T ["‘opozit] # npoTuBONONGKHOCTE
They are opposites. Onit 6ueHs pdsHbie M.
I thought quite the opposite. 5 cunTdn coBepHIEHHO NO-JIPyré-
My.

or [2:(r)] conj vnn
I don’t mind if I have tea or coffee. He orkaxycn BEMUTL 4dio
W kéoe.
Are these apples sweet or sour? S1u 60K cAKYE g Kiic-
abie?
You can come with us or you can stay at home. Méxeus noi-
TH ¢ HAMH, & MOXKEIITh OCTATLCS IOMa.

or else nudue
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Wear your coat or else you’ll be cold. Hapérb nanbrd, nndue
3aMEp3HEUb.

OF SO NIPUOMU3NTENILHO
It costs 4 dollars or $0. DTO CTOMT ueTHIpe NGANApa Wik GKo-
110 Tord.

oral ["oral] adj yernbri
We’ll have an oral examination in mathematics. ¥ nac 6yjer
YCTHBIA 9K34MEH 10 MaTEMATHKE.

orally ["orali] adv yerno
‘We translated it orally. Mbl nepeseni 31o ycTHO.

orange I ['orind3] n anenbcrH
I have an orange for breakfast. Y mens Ha 3d8Tpak anejbchH.

orange Il ["prind3] ad opdnxesblit
Does he always wear-an orange tie? On Bcernd H6cHT OpaHKe-
BB rdncryk?

orchard [o:tfod] 1 bpykTSBLIA Can

apple orchard siGaonesbiit cap

orchestra ["o:kistra] 7 opkécrp
The school orchestra played music by Beethoven. IlkénbHe1i
opkéctp urpin berxésena.

order I ["5:ds(r)] # 1 nopsinox
That young teacher can’t keep order in her classroom. Sra Mo-
Jodst yuiiTeNLHINA He cripaBisieTest ¢ KIACCOM.

in order B nopsigxe
She likes keeping her things in order. OHd moOGUT JIepXKATH
cBOM BEIM B TIOpSifiKe.
He put his papers in order. O npuB&n cBor 6yMAru B NOPSJIOK.
The names on the list are in alphabetical order. ®amiinuu B
chficke cTosT B andaBiTHOM Nopsijke.

out of order B Gecriopsijike
The books in the library are all out of order. Kviru B GuGnuo-
Téke paccTdBneHs! GecnopsifiouHo.
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to be/to get out of order ucnéprurscs, He pabérars, He yHKIK-
OHHpOBaTh
The lift is out of order. JIudT He paGoTaer.
I couldn’t ring because the phone was out of order. I ne Mor
MO3BOHATB, TOTOMY UTO TenedGH He pabdrai.

[disorder 6ecnopdnok]

2 npukés, pacnopsaxénve .
Soldiers must obey orders. Conpdtbl 06si3aHbl BHINONHATH
NPHKA3BL.
He gave orders for the work to be started. On pacnopsimincs,
416661 paboTy HaUMHATM.

3 3akédz
He gave the waiter his order. On ciiénan saxkds (@ pecmopane).
She gave a tradesman an order for goods. Oud nepepand rop-
réBily 3aK43 Ha NPOJIYKThI.

< in order to 4Té6LL, Ang TOrd, UTGOLL
He ran fast in order to catch the bus. On no6Gexan, yréGn! yc-
néTh Ha aBTO0YC.
She bent down in order to pick up her book. Ond Haxnoninace,
yréGul NOAHSTEL KHITY.

order Il ["o:ds(r)] v 1 npuk43eiBars, NpefadcLBaTh, OTABITL
pacnopsnkénis
The doctor ordered me to stay in bed. Bpau npejnucan Mue ne-
KATh B NOCTENH.
The disobedient boy was ordered out of the room. Mansuuky
BeNéNU 3a HENOCHyLIAHYE BEITH U3 KOMHATHL

2 3akdsnBars
She ordered herself two dozen oysters. Ond 3akazdna ce6é ie
JEOKUHB! YCTPHL,
When the waiter came we ordered steak. Korpd nojiowén ocu-
UUAHT, MbI 3aKa3dnu Gudiirréke.
Don’t forget to order a taxi. He 3a6yb 3akasdrs Takci.
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ordinal ["o:dinl] adj epan. nopsipkossi
The first and the second are ordinal numbers. I1épBbiii u BTO-
poit — NOPSJIKOBBIE UUCAUTENbHBIE.
ordinary [“o:.dinr1] adj cpépHuil, OGLIKHOBEHHBIN, OGEIUHBI
He leads a very ordinary life. OH BeR&T coBepIIEHHO OOBIKHO-
BEHHYIO XKU3Hb.
On ordinary days I get up at 8 o’clock, but on my birthday I
was up early. OGEIUHO s BcTarO B BGCEMBb YTPA, HO B CBO JieHb
POXNEHHS 51 BcTan NopaHblile,
ore [o:(r)] n pypd
iron ore xenésuas pynd
organ ["o:gon] n 1 cprdn
2 Oprau
digestive organs mnunepapfiTensHbie Opransl
organization [ o:genar’zeifn] # oprannzduus
She belongs to an organization which helps old people. Ond
COCTOHT B Oprasu3iauum, KoTopas NOMOrdeT CTAphiM JIHOJSIM.
organize [">:genaiz] v opraHusoneisath
Our teacher organized a class trip. Hai yuiitens oprasnsopan
noésnKy JuIst Beerd Kndcca.
You must organize your work better than that, Bui ,uo.n;KHbl
Jiyuiile OPraHu3oB4ThL CBOKO paboTy.
They organize a meeting. OHif opranu3oBaiu MUATHHT.
orphan ["o:fn] n cupord
She is an orphan; her parents died when she was eight years old.
OH4 cnpord; e€ pofiTenn yMepiH, KOrd el 6510 BOceMb NeT.
other 1 ['Ad(r)] adj npyréi
The post office is on the other side of the street. ITéura Haxd-
JUTTCst Ha APYroi CTOPOHE YIMIIbL.
Where are the other boys? A rje ocraibHpie MANLIUKH?
the other day HendBHO, Ha JIHSIX
I saw your brother the other day. 5 Bripesn na HsX TBOETS Gpira.
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on the other hand c ipyréfi cropounsi
It’s cheap, but on the other hand the quality is poor. Bro née-
BO, HO, ¢ JIpyréit CTOpOHEI, KAYeCTBO HEBBICOKOE.

other II ['ad(r)] pron npyréi '
The twins are so much alike that people find it difficult to tell
the one from the other. Bnusnenus! Tax nmoxéxu, uTo GHIBACT
TPYIHO OTIIMYATD OHOrG OT APYTOro.
One of these books is mine; the other is my sister’s. Onud u3s
STUX KHHAT Mo, Apyrdst — Moéfi cecTpEL
Where are the others? A rae ocranbupie?

ought [o:t] v modaabubii 2aazoa 1 svipancaem donxercmeosa-
Hue
It’s late so I ought to go home. Yxé nésnuo, st jésKeH upTi
NOMOH.
You ought to start at once. Thl 16/KeH HaudTh HeMEIICHHO.
Such things ought not to be allowed, ought they? Takie eéum
HeNb3s IONycK4Th, He Tak Jiu?
You ought to have done that earlier. TeGé cnénosano cuénarh
310 péHblle.

2 suipaycaem noxceaanue
There ought to be more buses during the rush hours. B uackl
IHK JIOTLKHO ObITh 06JbIIEe aBTOGYCOB.
You ought to see that new film. Te6é cnéyer nocMoTpérs
STOT HOBBIT HUIBM.
Coffee ought to be drunk while it is hot. Kéde cnéuyer nars,
MOK4 OH ropsunii.

3 svtpascaem seposmuocmb
You ought to be hungry by now. Tel, FOmXKHG GbITb, YK€ rOIIOEH.
Prices ought to come down soon. L{énbr flonxHEl BckOpe cHi-
3UTHCSI.

Note: ynompebanemca moabko ¢ Opyaumu 2aazoaamit; nRocae
ought 2aaz04 ynompebasemen ¢ wvacmuyeii to
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oughtn’t ["o:tnt] = ought not
our [“avo(r)} adj naw, ceoit

Our house is near the post office. Haur oM 6xono néurs.,

We have lost our money. Mbl notepsinu HAu féabry.
ours ["avaz] pron watu

That house is ours. ITor JIOM HaIlll.

Some friends of ours told us to go. Kée-kté us namux nipyséi

NOJICKA34M HaM yéxaThb.

Can we borrow your car? Ours won’t start. MG:xs0 B3aTh B4~

my mMauniny? Héwa ne sapdurcs.

This is your problem, not ours. Sro Bdua npobaéma, a He HALua.
Note: 8 kauecmee onpedenenusn ne ynompebasemcs
ourselves [avo’selvz] pron 1 ce6é, cebd; -cs, -cb

We hurt ourselves when we fell over. Mbl nonyuiinu ciinbHble

yiGe!, Kornd ynanm.

We were enjoying ourselves. Mpl pa3prnexdnuce.

We shall give ourselves the pleasure of visiting you soon. Mbi co-

Gupdemcs jlocTdBuTh ceGE YIOBOILCTBIE BCKOPE HABECTHTH BAC.
2 cdmu

We’ve often made that mistake ourselves. Mbl camu ydcto jié-

nanu 3Ty ouoKy.

We’d better go and see it ourselves. Jlyviure HaM noiiTH u yBii-

NeTh STO caM#M.

(all) by ourseives onuif; Ge3 néMonH

We did it all by ourselves. Mbl cuénanu 3ro cédmi.

We don’t like being (all) by ourselves. MbI e Jir0GUM ObITE Ojfii.
out [aot] adv 1 yxazsisaem na Oeiicmaue, ranpasaennoe napy-

JCY, UAU HA COCIMORHUE 8 pe3yabmame amozo Oelicmeusn

When you go out, please close the door. Korjid yxénure, 3a-

KpbIBdiive, noxanyiicra, RBepb.

Open the bag and take the money out. OTkpéit cyMKy ¥ jloc-

TAHL JICHBIU.
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The key is not in my pocket — it must have fallen out. ¥ me-
H B KapMAdHE HET KIItOUd; JOKHO ObITh, 5l €ré BEIPOHUIL.
Shut the door to keep the wind out. 3axp6it ysepb, UTGGL HE Y 10.
The rabbit got out of its cage. Kpoumk BEUie3 U3 cBOEN KIETKH.
Let’s have an evening out. [{aBdii xynd-2ubyjib noiieEm BéuepoM.
His new book is out. Eré HéBast KHiira BEIIJIA B CBET.
to be out ne ObITh I0Ma, He BbITH HA MéCTe
The manager is out. [lupékTopa Her.
The book I wanted was out. Kniirn, kordpast Mue HykHd, HE
Ob110.
2 p3Hauaem ucmouenue, npekpaugerie oelicmeusn
The fire is out. Kocrép nordc.
Put that cigarette out! Cefiudc xe saryuni sty curapéry!
The wind blew the candle out. Bérep zanyn ceuy.
The contract is out. Cpok KOHTpAKTa UCTEK.
outdoors [ aot’do:z] adv na otkprirom BG3jIyxe
It’s cold outdoors. Ha ynuie xdnojuo.
We had our tea outdoors. Mui nvinu yaii Ha BG3jyxe.
[indoors B nomewénnn|
out of [“actov] prep 1 Bue
Fish cannot live out of water. Prifa He MOXeT XXHUThL Ge3 BOJibI.
He is out of town this week. J1y uejiémo erd ne 6y/er B répogie.
2un3
. She walked out of the shop. Ond Briuna u3 Marasfina.
He jumped out of bed. On Bckounn ¢ nocténu.
3 u3, no npnuite
They helped us out of pity. Onif noMoraf HaM u3 x4nocTy.
She asked only out of curiosity. On4 cnpociina TéNbKo U3 JIfo-
SoneIrcraa.
4 Ges
We're out of tea. ¥ Hac HeT uds.
We were out of breath after running up the hill. Berém ousis-
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UIMCh HA XONM, Mbl GYKBANBHO 3aJIbIXANNCH.
He is out of work. On 6e3 paG6TbL

out-of-date [“aotovdeit] adj ycrapésumii, necoBpeménnbi, He-
MOJHBIR

out-of-date clothes nemdpuas onéxya

out-of-date list ycrapépumii cnricok

[up-to-date coBpeménnprii]

output ["aotpot] n 1 o6BEM npopyKIUY, BEHIYCK
What is the output of the factory? Kak6s 06béM npojtyKumu
31oi hAGpHKU?

2 gum. BRIBOJ[ IAHHBIX, PE3YALTATHI

data ountput BEIBOJ] RAHHBIX

outside I [‘aotsard] adv cuapyxn
The house is painted green outside. JIOM MOKPAIIESH CHADYXKHU
B 3eNEHBII UBeT.
The taxi is waiting outside. Takc# xpér Ha ynuue.
It was cold outside. Ha ynuye 66110 XOnojiHO.
He went outside to look at the garden. Ox BSIIIES B3MAAHY T
Ha cajt.

[inside suyrpi]

outside II ["aotsard] prep 1 caapyxu, He
He parked his car outside the theaire. On nocrdsun cBoOrO Ma-
UIMHY BO3JIE TedTpa.
I left my bike outside the front door. f ocrdsus Bemocunén y
BXOJ{HOH ABEpU.

2 3a npenénamu
He has no occupation outside his office work. Kpéme pa6Gérer,
y Her$ HEeT MHBIX 3aHSTH.

[inside Bryrpid]

outside IiI [ aot’said] n napyxuas cropond
Don’t judge a thing from the outside. He cy)m o npejmére no
BREIIHEMY BHJLY.
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The apple looked nice on the outside, but the inside was rotten. 4G-
JIOKO BHEWIHE BBIVIIEIIO NPEBOCGIHO, HO BHYTPH OE1I0 rHMNée.

[inside BuyTpennsin cropond]
oven ['avn] n neun, nyxéBKa

I've put a cake in the oven. 5 nocrédsun nupdr B AyxOBRY.
Take the meat out of the oven. Beirb M#CO U3 IyXOBKH.~

over I ["aovo(r)] adv 1 yxasvieaem na deuscenue uepes kaxoe-a.

al

HPOCMPAHCME0, 6HU3, C OOHOU CmOpOHbt HA OpyzyIo, ¢ Hava-
na 00 KoHYa U m. A.

Turn over the page. ITepeBepuri crpaniiuy.

Come over and see us on Saturday. TIpuxon kK Ham B cy660TY.
She leaned over and picked up the cushion. Ord naxnoninach
1 nopoBpana nojyuiKy.

The bottle fell over. Byremnka yndna.

He went over and stood at the window. O nojiolwén u cran y okHa.
He turned over in bed. OH Bopduancs B nocténu.

"Il read the question over once more. g mpouty Bonpdc cIE pas.

.Count them over. [Tepecuntdfite ux cHosa.

You should think it over. TeGé cnéuyer xopowIéasxo 310 o0gyMaTh.
over BecCh, HeIMKOM

He’s dirty all over. Ou Becs B rpssil.

The dog went in the water and now it’s wet all over. ITéc 3anés
B BOJlY U celiudc Bech MOKpbI.

(all) over again eind pas

The audience liked the song so much that she sang it all over
again. CnymatenaM Tak NOHPEBUIIACH NECHH, YTO 0K Hendn-
HwiIa e€ el pas.

over and over again cuéBa u cuésa, MHOTO pas

I've warned you over and over again not to do that. 5 nosro-
psitc Te6é caéra u cHOBa: He Jiénail 3roro.

Say it over and over again until you remember it. [osropsii
310 CHOBA U CHOBA, NMTOKA He 3anGMHULIL.
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2 yKasvieaem Ha OKOHYAHUE He20-1.
Is the game over yet? Mrpd ewig He k6Huunace?
We’ll go home when the class is over. Korpd 3ansitne x6uunt-
¢s1, Mbl NOHOEM JIOMOH.
His sufferings will soon be over. Eré Myuénust ckSpo 3akOHUaTCSL.
3 66nb1Ie, yeM; CBEILLE ‘
Children of 14 and over pay full price. Iéram or yeTkIpHaa-
TH ¥ cTdplie GUAST 3a NIONHYIO CTOUMOCTE.
There are reduced prices for groups of 30 and over. Jns rpynn
B TPUALATE YENOBEK M CBEBIUIE EHCTRYIOT CKAAKHM.
over Il ["sovs(r)] prep 1 nap, na
I put a blanket over the sleeping child. 5 Hakpsut cnsiiero pe-
GEHKa ofiesyIoM. .
When it rains you carry an umbrella over your head. Korna
HJIET JIOXKIb, JIEO/H AEpXKaT Hajt roNnoBOH 36HTHK.
The lamp hung over the table. Hap crondém Bucéna namma.
She spread a cloth over the table. Ond nocremina na cron cké-
TEPTh.
The plane flew over our house. Camonét nponerén Haj, Hitumum
NOMOM.
The water was soon over her ankles. Cxdpo Bopgd loxopiina e
JIO LIHKOJIOTOK.
[under non}
2 yépes
Can you jump over that wall? Thl MéXeb nepenprirHyTh ué-
pe3 3rot 3a66p?
She spoke to me over her shoulder. Ond roBopiina co MHOI ué-
pe3 nneyo.
Look over the hedge. [Tocmorpit uépes orpény.
3 66nbure, ueM; cBrILlIE
He was away for over a month. OH 0611 B 01b¢3)1e GONbLIE ME-
cAla.
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He spoke for over an hour. OH ropopiin Génwie gica.
He’s over sixty. EMY 3a mecThiecsT.

all over noscronty, Be3né
He is famous all over the world. Eré ssdtor Bo Begm Miipe.
He has travelled all over Europe. Oun o6bé3pun Bcto Espony.

overcoat ["sovskeot] n Témioe nansTé

overweight [‘sovowert] adj civiuxom TskEmbLL
If your luggage is overweight you’ll have to pay extra. Fenu
Bam GardX NMpeBbIIAET yCTaHOBICHHBHA Bec, BaM HAJO mJia-
TATH AONOIHIATENLHO.
He eats too much and is very overweight. OH cifitukoM MEGTO
€CcT M BécuT GONbIe, YeM CNENOBAJIO Obl.

owing to ["somto) prep senéncrsue; Gnarogaps
Owing to the rain the match was cancelled. Y13-3a froxist maty
OTMEHUIH.

owl [aol] n cosd

own [o0n] adj c66¢cTBEHHBT
I saw it with my own eyes. 51 piipen 3To CO6(:’IBCHHLIMH [TasdMi.
It was her own idea. 1o 6b11d €8 c6GCTBeHHASs ujésa.
This is my own camera, which I bought with my own money.
Bro Mol coGeTBeHHEBIl (hoToanmapdr, KoTopbii § Kymin Ha
CBOU JIEHBIH.

owner [“oons(r)] » Bnagéney
Who is the owner of that red car? Kro Bnapéneu 3roro xpic-
HOro aBTOMOGHNA?

OX [oks] n (pl oxen) Guix

oxen [‘vkson] pl om ox

Oxford [“vksfod] n Oxcchopn

oxygen [oksidzen] r kucnopdn

oyster [“oista(r)] n yerpuua




P

P, p [piz} 16-n 6yxea anzauiickozo asgpasuma
Pacific [posifik] adj: the Pacific Ocean Tiixuil okedn
pack [pzk] v 1 naxosdrs, ynakoseBars, YKIIHIBATL
She has packed her suitcase. Ond ynakoBdsna cBoit 4eMOJdH.
Have you finished packing yet? Tet yké ynoxiuin éum?
I packed my toothbrush at the bottom of the bag. f nonosxiin
3yGHYIO IETKY HA JIHO CYMKM.
The glasses are packed in boxes to keep them from being broken.
CrakdHbl YKI4)[pIBatOT B KOPOOKH, wréObl OHA HE pa3CUmich.
[to unpack pacnaxéebizars)
2 HanonusiTh, 3aN0JHITh, TePEIONHITH
How can you pack ten people into that little car? Kax Moxer B
3TOH MANEeHbKOI MaluliHe NOMECTHTLCH IECATL YeNoBEéKk?
The shelves were packed with books. ITénxn 6Eu 3a0HTh!
KHHramu.
package [‘pxkids] n nakér, ceéprox
He brought this package for you. O npunéc S10T CBEPTOK Jinst Bac.
Open the package of cookies. OTkpdit makér ¢ neuéHbeM.
page [perd3] n crpanrina
The paper has 16 pages. B 3roii rasére mectHiauars nonée.
Turn the page. TlepesepHil crpaniiy.
Look at the next page. CMoTpH Ha cnépytouieit crpanie.
The answers to the crossword puzzle is on page 20. Orsérn! K
KpoccBOply Ha iBafudroii cTpasiiue.
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Open the book on page 12. OrkpdiiTe KHIry Ha JiBeRdjuaToil
cTpaHfLe.
paid [peid] past tense u past pariciple om pay
pail [peil] n senpé
a pail of water gejpd Bojigl
pain [pem] » 6onb
She says she has a pain in her back. OH4 rosopiT, uTo y Heé
GonAT CIIMHA.
Where do you feel the pain? Iie Th! uyBcTBYEllbL GONb?
The boy was crying with pain after he broke his arm. Mdnbunk
rékan or 66au, KOrad cNoMan pyky.
The pain is a little easier today. Cerdjpst Gonb He Taxds cinbHas.
paint I [pemnt] » xpdcka
She got a box of paints for her birthday. Ha cBoit jieHs poxié-
Hitsl OHA noNyuraa B noJIdpok KopoOKy KpacoK.
The paint is coming off the ceiling. Or notonkd orcraér kKpicka.
Give the doors two coats of paint. ITokpdcek aBépu nBYMS cno-
AMH KPACKM.
Take care! Wet paint! Ocropdxuo! Oxkpéuredo!
paint il [pemnt] v 1 kpdcuTs, BEIKpacHTH
We painted the door red. MbI Belkpaciiin JiBepb B KPAcHbI
LBer.
2 nucdrs KpdckaMu, pHCOBATH
Who painted this picture? 1o Hapucosin sty kaptiny?
He has a splendid strong face and [ would very much like to
paint him. ¥ Herd duens BbipasurenbHOe MG, H MHE Gbl XO-
TéoCch HAaMCATh erd.
She paints in watercolours. OH4 pucyeTr axBapénbio.
painter ["‘pemto(r)] n 1 xyadxuux
2 mansip
The painter is coming today to paint the bathroom. Cerdjusa
NpWIET Masisip KPAcHTh BAHHYIO.
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painting [‘pemty] » xiisonncs
Do you like this painting of my mother? Bam Hpdsurcs dta
KapTiHa Moéit Mdtrepu?

pair [pea(r)] n népa

a pair of shoes ndpa Tycdens

a pair of gloves ndpa nepudTok

a pair of socks ndpa HockOB

a pair of trousers 6proku

a pair of scissors HOKHUIBI
She bought a new pair of shoes. Ond Kynina H6sbie TYhaw.
These socks are a pair. DT HOCKH cocTapnsiior mipy.
I’'m looking for a clean pair of pajamas. S muy wicTyo nmuxamy.
This pair of scissors isn’t very sharp. STu HEXHUIBI He GueHb
écrpele.

in pairs ndpamm, né asoe
The children came in in pairs. [Iétu Bouuni ndpamn.

pajamas [po’dza:moz] n pl amep. nuxdma

a pair of pajamas nuxidma
I must buy another pair of pajamas. Mue HYXHO KyMiThb elug
OJIHY MIKAMY.
He ran into the street in his pajamas. OH BEIGe:Kan Ha Ynuiy B
nuxéme.

palace ["pelis] n npopény
The nobles of Florence built splendid palaces. dnopenriifickas
3HATh CTPOWSia BEJIMKONENHbIE ABOPILL.
His home is a palace compared to our poor little house. Eré
JIOM — JIBOPEL HO CPABHEHUIO C HAIIUM HEB3pAYHLIM MANeHL~
KHM JIOMHUKOM.

pale [penl] adj Gnépmeit
You're looking pale today. Tel cerd;us 6aéneH.
He turned pale at the news. Ycipnuas HOBOCTb, OH NOGAEAHEN.
The sky was pale blue. HéGo 68ut0 6népH0-rony6de.




palm 404

palm’ {pa:m] » nazéms
I put the coins into his palm. S nonoxyin emy Ha naféHb MENOUD.
They say if you look at the lines on your palm you can see what
will happen to you in the future. FosopsiT, yro no niHUSIM Ha
NaJIGHU MOXHO y3H&Th, UTo Tebd KAET B OynyieM.

palmy’ [pa:m] » ndnpma

the coconut palm kokdcoBast ndneMa

pan [pan] » ckosopopd

pancake [‘pznkerk] n 6ninunk; onéaps
We usually have pancakes on Sunday morning. O6givHO no
BOCKPECEHBSIM MbI Ha 34BTpaK €M OJaJiby.
Who wants another pancake? Kto xduer enig 6ainunkon?

panic [‘penik] » ndanka
There was panic in the shop when a fire started. Koryd B mara-
3¥HEe HauaJIcs HOXKAp, BOSHIKIIA NAHUKA.

pansy [‘penzi] n avOTHHBL TI43KY
There is a bed of pansies in the garden. B cany ects xnymba ¢
AHIOTUHBIMH TTI43KaMH.

pantomime {‘pentemaim} # nanromiiMa

pantry [‘pantr] # xnagosis

pants [pents] # p! 1 1pyce

2 amep. GPrOKU

paper I ['perpa(r)] n 1 6yméra

a sheet of paper nvct Gymiry
Wrap it in paper. 3areprif $ro B GymAary.
She uses pink paper when she writes to her friend. Ond nriwer
micEMa CBoeMY ApYTY Ha pé30Boii ouréBoi Symdre.
This paper’s too thin to write on. Jra Gymira ciMumKoM TéH-
Kas, 4TOObI Ha Hell HCATD.

2 razéra

today’s papers ceréasauHue rasérnl

the evening paper seuépHss raséra
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Sunday papers are so big that it takes me all day to read them.
BockpécHble ra3érbl Takie TOACTHIC, UTO Ha MX YTEHHE YXO-
JUT UENBIN JIeHb.
Did you see the picture of our school in yesterday’s paper? Bii-
nen chororpicduio Hitmel KGN Bo Buepdinei razére?
Has the paper been delivered yet? Faséry yxé npunecnit?

3 Gymaéra, JIOKYMEHT
The police asked to see his papers. ITonunéiickue nonpocinu
erd NMoKasiTb OKYMEHTHI.

paper II ["peipa(r)] v oknéusars 066sMu
She papered the room green. Ond oknéuna KGMHaTy 3€AEHbI-
MM 06OAMH.

paper clip ["perpsklip] # kanuenspckas ckpénka

parachute ["perofu:t] n napaunor

parade [porerd] n napén
Let’s go and watch the parade. Ioiingém nocméTpum napén.

paradise [‘pzrodais] » pait

paragraph ["pzrogra:f] n a6sdy
Look at the second paragraph on page 5. Cmorpiite Bropéi
aB3dn Ha nsiTolt cTpaHitne.

parcel ['pasi] » nocguika, nakér
I'm just going to take this parcel to the post office. 5 xak pa3
cobMpdtoch Ha NOUTY, YTGOBI OTNPABUTEH NTOCKLUIKY.
She left the shop with an armful of parcels. Ond BEmuna us Ma-
rasfiHa Bes oOBEIaHHas nakéTaMu.

pardon ["pa:dn] n: to beg smb’s pardon npociTh TpoWEnUs y
KOré-.
{ beg your pardon. Ilpocriire, noxanyiicra.

parents [“pearonts] » pl pojpirenn
She went to live with her parents. Osd yéxana XuTb K CBOIM
POIATENISAM.

Paris [‘pzus] » Haprix
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park' [pak] n napk
What a beautiful park! Kaxdit Benmgonénubii napk!
He took his dog for a walk in the park. OH nomén B napk ry-
JISTh ¢0 cBOEH coGdKof.

park’ [pak] v crdeuth Ha cTosuKy (asmomobuts)
You can park your car at the back of the hotel. B MéXeTe no-
CT4BUTL CBOM aBTOMOGHIIEL 32 FOCTHHHULIEH.
Don’t park on the grass. Ha rasén Maunfiuet ve CTABUTD.
No parking. Crosinku HeT.

parliament ["pa:lamant] # napndmerr

a member of parliament unen napnimenra

parrot ["pzxrot] » nonyrdi

parsley ["pa:sii] # nerpyuixa

part | [pa:t] n 1 uacts
We live in the southern part of the city. Mbl XuBEM B KOXXHOI
ydcT répora. )
We spend part of the day at school. YacTs jHs Mbl IPOBGIMM B
uikone.
Parts of the book are interesting. Mectdmu kuira G4eHb UHTe-
pécHa. i
The greater part of what you heard is only rumour. Bénsimas
4acTb TOrd, YTO Thl CABIIIAN, BCEr'S ML CIYXH.

2 ponb
He acted his part very well. On cbirpan cBor poiib GUCHb XOpoLo,
Do the actors all know their parts? Bee aktépet snaror cBod pénn?
She played the part of Cinderella in the school pantomime.
Ond urpédna 36nymKy B LIKOILHOU NaHTOMIIMeE.
He played an important part in the plan. ITo nndny emy orBo-
JNach 3HAYHTENbHAs PONb.

to take part yudcTBOBaThH, NPMHUMATE yudcTue
Please may I take part in your game? MéxHo MHe yddcTBO-
Barth B Biwreil urpé?
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part Il [pact] v 1 paccrasirbes; omensTb{cs)
After spending two weeks together they parted at the train sta-
tion. Tposend jiBe Henénu BMEcTe, ORI PacCTANNCH Ha XKenes-
HONOPOKHON CTAHLMHA.
Let us part friends. [kaBdit paccTdneMcs JIpy3bsiMu.
The crowd parted and let us through. Tonmd paccryninacey u
MIpONycTia Hac.

2 pacuéchiBath BOIOCKH! Ha poGop
She parts her hair in the middle. Ond r6cuT BONOCH Ha NPSAMSH
npoGop.

participle [‘pa:tisipl] # 2pasm: npuudcrue

present participle npuudcrye Hactosiero BpéMeHn

past participle npuudctue npouménmero BpéMenn

particular [potikjolo(r)] adj océ6sii

in this particular case yimensao B 3ToM ciyuae

for no particular reason 6e3 0cGOBIX RpUYH
I don’t like that particular restaurant. Hnenso $ror pecxopau
MHE He HPABHTCH.
Are you interested in a particular radio or shall I show you sev-
eral? Bac urTepecyeT KOHKPETHBIN pajHONPUEMHUK, WK 10~
Ka34dTL BaM HECKONLKO Mopéliefi? v
Walk with particular care. Miire ¢ océGoit ocTopdxuo-
CTBIO.

in particular B océGenrocTH, B YdcTHOCTH
He’s good in languages, in particular Italian. EMy xoporué pa-
10TCS A3LIKHA, OCO0EHHO MTAILSHCK UM,

particularly [ps tikjololi] adv océ6ento
He isn't particularly clever. On He ocGGEHHO YMEH.
I particularly mentioned that point. I oc66eHHO BEINENNN
3TOT NYHKT.
I particularly want to see that new film. Mue océGenno xéuer-
€51 TOCMOTPETHL 3TOT HOBRIN (hHITBM.

€4 AXTHBHHA aHTAO-PVCCKMH C/IOBAPL
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partly [‘po:tli] adv B HékoTOPOI CTéNERH, TACTHUHO
It was partly my fault, and partly yours. 3ro Geu1d uactiuso
Mosi BUHA M yacTHYHO Béura.

party [‘pa:ti] n 1 (monumiiueckas) ndpras
Which party does he belong to? K xakéit ndptuu on npunaji-
nexur?
He joined a political party. OH BeTymin B HOMMTHYCCKYIO NEAPTHIO.

2 croponi (& dozoeope u m. n.)

3 rpymna
A party of schoolchildren is going to France. I'pynna mkdne-
HUKOB cobupdeTcst noéxatsk Bo Ppaniumio.

4 Béuep, BeuepiHKa; NPUEM rocréii
Can you come to our party next Saturday? ITpungre x Ham Ha
Béuep B cadpyrotyto cy666Ty?
We had fifteen people at her birthday party. ¥ He& na gue po-
KéHust OEUIO NSTHAIATL ToCTEL.

pass I [pa:s] 7 1 npdnyck; 6unér; rokyMénT u m. h.
He has a pass to get into the hospital after visiting hours. ¥ neré
npdiycK, Ho3poisiolmil nocemaTh GOMbHOTO B Mobde BpéMsL.
All passes io be shown at the barrier. BUIETL IPeBARIATL Ha BXGC.

2 cnopm. nac

pass I1 [pa:s] v 1 npoxojifts, Npoeskath
Please let me pass. IToxanyiicra, paspeunire Mie npoiTH.
The road was too narrow for cars to pass. {opdra 6pmd cofi-
KOM Y3KOit, YTGObI JiBa 2BTOMOGHIS MO pa3héxaThes.
When you’re passing the post office, can you mail this letter?
Korpa nofipéus MAMo néuThl, ONYCTHINE STO MTHCHMG?

t0 pass by ApoxofiTh MIMO
They passed by. Onii npouumi MiiMo.

to pass on NpoXoRiTh NAbIIE
I glanced at her and passed on. 4 Bsrnsnyn Ha He€ ¥ nowWExn
JAnblue.
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Let us now pass on to the next subject. Tenéps jasdfite nepefi-
NEM K caényroeii Téme.

2 nporekATs, npoxomiTs (0 epemen)
Six months passed and still we had no news of them. IIpouné
ecTh MECALEB, 4 O HUX BCE ellé Hé ObUNO HUKAKNX u3sécTui.
The time passed pleasantly. Bpéma npoxofiino B IpHsiTHBIX 3a-
HATHSIX.

3 nepepaBirs
Please pass {me}) the butter. Tlependiite Macio, moxanyiicra.
The letter was passed on to all the members of the family.
ITuceM6 obommns Beex YNEHOB CEMBbH.

passage ["pasidz] # 1 npoxdy, npodan
He forced a passage through the crowd. OH ¢ TpyadM npordn-
KMBAJICSI CKBO3b TOJIY.

2 xopujdép
Go along this passage to the library. Miniite no 3romy kopund-
py ¥ NpuieTe B GNOAHOTEKY.

passenger |["pesindze(r)] » maccaxiip
The plane is carrying 125 passengers. Sror caMmoner Gepér Ha
Gopr cTo ABAAIATE NATH DACCaXKIPOB.
The passengers crowded on the platform. Iaccaxiips! Tonni-
JIMCh Ha IiTargopMe.

passerby [ pa:sa’bai] n (pl passersby) npoxdoxui
The purse was picked up by a passerby. Kowenéx nogusin npo-
XOKUM.

passersby [ pa:ssz’bai] pl om passerby

passive ["pasiv] adj macciisnblit
In spite of my efforts the boy remained passive. Hecmorps na
BCEe MOM ycHnusl, MANBYUK ocTaBdics Ge3yddcTHnim,

the passive voice 2pam. crpajdtensHblil 3an0r

[active pésrenbupiil, sHepraunbii]

passport [‘pa:spo:t] n ndcnopr
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password ["pa:swa:d] n napéis

past I [pa:st] adj mporuépumii, npémnbiit
She has spent the past hour talking about her vacation. Becb
nocnéuuiil yac oHd pacckdsbiBana o cBOEM GTIYCKe.

for the past few days B Teuénue nocnénaux HECKONBKUX JHER

during the past week B Teuéuue npouutoi Hepénu, Ha NpoLIUIOH
Henéne

past I [pa:st] n npdunoe ‘
She knows nothing of his past. Ord Huuero He 3udeT 0 erd
HIpOLIIOM.
We cannot change the past. Mbl He MOKeM M3MEHHTB Npo-
uIoe.
In the past I have had many jobs. B npdiusnom rje s TOILKO He
pagdrai.

past I [pa:st] adv miimo
The car drove past.- ABToMO6IIL NpoMudiicst MiMo.
Days went past without any news. [Iau muin, He npunocsd Hu-
Kak#x HOBOCTEH.

past IV [pa:st] prep 1 ndene
It’s eight minutes past three. Cefiudc BGceMb MHHYT YETBEP-
TOro.
It’s past dinner time and I’'m hungry. Bpéms o6éna yxé npo-
1Ioé, U s YYBCTBOBAN TOJION.

2 miimo
Go past the post office and turn left. ITpo#iafiTe MIiiMO NOYTHI K
MOBEPHATE HAJIEBO.
He watked past me without saying hello. On npowén mimMo
MeHS He N0370PGBaBUIACE.

paste [perst] n 1 nawrér

meat paste MacHGH naiurér

2 xnéiictep

a bottle of paste 6yrruika knéiicrepa
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nastry ["peistri] » seimeuxa
She tries to eat less pastry. Ond cTapdeTrcst €CTh MEHBIIC MTMPOKHLIX.
path [pa:0] n nopdxkka, Tponriuka
The path goes across the field. Tpominka umna uépes néne.
Keep to the path or you may lose your way. ¥imire mo 3roit
TPOIIMHKe, nadue 3abayaurecs.
Where does the path lead? Kynd Bepigr ra jiopdxxra?
patience ["peifns] n Tepnénue
He lost his patience. O notepsist Tepnénue.
I haven’t the patience to hear your complaints again. Y mens
HeT GOnbliie TepnéHus caylarb CHOBA TBOH XKATOOHI.
The job needs a lot of patience. Sra paGéra rpé6yer GonbIIG-
FO TEPNEHUS.
[impatience nerepuéunue]
patient I ["peifnt] adj Tepnentipuij
Be patient with a tired child. Byys Tepnemis ¢ yerdsmwnam pe-
OEHKOM.
[impatient wetepnensiBplii]
patient 11 ["peifnt] » naupénr, Gonbroit
The patients are all asleep in their beds. Bece GonbHiie cndnn Ha
CBOHX KPOBATSIX.
He is a patient of Dr Smith. O naiuénr nékropa Cuiira.
patiently ["perfnti] adv repnentiso
They waited patiently for two hours. Onii TepnenviBo xndnu
JlBa yaca.
limpatiently uerepneniiso]
pattern ['pztn] n 1 oGpaséy
To knit this sweater, you have to follow the pattern. YrdGn! cas-
34T TaKO# CBITEp, Thl JIOMKHA CcTPOro cnénosarh ofpasiy.
2 pucynoxk, y3ép
[ don’t like the pattern on this carpet. MHe He updsuTest v3dp
Ha 3ToMm KoBpé.
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pause [po:z] 1 ndysa

during a pause in the conversation Bo Bpéms Idy3bl B pasroBs-
pe

pavement [‘pervmont] n tporyédp

pavilion [pa'vitian] 1 1 nasrnbéH

2 nandrka

paw [po:] n ndna

a dog’s paw ndna cobdkn
The cat stuck a paw into the paint can. Kéwka cynysna ndny .8
G4HKY ¢ KPACKOH.

pay [per] v (past tense u past participle paid) nnanirn, sanna-
THTh, yONaTHIL
How much did you pay for your watch? Cxénbko TH 3ara-
TH 32 yack1?
I’ll pay for both of us. 5 3annauy 3a Hac oGOMX.
Please pay the waiter for your meal. 3annarii, noxdnylicra,
ocrLuAHTY 3a cBOI 3aK43.

to pay attention oGpamdrs BuuMiHHE
Please pay more attention to your work. OTHecrirech, noxa-
nyicra, NOBHIMATENbHEE K CBOER pabore.

to pay a visit saBecTiTh
I ook forward to paying you a visit next week. 5 c yerepné-
HUEM KTy, KOTTIA HaBelly Bac Ha C{lény}omeﬁ Hepéne.

payment [‘peimont] » mindra, onndra
This money is in payment for the work you have done. 3tn
JIEHBrM — TUidTa 3a paGoTy, KOTOPYIO BbL céany.

pea [pi:] » ropémmna, ropéx
Do you like green peas? To n0GHIIE 3en1EHbLE Fopoiek?

peace [pi:s] n 1 mup
After a brief peace war broke out again. Ilécne kopérkoro M-
pa Bolind paspasiyrach BHOBL.

[war Botind]
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2 nok®6it, cnoxSiicTeue
I like the peace of the country better than the noise of the city. Mue
001bLIC HpABUTCS iICpeBEHCKHUI TOKOG, YeM rOpOJCcKOii 1yM.

in peace B nokée
Leave me in peace to read my book. Jlaii Mue cnOKGiHO noun-
TATh KHATY.

peaceful ["pisfl] adj miipneiil; crioxdinbi

peaceful nations MmupomoGiiBbIe HapObI
How peaceful it is in the country now! Kak 11ixo ceiiudc B jie-
pésre!

peach [pi:tf] » népcux
Have another peach. Cbeus enlé népcuk.

peanut ['pi:nat] n apdxuc

pear [pes(r)] n rpywa
The pears are ripe. Bru rpyiun cnénle.

pearl [pa:l] n xemuyxuna; xémayr

a necklace of pearls miftka xémuyra, KeMuyKHoe oxepénbe

peasant [ ‘peznt] n xpecrosinun

pebble [“pebl} z rinska

peck [pek] v knesdrs
The hens pecked corn from the ground. Kypsi kiepdny Ha 3e-
Mé 3epHS.

peculiar [prkjulis(r)] adj crpannsii, HeoBEuHbLL; OCOOHLT
This food has a peculiar taste. ¥ droii el oc6OLIH BKYC.
I’'m feeling rather peculiar — I think I'll go and lie down. Mue
K4K-T0 He 1o ce6G€, nyuie s nofipy npunsiry.

peculiarity [pr kju:lrzrat] 2 oc6GentocTs

peculiarities of speech océ6esnocTH péun

pedal ["pedl] n neyidne

pedestrian [pr°destrion] # nenexén

pedestrian crossing [pr destrian’krosig] » newexdsiii ne-
pexon
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peel [pil] v wiicrurs (ppyxmuot, osowu)

to peel a banana cuuMATE KOXYpY ¢ GandHa

to peel potatoes urfcTuTh KapTOLIKY

peg [peg] n BéIIANKa; KPIoudK
He put his hat on the peg. On nosécu mwasdny Ha KProudk.

pen [pen] » pyuxa
I've lost my pen — can I borrow yours? I notepsin ceoro pyu-
KY, MOXHO B3:ATh BAy?
If you don’t have a pen you can write in pencil. Ecnu y Bac Het
PYUKY, NUIIHTE KapaHjamoM.

perice [pens] pl om penny

pencil [‘pensl] » xapanpdu
Can I borrow your knife? I want to sharpen my pencil. Méx-
HO MHE B35ITL TBOK HOX? Xouy 110ToudTh KapaHjdul.
Should I sign this paper in pencil or ink? IlopnucdTs 31y Gy-
MAry XaparpaiioM My pyaxoi?

an eyebrow pencil kapanydur jyis 6poséit

peninsuia [po'ninsjols) n nonyécrpon
{taly is a peninsula. ITdnng pacriondxkeHa Ha NoaydcTpose.

penkiiife ["pennaif} » nepowinmbit Hox
I've cut my finger with the penknife. I nopézan ndnen nepo-
YHHHBIM HOXOM.

penny [‘peni] n (p! pennies 1 pence) néunu, neHe
Please give me ten pennies. Jait mue, noxdnyiicra, pécsaThb
nEHHU.
These cigarettes are 70 pence a packet. i curapéthi cT6aT
céMbJieCAT NEHCOR 3a NAUKY.

Note: pence ynompebanemcsa, kozda peus o cysme; pennies —
06 oMOeAbHbIX MOHEAX

people ['pipl] # 1 cobup. ntbyu, Hapép
How many people are there in the room? Cxo6nbKo 4esoBéx B
KGmHare?
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There were thirty people waiting to see the doctor. Ha npuém k
JOKTOPY NPULINRG TPHALATE YemoBéK.
The streets were crowded with people. Ynunst GEIM NONHET
mopéf.
Some people are very inquisitive. EcTb éuenrs nio60NEITHBIE
JFOJH.

2 udupst, HapoOx
The Chinese are a hard-working people. Kurdiiner — 64enn
TpyHomoGHBBIH HapoH.

pepper ["pepa(r)] n népey,

black pepper uépuslit népery

white pepper 6énbui népexy
Don’t put so much pepper in your soup. He cbine B cyn Tak
MHOrO népua.

peppermint ["‘pepomint} n msira (népeanasn)

per [pa:(r)] prep s

per hour B uac
My car can do 140 kilometres per hour. Moii asromo6sine pas-
BuBdeT CKOpOCTD JIO ¢Ta COPOKA KMAOMETPOB B Hac.

per cent [ps“sent] n npouéur
Fifty per cent of the people voted in the election. B BEiGopax
NMpAHIO YYACTHE NMATHIECHT NPOLEHTOB HACENEHY.
The company can only supply 30 per cent of what we need.
Sra KoMndHUS MOXET 0GeCnéUnTE ML TPHATL NpougH-
TOB TOrG, UTO HaM HYXKHO.

perfect I [‘pa:fikt] adj 1 copepiénnnlit, Geaynpéunblii, Gyenn
xopduni
He speaks perfect English. Eré anrmiiickuit 6esynpéuch.
She drew a perfect circle. Ond HaprcoBdna Ge3ynpéunbiil Kpyr.
it’s a perfect day for a picnic. Sro UPCKPACHBIN JICHD JUTS MHKHUKA.

2 2pam. nepdEKTHLIA

the perfect tense nepdéxrroe Bpéma
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perfect Il ['pa:fikt] n zpan. nepdékr, cosepuénnas dépma
(enaeoaa)

perfectly [pa:fikili} adv cosepménne; nperocxdjHo
Your trousers fit perfectly. Bpioku Ha TeGé cujiiT npesoc-
x6O/1HO.

perform [pe’form] v 1 BemosnusiTs; cobepidTs
The doctor performed the operation. Bpau cpénain onepdimo.
Is the new car performing well? Hosblii aBromMo6inb xopowdé
é3nur?

2 UrpaThb, UCTIONHATE, IPENCTABIITH
The clown performed tricks in the circus ring. Ha apéue uiip-
Ka KJIOYH MCTIONHSN CBOW TPIOKH.
What play will be performed tonight? Kaxyro nsécy 6yjiyr ur-
paTL cerdpus Béuepom?

performance [pa"fo:mens} » npejicrasnésue, cnexTaxnn
Did you enjoy the performance of “Hamiet”? Bam nospisu-
Jace nocraHdpka «I'dmmera»?
The pianist gave a fine performance. IuaniicT pan sameud-
TENLHBIA KOHIEPT.
Shall we go to the afternoon or the evening performance of the
ballet? Mul noiijiém Ha Ganér yrpoM Wiu BSucpom?

perfume [ ps:fju:m] n nyxi
He gave her a bottle of perfume for Christmas. On nojapiin et
Ha PoxiecTso nyxi.

perhaps [po'heps] adv Bosméxuo, MOXeT Gbith
Perhaps he’ll come. Bo3méxHo, OH npujgT.
Do you think it’s going to rain? — Perhaps not, [ can see some
blue sky. Kak Boi gymMaere, noiifigr loxas? — MoOxer OblTb,
¥ HET, 5l BAXKY TPOCBEThI CPENH TY4.

period [‘pioriad] n Bpéms; nepiton
There were long periods when we had no news of him. Bpeme-
HAME y Hac I0aro He GbIBANO oT Herd HUKaknx n3sécruil.
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permission [ps’mifn] n paspeménne
By whose permission did you enter this building? Kro paspe-
Ul BaM NPOATI B 310 3pdnne?
You have my permission to leave. S pasperudio Bam yiTi.

permit {ps'mit] v (permitted, permitting) pasperudrs
Smoking is not permitted in this cinema. B 3roM Kunore4rpe
KypiIb Be paspetidercs.
Permit me {o inform you... Ifo3sénbre cCOOOIHATL BaM...

{10 prohibit sanpeidrs)

person {"pa:sn} n qenopék, mné
Who is this person? Kro gro?
She’s a very interesting person. Ona éuenb MHTepécHbII UCIOBEK.
There’s a young person to see you. Bac xdueT BijieTs KakSii-10
MOJIOJIOI IeTOBEK.

in person miuto
I was there in person, so I saw what happened. 5 cam ram Gbun,
PaK 4To 5 BH/ICH, UTO CIAYUMIIOC.

personal ['pa:sonl] adj miunwii

his personal affairs eré mivnpie jiend

my personal opinion Mo€ aruHoe MuénNe
I have something personal to discuss with you. Mue HyXH0 06-
cypiTs ¢ TOGOH ofiiH miunbi Bopdc.
This letter is personal, and [ don’t want anyone else to read it.
o nuceMG NAUHOrG Xapdkrepa, ¥ 5 He XOUY, UTGGh! KTG-HH-
Oyib elE eré unrds.

pet [pet] # 1 jomdmHee xusdrioe, naréMell
His brother has two pets — a goldfish and a cat. Y er6 6pdra
)Ba nuTéMua: 30510Tda pEIGKa U KO,

2 mo0HMINK
He is the teacher’s pet. On y yuitrenbHANBI B JHOCHMUMKaX.

petrol ["petral] 1 Gensin, rénnuso

to fill up with petrol sanpasuricst GeHsiiHOM




phone 418

phone I [foon] # pase. reneddn
The phone is ringing. 3BoniiT Tenedon.
Can you answer the phone for me — 'm in the bathtub. Or-
BETH Ha 3BOHOK, 5 B BAHHE.
He picked up the phone and called the office. On cHs#t Tene-
hbSéHRYIO TPYOKY M MO3BOHIUT B Gchuc.
She speaks quietly on the phone. Ond T#ixo rosopHT no Tene-
¢ony.

phone II [foon] v pase. spomiTs 0 TenedSny
Your sister phoned yesterday. Buep4 3poniina TBos cectpd.
Phone the doctor — the baby is ill. BE1soBn Bpaud: mansnu 3a-
Gonéi.
Can you phone me tomorrow morning? Mdéxeilb NO3BOHATD
MHe 3dBTpa yrpom?

to phone back no3BoHATL B OTBET; NEPE3BOHATL
Mr Smith is out — can you phone back in an hour? Miicrepa
Cwiita Her Ha Mécre. He Moruid 6b1 Bbl iepe3BoHITE yépes yac?
She phoned back very late at night. Ond nogsoHiina né3aHO Bé-
4epoM.

phone book [‘foonbok] 1 pase. TenedSunbL cnpdBounmk
This restaurant isn’t in the phone book. 3roro pecropdna ner
B TeneHOHHOM CTIPABOUHHKE.

phone booth [‘faonbu:b] n paze. Tenedénnas Gynka
You can call from the phone booth at the corner of the street. But
MOKETE NO3BOHUTE 13 TCTicGHHON GYIKU HA YIIY YIHIbL

photo ["feotso] pase. = photograph |

photograph I ["fsotegra:f] n dororpédns
It’s a photograph of my sister. 3to dororpéddus Moéit cecTpsl.

photograph H [ fsotagra:f] v dororpaduposars

phrase [freiz] n cnopocouerdnme, 0GOPOT péuy, BLIpaKERNE
The words “a quiet little village” make a phrase. «T¥ixas ma-
JieHbKast IepeByluKa» — 310 CIIOBOCOUETARNE.
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physicist ["fizisist] n drisux
physics [‘fiziks] n ¢risuxa
Physics is his favourite subject. ®ianka — erd mob¥imbii
npenMer.
piano [pr"zne0] n doprenssiuo
grand piano posinb
upright piano nuaniiHo
He’s leamning to play the piano. On yuurcs urpdts Ha dop-
TEMBSIHO.
She plays the piano all day long. On4 urpder Ha nuasyiHo Ué-
JIbI [EHb. ' ’
She played the song on the piano. Ond HaiirpeiBana 3ty nécHio
Ha NKaHRHO.
pick [pik] v 1 BeiGupdTS
I don't know which of the three dresses to pick — 1 like them all. He
30410, Kakde W3 TPEX WIATEEB BEIGPaTh; MHE OHY Bee HpaB;m:sl
2 pBatb, CpbIBATE; COOMPATH
We’ve picked all the pears. Mbl coGpdnu Bce rpyuis.
She was picking roses in the garden. Ond cpesdna pé3sl B cajy.
to pick out BeIGUpATH
He picked out all the good apples in the box. OH BEIGpan u3
siyKa Bce Jydime siomoKd.
to pick up nogHUMATH, NONGHPATE
She picked up the books which had fallen on the floor. Oud
NOMHsIA KHATH, YTO yNANHM HA NOJL.
picnic ["piknik] 7 nuxniik
to go for a picnic noéxarb Ha MUKHAK
to have a picnic ycIpéuTh THKHAK
We had a picnic by the river. Mbl ycTpOuny MuKHAK y peky.
picture ["piktfs(r)] n 1 kapriina; pucyHok; KapTiHKa
He’s painting a picture of the church. On Hanmucdn kapriny ¢
UEPKOBLIO.
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Draw a picture of that tree. Hapucyii o pépepo.
There are several pictures on the walls in her room. B e€ kém-
Hate Ha cTéHax BUCHT HECKONLKO KapTHH.

2 dororpéidus, cHEMoK
He cut out the picture of the President from the newspaper. OH
BEIpe3al u3 rasérel (ororpidino npesyjiénra.

to take a picture cpororpachrpoBarth
Will you let me take your picture? Bol paspeluiite mMHe Bac
cchororpaditposars?

3 dunbm, Kapriina
There’s a good picture being shown this week. Ha 3roit nené-
nie GyaeT nokdsad XopOwmit (hribM.

the pictures pl kuué
Are you going to the pictures lonight? Tt cerdus noijéwns B
KUHO? '

picture gallery [ piktfo"gelari] » xapriinnaz ranepés

pie [pa] » mupér; mapoxdk

an apple pie s§iGnounbi nUporT

a meat pie Macu6# mipor
Have some more pie. BosbmiiTe eg nupord.
She eats too much pie. Oxd ect cnitikoM MHOTO THPOTGB.

piece [pizs] 71 xycéx
Can I have another piece of cake? MdsxHuO MHE cig Kycox 16pra?
I want two pieces of paper. MHe HY>XHO jiBa Juctd GyMaruy.
He dropped the plate and it broke into tiny pieces. On yponia
TapénKy, U OHA pa3biinack Ha MENKKME KYCOUKH.

2 06biKH. ¢ HEUCUUCAREMBIMU CYU{LCMBUMEALHBIMI OTHERBHLII
npeaMET, oTaéNbHBIN 00pa3éy

a piece of furniture npepmér mMéGenu

a piece of advice cosér

a piece of news uésoctb
Let me give you a piece of advice. ITozsdnbre jiaTe BaM coBET.
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What a piece of luck! Bor rak ypdval
That’s a fine piece of information. Bor 3To BiskHas HHGopMAnu.
pig [pig] # ceuHbS; nopocénrok
pigeon ["pid3mn] n rény6e
He was feeding the pigeons in the park. On xopmin B ndpxe
rony6éit.
pile [pail] n xyua, rpyna
There were piles of old books on the floor. Ha mony nexénm
rpyibl CTAPBIX KHMT.
pill [pil] »# Ta6nérka, nuntons
The doctor said to take two pills after each meal. Jdxrop Be-
nén npHHUMATE JiBe TaGNéTKY noce Bl
piilow ["piloc] » nopyuixa
pillowcase ['pilaokeis] n ndsonouxa
The pillowcase is too small for my pillow. Sra HABONOUKA
CHMIIKOM Mand Jyis MOGH TOJIYIIKM.
pilot ["pailot] 1 nérunk, nunér
pin I [pin] 1 6yndska
a safety pin aurmiiickas Gyndeka
Fasten them together with a pin. Ckosii ux Gynaekoii.
She kept her skirt up with a safety pin. Ond 3actrernyna 106ky
anrsickoll GyadBko#.
pin I [pin} v (pinned, pinning) nprkanbisats
The papers were pinned together. Bymaru 65LH CKperuieHsl.
The notices are pinned to the wall of the office. O6bABNéHUA
65 npuKONOTHI Ha cTeHé B Ocuce.
pine [pam] 1 cocud
He cut down a small pine to have as a Christmas tree. OH cpy-
611 MAJIEHBKYIO COCEHKY, YTO0RI YKpAcHTh €& Ha PoxpecTso.
pineapple [‘painapl] 1 anandc
pink T [pik] » pdsossrit user
Her hat was a dark pink. E€ wuisina 6pu1d rycro-pé30Boro nséra.
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pink It [pigk] adj pésonbui
These pink carnations smell nice. 3Tn p630BsIe FBO3JWKH JIfiB-
HO RAXHYT.

pioneer [ paro’nio(r)] # mepeonpoxdpey, NHOHED, NEPBOOTKPbI-
BiTeNb
He was a pioneer of operations on the human heart. On nép-
BbIM HAuan pénaTh onepauuy Ha cépjue.

pipe [paip] # 1 Tpy6d

a gas pipe raszonposoy

2 xypéTenbHas TpyOKa
He lit his pipe. OH 3akyp#n cBoiO Tpy6GKy.

pirate ["parorot] # nupér
Let’s play pirates. JaBaiire urparh B uparos.

pistachio [prsta:tftoc] n ducrémxn

pity [‘pit] # xédnocts
I felt pity for the blind child. Mue 65mo xanb cnendéro peGEHKa.
What a pity you can’t come to the party. Kak xaib, 4To BbI He
MGXKETE NPUATH Ha BEUCPUHKY.
It’s a pity that it rained when we went on the picnic. JKans, uTo
KOTJiA Mbl ITOéxXany Ha MUKHAK, HavyajIcs JIOXK k.

to take pity on noxanérs (kozo-a.)
She took pity on the beggar, and gave him some food. Ond no-
Kanéna HIIEro U Jalid eMy HeMHOTO e)IEL

pizza ['pi:tss] n miuua

place I [pleis] n X mécto
This is a place where the accident happened Bor 3pecs npo-
M3OLIEN HecHdcTHR coryal.
Put the books back in the right place. PaccTdsb Kaiirn Ha ux Meord.
That table is the best place for the flowers. Sror croa — nyu-
tee MECTO st 1BETOB.
I can’t be in two places at once. 5 He Mory GelTh B [IByX Mec-
T4X OJTHOBPEMEHHO.
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What’s the name of this place? Kak naspsdercs sro mMécto?
in place Ha Mécre, B nopsiike
Are all the chairs in place? Bce crynbst Ha MécTe?
in place of Bmécto
I became captain in place of my brother who had broken his leg.
S cran xanurdHoM BMECTO Moerd Opdra, KOTOpbE! CIIOMAN HOTY.
to take place nponcxoiTh, cayddTbes
When did it take place? Korgd $ro npousouné?
2 oM, fioManrHui oudr
Why don’t we all go back to my place for a cup of coffee? Ilouemy
OBl HaM BCEM He BEPHYThLCS KO MHE IOMOii # He BEIHTE KGge?
3 cupéube, kpéeno, MEcTo
This is Mr Smith’s place. 1o Mécto MAicrepa CmyiTa.
I’'m afraid this place is taken. Borocs, 310 Mécto 3dusito.
I changed places with my sister. 5 nomensinest Mectamu ¢ ceccrpéit.
4 mécto (6 copesioganuu)
He’s in first place. OH 3dHs1 népnoe MécTo.
place I1 [pless] v kxnacTh, CT4BUTH, IOMELATS
He placed his hat carefully on the table. Ox ocTopékHO Hono-
SKIN CBOIO HUIsiny Ha CTOJ.
Can you place the books in the right order? Thbr Méxeuib pac-
CTABUTL KHArK Kak cnényer?
plain [plem] adj 1 npoct6#, scubnit
It’s plain to see that he doesn’t know anything about motorcy-
cles. HecniéxkHo yBHJIETH, YTO B MOTOLHKIIAX OH COBEPIIEHHO
HUYErd He NOHUMAET.
It’s plain that she doesn’t like the job because she’s trying to
find another. Hcno, uro efi He Hpé4BUTCA padbdTa, pa3 OHA Ibl-
TéeTest HalTH Ipyryio.
Explain it in plain language. OGBSICRI 3TO NIPOCTEIM S3LIKOM.
2 OBLIKHOBEHHBIN
plain food npoctas nmiia
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a plain black dress npocrée uéproe nnirse .
I Iike plain country cooking best. Mue 60nbire no BKycy npo-
cTdst lepeBEHCKast eJiA.

plait [plzt] # kocd
She wears her hair in a plait. Onrd nécur xocy.

plan I {pten] # 1 nnaw, npés
He made plans for the holidays. O cTpdui nuidHb! Ha BBIXOJHETe.
The police worked out a plan to catch the thief. Tomiius pas-
paGdtarna ruian NOMMKH BOpa.

If you have no pians for tomorrow night, perhaps you would like
to come out with me? Ecom y Bac HET HUKaKHX INT4HOB Ha 34B-
Tpauuii Béuep, MGKET GbITh, Bbl IPOBENETE €ré o MHONH?

2 uepTéx, MIaH
Here are the plans for the new school. Bor ueprexi HSBoit
KO
I can’t find our street on the town plan. 5 ne mory Raitrd Rty
Yy Ha Kdpre répofa.

plan 1 [plen] v (planned, planning) nianiposars
I wasn’t planning to stay up late. JI He coGupéncs 3aciKuBaTh-
cs JONO3)IHA.

Where do you plan to spend your holiday? I'ie TeI nnansipy-
ellib 1IpoBecTH 6Tnyck?

plane’ [plemn] » camonér

When does this plane leave for London? Korpd Bemierder ca-
Monér B JIGunon?
The plane is full — you will have to wait for the next one. B ca-
MOJIETE MECT HET, BaM MPHAETCSA OJIOKTIATE clIéflyloniero péitca.
He missed his train and came by plane. Ox ono3pin Ha ndesy
1 NPUIETEN CaMONIETOM.

plane’ {plem} # py6anok
Do you know how to use a plane? Tbl ymMéems nénu30BaThcA
py6dnkom?
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planet ["plenit] » nnanéra
Mars and Venus are planets of the sun. Mapc u Benépa — nna-
HETBI CONHEYHON CHCTEMBL.

plant' I [pla:nt] n pacrénue
All plants need water and light. Bcem pacrénusim HyXHEI BO-
1A M cBeT.

plant’ If [pla:nt] v caxdrs
We planted some roses. Ml nocaginu p63sl.

plant’ {pla:nt] » 1 3as651, dacpuxa
They’ve just built a new chemical plant. Onif ré5BK0 YTO NO-
cTpdéuny HOBbIH XuMiueckuit 3aS].

2 oGopyjioBanne
We’re getting some new plant for our factory. MsI npuoGpera-
eM HOBoe ofopyaoBanye [yis Hilel adpuxu.

plantation {plen’tern] » mnanrdumus

a tea plantation ydiinas rutaHTanMs

a cotton plantation xndnxosas MIaHTANMS

plastic [‘plestk] adj 1 nnacriusbi
Clay is a plastic substance. I'mina — nnactitunsii Matepudn.

2 nNAcTHKOBBIH, rUTacTMACCOBbLIR
Take the plastic plates on the picnic. Bo3bmit Ha nuxHiK W14~
CTHKOBbIE TapEénKu.
I need a plastic bag to put my sandwiches in. Mue HyXeH mid-
CTHKOBBIH NAKET JIs CIHBUYCH.

plate [piest] n Tapénxa

a dinner plate rnyG6kas Tapénka

a dessert plate pecépthas Tapénxa

a plate of beef and vegetables Tapénka ¢ rossijroit ¥ oBoLI4-
MU
Put the sausages on a plate. ITonox# cociickn Ha Tapénky.
Pass me your empty plates. ITepenasdiire Mue nycrele Ta-
pénku.
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platform [‘pletfom] # 1 nnardépma
The London train is leaving from the next platform. JIénnon-
ckuil néesy oTnpaBiseTcs of cocéfHell maarhSGpMbL.
I was in such a hurry that I left my suitcase on the platform.
Tak cAeuin, yro 3abE1T 4eMOfdH Ha niaThSopMe.

2 Bo3BbIUEHHE, IVIOMIANKA, TOMOCT, TpubyHa
The speaker went up onto the platform. Opédrop nojiusincs na
TpHOYHY.

play I [pie1] v 1 urpérs; pasnexdroest
He was playing with his sister. On urpan co cBoéii cecrpéii.
The children were playing in the yard. [étu vrpdnu Bo gso-
pé.
Let’s play hospital. [{aBifiTe urpars B GoNbLHILY.

2 urpére, yJicTBOBaTh B Hrpé
He plays football for the school team. On urpder B ¢hyr6on B
HIKONLHOH KOMAHE.
Can you play chess? Tel urpdeurs B m&xmarst?

3 urpdrs Ha My3bIKAIBHOM HHCTPYMEHTE; CTABUTH 34MHCh, HPOUr-
phiBaTh
He’s playing guitar. On urpder Ha rurdpe.
I can’t play the piano very well. 5I He 6ueHb xopolud urpdto Ha
¢oprenbsHo. ’
Let me play you my new disc. Jlagdiire st nocTdsmo BaM Moit
HOBBIA IUCK.

4 ucnonssits (poav)
She played her part wonderfully. Ond cbirpdna cor poib 3a-
MeUdTeNLHO.
He will play Hamiet. Ou 6yner nrpars I'dimnera.

play 1 [pler] n 1 npéca
Did you watch the play last night? Bel cmorpénu 3ry neécy
Buepd Béyepom?
Let’s go to a play this evening. IToiiném Béucpom B redrp.
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We have to read two of Shakespeare’s plays for our English
class. K cnényiomeMy ypoky aHriiiicKoro Mbl IOJKHBI f1pO-
yécTh e nuécnl ekenipa.
2 urpd
The children are at play. [étu urpdror.
Play will start at 4 o’clock. Hrpd nausgércs B ueTEIpe yacd.
player ["plera(r}] # 1 Tor, KT0 UrpdeT; UrpoK
You need eleven players for a football team. B ¢pyr66nnHON
KOMAH)IC JIOIKHG GbITh OJIFiHHAUATE UFPOKGB.
2 My3bIKEHT, UCTIOIHATEIND
He is the best player in the orchestra. Ou ny4imiii My3bIKAHT
opkécrpa.
3 nadhep
playground [“pleigraond] » nnowéjka jns urp
If it’s raining you can’t go into the playground. Ecnn oyner
JIOXKib, BbI He cCMOXKETE MONTH Ha UIPOBYIC NIJOMWA/KY.
They were playing in the playground. Onst urpdnu wa niotgdke.
pleasant [‘pleznt] adj npusitulii, xopdmmii
The weather was very pleasant. IToréjia 6614 Suenn xopourefi.
What a pleasant surprise! Kakoéil npusitasi cropnpis!
{unpleasant nenpusdrrblii]
please {pli:z] interj noxanylicra
Help me, please. ITomor# mue, noxdnyficra.
Shut the door, please. 3axpditre gBeps, noxdnyiicra.
Please come in. ITpoxoppire, noxényiicra.
Can 1 have another cup of coffce, please? Méxno mue eing
qdirky Kéce?
Do you want some more cake? — Yes, please. He xorire nn
ewig répra? — [a, ¢ yJIoBONBCTBHEM.
pleased [pli:zd] adj: to be pleased 6bITh 1OBGALHBIM
I’ very pleased with what he has done. f ducus jlopdnen Tem,
YTO OH cjiénan.
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He’s very pleased with his new car. OH GueHb foBGNEH CBOWM
HOBBIM 2BTOMOGHINEM.
He wasn’t pleased when we broke his bedroom window. On
OLL HEJIOBONCH, KOI{d Mbl pasGiiyiM OKHO B erd crndnbHe.
Was she pleased to get your letter? Oud 6b11d pdna nonyudrs
TBOE MUCHMO?

to look pleased uMérh OBONBLHBLA BY)I, BLIIISETE JOBOALHBIM
He looked pleased with himself. Ou sEIrs7IED IOBONBHBIM CO-
66it.

pleasure ['pleza(r)] 7 ynosdnbersue, paocts
Working in the garden is my greatest pleasure. PaGdra B cany
19151 MeHsi cdmoe GonbLide YIOBONLCTBHE.
I’ll do the job with pleasure. 51 ¢jiénato 3ty pab6Ty ¢ yROBONE-
CTBHEM.
Has he gone abroad for pleasure or on business? Ou noéxan 3a
rpaniiy OTALIXATH WM 1o jenam?

plentiful ['plenufl] adj u3o6nmLHbH
Tomatoes are plentiful in the summer. JIétoMm noMuidpsi B
1306,

{scarce ckynupiii]

plenty [‘plentt] n: plenty of Muéro
You have plenty of time. ¥ Bac MHOro BpéMenH.
We have plenty of food left after the party. ITécne rocréit y nac
oCcTANoCcH GueHb MHOTO CHEL.
Plenty of people were waiting for the bus. Tonnd nonéil xma-
Jid aBTSGYyC.

pliers ["plaoz] n pl mmmugy; kycduxu; NIoCKOrySusl

plot [plot] n 1 cexpérubiil nnay, sdmbicen
It was a plot to rob the bank. Dro 6bul Mnan orpadnénns
GdHKa.

2 paGyna, croxér

an exciting plot 3axpdTeIBatOWMI CIOXKET
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plug [plag] » 1 npSoka, sarsiuxa
Take the plug out of the sink and let the water out. Berramu
npG0Ky U3 PAKOBHHBI U CNyCTH BOJY.

2 wrréncens

plum [plam] » ciiisa

plural ["plosrsl] n 2pan. MudxkecTsensoe uncnd
The plural of “child” is “children”. MuéxecTBerHOe UMCNO Cy-
uiecTBATENsHOrO child — children.

plus [plas] prep, n nmoc
Two plus seven is nine. [Ba naioc ceMb paBHsieTcst JIEBATH.

[minus minyc}

p-m. | pi'em] adv nécne nonyaus
Our guests arrived at 5 p.m. Hdmy réctu npiGHU B N5TH Ya-
c6B.

pocket [‘pokit] n kapméin
I have a handkerchief in my pocket. ¥ meust B kapmdne Hoco-
BOi1 nnarok.
There’s a hole in my pocket, and all my money fell out. ¥ me-
usi B KapMdHe JIbIpKa, U BCe JIEHBLIY BEIIAM.
He was walking along with his hands in his pockets. On npo-
ryIuBaNCs, 3aCYHYB PYKU B KaPMAHBL

pocketbook ["pokitbok] n sanucués xurxka

pocket money [‘pokitmani] 7 xapmdnuele iéHsrn {Komopbie
podumenu daom pebénxy)
I don’t have any pocket money this week. Ha 3roit nepéne y
MeHst HET KapMAHHBIX IEHET.
I spent all my pocket money on magazines. Bee coil KapMiu-
HbIC JICHBTY ST MCTPATHIT HA KYPHANDL

pod [pod] n crpyudk

poem {"pooim] n cruxorBopénye; No3Ma
Do you like this poem about autumn? Te6Gé HpdBuTcst $10 CTH-
xoTBOpéHIE 06 Geern?
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He spends all his time writing poems. OH Bc€ Bpéms coun-
HsieT CTUXH.
Shall we learn the poem by heart? Mbl fomxHE! BEly9nTh 3TO
CTHXOTBOpEHHE HAU3YCThL?
poet ['poort] # nosr
Byron and Keats are famous English poets. Bédiipon n Kure —
ussécrHeiiinne avrmiiickue Mo3Tol.
poetry [“paoitri] 7 nossus
We have to study English poetry of the nineteenth century. Ml
NIOJDKHE] M3YU4Th aHMMRACKYIO MO33HI0 JieBITHAIIaTOro BéKa.
point 1 [point] # 1 k6Huux, ocTpué
He broke the point of his pencil. On cnoMan xapanndu.
This needle hasn’t got a very sharp point. Sra nrid He Guenb
éeTpas.
Z rtéuxa
five point seven (5.7) naTh BENLIX CEMb ECHTHIX
3 nyHKT; TOYKa OTCUETa; MOMEHT
We walked for hours and came back to the point where we’d started
from. MbI 0, WY ¥ BEPHYJIMCE OMSITE TYJIA, OTKYAA. BENIUIK.
The lights went off at that point. B 3ror MoMéHT nordc cger.
4 ocHOBHAS uyést, TIIABHOE, CMBICT
The point of going to school is to learn. B wxéay xépusr, uré-
Obl yUATHCS.
The point of our meeting is to discuss how we can save money.
Henw Hinrero coGpdnus — OGCYIATD, Kak Mbl CMOKEM CIKO-
HOMHATD IEHBIN.
There’s no point in trying to phone him — he has gone away.
Het HuKakOro cMyicsia 3BOHATD MY, CH yKé yLIEN.
[ see your point. 5l noBUMAr0, YTO BbI XOTATE CKa3dTh.
to the point no cywecTy, KCTaTH
Your advice was very much to the peint. Bain coér Guui
SueHs KCTdtn.
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5 ouké (6 uzpe)
QOur team scored five points. Y néelt KoMaaab! 650 NATHL
OUKOB.
This shot gives you ten points. Br0T BEICTPEN APUHECET Tehé
JécATh OUKOB.

<> point of view Téuxa 3pénus
From my point of view it would be better if you could come
tomorrow. C Moéit Téuxu 3pésus, 6o 6l nydie, écnn Gb
Bbl CMOTTH NpuilTé 34BTpa.
We need someone with a fresh point of view. Ham nysked kré-to
CO CBEXUMHU MAESIMHU.

point IT [pont] v 1 noxdssisath, yK43b1BaTL
He pointed to the door. On yka3in Ha Reeps..
All the evidence points to his guilt. Bee caupérensersa ykasbi-
BAIOT Ha TO, UTO OH BUHOBEH.

2 HauénupaTh, HanpapnsiTh
He pointed his gun at the window. OH Hauémw nUcTonéT Ha OKHO.
They pointed their telescope at the moon. Onit Hanpdeniu
cBoIf Teseckon Ha JIyny.

to point out yk4sbiparth, 3aMeuiTh, BBIICHATD; HA3BIBATh
He pointed out all the mistakes in my homework. On ykasdn ua
Bce ouniGku B Moéit pomdmneit paGére.
She pointed out that my watch was slow. Ond 3améruna, 4ro
gackl y MeHs orcTaror.

poison ["pozn] n s
He took poison by mistake for a medicine, and it nearly killed him.
BumécTo nexdpeTsa, OH 110 OLIFGKE BB sl H 4yTh HC YMCP.
Try putting some poison on the floor if you want to kill the
mice. Eemu x6uewws NOTpaBHTE MBIILIEH, TONpJdyi paccuinarb
ANOBHTOE CPEACTRBO Ha DOy .

Polaroid ['pooloraid] n horoannapdr «ITonapSup» (aeﬂaiozquu
MOMERMANLHYIO omozpaghuio)
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pole’ [psol} n crons; crénduk, weer
The flag is attached to a tall pole. ®nar 6bin npukpeniés K
JUIHHOMY LIECTY.
The tenit is held up by two poles. Tenr gepsxincs Ha JBYX 1ecTx.
The car ran into a telegraph pole. AsroMoG¥ins Bpésancs B Te-
nerpédusli cTonb.

pole’ [paol] n némoc

North Pole Cégsepnbri néntoc

South Pole Oxubi nénoc
Who was the first man to get to the North Pole” Kro népsoiv
noctir Cépephoro rémoca?

police [pa’li:s] # nonfnus
The police are looking for three armed men. THomdunsa vwer
TPEX BOOPYKEHHBIX MYXKUMH.
If someone steals your car, you must tel! the police. Ecim y Bac
KDPafyT aBTOMOOHIIE, HYKHO 3asBHTL B OIHLMIO.
Call the police! ITossonit 8 nonAuuro!

policeman [pa'li:smen] » nomsuéiickuit
If you don’t know how to find the post office — ask a policeman.
Eci Bb1 Be 3H&ere, rie néura, cnpociire y nomyéiickoro.

police officer [psli:s,pfiso(r)] 7 nomuméiickuit

police station [po“li:s stexfn] # nonuuéiicknii yudcrok
They arrested two men and took them to the police station. Omi
apecTOBANH JIBYX MYKUHH ¥ OTBeli HX B ROMUIEACKIH yud-
CTOK.

policy [‘polesi] » nomituxa
‘What is the government’s policy on education? Kakop4 noni-
TUKa TIpaBATENLCTBA B 661aCTH 0Gpa3oBaHuA?

polite [pa‘lait] adj Béxnnsbiit
He’s a very polite little boy. On dueHb BEXIMBLIH MANLYNK.
You should always be polite to your teacher. C yuiiTeneM Hy x-
HO BCErjia ObITh BEXJIUBLIM.
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It isn’t very polite to leave without saying thank you. He duenb
BEKITMBO YXOIWTh, He IoGnaroyiapis.

[impolite venéxnuBbit; rude rpyobiii]

politely [palaithi] adv Béxauso
If you ask her politely she will give you some cake. Ecan bt
BEXIMBO NONPOCHILL, OHA lacT TeOé Kycok TOpTa.

political [ps"likl] adj nonuriveckuii

political economy nonuriiueckas sKOHOMHS

political liberties nomuriiueckue cBoGSABI

political prisoner nonnr3akFOUEHHBI

for political reasons u3 nomrifueckux coobpaxénuit, no nonu-
THYECKUM NpHuiHaM

politician [ polr'tfn] # nomirux

pond [pond] n upyn
Most farms have a pond from which cattle can drink. ¥ 6onpb-
LIMHCTBA (PepM eCTh NPYJi, KY/[d CKOT BOIAT Ha BOJONOH.

pool [pul] n 1 nyxa
There was a pool of water on the floor. Ha nony Ge1nd nyxa Bojisl.

2 Gaccéiin

swimming pool midBarensusli Gaccéiin
He dived into the pool. OH HeIpHYN B GaccéiiH.

poor [pos(r)] adj 1 6éubiit
They are very poor, now that their father is out of work. Onii 6uctb
GeHbl, 0c60eHAO TeNéph, Korad ux oTéy ocTancd 6e3 paGoTsl.
It is one of the poorest countries in the world. Dro ojm4 ua c4-
MBLIX G¢JIHBIX cTpaH B MHpe.

the poor pl Gepord, 6EHbIC NOJU

[rich Goréruii]

2 HecuACTHBIA, XANKUH, BRISLIBAIOMNA XKANOCTH
That poor man has no friends. Y 3roro GepHsirn Her Jipy3éil.
My poor feet — I’ve been walking all day! Bénubie Mo norm:
A1 NENBIA JIEHL XOIMN nemkom!
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3 noxO#, udskoro xduecrsa
The soil is poor here. 3nech néusa Génnas.
Their football team is very poor this year. B 3tonm ropy ux ¢yr-
6065bHas KOM4H)1a Guens cirabd.
He’s in poor health. ¥ neré cndGoe 3j10posLe.
These oranges are of very poor quality. 3Ti anenbcinb! Guens
HI{3KOro K44ecTBa.
pop {pop] adj pase. nonyndpubii
pop music nomyssipHast My3sIKa, HON-MY3bIKa
pop singers nomn-nesipl
pop groups NOIN-rpymnnsl
popcorn [‘popkom] » Boapyirnas Kykypysa
poppy [popi] n max
popular [‘popjola(r)] adj nonyndpuwii
Football is a popular sport. $yr6on — nonynsipHbiii By ciopra.
This film has been very popular. 3ror ¢mabm Gbu1 Guehs No-
nynsipen.
popuiation [ popjo’leifn] n nacenénne
pork [pok] n coumina
roast pork >xdpeHas cBuHIHa
a leg of pork cunds néxxa
Can I have some more pork? MGxkHO MHe elrg CBHHAHBLIT
Noze: ne umeem uu. uucaa; some pork csumiina; a piece of pork,
a slice of pork xycox cBuHHEHRI
porridge ["porids] n xdma
a plate of porridge Tapénka kdmu
port [po:t] n nopr, résans
Liverpool is a big port. Jisepoyias — GonbuIéH nopréeslii répop,.
portable ["po:tob!] adi nepenocrsii
a portable radic nopTaTHBHbI pajoNpUEMHUK
porter ["poita(r)] n HocunbimK
The porter is carrying the luggage. Hociinbluux HecéT Gardx.
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portrait ["po:trit] # noprpér

There is a portrait of the mayor on the wall. Ha crené Bucén
~ opTpéT M3pa.

position [pa"zifn] » noziuus; nonoxénue
She found herself in a very difficult position. Ond oxasdnace B
GueHb TPYIHOM NONOKEHUH.
Are you sitting in a comf{ortable position? Bam ynéono Tam cunéis?

positive [pozotiv] adj 1 yeépennblii
P'm positive that it was after midnight. 5 ysépeH, uro 310 GHI-
J10 nécne NOMYHOUH.
Can you be positive about what you saw? Bsl yeépennl, uro
BHIENY ViMeHHO 3T07?
Are vou positive that you put the key in your pocket" To1 yBé-
PEH, Y4TO MOJIOXKWII KIFOY B KapMaH?

2: positive degree epan. nonoxATeNbHAA CTENCHD

positively [‘pozativii] adv onpepenénro
He said quite positively that he would come, and we were all sur-
prised when he didn’t. Ou ckasdn BnosHE ONpeNengHHo, yro
NPHJIET, U MbI GBLTH BECHMA YIMBJIEHE], KOIJIA OH HE IIPHILES.
Can you really do it? — Positively! Tor seficTBATENLHO MG~
Kelllb CéNAaTh 3107 — Konéuno!

possess [pa'zes] v umérn, Branérs

to possess nothing ne ¥METH HUYETS
He lost all that he possessed when his house burned down. Ko-
raéd eré foM cropén, oH NoTepsin BeE, 4ro uMEnN.

possessive [pazesiv] adj 1 c66cTBenHMuecKuil
He has a possessive manner. OH c66cTBEHHUK 110 HaType.

2 2pam. IpATSKATCHHHBIR

the possessive case npuTsKATebHbBIN MagEx

a possessive pronoun NpUTOKATENLHOE MECTOUMERNE

possible [‘posobl] adj BoaMExHbIR
Come as quickly as possible. ITpuxoiite Kax MOXKHO OricTpée.
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It is quite possible. 310 BIONHE BOIMGXKHO.
Is it possible to walk there in an hour? Bosmd:xHO Tyad jiofiyi 3a yac?
That field is a possible place for a house. 3to néne — nojxo-
nsupit yadcTok s nocTpoiiky péMa.

[impossible HeBo3MSKHBII]

possibly [‘posabli} adv sosméxuo
Will it be ready tomorrow? — Possibly. B3ro 6yuer roréBo
348Tpa? — Bosm6xHO.
He’s possibly the most selfish man in our family. Bo3méxso,
OH caMblii Gonbidi arofcT B BALIEH ceMbé.

post 1 {psvst} 7 néura; mouréBoC OTIENEHNE; IOCTABKA TITiceM u M. 1.
Has the post come yet? IT6ura yxé 6pmnd?
I'will send you the book by post. S mouind Te6E KHIATY IGHTOR.

post 11 [poust] v oripaBastts 10 néuTe; ONYCTATH B HOUTOBLI siuK
The letter was posted ten days ago. Iucem6 65u10 ornpasne-
HO ASCATh JHei Ha3dp.

postcard [‘psostka:d] » nourdpas orkprITKa
Send me a postcard when you get to Italy. Kak npuépewn B
Hrénuro, monund MBE OTKPEITKY.
She sent me a postcard of the hotel where she was staying. Oud
1pUCTAna MHE OTKPEITKY € BIROM I'OCTHHHULBI, B KOTGPO# oc-
TAHOBHUIACK.

postcode [“paostkaod] n nourdsnri fiHpeke

poster ["pousta(r)] » nnakar; adria
There was a poster about the pop festival. Tam Bucéna adiua,
u3BeLIdroLIast O (hecTUBANE MON-MY3bIKH.

postman [“pavstmen] # souTansGH
The postman brings our letters, newspapers and magazines.
IMouransGH APUHOCHT HaM MICbMa, Ta36éThl M XKYPHANBI.

post office [‘pooustofis] n n6ura, nourésoe orpenénne
Can you take this package to the post office for me? He mMor bt
THY OTHECTH FTOT MAKET Ha IGUTY 3a MEHs?
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The post office is closed on Sundays. Tlo Bockpecénpam néu-
Ta 3aKpLITa.

pot [pot] n ropuidk; kacrprons; ydittuk
She made the tea in the pot. Ond 3aBaprna uait B udiinnke.
I’ve just made a pot of coffee. I TonBKO yTO NpUrOTSBHN LE-
el koéitnuk Kéde.
Plant the flowers in a bigger pot. ITocajii uBeTEI B ropiuék noSomie.
I put the potatoes in a pot and boiled them. 5 nonoxdn KapTO-
eliL B KacTPIOIO U cBApI erd.

pctato [pa’terto] n kaprébens; xaprédenuna

boiled potatoes Bapénas Kaprouka

baked potatoes neu€naa KapTouika

mashed potato(es) kaprédensHoe mopé

young potatoes Monondil kaprddein
Do you want any more potatoes? Xorire eié KapToiuxn?
Will two potatoes do? Hsyx kaprédesnmn xgatur?
The potatoes are boiling. Kapréuxa sdpurcs.

potato chips [potestotfips] » pl kaprédenshbie urincot

poultry [*poolr] # pomdurssis nmina

pound [paond] n 1 dyur (= 454 2)
Sugar is sold by the pound. Céxap npopa&rcs pyHramu.
I want a pound of onions and three pounds of potatoes. Mue
¢yHT nyKa ¥ TpU yHTa KapTOIKy.
The baby only weighed four pounds when he was born. Sror
peGEHOK TIpH poXNEHUNA BECHTT BCErd ueThIpe (pyHTa.

2 ¢byHT CTEPNUHTOB
There are 100 pence in a pound. B ¢pyaTC CTépIMHTOB ¢TO N1EHCOB.
It costs six pounds. 3o cTéUT WECTH ¢yHTOB.

pour [po:(r)] v 1 nurb; HaIMB4TH; BLUIMBATD
Pour yourself another cup of tea. Hané#i ce6é etug udio.
He poured the milk out of the sausepan into the jug. Ou nepe-
JIAT MONIOKO U3 KacTPIOILKY B KYBLIH.



poverty 438

She poured wine into my glass. Ond samand puHa MHe B GOKAN.
Pour away the dirty water. Beneii rpsistyro sojay.

2 MATLCS, BBITUBATLCSE, HANMUBATLCH
The rain poured down. JTun g0Xb.

poverty [‘povati] n 6éprocTb; HuULETA

to live in poverty Xutb B HHIIETE

to fall into poverty BnacTh B HUIIETY

powder [‘paoda{r)] » mopowdk; nynpa
He stepped on the piece of chalk and crushed it to powder. On
HaCTYI¥N Ha KycOK Ména M pasiaBii erd B HOPOIIGK.
There’s too much powder on your nose. Y T¢64 Ha HOcY coiui-
KOM MHOro mynpebl.
He took a headache powder. OH nip¥insit NOPoILGK OT TONOB-
HO 660m.

power ["paoa(r)] » 1 ciina, Bnacts
It is beyond my power to help you. 5 ne B cinax nomdéub
BaM.
I will do everything in my power to help. d ciénaro Bcé, uto B
MO¥HX CHJIaX, YTOObI MOMGYE.

2 snéprust

electric power anexrposHéprus

powerful [‘pavsfl] adj MéuHLIA; b

a powerful car MOIIHBII aBTOMOGVIIL

a powerful smell ciinbHbll 3dnmax

practical ["prektikl] adi npaxTifueckuit; npakTAYHbI
We had a practical lesson. Y Hac GEUIO NpakTHUeCKOE 3aHATHE.
She gave me some practical advice. Oné jand MHe npakTive-
CKHI COBET.
He’s a practical man. On npakTiyHbIfl yenoséx.

practically [‘prekukli] adv npakmiuecku; nourd
We’ve had practically no fine weather this month. B 3rom mé-
csne xopdineit nordnel npaktiyecku Hé ObiIO.
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practice [‘przkus] # npaktixa
It takes a lot of practice to play the piano well. Yr66n1 xopouré
HTpaTh Ha (opTENbIHO, HYKHO MHOTO YNPakHSITHCS.
You need more practice. Te6€ ry>KHO GOJIbILIE TPAKTHKOBATHCS.
in practice Ha npaKTHKe :
The idea would never work in practice. é'ry ué10 HUKOTIA He
BONJIOTATH B JKHM3Hb.
to put a plan into practice npuBecTd nnax B aéficTue
practise [‘prektis] v samumaTecs, yNpaxHSTLCS, TPEHHPO-
BATHCS
They’re practising smgmg the new song. ORI pasyunBaroT HG-
BYIO MECHIO.
You’ll never learn to ride a bicycle if you-don’t practise. Tbl HU~
KOTI4 He Hayuuuibcsl €3[[UTh Ha Bejocunéne, €cau He 6ynelib
TPEHUPOBATHLCS.
praise [preiz] v xpanith
The teacher praised his work. Yuiirens noxsamin eré pagory.
pray [prer] v mosuirs(cs)
They are praying for fine weather. Onit Ménsirest, yré6nt nord-
fia 6611 Xopdureii:
We prayed for his sister. Mb1 Monsiymch 3a eré cecrpy.
predicate [“predikst] n zpan. ckazyemoe
predicative [pri’dikstiv] n epam. umennds yacTh cocTaBHOTO
cKaszyemoro
prefer [pm'fa(r)] v (preferred, preferring) npepnountars,
Gonbie MoGHTL
Which would you prefer, tea or coffee? Yro Bbl npejnounTtie-
Te: vait Wnu képe?
I prefer water to milk. 5 nyywre sEmbto BMécTO MONIOKA BO-
hif N
He prefers to write his letters rather than dictate them. Ou
MpejIoUnTAeT caM MICATh CBOW MACHMA, a He JINKTOBATH UX.

|5 AxTHBHmi aHrIo-pyccKuil COBaph
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prefix [“pri:fiks] # zpam. npuctéska, npéduxc

prepare [prr'pes(r)} v rorésurs, npuroT4BnuBaTh
She is in the kitchen preparing the dinner. Ond Ha KyxHe roro-
BUT 0GEM.
Have you prepared your lessons? Te1 npuroréeun ypoku?
They are preparing to go on vacation next week. Onit roréBsT-
cs1 yéxaThb B OTIycK Ha cnéuyiomei Hefiéne.

to be prepared Gbith FOTORLIM
If the bus doesn’t come, we must be prepared to walk. Eciu a-
TOGYC He NPHAET, Mbl JIOJEKHEI OBITH TOTGBBI K TOMY, 9rOObI
TIOMATI TEKOM.

preposition [ prepo zifn] n 2pam. npepnér

prescription [pr’skripfn] » peugnt
Take this prescription to your local chemist’s. OGpatidrecs ¢
3ruM penénToM B cBOXO anTéKy.

present’ I ["preznt] adj 1 npucyrerByroumit

the Smiths, and other people present CmiiThi u fpyriie npucyT-
CTBYIOLHE

to be present npucyTCTBOBATH.
Were you present at the ceremony? Bbt npucyTcTBOBany Ha
HepeMGHUn?

{absent orcyrerByronmii]

2 HacTOSIIMIA, COBPEMEHHBIH
I’'m not going to buy a car at the present high prices. fI ne coGupé-
10Ch NIOKYTIATH ABTOMOOHIIB NO. HEIHEHIHUM BBICOKMM IIEHAM.
It’s usually best to wait, but in the present case I'd advise you
to act without delay. OGEMHO Nyumie MOROKNATE, HO B $TOM
cnyuvae s 61 nocoBéToBan NéHcTBORATH 663 NPOMENEHUS.
What is your present address? Kak6ii y pac ceitudc dypec?

at the present time ceiluic
What is your job at the present time? I'iie Tsl ceitudc paGéTa-
ewn?
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present’ I1 ['preznt] #: the present Hacroduiee

the past, the present, and the future npéiunoe, Hacrosiiee U
6ynyiiee

at present cefiuic
‘We don’t need any more at present. Celiudc HaM GONbIIEe HU-
yerd He HYXKHO.

for the present B nacTosituii MOMEHT, B HacTosIEe BPEMS
That will be enough for the present. IToxd 3roro floctdroyno.
I've got enough money for the present, but I must go to the
bank tomorrow. Ha cerdpsa y MeH4 AéHer AoCTATOYHO, HO 34B~
Tpa MHE HYXHO BiTH B GaHK.

present’ I ['preznt] » mopdpox
I have a present for you. ¥ mMenst juis Te6s ectb nopidpoxk.
He gave me a watch as a present. OH nojlapin MHe Yackl.
How many birthday presents did you get? MHSro ThI momnyudn
NORAPKOB Ha JieHb POXACHHA?
All the Christmas presents are under the tree. Bce poxpéer-
BCHCKHUE MONAPKH HOJ EAKOM.

present’ II [pri'zent] v 1 jjapiits, Bpy9drs
Here is the clock that was presented to me when I retired. Bor
Yackl, YTO NOJIapHIM MHE, ROIA4 A YXOIH/I Ha IEHCHIO.
The company presented him with a video. Komndaus nogapi-
Jla eMy BHACOMAarsuTopoH.

2 npencTaBisiTh
May I present Mr Smith? ITo3péanre MHE NPEACTABUTL Mifc-
Tepa CMHTa.
He’s presenting a programme on wild animals. On Befér npo-
rpamMMy O HUKHX XUBOTHBIX.

presentation [ prezn‘terfn] »n npesenrauus

president [“prezidont] » npesunéur

press I [pres] n 1 Hakdrue; cxuminne

2 npecc
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3 noécca, neudTs :
I read about it in the press. I uurdn o6 3ToM B raaéTax
The press has not mentioned the problem. B npécce 06 sToM
HHU CNéBa.
The British press reported a plane crash in Afnca BpuréHckue
ra3éThl cooOuIinm o6 apHakaracTpshe B Adpuke.
press I [pres] v 1 naxumars
Press the button if you want a glass of water. Haxmi Sty xaén-
KY, écnu x64ellb cTakéH BOJEL
2 rndpnTe, OTTI4AXUBATh
Your trousers need pressing. TBo¥ Gprokn HANIO NOTN&UTD.
3 paBitTh; BLIKUMATE (cok)
She pressed the juice out of an orange. OHd BELKana cOK M3
aneJiscHHa.
4 ToponiTh
The matter is pressing. Jéno He TEPIUT OTAArdTENHLCTBA.
pressure ["prefo(r)] n nasnéuue
atmospheric pressure atMochéprHoe pasnéHue
pressure cooker [‘prefs kokos(r)] # ckoposépka
pretend [pritend] v nénath BUjI, IpUTBOPSTLCS
They pretended not to see us. On#i cjiénany BT, YTO HE.BUASAT Hac.
Let’s pretend we are cowboys. [apdiite urpirh B KoBOOEB.
I pretended that I was asleep. Sl nputBopiics, 4To cnziro.
pretty ["priti] adj xopSwenbxuit, MANbIA, Kpacisbli
He has two pretty daughters. Y Herd jiBe xopGlUICHEKHE ROUKH.
What a pretty little garden! Kakéi miinenpkuii caguk!
Note: ynompebanemcs no OMHOWEHUIO K HEHIYUHAM UL 66-
Wam, o HUKo20A NO OHHOMWEHUIO K MYMCHUHAM
prevent [pri‘vent] v npepoTBpamidTh, NpesynpexaiTh
Your prompt action prevented a serious accident. Bdura 6xicT~
pad pedkuys npefoTBpaTiia HecudcTHbIA cayuai.
to prevent smb/simth from nomMendrs Komy-./uemy-a.
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The fog prevented the planes from taking off. Tyman ve pasdn
caMonETaM B3NETETh.
Something must have prevented her from coming. Uré-to,
70Nk HG OBITh, NOMELdno eft npuiiTH.

price [prais] n nend
‘What was the price of your new coat? Ckéabko cTéuso Biie
H6BOe TTaABTS?
The price of meat is going up. Liend Ha msico pactér.
We can’t pay such a high price. Ml He M&xeM 3annatiTh Ta-
KYIO BBICOKYIO LEHY.
I won’t buy it at that price. 5 He xyruno 310 3a Takyio Uény.
Prices are falling. I{énb1 manator.

priest [pri:st] # cesnéunuk

primary [’praimon] adj ocrorn6it, HauAMLHBII

primary education naudnbHoe o6pasoBdnne

prince [prins] » npusn

princess [prin“ses] » npunygécca

principle ["prinsopl] r nprHgun

moral principles Mopansuble NpHHLMITBL

a man of high principle yenoBéK BLICOKHX MPHHLMNOB

in principle B 661em, B npiiHIMIEe

print I [print] # wpucr
The print in that book is so small that I can’t read. B drofi k-
re Tak6# MENKuH mpucT, 9TO 9 HE MOTY UHTATD.

print 11 [prmt] v 1 neuérats
This newspaper is printed on pink paper. 9ra raséra naneus-
TaHa Ha pO30Boil Gymdre.

2 nucaThL ney4THBIMU GYKBAMH
Please print your name and address. Hox4nyiicra, Hanmiuvite
cBOE M4 U dfipec MeyATHBIMU GYKBaMH.

printer [‘prmts(r) n npvinrep

laser printer ndsepubiit npiHTEp
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printout ['prmntaot] n pacneudTka (ha xomnsiomepe u m. n.)
prison ["prizn] # TiopeM4
The thief went to prison for six years. ['paGiiTeab cen B TIOpb-
MY Ha UIECTH JieT.
His father is in prison. Eré orén B TIopnMéE.
They escaped from prison. Oni cGexk4dnu U3 TIOPLMEL
prisoner [‘prizna(r)} n saxmoudHub; MIEHHLI
to take prisoner B3sTe B nieH
They took him prisoner. Onii B3sinn erd B nicH.
private [‘praivit] adj udcTabnit; miunbIi
This is a private park. Jro ydcTHBUY mapK.
He won’t talk about his private life. Ou He 6yaeT roBopiTh 0o
cBOEH MTHOMN XKVBHU.
We were having a private talk. ¥ nac 6sind Gecépa ¢ radsy Ha rda.
prize [praiz] n npus, npémus
Her beautiful roses gained first prize at the flower show. E€ kpaci-
BbIe pO3bI TONYUIN DEPBYIO PEMMIO HA BEICTABKE IBETOB.
consolation prizes yremirenbHble IpH3EI
probable ["probsbl] adj BeposTabni
He’s a probable winner. O# npetreuéuT Ha npus.
Rain seems probable so take your umbrella. Méxer noimit
JIOX]Tb, BO3LMH 30HTHK.
probably [“probsbh) adv Bepositio
He has probably forgotten about the meeting. O, BepositHO,
3a6EU1 0 coGpaHuy.
We’ll probably see you next week. MéxeT ObITh, MBI YBHIUM-~
csl Ha crényroleir Hepéne.
problem [‘problom] n npoSnéwma; sandua; sorpdc
mathematical problems Maremariiueckue sagdun
the problems of youth npo6némer MomOnEXH
Driving is a problem in deep snow. Mo riy6okoMy cHéry npo-
€xaTh Ha MaliliHe GUYeHb TPYIHO.
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The government is trying to deal with the problem of crime.
IpasdTenseTBO UBITAETCA PEIATE TPOGAEMY TPECTYIIHOCTH.
I’ve left my money at home. — That’s no problem. I can lend
you what you need. S 3a6511 néubru iéma. — He npobnéma.
A opoiky Te6é, cKONBLKO HARO.

process [‘provses] n npongéec
He explained the process of building a boat. On 0B®scHiin
nponécce CynocTpoéHns.

processor [proosesa(r)] n sum. npougecop

produce [pra‘dju:s} v 1 npebssnits
The taxi driver produced his licence for the policeman. Tak-
cHcT npebsBiii nonunéiickoMy CBOH Ipasd.

2 IpOM3BOJHTE, BHIPAGATHIBATD
The company is producing a new kind of toothpaste. Komné-
HUsl BLINYCKAET HOBYIO 3yGHYIO TACTY.
The country doesn’t produce enough oil. Froii crpané ne xsa-
TAeT cBOMX 3anicoB HEGTH.
We produce so many vegetables that we sell them to our neighbours.
Mz BbIpAHMBaEM Tak MEGTO OBOLIEH, YTO IIPONIAEM UX COCEIIM.

producer [pro”dju:sa(r)] n npomocep

product ["prodakt] » napénne; npopyxT
We sell electrical products. Mul saruMdeMcst npoydsxeit anek-
TponpHGGpoB.
Coffee is Brazil’s main product. Kée —— ocHOBHSIH npopykT
Bpasrinmu.

production [pro”dakfn] 2 npouspéacreo
Production of cars was held np by the strike. ITpoussducrso
aBTOMOOIIEl GEINIO NpRocTanGBIeHO 3a6acTOBKOIN.
We are trying to increase production. Mb1 nbITdemcs yBemi-
YUTH DPOU3BGJICTBO.

profession [pro“fefn] » npocéccus
He is a lawyer by profession. Io npodéccuu o opicT.
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professor [pra‘fesa(r)] » npodéccop
program(me) [‘proogrem] # 1 nporpiMma, nepepdua
We watched a programme on wild animals. Me1 cMoTpénu nie-
penduy o MKUX KUBOTHBIX.
There’s a sports programme after the news. Il6cne Hosoc'reﬁ
6ypeT cnopTiBHas nporpaMma.
2 nporpiMma (meampanvhas u m. n.)
Look at the programme and see who is singing. ITocMoTp#i B
nporpaMMKe, KTO IOET.
What does the programme cost? Ck6ibko créuT nporpamMmmia?
3 nnan
‘What’s the programme for tomorrow? Kaxiie b1 va 34eTpa?
4 gum. nporpaMma
support program BcnoMorarensHas nporpimMma
test program técToBas nporpimMma
programmer [‘proogrems(r)] » eum. nporpammiicr
progress [ ‘proogres] n ycnéxu; passitrre, nporpéce, npoaBiké-
HHE BIIEpE] )
She is making progress in her studies. Oud pénaer ycnéxu B
yuése.
The patient is making good progress. bonba6# BuI3iopdBINBaeT.
to be in progress Becriice (0 paGome), NPOUCXOTEH
When we arrived, the match was in progress. Korja Mb1 npué-
Xanm, Matyg yxé Havascs.
Note: ne umeem mu. uucaa
prohibit [prohibit] v sanpewdrs
Smoking is strictly prohibited. Kypite cTpdro zanpeindercs.
Children are prohibited from buying cigarettes. JIérsim 3anpe-
wdeTcs NOKYNATE CurapéThl.
[10 permit paspewrdrs)
promiise I ["promis] n oGeidnve
to make a promise oGeurdrn
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to give a promise jjaBdTs obendnue

to keep a promise jepxdrh oGeiidHue

to carry out a promise BrIONHATH o0e1dHE

to break a promise Rapywars oGeminne
He gave his promise that he would work harder. O nooGemdsn,
YyTO BYAeT paboTath ynopHee.
She broke her promise that she would pay us the money. Ond
He ciepskidna cBoerd obeldHus 3amIaTirs HaM.
If you make a promise you should keep it. Ecr Toi jaéuun obe-
dHue, TO AGIXEH cAepXATh ero.

promise II ["promis] v oGemars
They promised an immediate reply. Onit nooGewdnm nemé-
JIEHHO JIaTh OTBET.
She promised that she would be here at 6 o’clock. Ond noo6e-
uidna npuiiTi Clofid B IeCTh YacdB.
He has promised to take me to the cinema tomorrow. OH no-
ofeidn nosecTd MeHsi 3dBTpa B KMHO.

prompt [prompt] adj GEicTpLIT

a prompt answer GbicTpbIi OTBET

prompt payment niatéx 6e3 3aiépKKn

promptly [‘promptli] adv péeHo, TéunO
The performance will begin promptly at 9 o’clock. CriexT4KJib
HAYHETCS POBHO B JIEBSATH.

pronoun [“proonaon] n epax. MecTouMERYe

personal pronoun mitHoe MecTONMERNE

pronounce [pro'naons} v nponsHocith
He didn’t pronounce the name very clearly. O npounsnéc fiMs
He GueHb BHSTHO.
How do you pronounce this word? Kak Tbl poH3HSCHIIb
310 cnépo?

pronunciation [pra nanst’eifn] 7 npousnowénue

lessons in pronunciation ypéxu no npousHomWénuIo
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What is the correct ptonunciation of this word? Kak npdpuiib-
HO NPOU3HOCHTH 3TO cniBo?

You must practise your pronunciation. Tel fésmken paGéTaTh
HajJ| CBOHM TTPONSHOLIEHUEM.

His pronunciation is improving. Eré npoushoménue crand-
BHTCS Ny4LIe.

proof [pru:f] n noxasdrenscrso

The police have proof that he was not at home that day. ¥ no-
JIALIMM €CTh AOKA3ATENBLCTRA, UTO €r'6 B TOT IEHb fiéMa HE Obl-
J0.

You say he stole your bicycle — but do you have any proof of
it? Te! roBOPHIL, OH YKPAN TBOI BenoCHIE). A AoKazdTeNb-
cTBa y Te6st ecTh?

They gave him a gold watch as a proof of their regard. Oni no-
JIapinM eMY 30JI0TEIE Yackl B 3HAK CBOETO NPU3HAHMS.

proper ["propa(r)] adj npapnmHpi; ROIKHBN; TORXOASIMA

Are you doing in the proper way? Tel Bc& mpéBunnHO jéna-
ein?

The envelope did not have the proper address. Ha konpépre
6b11 HETIPABMITBLHLIN 4fpec.

That’s not a proper thing to do in the public place. Takde He
cnényeT nénarb B OGLISCTBEHHOM MECTE.

He’s not at all a proper person for a young girl to know. Ox He
TOT, C KEM CIIE/IYET 3HaKOMUThLCS MONONIOR HéByIIKE.

properly [‘propali] adv npsunsho, kak cnényer

Do it properly or not at all. Jénaii 3ro kaK caégyer Hnu ne né-
nait BGBce.

I’'m learning German, but I still can’t speak it properly. 5 yuy
HeME[KUH, HO TOBOPIO HA HEM BCE emé TUIGXO.

properly speaking c66¢ctBeHHO roBopd

I'm not, properly speaking, a nurse, as I haven’t been trained,
but I've had a lot of experience looking after sick people. C66-
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CTBEHHO FOBOD#, 5 He MeficeCTpd U He. MMEI0 CHEHUATLHOTO
06Gpa3oBdnysl, HO Y MeHs orpOMHEBII OnbIT no yXOjty 38 60Mb-
HEIMH.
proper name [ ,props"nerm] = proper noun
proper noun [ props’naon} n epam. iMs c6GCTBEHHOE
property [ propoti] n 1 c6GeTBEHHOCTD
That piano is my property. 9To NMMaRAHO MoE.
2 HeBAXHUMOCTD
He has a lot of property in Spain. ¥ Heré B Micnidnuu Gonbluds
CcO0CTBEHHOCTD. .
Not much private property there was destroyed in the war, 14-
CTHbIE BIAJEHHS He GYeHB HOCTPATANT TaM BO BpEMS BORHEL
protect [pro‘tekt] v sampndrs
The house is protected from the wind by a row of tall trees.
JToM 3aliuEH oT BETpa pAfiMM BBICOKHX AEPEBBEB.
The white coat will protect your clothes in the laboratory. Bé-~
JibA XanaT 3aluTHT Baly ofaéx)iy B naGoparopun.
protest I [‘prootest} n nporécr, Bozpaxéuue
He gave way without protest. On orcrymin Ge3 BospaxXEHU.
to make a protest Bo3paxkdTh, NpOTECTOBATH
protest I [pro“test] v nporecToBdTh, BO3paXarh
I protested against being called an old focl. 1 mporectyro npé-
THB TOrd, YT60b! MeHs Ha3bIBAMN CTAPLIM HypakoM.
The children protested loudly when they were told to go to bed
early. [{éru rpdMko sanporecToBanu, KOrMd UM BeNénn Neyb
crnarb NopiHpHIE.
proud [praod} adj répnwtit
He’s too proud to complain. OH cHLIKOM FOpH, YTO0kL XKdno-
BaThCSI.
She’s proud of her children. OH4 ropjiiTcst cBOUMM: leTEMHA.
I'm proud to be here today. 5 ropy, 4ro npucyTcTByIO CEréj-
HSl 3JIeCh.
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He’s very proud of his cooking. OH ropaircsa cBoiiM# Kysin-
HAPHBIMM CITOCOGHOCTIMH.
There is nothing to be proud of. Ty'l HéUEM ropjThes.
prove [pru:v] v jlokédssisars
Can you prove it to me? Tbl MOXelib MHe 310 JloKa3dTh?
His guilt was clearly proved. Eré Bund 6b114 NGIHOCTBIO Jio-
KdszaHa.
The exception proves the rule. MckmouéHue mojrBepxpder
NpaBUNo.
proverb [‘prova:b] 1 nocnésuua
provide [pro’vaid] v cuabxdrs; o6ecnéuuparn
They’ll bring the food, but we’ll have to provide the drinks.
Oyl npUHECYT €]1Y, a MBI JIONKHEBI 00ecéIuTh HalATKY.
public ['pablik} adj obiécrernbl, nySmAuHbI
a public park obuwécTBennbll napk
public opinion o6uiécreenHoe MHéHHE
public relations cBsi3u ¢ 0GIECTBEHHOCTHIO
Go to the public library to see if there is the book you need.
Mo#imi B nyGadaHyro GMOAHOTEKY M NMOCMOTPH, HET JIM Tam
TOH KHUTH, KOTOpas Te6é HyKHA.
Public relations is big business today. Cerdpnus cBsisu ¢ oduié-
CTBEHHOCTEIO — 310 cepbésHast cépa AéATENLHOCTH.
publish ['pablif] v uspasédre; neudrare

This firm publishes educational books. Sra diipma Boryckder

y4EOHYIO JIUTEPATYPY.
When was published this dictionary? Korjd wapdnm StoT cino-
Bapb?

puck [pak] n wéiica

pudding ["‘podm] » nypuar

an apple pudding siGnounsni nyjuur

a rice pudding piicoskiii nywmHr

pull I [pol] v rauyTs, TauytTs; péprarts



451 punish

The horse was pulling a heavy cart. JIémapp Taugina I‘ﬂ)KeJ[y}O
Tenéry.
Pull your chair up to the table. IToponiiins cBoii cTyn K croay.
She pulled her gloves on. Ond HaTsiHya TEpY4TKA. '
The baby was pulling its father’s beard. PeG€Hok pgpran cBo-
er6 orud 34 Gopopy.
She pulled him by the ear. Oud népryna erd 34 yxo.
pull 11 [pol] #: to give a pull gépayrs
He gave my hair a pull. On pépayn Mens 3d BOJIOCHI.
pullover ['poleova(r)] n mynésep
pump I [pamp] » vacéc ’
a bicycle pump BenocunénHeli Hac6c
At the farm there was an old-fashioned pump for drawing
water from a well. Ha ¢pépme crdpenbkuil HacSc Kaudn BOy
H3 Koyidua.
pump II {pamp] v kaudrb; Hakdunsarb
He pumped up his car tyres. On Hakadan 1ifHbI CBOErd aBTo-
Mo6itns.
punch I [pantf] n yudp xynaxdm
to give a punch yndpurh Kynakom
to get a punch nonyurith yndp Kynakom
He gave him a punch on the nose. Or yndpun cré xynar6m B Hoc.
punch I [pantf] v 6ure kynakém
"Someone punched him in the stomach. Kré-To ygdpun erd xy-
JIaKOM B XK¥BOT.
punish ["panif] v naxdsbarn
Dangerous driving should be severely punished. 3a ondcuyio
€31y cnényer cypoBo HaKA3LIBATh.
I’ll punish him by taking away his chocolate. B Hakasdnne a
orbepy y Herd 1oxkonal.
You will be punished for talking in class. Te6sd nakdxyr 3a -
pasroBGpEI Bo BpéMst ypoKa.
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punishment ["panifmont] n vaxasdume
As a punishment, you can’t watch TV for three days. B naka-
34HME ThI HE GYJIelIb CMOTPETD TEIICBH30P TPH JHA.

pupil ['pju:pl] n yuenix
There are twenty pupils in the class. B xndcce gpénuate yue-
HUKOB.

puppet ["papit] n xyrna (s meampe)

puppy [papr] n wendk
Her parents gave her a puppy for Christmas. Popiirenn nona-
pinu eff Ha PoxpiecTed nieAkd.

purchase ['pa:tfas] n nokynka
He filled the car with his purchases. OH 3aBayia Bcro MalTiHy
NOKYIIKaMH.
I have some purchases to make. MHe HYXHO Kée-uTé Ky-
OATE.

pure [pjoa(r)] adj wicrbri
Is the water pure? Bond wicraa?
This sweater is made of pure wool. 3ror cBifTep 13 WHcTOl
wépcTu.

purpeose [‘ps:pss] n uens, naMépenne
For what purpose do you want to go there? 3auém Tb1 X0uelh
noéxats Typd?
This van is used for various purposes. 310T (yprén ucnénsay-
eTcs 47 pA3HbIX uéneil.
What's the purpose of going by plane when it’s much cheaper
by car? 3auéM neTérb Ha caMonére, éciM ropasno Aelénie
noéxarte Ha aBTOMOGHIE?
For what purpose do you need the money? [ns uerd TeGé
HY>KHEL 3TH JICHBIH?

On purpose HapGuHo, CIEUHANTBEHO
He has left the book here on purpose for you to read. Ox octi-
BWJI 3/leCk KHATY CUEHUANLHO, YTOGLI THI €& NpOUHTAal.
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Was it a mistake or did you do it on purpose? 310 6k1rd OG-
Ka, Win ThI cliénai 310 HapSuHo?
I came here on purpose to see you. S npumén ciopd, 4rdGsl
yBHNETH Bac.

purse [pa:s] # konrenék
I put my ticket in my purse. 5 nonoxin GUNET B KOMENEK.
She dropped her purse on the floor of the bus. Ond yponiina
KowenéK Ha non B apTébyce.

push I [pof] v Tonk4Ts; Bearit népen co66k
They had to push their car to get it to start. ¥im npuiunées Tosn-
K4Tb aBTOMOGHIIb, YTGOHI TOT 3aBENCA.
Please push the table nearer to the wall. IToxdnyiicra, oro-
JIBHHL cTOJ GIiiKe K cTeHé.
We had to push our way through the crowd. HaM npmuiaéch
NPOT4NKUBATHCSA CKBO3L TOMILY.
He pushed the door open. Ox pbIBKOM OTKPELT IBEPb.
Did he fall into the river, or was he pushed? On cam ynidn B pé-
KY, #nu erd Tonkuynu?

push II [pof] » Tonudk, yndp
He opened the gate with one push. Ou oTkpEIT BopdTa OfHIAM
YRApoMm.

to give a push TonKHYTh; HaX4Th, HATABHATH
I fell because he gave me a push. 5 ynn, noromy 910 OH TONK-
HYN MeHs.

put [pot] v (putting; past tense u past participle put) Knacts;
CTABWUTD; IOMENATD
Put your books down on the table. Tlonoxii csoif Kaiir ra cron.
He put the milk in the refrigerator. Ou nocTédsmt Mooké B X0~
JOMANLHHUK.
He put his hands in(to) his pockets. OH 3acyHyn pyxu B KapMAHLL.
It’s time to put the baby to bed. [opd ykndipsath peGinka cnats.

to put a question safap4Th Bonpdec
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1 want to put a question to the speaker. 5 xouy 3afdTe Bonpée
BBICTYNAOLEMY.

to put back BepHyTb Ha MécTo
Put that book back on the shelf. TToctédsp 3Ty kuiiry Hasin Ha
nonAky.

to put down zamiicbiBarh
Here’s my address — put it down before you forget it. Bor Moii
dnpec. 3anuini, nok4 He 3a0LUL.

to put off orkndnbiBaTe
The meeting has been put off until next week. Cobpdnne orio-
KM IO cNERyIolted Hepému.

to put on HapeBATH
Put your coat on. Hapgéne nansTo.

to put up with MupiThCs; iepeHOCHTD
We can’t change the bad weather, so we must put up with it.
Mbt He MOXKEM H3MEHITD TUIOXYIO TOrdjly, No3ToMy Mbl J{OJIK-
HBI CMUPHTLCS C© Hel.
How can you put up with all that noise? Kax Tbr MOXxentb Bbl-
HOCHTBH Bechb 3TOT HiyM?

puzzle ['pazl] # 1 sardjxa
His wife has disappeared — it’s a puzzle. Eré xend ncués-
Jla — BOT 3ardjKa.

2 kapriiHka-Mo3duKa

pyjamas [ps"dzamoez] n pl moxdma

a pair of pyjamas mxéma
He bought a new pair of pyjamas. OH Kyniia HOBYIO nHXaMy.

pyramid ["prromid] » nupamiina

the pyramids of Egypt eriinerckue miupams/ib

python [pa®n] r nurdn
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quality [’kwoloti] # kduecTBO
I prefer quality to quantity. 5 npeanounTAIO K&UCCTBO KONMHUCCTRY.

of good quality xopdiero xduectsa

of high quality Boicékoro kduecTna

of bad quality nnoxdro kduecrna

of low quality uiiskoro kduectBa
The cloth is of very high quality. S3ra cKdrepTh GUeHb BBLICG-
KOO K44ecTsa.
Those tomatoes are of poor quality. Sru NOMUJIGPBI TIOXGro
kduecrsa.
[ want meat of the best quality. Mue HykeH KycOk nepBocSpr-
Horo Msica.

quantity [‘kwontotr] # koniuecTro
I can only eat a small quantity of rice. I Mmory ectb puc Téih-
KO B HEOOJILILIHX KONMAYECTBaX.

quarrel I ['’kworsl] # ccopa

to have a quarrel ccSpurncs
The two boys had a quarrel over a bicycle. dBa Mdnbunka no-
ccOpITHCh U3-3a BENOCHNE)a.

to make up a quarrel nomMupiitecs
They made up their quarrel. Ot noMupinuck.

quarrel Il ['’kworal] v (quarrelled; quarrelling) ccopursca
What are you quarrelling about? U3-3a yerd BuI ccépurect.?
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He quarrelled about politics with him. Ou noccépuncsa ¢ HuUM
- ¥3-3a NONHTHKY.
quarter ["kwo:ta(r)] n uéteeprs, yeTBEpTast YacThb
We've come a quarter of the distance now. Mb1 nipori yér-
BEpTh MyTH.
a quarter of an hour yérepTs uaci
an hour and a quarter o 4ac nsTHAAUATH MUHYT
1t’s a quarter past ten. Ceitudc naTHARUATE MUHYT OJIIHHANLIATOrO.
It’s a quarter to six. Bes nsrudpara ecTsb.
gueen [kwin] n xoponésa
The Queen of England lives in Buckingham Palace. Anrmiit-
ckasl koponépa XUBET B Byknurémcxom Bopug.
Queen Victoria was queen for many years. Koponépa Bukré-
pust pdsuna 6uyeHs foro.
queer [kwra(r)] adj crpaunbiil, HeoGEIMHBLE
You have some very queer ideas. Y TeGsi GueHb CTpAHHBIC HIEH.
question ["kwestfon] n 1 sonpée
He asked the teacher a question. On 3d1an ywiTeso Bonpéc.
I didn’t answer two of the questions on the exam. 5 He orBé-
THJI Ha 9K34dMeHe Ha Jiga Boripdca.
They asked her a lot of questions. Onif 3dpanyu et MEOTO BOII-
pécos.
[answer orsér]
2 péno, npo6néma
The question is — do we want to spend a lot of money? Bo-
péc B TOM, XOTHAM JIH MbI HCTPATUTL MESFO féHer?
That’s a different question. Jto pyrée néio.
Success is only a question of time. ¥enéx — 3o TOnMLKO BOM-
poc BpéMeHH.
out of the question HeBO3IMGKHO, UCKITIOUEHS
We can’t go out in this weather; it’s out of the question. Mbi He
MG3KeM NONTH R TAKYIO HOTGY. ITO HCKIIOYEHS.
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No, I won’t give you any more money. It’s out of the question! Her,
1 66mpuIc He JlaM TeOé aéner. O6 3ToM He MOKET GLITh B pévm.
question mark [*kwestfonmak] » BonpocyTenshbiii 3HaK
Put a question mark at the end of the sentence. B xoHug npej-
NOXEHUS! HOCTABbTE BOIPOCHTENLHBIN 3HAK.
queue [kju:] n 6uepess, xBoCT
There was a queue at the bus stop. Ha aBtd6ycHolt ocTandBKe
crosina 6uepexp.
to form a queue o6pa3zoBaTh Guepeb
to stand in a queue crosiTh B duepeu
We had to stand in a queue. Ham npuiunden crosiTs 8 S4epen.
quick I [kwik] adj 6EicTprul, crOpbiit
Be quick about it! Horopomiics!
Try to be a little quicker. Tlocrapdiica noGeicTpée.
He is a quick worker. Oxn 6picTpo paGdéraerT.
Which is the quickest way to get there? Kak 6bictpée j106-
pérbest Tynd? .
I had a quick lunch and then got back to work. 5 Spicrpo ne-
peKycHn M BEpHYINCS K paddre.
[slow ménnennbiii)
quick 1 [kwik] ady pase. GEIcTpo, X1iBO
You're walking too quick for me. Th1 upéin cmiukoM GgicT-
po, 9 He nocnesdio 3a TOGSH.
He wants to get rich quick. On xéueT GricTpo pasGoraréTs.
quickly [kwikh] adv 6€cTpo
You speak too quickly. Tl roBopiLib cILIKOM GEICTPO.
He quickly changed his clothes. On 6ricTpo nepeopéics.
[slowly ménnenno]
quiet [kwarst] adj 1 Tiixu#, nerpGmrnit
Be quict — the baby is asleep. THie, peGEHOK CITHT.
2 cnokGiHblil, MAPHBIH
It’s a quiet little town. 3ro MAnerbKuil THxXMi ropodK.
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We had a quiet weekend. BrixopEie Mbl Iposesit ciokGitHO,
6e3 cyeTsl.
[noisy uymubi]
quietly [*kwaiotli] adv Tiixo, cnoxéiino
She shut the door quietly. Ord Tiixo 3aKpEuia JBepb.
I didn’t hear him because he came in so quietly. OH powés Tak
THXO, 4YTO 5 HE YCHBIIa.
quit [kwit] v (quitting; past tense u past participle quitted wau
quit) NOKUAATE; MPEKPaILATh; OCTABISTE
She quit her job. Ond ocrdBuna cBoro paGory.
Quit that! TpexpaTi!
He told the boss he was quitting. On cka3dn Ha4dNbHAKY, YTO
YXOJIUT.
quite [kwait] adv 1 Bnonné, cosepiiétno, cOBCEM
He has quite recovered from his illness. On Bnonné onpdpun-
csi nécne 6onésHu.
{ quite agree. 51 néNHOCTLIO cOrNaceH.
She was quite alone. OH4 6bu1d coBepIIEHRO OHA.
2 B HéKOTOpO# cTéneHy, 66nee 1inu Ménee
It’s quite warm today. Cerdjust JJOBGOJILHO TEId.
She quite enjoys her job, but she’s Jooking for a new one. B onpepe-
JERBOI cTéneny cit HpdBuTCs e€ paGoTa, HO OHA HHIET APYTYIO.
quiz [kwiz] n BuxTOpHHa
quotation [kwoo’terfn] » yuréra
quotations from Shakespeare nutdrs! n3 Hlekcniipa
quotation marks [kwso tesfnmaks] 7 p! kaBsKE
in quotation marks B KaBEIKax
quete [kwaot] v qumiposars
He quoted a verse from the Bible. On nporprriipoBan cTHX M3
Brionnu.
Is this author most frequently quoted from? Heyxém 3roro
nUcATeNs NUTHPYIOT ydle Apyrix?
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rabbit [rebi] n kpéanx
The rabbit went down its hole. Kpénuk 3anés B cBoto Hopy.

race [reis] » cocrazduue B Gére; réukn
We watched a bicycle race. Ml cMoTpénn Benocunéguple ros-
KH.
Who will win the 100 metres race? Kro noGeair B 6ére na
cTo METPOB?

the races pl nowrainsie Gerd, cxiuku
I like watching horse races on TV. 5 mo6ard cMoTpérb no 1e-
JieBH30pYy CKAUKH.

racing [‘reism)] n ckduku; réuku

racing car [‘reisigka:(r)] # rénousli aBTOMOGHNL

rack [rek] n nénka (0aa seweii), Gardxnas nénka

racket [‘rekit] n pakérka
I can’t play with your tennis racket, it’s too heavy. 5 e mory
UrpaTh TBOEI pakéTKOli, OHA CIALIKOM TSXENas.

radio [‘rerdioo] n panmo
Did you hear the programme on the radio about our town? Bbl
CHBILIATM NO PAAMO nepefiduy o HaleM ropoyie?
Turn on the radio — it’s time for the news. Bxmoult pammo,
ceitudc GynyT HOBOCTH.
[ was listening to some music on the car radio. A cnywan my-
3bIKY N0 paj|o B aBTOMOGHE.
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radish [‘rzdif] n peicka
Why don’t you grow radishes in your kitchen garden? Houemy
BbI He caxkderte pemyicky y ceds B oropdyie?

raft [ra:ft] » nnor
They escaped from the wrecked ship on a raft. Ot cnacmich
¢ TOHyuIero Kopabns Ha niory.

rag [rzg] n tpinka
Can I have a rag to clean my bicycle? Jail, mox4nyiicta, Tpsin-
KY BEITEPETH BEJIOCHIE],

rags pl 1oxMOThs
The beggar was dressed in rags. Ha wimem Gxwm Kakde~To
JIOXMOThSI.

rail [reil]} # pensc
Don’t step on that rail — it's electric. He nactymi na 3tor
peJbe, OH ATeKTpHYecKuil.

by rail néesjiom, no xenésnolt nopdre
They travelled by rail when they were in Europe. Onii nyremé-
creoBany no Eppone Ha néeapie.

railroad [rerlrsod] n amep. xenésnas popdra
He helped to build the railroad. On yudcTBOBan B CTpoHTeIb-
CTBE XEJE3HOM JOpOTH.

railway [‘rellwer] n xenésnas gopéra
He got a job as a clerk on the railway. Or nonyuiin mécto cay-
JKalllero Ha xkenésHon fgopdre.

rain I [rem] n foxye
Don’t go out in the rain without an umbrella. He Bsxomit moy
JIOXKB Ge3 30HTA.
The ground is very dry — we haven’t had any rain for weeks.
3eminst mepecdxina, HECKONBLKO HEREND HE GBITO HOXKJIE.
It looks like rain. TToxdxe, OyeT NOXIE.

rain II [rem] v:
It’s raining. VIpéT goxnb.
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It began to rain hard. Hauancsi cinbHEI AOXKNb.
It rained all day yesterday. Buepd nénstit pens Hién 1oxmap.
rainbow [‘rembso] # papyra

all the coloures of the rainbow Bce ueTa panyru

raincoat [‘remksot] » nnauy
Put on your raincoat if it’s raining. Ecimu MIIET NOXNb, HAaEHb
iany.

raise [rerz] v 1 mogrumdTs
He raised his arm. On népuan pyky.

Don’t raise your voice. He nospnndit rénoca.

2 NOBBLIUATE, yBeTHUUBATS (Yenbt, npou3sodcmao u m. n.)
They’ve raised the bus fares again. ITndry 3a npoésy B aBTSGy-
c¢ OnsiTh MOBBICUNH.

raisin [‘reizn} n msiom

rake [reik] » rpd6nn

ran [ran] past tense om run

rang [ren] past tense om ring’ Il

rapid [‘repid] adj 6xicrpoiit
We heard rapid footsteps on the stairs. Mbt ycagnnam ra né-
CTHHULE OBICTpBIe Liari.

rapidly ["repidli] adv 6icTpo
He read the names out rapidly. On GricTpo 3aunTtdn (haminmu.

rare [reo(r)] adj pémeuit

a rare book pénkas kniira

a rare event péikoe cofpiTue
It is very rare for her to arrive late. Ond pénko ondsybiBaeT.

[frequent wicroi]

rarely [‘resli] adv pénko
My grandmother cannot walk far and rarely leave her house.
Mosi 646ynika He MOXKeT lanekd XONUTh ¥ PENKO BLIXOUT M3
néma.

[often, frequently udcro)
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raspberry [‘ra:zbri] n mamina

raspberries and cream mamiza co ciBKaMH

rat [ret]  kprica '

rate [reit] a: rate of exchange o6Ménnbiii Kypc (8aaromot)

at any rate Bo BcsKOM clyyae
I hope to be back by 10 p.m. — at any rate I'll be back before
midnight. Hajéroch BepHYTHCS K JiecsiTH YacdM; B mo66m ciy-
Yyae O NOJIYHOUH 1 BEPHYCh.

rather [ra:32(r)] adv 1 noénbHo, jio HéKoTOPO# CcTéNeHN
It’s rather cold outside. Ha ynuite joBénbHO X610/HO.
I’m feeling rather better. I uyBCTBYIO CeGst HECKOMBKO JIyuLle.

2 npeinouTHTeIbHE e, NyUllle
[ can come today but I would rather come tomorrow. I mMory
npuiiTd cerdaHs, HO 51 npeinoyén 6bl NpuATH 34BTpa.
I’d rather stay at home than go to the party. fI Gl Jiyume oc-
TaJCs péMa, YeM TIOIIEN Ha BeUepHHKY.

rather than 66nee, uem; nyuie, yem; BMECTO TOrG UTo6b!
Rather than wait for a bus, we decided to walk home. Bmécro Tord,
TTG0BE JKJIaTh aBTGGYC, Mbl peLiiu noliTi OMGH IelKoM. -
These shoes are comfortable rather than pretty. Stn Ty
cropée yioGHbIe, UeM KpaclBbie.
Shall we go for a walk rather than watch television? Méxer,
HaM JIyullie OpOryisiThest, UeM cHAETE népeft TeNeBisopom?

raven [‘retvn] n BSpon

raw [ro:] adj ceip6it
He eats his meat raw. On ecT HejloxdpeHHOe Msico.

razor [‘reizo(r)] n 6pitsa
He was shaving with his electric razor. O 6piiiics anexTpiue-
cKoil GpHTBOIL.

reach [ri:tf] v 1 pocrasérs, foTsdruBarhes
Can you reach the box on the top shelf? Tbr MOxews joctrdrs
3Ty ROpOGKY ¢ BépxHe# nénxku?
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to reach for smth nporsrusars pyky 3a yeM-JL.
He reached for the dictionary. On npoTanyn pyKy, YTS6BI 1O~
CT4Tb CNOBAPD € MONKU.
2 noGuparscst; IOCTHTATE
We reached the hotel at midnight. Mut joGpansich 1o rocTiinu-
LibI B TIGTHOYG.
The letter never reached him. Ox Tak u He monyuiin Jroro
IHCbMA. ;
What time are we supposed to reach the station? Bo ck6aeko
MbI NIPEANIONOKATEIALHO JoGepEMCesI 10 cTaHIMI?
react [rr'zkt] v: to react to peariposars Ha
How did he react to your suggestion? Kak oH peariipoBan na
TBOE npejiokénne?
reaction [r=zkfn} n pedxums
What was your reaction to the news? Kakosd Gbma TBOs pedk-
st Ha 3Ty HGBOCTL?
read I [ri:d] v (past tense u past participle read) untdTs
Read louder. Yurail rpémue.
1like reading. 5 nro6/:0 YHTATE.
I can read French but I can’t speak it. I uuTaro no-ppanuys-
CKH, HO HE TOBOPID.
He was reading the newspaper. On uutdn razéry.
Will you read this letter for me? IpounTait MHe 5TO NHUCHMO.
to read through npounT4Th OT Haydna JJo KOHUA
Please read through Chapter I for your homework. B kduecTse
JOMAIIHEero 3ajidHus NpouYnTiiiTe BCIo NEPBYIO riaBsy.
to read out yuTiTL BCAYX
The teacher read out the list of names. Yudrens 3auurdn cnif-
COK.
read 11 [red] past tense u past participle om read 1
reader [ri:ds(r)] n 1 unrdrens; mobirens yrénus
Are you a fast reader? Thi GElcTpo unrdemn?
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My brother’s a great reader — he’s always at the library. Moii
Gpar 6ueHb HOGUT YUTATh, OH BEYHO NponafideT B OnGmuoTéKe.
We have received many letters from our readers. Mb1 nonyaf-
JIM MHOro IHceM OT HAIMX YMTATenel.

2 xurira st UTEHNS; XPECTOMATHS
Open your readers at page 10. Otkpéiite cBOKX XpecTOMATUIO
Ha pecsdroil crpaniinge.

reading [ri:dig] n urénue

reading room ['ri:digruim] r yurdnsHeE 3an
Go and work in the reading room at the library. ITo#imi nopa-
G0Tail B 6MGNHOTEKE B UNTANLHOM 3dne.

ready [redi] adj: to be ready GbITh TOTOBbIM
We can’t eat yet — dinner isn’t ready. MbI He MGKeM cecThb 3a
croli: 0GéN elE He roToB.
Wait for me, I'll be ready in two minutes. Honoxpi Mens, st
6yny rorés uépes ndpy MUHYT.
Are you ready? Thb1 roTéB?
She’s always ready to help. Oud Bcerpd rorésa noMédh.

to get ready coGpaThCs, IOArOTOBUTLLS
1 must get ready for the party. Mue H4}j0 TOArOTOBUTLCS K BE-
yepHHKe.

real [riol] adj macrostiuruil, ReficTeiTembHbIA
This is real gold, not cheap yellow metal. Bro nacroduee 36-
JIOTO, a He JeIHEBbIA XENTHHI METAIINL.
Who is the real manager of the firm? Kro B feficteitensHo-
cT4 ynpassier Sroii ¢ipmoit?
Tell me the real reason. CKaxXyl MHe HAaCTOSMYIO TIPUYIHY.
These plastic fruits look very real. i nnactMiccosble $pyK-
ThI BEILJISIAT Kak HacTosue.

really [rioli] adv 1 na cdmom péne, eficTRitrenbHO
What do you really think about it? Yro Bul Ha cdMoM Jigne 1y~
Maere 06 3rom?
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It was really not my fault. 310 peHcTBATENLHO GBIIA HE MOS BHHA,
I’m really sorry. Mue fieficTBiTENBEHO KaNb.

2 svipascaem youenetue, ComMHeHue, unmepec
He doesn’t like chocolate. — Really? O He mOGUT HIOKO-
nig. — B cdMomM péne?
We’re going to Paris next week. — Oh, really! Ha cnégyromeit
nenéne Mol cobupdemcs B Iapiik. — Heyxému?

reap [ri:p] v xars

to reap a field of barley yopars suMéns ¢ néns

reason [ri:zn] n 1 npuuiisa
What is the reason for your hurry? B uém nputwina 1BOSH
cnéukn?
The reason for the flood was all that heavy rain. HaBopuénue
CIyHIANOCE H3-32 APOIOJKATENBHBIX JTHBHEH.

for this reason nosromy, no Froif npuurine
She’s lied to me before. For this reason I don’t believe her now.
O=H4 u pdnpie MHe nrand. ITosromy s ve BEPIO eil cefiudc.

to give reason (for) oGBsICHITE, IATH OOBICHEHHE
They said the train would be late, but didn’t give any reason.
Coo6upin, 9To ndéesy| ond3nbBaeT, Ho He CKa3dmt HodeMy.

2 3Ip4BbIii CMBICT
There’s a great deal of reason in his advice. B dtom eré cosé-
Te GonbInds fénst 3pABOro CMEBICIA.

beyond all reason 3a piMKamu 3p4BOro CMEICHA
Their demands are beyond all reason! Mx TpéGoBanus BbIXG-
JIST 3a pAMKH 3ApaBOro cMiichal

reasonable [ri:znobl] adj 1 pasymuniii, 6naropasyMHbLi
You must be reasonable; I can’t meet you at the station while [ am at
work. Bbi loimKHET ObITh Gnaropa3yMHby; s He MOFY BCTPETHTH Bac
Ha BOK347ie, NOTOMY UTO 51 B §T0 BpéMs Ha paGdTe.

2 ymépeHrHbIi
That seems a reasonable price. Ilend Bnonné ymépennas.
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receive [r’si:v] v 1 nonyudts
When did you receive the letter? Koryd Bei monywinu nucb-
MS?
You will receive a warm welcome when you come to England.
Mpuéxas B AHCMMO, BB BCTPETHTE TaM TEIUILHL TIPHEM.
We received nothing but insults. Mbl He nonyudnu Huvero,
KpéMe OCKOpONEHHit.

2 npunnméts (2ocmeii u m. n.)
The hotel is now open to receive guests. Toctiinuna yxé or-
KpBUIachk Juist npuéMa rocréii.
They receive on Mondays. OHYt IPHHUMAIOT MO MOHEAEAL-
HUKaM.

receiver [r’si:va(r)] n Tenedp6rnas TpyoKa

recent [‘ri:snt] adj nepdsHuit

a recent event HejdBHee coGrITHE
Ours is a recent acquaintance. Hime 3nakdMcTBO 6UeHb He-
1POJIONIKUTENLHOE, MBI IO3HAKOMUITIICL HE[IABHO.

recently [ri:sntli] adv nendsno
I’ve only recently begun to learn French. 51 Ténbko nepdBHO
Hévan yyiTs (hpaHiy3cKuii.

recipe [resopi] n (kynmndpnsni) peuént

a recipe for a fruit cake peuénr ¢ppykrésoro TépTa
Have you a recipe for happiness? ¥ Bac ectb peuént cuicros?

recite [ri’sart] v uutdth Hausycrs
[ don’t like reciting in public. f He MOOMO YUTATL CTUXH HA
nyoJTHKe.

recognize [‘rekognaiz] v 1 y3nirs
You’ve grown so tall that I did not recognize you! Tsl cTan Ta-
KWM BBICOKHM, A He y3HAJ Tebs!

2 npuHSATS, NPUBHATD
They refused to recognize our government. OHI OTKa3dnuck
PU3HATD HALDE TPABUTENLCTBRO.
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recommend [ reka'mend] v copéroBarb, peKOMEHIIOBATD
What can you recommend for taking this mark off my
shirt? YeM Bbi nocoBéTyeTe MHE BEIBECTH $TO MATHO € py-
Gawkn?.
Can you recommend me a good novel? He nopeKomeHJ(yeTe
nu MHe Kak6il-HuGYap xopdumii poMan?

recommendation [ rekamen’deifn] n cosér; pexomeHpduns

on/at smb’s recommendation no ueeMy-i. COBETY, NO UbEH-I1.
peKOMEHIALINM
I bought this book on his recommendation. 51 Kymiin 31y KHiA-
Ty no eré coséry.

record [reko:d] » 1 34nuce
A doctor keeps a record of his patients’ 1llnesses Bpau sepér
3dnuck Gonésxelt cBOKX NauUéHTOB.

2 rpaMniactTiHKa
Put another Beethoven record on. IToctdBs etng ofHy mnacTiH-
Ky Berxdpena.

3 pexépn
Who holds the record for swimming 500 metres? Kro pépxur
PEeKOPH O NNdBaHKIO Ha NATHCOT METpoB?

to beat/to break the record no6its pexdpn

. She broke the world record in the last Olympics. Ond noGiina

MUPOBGH pexdpp Ha npdumoi Onmamradge.

record player [reko:d plers(r)] # npodirpbisarens

recover [ri’kave(r}] v naiiti, BHOBB 0GpecTit
Someone stole my car, but the police have recovered it. Moo
MalfiHy yKp4JH, HO NoaiLys Haung eé.
I feel I am recovering my strength. 5I uyBcTBYIO, YTO CHIlbI
BO3BPaAIOTCs KO MHE.

red I [red] n xpécnebit user
There is too much red in your painting. B TBoWx KapTiiHax
CAHLIKOM MHOTO KpdcHoro.



red 468

Do you have any paint of a darker red than this one? ¥ Bac
ecTh KpacHasi Kpdcka noTeMHée SToii?

red II [red] adj xpdcuriit
They live in a house with a red door. Onii xuByT B fimMe
KpécHoil 1Béphlo.
She has red hair. ¥ neé prrxue BOROCHL.
He turned red when we asked him what he had done with the
money. OH noKkpacHéN, KOrgd Mbl CHPOCHAH €rd, YTo OH cié-
JIal € IeHBIAMH.

redcurrant [ red’karont] # kpicuas cMopSmmHa

reduce [rr°dju:s] v yMeHBIIATS, CHUXATD
You must reduce your speed when you come to the traffic
lights. Togwesxds x ceeTohOpy, HYKHO CHH3NTHL CKOPOCTB.
He’s trying to reduce. On mbitdercst TOXyRETE.
We’ve reduced the temperature in the room. Mbl cCHIT31IHM TEM-
neparypy B MOMEINEHUH.

ree] [ri:l] n xkaryuka

a reel of cotton xaryika HATOK

refer [r'fai(r)] v (referred, referring): to refer to roBopiTs O,
CCBUTATBCS Ha
He referred to the letter he had just received. Ou cocndnesa xHa
MHCBEMO, KOTOpOe TGNBKO YTO TIOMYyUHiL.
When I said that, I wasn’t referring to you. Kornd s ckasan 3ro,
s He UMEN B BHLY Bac.

reference book [‘refronsbok] # cupasousnk

refill [ ri:'fil] v BHOBE HanGNHUTE
Your glass is empty — let me refill it. Baus crakdy mycT; 1o3-
BOJIBTE, 5 €70 HanoHio.

reflect {i'flekt] v orpaxdrs
The mirror reflected her face. 3épkano orpaxino e€ miugd.

refresh [rr'fref] v oceexérs
A warm bath will refresh you. Témuas pidHHa ocBeXXiT Bac.
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refreshments [rr"frefmonts] » pl nanvitku u saxycku (6 Gyge-
me u m. n.)
We had refreshments in the interval. B nepepkiBe. MbI ICpeKyCHN.
refrigerator [ fridzereita(r)] n xonominsrux
Put the butter in the refrigerator. TTocTdsb MACTIO B XONOTANLHUK.
refusal [rrfju:zl] # oTkés
My offer met with a cold refusal. Mo€ npegnoxéune BcTpéTi-
JIO XONONHBIH OTKA3.
Refusal was impossible — I had to do what they asked. Orka-
34Thca GBUTC HEBO3MGKHO, 51 BEHYXJEH ObbT ciénaTh TO, O
4EM OHH IPOCHIN.
refuse [rfju:z] v orgdsriBarscst
I asked him to play with me, but he refused. 5l nonpociin erd
NOUFPATEH CO MHOM, HO OH OTKazdncs.
She refused his offer. Ond oTknomitna eré npepnoxEnne.
They refused to help us. OHit oTkazdmuck NoMGYEL HaM.
regards [r1"ga:dz] n pl npusér
Please give my kind regards to your mother. Ilepepdiire, noxé-
nyiicra, GonpuIél NpuBET BaIel MATYLIKE.
regiment [‘redsiment] 2 nonxk
region [ri:dzen] n paiiu, perudu
the forest region necudit paiids
register I [‘redsista(r)] 7 1 crficok
a register of voters cmicok usbupérenei
2 KJIACCHBIA XypHAN
The teacher couldn’t find the register. Yuyirenb He Mor HalTi
KITACCHBI JKypHAIL
register II [redzista(r)] v BHOCHTE B cruicox, perncTpipoBath
New guests must register in the hotel book. BHoBb. mpuGKEIBLIHe
B TOCTAHHIY JIOJBKHE 3apETHCTPHPOBATHCA.
regret [rr'gret] v coxanérs
He regrets that he was rude to her. OH coxanéet, o Guui rpy0 ¢ Heil.
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regular [‘regjols(r)] adj 1 perynsdpauiit
Regular visits to the dentist are important. Ouenn BixkHO pery—
JipHO nocewars croMaréiora.
If you don’t have regular meals you may become ill. Eenvt mu-
TATbCS HEPETYNAPHO, MOXHO 3a60NETh: -

2 MpABUIBLHbII

regular features npdsuinHbie yepTs! (uud)

regularly [‘regjolali] adv peryasipro; B oHG 1 TS ke BpéM3
The milkman comes regularly every day. Mosidunpk npuxogur
KAXbiil IeHb B OJIHG U TO e BpEMsi.

as regularly as clockwork T6éuHo, Kak yackl

relations [ileifnz] n pl orHoménus; casisu
These two countries have friendly relations. Y drux Byx crpad
JIPYXECTBEHHbIE CBS3H.
They have business relations with our firm. ¥ #ux nenosgie
cssizu ¢ Hawe# gripmoii.

relative ["relotiv] n pépicTBeHBUK; POACTBEHEIIA
My uncle is my nearest relative. Jsigg — Moft Gnmxafwit
POACTBEHHYIK,

relax [rlzks] v omiexédrs
Let’s relax for an hour and go for a swim. [laBdii omoxrleM ua-
COK U NOfAfIEM TOINIABAEM.
Sit down and relax. Csiib u paccnébses.

reliable [rr'latobl] ad Hapéxabii

a reliable car HajgxHbLI aBTOMOGINL

a reliable person HapgkubIi yenoBEK

religion [ri"lidzen] # pesirus, Bépa

religious [r'lidzos] adj pemurudsabii
They held a religious ceremony to mark that event. B uects
3TOro coGBITHs G5UI0 NPoBeNeHd GorociyXKEnue.

rely [ir'la1] v (relies, relied, relying): to rely on nonardrscs, jio-
BEPSTH
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You can rely on him because he always keeps his promises. Bor M§-
KETE NONOXKUTECS HA HErd, OH BCCITIA BRINIONHSET CBOH oOcdHust.
remade [ ri:"meid] past tense u past pariiciple om remake 1
remain [ri'mem] v ocrasdrses
We remain at home on Sundays. [To BockpecéubsamM Mbl OCcTa-
émcd oma.
Much remains to be settled. Eng MHOroe HyxHO yiaiuTh.
He remained silent. On no-npéxzHeMy Mon4uan.
If you take 4 from 9, 5 remains. Ecnu ot ieBATH OTHATE YeTEI-
pe, OCTAHETCS NSITh.
remains [rr'meimz] » p! octéTku
She couldn’t finish her lunch so I threw the remains away. Ond
HE CMOIJIA JO€CTh JiaHd, M OCTABHICSCS 5T BLIOPOCHIL.
the remains of dinner octarku o6éna
the remains of an old castle pa3sanuust crdporo 3imka
remake I [ ri:'meik] v (past tense u past participle remade) né-
nath cudBa, Boccosdrs (0cob. o kunoguieme)
[’'ve heard they’re remaking “Gone with the Wind”. f cnyunan,
4TO JISNAKOT PUMEHK « YHECEHHBIX BETPOM».
remake I [rizmerk] # puméiix
This is a remake of that film. Sto puméitk Tord diinsma.
remark I [r'mak] v ckazdre, saméruts, orMérurs
He remarked that the pudding was too sweet. Ox orméTun, uro
TYIMET CITAUIKOM CIANKHUIL.
remark i [rr'mak] # sameudnue, kommenTipuit
They all made nice remarks about the good food. Kaxjiptit n3
HHUX TOXBaJIAJI BKYCHYIO €]1y.
remarkable [ri'ma:kabl] adj sameudrensunii
a remarkable discovery sameudrenbHOE OTKpEITHE
remember [r'memba(r)] v némunms, scoomindrs
I can’t remember where 1 put my book. He Mory BcnomuuTh,
KYJi& DONOXKAN KHATY.

(6 ARTUBHWH H1117I0-PYCCKRE CroBaps
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I don’t remember having been to this restaurant before. He né-
MHIO, YTGOLI st GbIX B 3TOM pecTopdne npéxme.
Do you remember what we learned in class yesterday? Thr né-
MHULIBL, YTO MBI NIPOXOIM Buepd Ha ypoxe?

to remember smb to smb nepeaBaTh NpUBET OF KOrO-11. KOMY-J1.
Please remember me to your sister. ITependiite, noxanyiicra,
ot MeHst npuBET Bamel cecTpé.

remind [rr'mamd)] v manomun4Ts
Please remind me to answer that letter. HaméMuure MHe, noxéa-
nyicta, YTo HAO OTBETHTH Ha 3TO NMUCHMO.
He reminds me of his brother. O# nanomundeT Mue cBoeréd
6pdra.
These photographs remind me of our holiday. Jra tororpd-
¢buM HaOMUHAIOT MHE O HAIIEM OTIYCKE.

remote fri'moot} adj ornanésubLl, yranéHbm

a remote farm organéanas ¢pépma

in the remote future B oTanénroM Gynyiem

remote control [rr mootkentrool} n pucrarmréaHOE yEpaBAé-
HHE

remove [rr'mu:v] v youpérs
She washed her hands to remove the dirt. Oua BmMbIna pyku
OT rpsisu.
Remove the cloth from the table. Y6epit ckédreptsh co cTond.
He removed his hat. On cusn wsiny.

repair I [r°pea(r)] v wamiirs, peMowriposars
There is a hole in my shoe — can you repair it? B moém 6o-
THHKE ABIPKA, BbI MOXeTe NOYRHATH erd?
I must have my watch repaired. MHe HY:XHO HOYMHATH YacklL

repair II [npes(r)] n pemérr

under repair B peMSHTe
The road is closed because it is under repair. Jra popéra 3a-
KpBITa: OH4 peMOHTHpyeTCs.
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repeat [r1’pi:t] v nopropsits
1 repeated my words because he had not heard. 5T nosropiin
CBOM ¢J10B4, MOTOMY UTO OH HE CIEHUAN.
I repeat that I cannot undertake the task. Iosropsio: st e Mo-
ry BEUIONHUTh 3TO 3aJdHEe.
Don'’t repeat yourself. He nosropsiiics.
She kept repeating that she wanted a cake. Ond npogonxkana
TBEPIATH, YTO XGUET MUPGKHOE.
reply I [rr'plai] v (replies, replied, replying) orseudrs
Did he reply to your question? O# orsérun ®a TBOH Bonpdc?
reply U [rr'plar] # orsér
in reply B orBér
What did you say in reply? Hy, # uTo Tl cka3ds B oTsér?
report I [r°po:t] » oruér; goxadn; penoprix
Did you read the newspaper report of the match? Ter uurdn B
rasére peroprax o6 $1oM MaTue?
report I [r'po:t] v naBaTh OTYET; HOKAAILIBATL; COOOIATL
He reported that there had been a plane crash. On cooGuyin,
YTO NPOU30LINA aBuakaracTpoda.
We had better report this accident to the police. Ham Gu1 nyu-
1€ COOGHIATDL 00 3TOM NPOKCIISCTBHY B MOJHIMIO.
represent [ repri’zent] v npencrasasits
He represented his school in the swimming match. Ox npej-
CTaBlsiyl CBOYO 1UKGIY B COPEBHOBAHUSX MO TIIABARUIO.
republic [r1'pablik] » pecnyommka
research [r’ss:tf] » uccnépopanne
resemble [r1"zembl] v noxomirs, 6LITH MOXGXKUM
She resembles her mother. Qx4 noxd:xxa Ha MaTh.
They resemble each other in shape but not in colour. Oun cx6-
KU 10 (pOpMe, HO OTIIMIAIOTCS 110 IBETY.
reserve [ [rr'za:v] n 3andc, peséps
Our reserves of oil are low. Haiun sandce! néchri He3HaBITC ILHEL
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in reserve B zanice
We must keep some money in reserve because you never know
what will happen. ¥ Hac Bcerd foJKHEI ObITh B 3an1dce I€Hb-
T'H, Bejlb HUKOTTIA HE 3HAEHIb, YTO MOXKET CIYUUThCS.
reserve 1l [ri°za:v] v  npugépxuBath, coXxpassith
I'm reserving the seat next to me for my sister. 5 nepxy méc-
TO PSIOM ¢ MOFIM JUIs CBOGi CECTPEL
2 3akd3bIBaTh, pe3epBHpOBaTH
The first three rows are reserved for special guests. I1épBbie
TpY psifid 3a6poHNApOBaHbI IS 0COOBIX rOCTEM.
He reserved two seats on the train to Paris. On 3apesepsiipo-
Ban jiea Mécta Ha néesjy jio Iapitka.
respect I [r1’spekt] # yaxénne
Children should show respect for their teachers. [iéth jiomxuer
OTHOCHTBCS K YUHUTENSIM ¢ yBakEHUEM.
He has no respect for that man. On He yBaxdeT SToro 4ejioBéKa.
respect II [r"spekt] v ypaxars
He is respected by everyone. Eré Bce yBaxdror.
responsibility [ sponso’biloti] n orséTcTBEHHOCTH
You did it on your own responsibility. Be1 ciénanu 3to nop
CBOO OTBETCTBEHHOCTb.
responsible [r1"sponsabl] adj oreércrBenHbI
The driver is responsible for the lives of the people on the train.
MaumsicT oTBeudeT 3a XKU38b JHOREN B ndesfie.
rest' I [rest] # 6TipIx
Rest is necessary after hard work. ITécne Tsax&noit pabérhl He-
OOXOHM OTTIBIX.
What you need is a good night’s rest. Yo 1e66 HYKHO, TaK 3TO
XOPOLIEHBKO BEICTIATHCA.
I had a few minutes’ rest and then I started work again. 5 ne-
PENIOXHYN HECKONBKO MMHYT M CHOBA NPHHSICA 3a paGoTy.
rest' H [rest] v 1 oTapIxdrh, Haxo[piThCs B TOKGE
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We rested after lunch. I1écne o6éna Mb1 oToxHyNH.

Don’t bother your mother — she’s resting. He Gecnoxéiire
MaTh, OHA OT/ipIXdeT.

He will not rest until he knows the truth. On e ycnoxéurces,
[I0K4 He y3H4deT npisny.

2 1aBaTh OTHBIX
These dark glasses rest my eyes. B srux T8MHbIX 04KiX MO
riaszd OTHBIXAIOT.

3 créBuTh, NpUCIICHATE
He rested his bike against the wall. On npucnondin cBoit Beso-
cunén K CTeHE.

She rested her elbows on the table. Ond o6nokoTinacs o cro.
rest’ [rest] n ocrdrok; ocranbude; ocTanLREE

Where are the rest of the children? Iiie ccraneupie nétu?

Her hat was blue, like the rest of her clothes. E& minsinka 6bina

ronyGoro uséra, Kak M BCsl OCTaNbHAsS ofiéxJia.

Take what you want and throw the rest away. BozbMi, 4To Te-

6¢€ Hy)HO, a ocTanbHOE BEIOpOCH.

She gave away three apples and ate the rest herself. Ond orna-

nd Tpu sibnoKa, a ocTansHele chéna cama.

Note: ynompebasiemca moavko ¢ onpedeaéHHbIM apmuKAeM; ynom-
DEBAREMCS C 2AG20R0M 6 0. HUCAE, K020 OMHOCUMCH K Cyujecm-
sumenvHoXMY 8 €0. yucae, e. g. here’s the rest of the milk sor mo-
NOKG, UTO ocTAnock; the rest of money has been stolen ocrans-
HBIC NEHBTH YKPANH; YNompebanemcs ¢ 2Ad2000M 80 MH. HucAe,
K020a OMHOCUMCSL K CYUWeCmBUmMeAbHOMY 80 MH. yucae, e. g. here
are the rest of the children sor ocransusie nétu; where are the
rest of the bricks? rjic ocransuEie Kupnuui?

restaurant [‘restront] # pecropiH
Let’s not stay at home tonight — let’s go to the restaurant on
the corner. Jagdii #e 6yneM cwjiéTe néma cerdnust séuepom, a
nofijiEM B pecropdd Ha yray.
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He’s waiting for me at the restaurant. On X6T MeRd B pectopdse.
rest room [‘restra:m} » amep. Tyanér, yoépnas (¢ pecmopane,
zocmunuye u m. n.)
result [rrzalt] » pesynsrar
What were the results? KakoBgl 6511 pe3ynpTaTa1?
-As a result of the accident, seven people had to go to the hos-
pital, B peaynsTdre HecudcTHOrO CHyUast ceMb uyenoBEék nond-
M B GonbHALY.
The result of all our discussions was that nothing was decided.
Bee pimm gHCKYCCUI OKGHYMIHICE TEM, YTO peléHHAe TaK i HE
GbUIO NPHHATO.
retire frr'taro(r)] v yitrit va néncmo
He retired after twenty years in the factory. On ymén Ba mén-
cuio, npopabéras Ha (hdGprke ABARUATE NET.
Both my parents are retired. Mot pomiirenn Ha DEHCUM.
return I [r1"tam] » Bosepaménne
On his return to work he was given a present. Korasd o sep-
Hyncsl Ha paGoTy, €My BpYWAI MORAPOK.
'l meet you at the airport en your return. Kornd Ts! BepREUIL-
csl, st BcTpéuy Tebsk B asporopTy.
return ¥ [rr'ta:n] v 1 gosepamdteest
When does he return from work? Kergé on BosBpaidercs ¢
paGoTEE?
They returned from vacation last week. Oui BepHYIICE 13 OT-
HycKa Ha npomtol Hepéne.
2 BO3BpAIIATh, OTHABATE
We must return these books to the: library. Mbr JO/EKHE! BEp-
HYThb 3TN KHHTH B 6uGIMOTEKY.
She borrowed my knife and never returned it. Oné B3snd y Me-~
Bsf HOX 1 He BEpHYIa.
revolution [ revo'lufn} n peBombuua
the Industrial Revelution npompniiesHas pesomonus
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the French Revolution ¢parnysckas pepontonnsi

revolutionary 1 [ revalu:fonsrt] adj pesononu6aubi

revolutionary ideas peBomoruéHEbIe HASH

revolutionary II [ revo'lu:Jonern] » pesomornouép

reward I {r"wo:d] # BosHarpaxaéune
There will be a reward for the person who finds my dog. Tord,
KTO HaligéT Mor0 coB4KY, XXIET BO3HarpaXxKaEHue.
They are offering a reward for information about the crime.
3a urdopméuuio 0 npecTynnéam o6€aHo Bo3Harpaxjé-
HHe.

reward II [r1'wo:d] v Bosnarpaxpars
Is that how you reward me for my help? 3nduur, Tak TH1 0T~
naria MEe 33 Mo néMonn?

rewrite { ri:'rait] v nepenvicemars, nucaTh cHOBA
Please rewrite this report — it’s not complete. Tloxdnyficra,
neperuiATe OTYET, OH HE ONHBIA.

rhinoceros [rar'nosorss] » Hocopdr

rhyme [raim] » piicma

nursery rhyme pércxkuit cTuiiék
Young children often leam nursery rhymes. Manenrkne jiéru
Y4CTO y4aT CTHIHKH.

rhythm ['ndsm] »n purm
I'like the slow rhythm of that song. Mue HpdBrTCA MEIIeHABIN
puTM 3TOH NéCHHU.

rib [rib] »# pe6ps
He fell off his bicycle and broke his ribs.-On ynén ¢ Benocuné-
Ra ¥ cnoMan HECKONLKO pEbep.

ribbon ['nbsn] n néura
She tied her hair back with a ribbon. Ond nepesisdna cBoif BG-
JIOCKI ¢34 EHTOM.
Do you know how to change this typewriter ribbon? Tbl ymé-
€ib MeHsITh JIEHTY B niLyiuell Maumnge?
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rice [rais] » puc
We eat meat with rice. Mbr emim Msico ¢ piicom.

rich [rtf] adj 1 6orérou
He’s so rich that he doesn’t know what to do with his money.
OH Tak Gordr, uro He 3HAeT, UTO JIENATh ¢ JICHBIAMH,
If I were a rich man, Id go to warm places in the winter. Ecim
601 st GbIT GOrAThIM, 51 Ob1 €371 3UMOH B TEMNBIE Kpad.

the rich pl Gorédreie, Gorauit
The rich are not always generous to the poor. Bordrbie He Bce-
TAd DIeJIpbl ¢ GeTHAKAMH.

[poor 6énubrii]

2 rycréit, TéMubt (0 yseme)
He painted the wall a rich chocolate colour. On nokpdcnin cré-
HY B I'yCTOH MIOKOTANHBI! LBET.

3 xiipubiil, cpé6eblil (0 nuiwye)
This cake is too rich for me. Fror TOPT JUIst MEHST CIAIIKOM
KUAPHBIA.

rid [nd] v (ridding; past tense u past participle rid): to get rid of
N304BUTHCS; BEIOPOCUTD
I'm trying to get rid of my old car. 4 nerrdtocs n364BHTHCA OT
cBoerd cTdporo aBTOMOGHIIS.
Get rid of that old coat! BEIGpocH HakoHEL 3T cTdpoe nanbTo!
He can’t get rid of his cold. On #e Mor n304BUTHLCSE OT NPOCTYHEL.

ridden ['ndn] past participle om ride 1

riddle ['nidl] n zardnxa
He asked me a riddle. On zarandn mMue 3ardpky.
Do you know the answer to this riddle? Trl 38de10b OTBET Ha
gty sardiky?

ride I [raid] v (past tense rode; past participle ridden) éxath (na
aowadu, Ha seaocunede, 8 asmomoduie u m. n.)
Have you ever ridden a horse? Tot xornd-uuGynp €3711n Bepxom
Ha némam?
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I was riding my bike when it started to rain. 5 éxan Ha Beno-
cunépe, Korja Hauancs ox)b.
We rode in the back of the car. MbI éxanu B aBTOMOGHIIE Ha
3d/HeM cunéHbe.
ride I [raid] n noésnxa (eepxom na aowadu, Ha éeaocunede, 6
asmomobune u m. n.)
The shopping centre is only a short bus ride from our house.
Or Héurero jiéMa 1o Topréporo UEHTPA HANO HEMHGTO Mpo-
éxarb Ha aBTéGYycCe.
to go for a ride moéxarth KaTAThCA
I'm going for a ride on my bike. 5 coGupdioch noii noka-
TATLCS Ha BeJlocunéne.
We all went for a ride in his new car. Mbl Bce noéxani npoka-
THTHCA B eré HOBOM aBTOMOGHIE.
to give smb a ride kardrb kKorg-n.
Give me a ride on your back! ITokardit mens Ha cnuHe'
ridiculous [r"dikjolss] adj cMemm6it, Henénplit
You look ridiculous in those tight jeans. Thl cMeLIOH B 3THX ¥3-
KMX [PKHHCAX.
What a ridiculous idea! Uro 3a venénas njéa!
rifle ['raifl] » pyxn&; BunroBKa
right I [rait] adj 1 npdBusbHbi, BEpHbLI
You're right — they didn’t win. Bl ipdBbl , OHI He BEIMIPAIH.
He’s always right. On Bcerpd npas.
He gave the right answer every time. Kaxpp1i pas oH faér
BEPHBLIA OTBET.
Is your watch right? Bamu yackl npasuibHO xOnsr?
Are we on the right oad? Mbi npdsunibHO Eem?
He’s the right man for the job. O nojxépur s 3TOH pPaGo-
ThI.
all right xopo1wué, scg B nopsjike
Are you feeling all right? Ter xopowé ces wyscrayeins?
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All right, I'll come. Xopowrd, st ipupy.
[wrong nenpésunbubii]
2 npaBei
My right arm is stronger than my left. Mosi npésas pykd cuib-
‘Hée, ueM Nnépast.
Their house is on the right bank of the river. Mix pom Ha npd-
BoM Gepery pexi.
[left népuit]
right II {rait] adv 1 npsimo
The wind blew right in our faces. Bérep jtyn npsisto HaM B Jmug.
2 pase. HeMEIEHHO, Cpasy
I'll be right back. 5 cpasy xe BepHYCb.
Do it right now. Cnénait 3ro mpsimo ceitudc.
3 16é4Ho
Our house is right in the middle of the town. Haux yjom cTOHT B
cdmom 1éHTpe TOpoja.
4 npdBunibHO, BEPHO; Kak cAéyer
He guessed right. On npdBunsho foranincs.
She did not act right. On4 péiicTBOBaNa HENPABUITLHO.
[wrong wenpédsuneuo]
5 nanpdso
Turn right at the end of the street. B xoHué Yinmip1 nopepHire
Hanp4go.
[left nanéso]
right 1 {rait] # 1 npdsuneroe, BéproOE, Xopdiee
Our parents teach us about right and wrong. Pojgitenn yuar
Hac, YTo Takée xopowd 1 YTo Takde TIdXo.
[wrong nenpédBnisnoe, mioxde]
2 npédBo
He has no right to speak like that. ¥ verd ner nukakdro npéd-
Ba TaK pasroBapHuBaTh.
She has a right to do that. ¥ Heé ectb npdBo Tak pénarb.
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human rights npasd yenoséka
3 npésas cropond
Keep to the right! Jepsxkifrecs npipoit cropoHst!
Take the second turning on the right. Ha sTopém nosopdre: e3-
KdfiTe Hanpéaso.
[left népas cropond]
right-hand [raithend] adj npdesiit
a right-hand glove npisas nepudrka
a right-hand turn: npdssifi HOBOPOT
[left-hand népuuit]
ring’ [rg] 7 1 kombué
She has a gold ring on her finger. Y He€ Ha nanbue 301016 KoAbIG,
2 xpyr
Please stand in a ring. CrdnbTe, NOXANYHACTS, B:Kpyr:
ring’ I [rg] » 3soudk (deeproii, meseonnsut u m. n.)
There was a ring at the door. B gBeps NO3BOHATH.
I'll give you a ring tomorrow. 51 3d8Tpa Te6€ NO3ROHIO.
ring’ I [rig] v (past tense rang; past participle rung). 3BoHfiTh
He rang the doorbell. Ou no3BoHHT B [Beph.
The bells were ringing. 3BoHinM Konokond.
Is that your phone ringing? Do 3sonitr TBOM TenehGn?
to ring smb up 3BOHITE KoMY-JT. o TenedOny
When can I ring you up? Kornd MHe MGOXHO: BaM 1O3BOHHATH?
rinse [rins] v cMLIBATE; HONOCKATH
F'1l just rinse (out) these shirts. 5 TénbKo npomonouy 3Tu
pyGALLIKH.
Rinse your mouth (out). ITpononouyi por.
ripe [rap] adj enénprit, 3pénntit
a field of ripe corn néne cospéniueit KyKypyspr
These cherries are not ripe enough to eat. Sra BiiuHs e He
cnénag.
[green senéubit, Hecnénbii]
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ripen [‘rarpan] v 3pets, cospesdrs
The tomatoes ripen in the sun. ITomujdpb1 3pétoT Ha conHLe.
rise I [raiz] # 1 nojbém, yemuénne
a rise in the price of sugar nospunénne 1eH Ha cidxap
2 BO3BEIIIEHHOCTD, HEGOMLIIGH X0/IM
a rise in the road nojbéM opSru
rise Il [raiz] v (past tense rose; past participle risen) 1 socxopits
(o coanye, ayne)
Has the moon risen yet? JIynd ewg se p3onmni?
2 BCTaBATD, NOJHUMATHCSH
He rose to welcome me. O nopsisicst nonpuséTcTBOBaTL MeHsi.
3 yBeniuuBaThCH
Prices have risen this year. B 31om rojiy uénnt BO3POCHH,
risen ['rizn] past participle om rise 11
risk 1 [risk] » puck
There’s some risk of fire. Ipucyrcrayer HEKOTOPbIA PHCK
BO3ropaHUs.
There’s a great risk. 3piech Gonbludit pucK.
There’s not much risk of rain. Bpsin an 6yneT poxjs.
to take a risk puckoBdTh
She’s too sensible to take a risk when she’s driving. Ond cmiwr-
KOM pa3yMHa, uTé0bl pUCKOBATE 32 PYJEM.
risk H [rsk] v puckosdrs
'l risk going out without a coat. Puckuy noitrii Ges nansro.
He risked his life to save the little girl. On pnckosdn cBoéii
SKH3HBIO, criacds EBOYKY.
river [‘rivo(r)] n pexd
He’s trying to swim across the river. OH nbITdeTcs nepenasits péxy.
Don’t fall into the river — it’s very deep. He ynap B péky, oud
Suenn rinybokas.
road [rood] 7 jopra; nyrs
Is this the road to London? Sra jiopéra  JISkou?
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Be careful — the road is covered with ice. Bynap ocTopéxen:
Jopéra obnejieHéna.
This road goes to the station. Sra jopdra BeIET Ha CTAHUMIO.
by road asrorpaHcrioprom
Shall we go by road or by rail? Mer noéueM aBT6GycoM nu
néesom?
road signs [‘reodsainz] n p! popéxusie 3udku
roar [ro:(r)] v perudrn; peBéTh
Lions were roaring in the distance. Bjanii pbrudny nbBbl.
He roared with pain. OH 3apbrydn or 66:u.
roast I [roost] v x4purs
Shall we roast the potatoes? IToxdpum KapTéiky?
The pork is roasting in the oven. Cuuiina KApHTCs B fyXOBKeE.
roast Il [roost] adj xdpenblit
roast beef xxdpenas rossinuna, pécroud
rob [rob] v (robbed, robbing) rpacurs
He was robbed of all his money. Ha ner6 wandnu u 3aGpdnu
BCE JIEHBIH.
Four men robbed the bank. UérBepo Myxuitd orpaGuinn GaHkK.
robbery [‘roberi] # orpaGnénne
A robbery took place yesterday at the bank. Buepd nponson-
J16 orpabnéune G4HKa.
robin ["robm] # Maminoska
robot ["raobnt] # pécor
rock [rok] n ckand
rocket ['rokit] n pakéra
They sent a rocket to the moon. Ha JIyny 3anycTitsin paxéry.
rock’n’roll [ roksn‘rool] # pox-u-pémn
rode [rood] past tense om ride 1
roll 1 [reol] 7 1 cBEprok; pyndu
a roll of paper pynds Gymarn
2 pynér
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roll 11 [raol] v kamitTs(cs)
The boy rolled the ball. Mdnbuik KaTia M.
The coin rolled under the table. Monéra 3akariinack Hoji CTOJ.
to roll up cxdTbIBaTh, CBEPTHIBATEL B TPYOKY
She rolled the newspaper up. Oné cBepryna razéry B TpyoKy.
He rolled up the carpet. On ckaTtin KoBEp.
roller skates ["rooloskeits] # p/ péymroBbIE KOHBKH
He bought a pair of roller skates. O Kyniisi p6JInKoBbIE KOHBKH.
Rome [raom] n Pum
roof [ru:f] n kpEma
The cat walked across the roof of the house. Kémxka uma no
Kpruue f[oMa.
Put your suitcases on the roof of the car. Knapdite ueMojdHe!
Ha KpBILY aBTOMOGHNA.
The roof needs to be repaired ~— the rain is coming in. Kpgury
HAJI0 NOYUHITE: OHA NIPOTEKAET.
room [rumm] » 1 xémuara
Our apartment has five rooms, and a kitchen and bathroom. B
Hamell kBapripe HATH KOMHAT, KyXHS ¥ BiHHas.
2 uémep (8 zocmunuye)
[ want to reserve a room for two nights. 5T xouy 3aka3drb HO-
Mep Ha Jide CyTOK.
3 MécTo, npocTPAHCTBO
This table takes a lot of room. 3roT cTon 3auuméeT MHOro
mécra.
There isn’t enough room for three people. 3jecy HenocTdToy-
HO M€cTa Ui TPEX YenoBEéK.
rooster [tusto(r)] # netyx
root [ru:t] n x6penn
rope [roop] » Bepérka; kandr
He climbed down from the window on a rope. OH cnycTHnca
U3 OKHA O BepEBKe.
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They pulled the car out of the river with a rope. Ouil BEITaIIN-
I aBTOMOGHIL U3 peKH Ha KaHdre.

rose' [ravuz] n pésa
This red rose has a beautiful smell. ¥ 3roii kpicHoit p63nt uy-
NécHBI 34rax.

rose’ [raoz] past tense om rise

rotten [‘rotn] adj ucndépuentbiil, TRHUAGH
All these apples are rotten. Bece 3ru siGnoku raunsle.

rouble {‘tu:bl] » pyGas

rough [raf] adj 1 mepoxopdrblit, BepGBHbI
A rough road led to the farm. Ha thépmy pend yxdoncras nopora.
This is a fruit with a rough skin. 3to dpykT ¢ WepoxoBiTOH
KOXuue.

[smooth rnapxuit, poubIi]

2 rpy6biil; HecTIOKGHHbBI

rough children necriokéitupic nétu

rough behaviour rpy6oe noseéxue

roughly [rafli] adv 1 rpy6o
They played roughly. Onit urpdnm rpyGo.

2 npuGAU3ATENILHO
The cost will be roughly 20 dollars. Créumocts npubmasii-
TEJNBLHO COCTABUT NBAALATEL NOANApOB.
I can’t say exactly, but I can tefl you roughly how big it is. He
MOry cKasidTh TGYHO, HACKOJIBKO STO BEJIMKG, HO ApHOAUSH-
TEJILHO MOI'Y OMUCATE.

round I [raond] adj xpyrmii

a round plate kpyrnas rapénka

round H [raond] adv Bokpyr; Kpyrom
Turn your chair round and face me. ITosepHiich BmMécTe co cTY-
NOM JHIOM KO MHE.
The children gathered round to hear the story. [éTu coSpaniich
BOKpPYT MocaymaTh pacckds.
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Hand round the glasses. Pazndil crakdnn).
Send the invitations round. Pazoumi npurnauiéumst.

all round nénHocTEIO, MO KPYTY
The garden has a high wall all round. Cag nénnoctsio oGnecEH
3a66poM.

to come round npuxofiTh, 3aXONHTH
Come round at 3 o’clock. ITpuxopd B Tpu yaca.

to go round xBaT4Ts
Is there enough coffee to go round? Kéde xsdrut Ha Beex?

round Iif [raond] prep Bokpyr
The earth moves round the sun. 3emnst spatdercst Bokpyr Connna.
He followed me round the corner. 51 saBepHyn 34 yron, o ciié-
JoBaJi 3a MHOM.
I looked round the room. A ornsyén xémuary.

round akout 6kos0, IpUGAUBUTENIHEHO
It costs round about ten dollars. Do créur 6o AECHTH
nénnapos.

row' [roo] n pap
We sat in the front row of seats at the theatre. Mp1 cupénu B 1e-
dTpe B NEPBOM psiLy.

IOW [ra0] v rpecTii; Be3TH Ha BECaax
Can you row? Tbr yméelun rpecti?
Please row me across the river. [lepesesrite mensi, noxanyil-
cra, uépes péKy.

royal ["rowl] adj koponésckuit

the royal family koponéecxas cemsi

rub [rab] v (rubbed, rubbing) Tepérs
She rubbed cream into her skin. Ond Brépiia KpeM B8 KOXY.
He rubbed his knee after he knocked it against the corner of the
table. OH TEp KonéHo, néere 7oré Kak yjdpuncs o6 yron croni.
He was rubbing his hands in excitement. OH B BonHEHIY 10TH-
pan pyxu.
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to rub out crupdrs (sacmuxom u m. n.)
Rub out the word you spelled wrongly and write it again. Corpi
CNI6BO, B KOTOPOM ThI CiéNan olufibKy, ¥ HarMLiA erd cHésa.
rubber ['raba(r)] # 1 pesiina
2 nécTuk, pesiHka
a pencil with a rubber at one end kapanjidul ¢ pesitakoit
rubbish ['rabif] # 1 mycop, xnam
Burn this rubbish on the fire. Coxrii 3ToT xmam.
2 uenyxd, riynocTH
He’s talking a lot of rubbish. Os Hecér Besikuit B3gop.
rude [ru:d] adj neyBaxdTensublil, rpyobIii
It’s rude to interrupt. ITepeGuBATHL HEBEXNHBO.
What a rude reply! Kaxéit rpy6siit oteér!
[polite Béxnuswiii]
rug [rag] » xosép, kOBpUK
He sat on the rug in front of the fire. On ycéncs Ha k6Bpuk né-
PE) KaMAHOM,
rugby [‘ragbi] » pérou
ruin I [ruin] » 1 kpywénue; pasopénue
the ruin of her hopes kpyurénue €& Hajnéx
2 pasBdiHbY, pyHHBI
The castle has fallen into ruin. 34mox npespatisics B passi-
JUHBL.
in ruins B passinunax, paspyuicHHbI
The building is in ruins. Sro 3pdane paspyeHo.
rain I ["ruin] v paspymdrs, I6pTUTS, YHUUTOKATH
an ancient ruined city pyins! ipésnero répoja
The storm ruined our picnic. I'po3d nenépruna HaM nEKHAK.
He ruined his health by smoking. On uenéprun ce6é spopdnne
KYypEéHHEM.
She poured water all over my painting and ruined it. Oxd pas-
N4 BOJIY Ha MOIT PUCYHOK M HCISpTHIa erd.
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rule I [rul] # npdsusno
the rules of grammer npdsuna rpaMmMaTaKy
Do you know the rules of that game? Thi 3H4einn npdBuna
Srodi urpri?
We have a rule that the loser of the game buys everyone a
drink. ¥ mac Takde npdBURO: TPOUTPABLIME NOKYIAET BCeM
HanWuTKH.
I make it a Tule not to read in bed. Y menst mpdsuno — He un-
TATH B NOCTENM.
as a rule xax npdBuno, oGEMHO
As arule, I get up at six. Kax npdeuno st BctaiO B 10€CTb.
rule I [rul] v npésurs, ynpasnsTs
This country is ruled by a president. Droit crpandii yapasnsier
NPE3UNENT.
ruler ['rula(r)] n munéiika
This ¥ine isn’t straight — use a ruler next time. Jta MiHus He-
poBHas, B caénytomuil pas Bocnonb3yirech MHHEAKOM.
rumour [‘ru:me(r)] » cnyx, cnaéras
There is a rumour that our teacher is leaving. Fosopsr, Haw
yuiTeNb ye3xK4eT.
run [ran} v (running; past tense ran; past participle run) 1 6é-
rarh, 6ex4Th
Don’t run across the road. He Ger#t uépes jiopdry.
I was late so I ran. 5 onmdsgpisan, nosroMy noGexan.
to run away yGexaTh
He has run away from home. On y6exdn uz néma.
2 XomiTh, (PYHKIHOHMpOBaTh (0 mparcnopme u m. n.)
The bus was not running because of the snow. ABT66yC He X6-
AMT H3-3a CHIILHOTO CHerondna.
This train runs only on Sundays. Sror néesn XGT TOMLKO 110
BOCKDECEHBAM.
3 paGérars (0 dsuzameae)
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He left his car engine running. OH ocTdBUN CBO# aBTOMOGHNL
€ BKJIFOUEHHBIM JIBHraTEeNICM.

4 ynpasnsiTh
He runs a shoe shop. ¥ Her6 oGyBHO#H MarastiH.

rung [rag] past participle om ring’ 11

runner {rana(r)] n 6eryy; TOT, K10 GEXAT
How many runners are there in the race? Ckénnko GeryHos
y44CTBYET B COpEBHOBAHUU?
He is a good runner. Ou xopomd Géraer.

running shoes [‘ranm, fu:z] » pl xpoccésrn

rush [raf] v 6pocérucs, MudThes
He rushed into the room. O Bopeasncst B KOMEATY.
Why was everyone rushing to the door? ITouemy sce Gpdcu-
nuch K Bépn?

rush hour [rafaoa(r)] n uac mux
He tried to get to work before the rush hour. On nomsITdncs
nonacTk Ha pabéry Jlo yica MwK.

Russia ['rafs] n Poceiis

Russian I ['rafn] adj pycexnii

the Russian language pycckuii si3gik

Russian II [“tafn] 7 1 pyccrmit; pyeckas
She’s a Russian. Ond pycckas.

2 pycckuil A361K
Do you speak Russian? Bsl roBopiite no-pyeccku?

rust I [rast] n pxdpuuna

rust Il [rast] v pxxdpérs
A bicycle will rust if you leave it in the rain. Benocunéy sa-
pxépéeT, éCNH Thl OCTABULIL €70 NOJ| ROXKIEM.

rusty [rasu] adj pxépbiit

a rosty nail pxédsbiit reosns

rye {raij n poxs

rye bread [ rar'bred] n pxaudii xne6




S

S, s [es] 19-a 6yxea aneauiicxozo argpacuma

sack [sxk] n Mewdk, kyns

a sack of potatoes Meréx KapTOLIKU

sacred [‘seikrid] adj csit6i, cBsEHHbIT

sacred music pyxéBHas My3bIka

sacred writings cBaméHHoe nucdHre

sad [szd] adj neudnenbiii, rpycTHbIl

sad news neydnbHble HOBOCTH
It was such a sad film that we cried. ®unpM 6611 TakGil rpycT-
HbIA, Wro MBI INIAKaNU.
Reading poetry makes me sad. Yrénne cTux6B HacTpéuBaeT
MEH4 Ha rpycTHbIfA nap,.

to be/to feel sad rpycTiTh, ne4innThes -
She’s sad because her little cat has died. Ond rpycTiir, noromy
uTO y He& YMep KOTEHOK.

to look sad uMéTh rpyYCTHLIN BUJL, OBITH [PYCTHBIM, NEYANLHBIM
Why are you looking so sad? ITouemy bl TakG#l neudnbHbIi?

saddle ["szdl] n cenné

safari [so"faxi] n caddpu

safe I [seif] adj GezondcHeiil, RajExHRLIl
[ keep my money in a safe place. 5 xpanro iéapru B HanéxXHOM
MmécTe.
Don’t play with the knife — it isn’t safe. He urpdii ¢ HoxOM:
3TO OMACHO.
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Is this beach safe for bathing? Ha 3rom nnsixe ne ondcHo ky-
narecs?

safe I [seif] n ceiid

safety ['seifti] » Gesondcnocts

road safety Ge3onicHOCTD JIOPGKHOIO IBHXKEHNUS

safety belt ["serfubelt] n peménn Geszondcnoctu

said [sed] past tense u past participle om say

sail I [se1l] » ndpyc
Look at those little boats with their blue sails. Barnsani Ha 3tu
MAneRbKHE JIOIOUKHU ¢ FOJyOBIMHM NIapycaMH.

sail 1l [seil] v mabrrs (no mopro, 0zepy u m. n.); ynpasnsits (xo-
pabaém u m. n.)
We sailed across the Atlantic Ocean in 5 days. Mbl nepecexJt
ATnanTHYecKuit OKedH 3a ISTh jHel. ’
Hurry up — the ferry sails at 11.30. [Toropomiice, napém or-
npaessiercs B OJiHHaUATh TPHILATE.
He sails his own yacht. O ynpaBnsieT cO6CTBEHHO SXTOM.

sailor [“seilo(r)] » mopsik, marpée
The sailors and the passengers stood on the deck. Matpdeb! u
naccaxyipel crosinu Ha ndnyGe.
He wants to be a sailor. OH xéueT cTaTh MOPSIKOM.

to be a bad sailor nndxo nepeHociTs K4UKy
I don’t like travelling by sea, because I'm a bad sailor. 51 re moGni0
AyTCLIéCTBOBATh IO MOPIO, NOTOMY HITO MCHS YKAUMBAET.

saint [semnt] n caréii

sake [seik] n: for the sake of pajm; s
Please do it for the sake of your family. Tloxdnyiicra, cnénaii
310 pému cBOEM CeMb.
Try to get home early for your mother’s sake. Hocrapdiica
npuitTh oMOi nopdusine paau cBoél mdrepn.

salad [‘szlad] & candr

a chicken salad canidr ¢ ppImnEHKOM
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to prepare a salad mpuroréBUTE canir
Let’s order some fruit salad. {aBdii 3akdxeM hpyKTOBBIL CANAT.
salary [‘szlor1] n 3dpabornas nndra
He has a very good salary. ¥ Heré éyens xop6iuas sapuné-
Ta.
sale [seil] n 1 npopdxa
The sale of his old home made him sad. ITpopdxa eré cripo-
ro féma Bbi3bIBANa Y Herd rpycrb.
for sale nHa npopdxy
This house is for sale. Fror nom NpofIaETest.
on sale B npopixke
Will the new product be on sale next month? B cnéjyromenm
Mécsiue yxé nodBarces B Ipojidxe HOBble HANEMUA?
2 pacnipofigxa (no 6oaee: HUIKUM. YeHAM),
I bought this hat at a sale. Dty mstny s Kymitn Ha pacpo-
naxe.
salt [sx1t] i coms
Put some more salt on your fish. Hocom# emg nemsoro: peigy.
Pass me the salt, please. Hependit MHe conk, noxanyficra.
saltcellar [“sodisels(r)] n condaxa
same I [seim} adj Tor xe, Takéi xe
They all live on the same street. Ot Bee KUBYT Ha OffHON YIUe.
He is the same age as his wife. On: TakGro-xe Bd3pacta, Kak H
erd xena.
Put the book back in the same place where you found:it. ITono-
XK1 KHITY Ha TO Xe MECTO; Fie THE €& HallEm.
at the same time opuoBpéMERHE; B TG K€ BPEMSE
She was laughing and crying at the same time. Ond cMesnach
¥ IndKana B ofHO ¥ TS JKe BpéMSL.
He can be very rude but at the same time, I can’t help liking
him. O# MéXeT GbITh GueHb IPYOLIM, HO B TG Xe BpéMs OH.
MHE HPABHTCS.
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same 11 {seim] pron ogué ur6 xe
We must all say the same. Mbl Bce JIOIKHBI FOBOPHTD OffHO H TO Xe.
I would do the same again. A cH6Ba cjiénao 16 ke cimoe.
all the same Bcé paBHS; TeM He MEnee
He’s not very clever, but I like him -all the same. On se cu-
KOM YMEH, HO BCE paBHG OH MHE HPABHTCH.
You can do it now or later — it’s all the same to me. Ts1:MG-
Kelb cpénare 3To celiudc MnM né3:ke, MHe BCE paBHO.
sample ["sa:mpl] # o6pasén
I'd like to see some samples of curtain materials. 51 xorén Ger
NoCMOTPETH 00pa3lEl HOPTEEPHBIX TKAHEH.
sand [sznd] n necék
The children were playing in the sand. [Iétn urpamu B necké.
sandals ["szndlz] # pl Gocondxku
She was wearing white sandals. Ha Heli 651mu 6énmic GoconGKKN.
sandwich ["senwids] n Gyrep6pdn, ciumpuy
a ham sandwich c3upBuY ¢ BeTUNHGH
What kind of sandwiches do you want me to make forthe pic-
nic? Kakiie 6yrepOp6/ipl IPHTOTGBUTD Ha TIMKHIUK ?
sang [szy] past tense om sing
sank [seyk] past tense om sink T
sat [s=t] past tense u past participle om sit
satisfaction [ szus’fzkin] » ynosneTsopénue
My garden gives me great satisfaction. Moit cay — gro Takds
pépocTb fiist MEHH.
satisfactory [ sztis'fektori] adj ynosnersopiirensani
The result of the experiment was satisfactory. PesynbTar 3xc-
nepuMEHTa OKas34ascs HEeroXHM.
satisfy [“sztisfa] v (satisfies, satisfied, satisfying) ynosne-
TBOpSATH
Nothing satisfies him; he’s always complaining. Emy suuém
HE YFOjlHTh, OH BEUHO XANyeTcs.
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I hope this essay will satisfy my teacher. Hapérocs, 3ro coun-
HEHME NOHPABUTCS YUATENIO.
She is hard to satisfy. Eii TpynHO yromirs.
Saturday ["sztedi] 1 cy666Ta
We go shopping on Saturdays. 3a nokynkamu Mpl XOUM o
cy66STam. .
I saw him last Saturday. 5 Biifient eré B npéumyio cyGooTy.
sauce [so:s] n céyc
We ate spaghetti with tomato sauce. Mb1 € cniar€TTs ¢ TO-
MATHBEIM COYCOM.
saucepan {“so:span] n kacTpions; coTéRHNK
saucer [“soisa(r)] # 6monue
He poured so much coffee into his cup that it all ran into the
saucer. OH Hamin ce6€ B ydluky Tak MHOro xéde, uro ToT
nponwncs Ha GoLE.
sausage [“sosidz] n xonGacd; cociicka
pork sausages cBUHEIC COCHCKM
We had sausages and fried eggs for breakfast. Ha 3dprpak y
Hac G5UTM COCHCKU 1 SSTHYHHUNA.
save [serv] v 1 cnacérs
He saved my life. On cnac MHe Xu3Hb.
How many people were saved when the ship sank? Cxdibko
Jmoéd cnacni, Korjid Kopdons 3aTonyn?
2 orxndnpsarh (Oenveu)
I’'m saving to buy a car. 5 oTkndjpiBaK fEHLIN Ha aBTOMOOHIB.
to save up oTKI4jLIBaTh JIEHLIH, KOHATE
He is saving up for a bicycle. On k6nuT Ha Benocunél.
3 9KOHGMHUTD
If you make your own clothes, it will save you money. Ecnu 1ot
6yJiens LIMTh ceGé caMd, Thl COKOHOMUIIE JIEHBTH.
If you travel by air you’ll save a lot of time. Ecnn BbI oTNIpABH-
TECh CaMOJIETOM, TO CIKOHOMHTE BpEMSI.
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4 6um. coxpaHsTb, 3aMickIBAThL

savings [‘servinz] n pl cGepeskénus
He put all his savings in the bank. Bee cBodl cGepexéHus oH
NoJIoKUA B GaHK.
She spent all her savings on a vacation in Austria. Ond norpd-
THIIA Bce CBOW cOepeskérns Ha G6Tiyck B AscTpui.

savings bank ["sevigzbenk] n cGeperdrenuupiii 6ank

saw' I [so:] n mund
This saw doesn’t cut well — it needs to be sharpened. Iluné ve
GueHp XOpoLIG MANHT, HAJIO €€ HATOYHTD.

saw' II [so:] v (past tense sawed; past participle sawn) mmirs,
pacninuBaTh
He was sawing woods. On nuniin nposa.
They sawed the tree into small pieces. Onlf pacnumism iépeBo
Ha MénKHe Y4CTH.

saw’ [so:] past tense om see

sawdust [*so:dast] n oniinku

sawn [somn] past participle om saw' Il

say [se1] v (says, saying; past tense u past participle said) roso-
piHTB, CKa34dTh
What did you say? Yro Bbl ckazdnn?
Can you understand what he said? Bot MéXeTe NOHSATE, YTO OH
ckazédn?
Don’t forget to say “please”. He 326y cka3arh «noxanyiicrar.
I have something to say to you. Mre Héno BaM xGe-urd cKas3drh.
He said he wanted to come with us. OH cka3dn, yTo xéuer
NOWTH ¢ HAMH.
Don’t believe anything he says. He Beph niuemy, yTo OH FOBOpHT.
The newspaper says it will be sunny tomorrow. B razére Hani-
caHo, uTo 34BTpa OyNieT CONMHeuHO.
Can you come to dinner, say, at 7.307 Cméxeius npuiiTi Ka
06¢éa, ckdxeM, B ceMb TpHALATh?
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they say roBopsr
They say he’s an honest man. ToBopdr, oH uécTHBI! yetOBEK.

that is to say T6 ecTb, ApyriMu cIOBAMHU
I'll see you in a week — that is to say, next Monday. YBAfum-
ca uépe3 Helémo, TG ecTh B CHENYIONMIl TOHERENLHEK.
He is working as hard as before, that is to say, not very hard.
OH paGTaeT TdK Xe, KaK W piHbHIIE, TG €CTh He OYcHL
ycéppHo.

saying [‘senn] # norosépxra
As the saying goes, “There’s no smoke without fire”. Kak ro-
BOp¥TCS, HET fibIMa Ge3 Orus.

scale [skeil] n Bect
He weighed the sugar on the kitchen scale. On B3Bécun céxap
HA KYXOHHBIX BeCiX.
The bathroom scale must be wrong — I’m heavier than I was
yesterday. HanénbHble BeCKl, JOJKHG BBITh, GapaxnsT: 51 BéImy
G66nbuIe, YeM BUepd.

scandal ["skeendl] # ckanadn

to cause a scandal BEI3BaThL CKaugiAn
The news about the minister’s private life caused a scandal.
OnyGnukGBaHHbIe TOpGGHOCTH NWYHOH >KU3HH MHHMCTpa
BEI3BAJIN CKaHMA.

scanner ['skano(r)] n ckduep

scar [ska:(r)] n uapénuya; pyoén, upam
He has a long scar across his cheek. Erd mgxy nepecekdi
JUIAHHBI MIpaMm.

scarce [skess] adj ckynubl; HeTOCTATOUHDBLE; pEnKMit
Good fruit is scarce just now, and costs a lot. Celfiudc masno xo-
ponmx hpyKTOB, K TOMY XKe CTOAT OHH S4eHb JGporo.

[plentiful n3oGinbHbLi]

scarcely [“skessh] adv engd; ¢ Tpynom
I scarcely know him. 5 enp4 3410 erd.
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She spoke scarcely a word of English. Ound engd roopir mno-
aHradicky.

scare [skes(r)] v myrédrs
He was scared by the thunder. I'pom Hamyrdn erd.
The loud noise scared her. I'poMKuit 1rym ucnyran eé.
Don’t scare me like that! Héuero mens myrartn!

scarf [ska:f} n mapd
My scarf is made of silk. Moit mmrdpcux & kopnIi.

scene [si:n] » 1 mécto néficTaus
The police arrived at the scene of the crime. Hominps npuGhbi-
14 va MECTO NPECTYINTCHHS.

2 KapTiHa, 3péuine, BHE
The boats in the harbour make a beautiful scene. JIépkn B ra-
BaHM CMOTPSITCST GUeHb KPachBo.

3.cuéua (e nvece)

scent {sent] n 34nax, apomar
This rose has no scent. Ita péaa He MAXHET.

schedule [“fedju:l] » pacnucénue; rpddmx
Do you like your class schedule? Te6¢ upénurca pacmmcd-
HHe ypoKkoB?
He has a heavy schedule. ¥ Heré nadrHoe pacnucénme ypdros.

on schedule no pacnucinmo
The train arrived on schedule. Héesn npiiGerr no pacnacé-
HHIO.

behind schedule ¢ onospdnuem

according to schedule kak mraHipoBanoch.

scholar [“skolo(r)] # 1 yugusiit, nuccnégosarens

a Pushkin scholar nymukusict

2 CTHTIEHTHAT

scholarship [‘skolofip] # crunénpus

to win a scholarship to the university monyusits (no kéHkypcy)
CTUNEHANIO B YHUBEPCHTET
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school [sku:l] # 1 ukdéna

primary school HaudnpHas mKkSna

secondary school cpénusia uxona ‘
What did you do at school today? Yro 8ol cerdpus énany 8
ik 6ne?
Which school do you go to? B kakyto mkéiy Tol x6pmiib?
There ate two schools near our house. Okouto ritrero féma e
WKOABL

2 ypéxu
School begins at 9 a.m. ¥Ypoxn nayunarorcs B péBsSTh yTPA.
There will be no school tomorrow, because it’s a holiday. 3ds-
Tpa NPA3JIHUK, TTOSTOMY YPOKOB He OyféT.
Will you come for a walk after school? ITo#inés rynsite ndc-
Jie ypoxos? ;

Note: school @ snauenuu 2 ne ynompebanemcsi ¢ onpedeséHHvim
apmukaem u 80 MH. yucae

schoolboy [“sku:lboi] n wkénbHUK, yueHAx

schoolgir] [’sku:lgs:l] n wxénpumna, yuensiua

schoolmaster ["skulma:sta(r)] # yudrens

schoolmate [“skulmert] # wk6abuBLT TOBAPHLY

schoolmistress ["skulmistris] 7 yudrensauna

scienice ["sarans] n Hayka; dTpacns Hayku

the natural sciences ecTécTBeHHbIC HAYKH

social sciences oGIECTREHHbIE HAYKH

the applied sciences npuxnanHeie HayKu

science fiction [ sarons’fikfn] # Hayusas dauTdcTaa

scientific [ saron’tifik] adj mayunsii

scientific methods Hayunbie METOIBI

scientist [“sarontist] n yugnsni

SCissSors ["sizoz] n pl HEXHUUBL

a pair of scissors HOXXHULBI
Where are my scissors? IJie Mot HOKHULBI?
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I must buy another pair of scissors. MHe Hy:XHO KymiTh emg
OJIHA HOXKHUIBI.

scold {skoold] v pyrars
Don’t scold her — she’s too young to understand. He pyrdii eg,
OH4 el MaJleHbKas M He NOHUMAeET.

score [sko:(r)] n cuér
The football game ended with a score 6-0. ®yr66abubIit MaTy
okGHuRIcs co cuérom 6:0.
What is the score in the game? Kak6i cuét B urpé?

Scot [skot] # morndnzen

Scotch [skotf] adj mroTninyckuit

Scotch whisky urorndnjckoe BHCKH

Scotland {“skotland] n Wornénmsa

scrambled eggs [ skrembld egz] » afunnna-Goxrynba

scratch 1 [skretf] n yapanuna
Her hands were covered with scratches from rose bush. Eg py-
KM GBUTM MOKPEITHI HAPANMHAMH OT IIUNGB PO3bI.

scratch 11 [skretf] v yapanars
The cat scratched me with its claws. Kdmwka nouapdnana mexsi
CBOWMU KOI'TSIMH.
They scratched the top of the table as they were carrying it upstairs.
Onil nouapénanu ¢Tost, TOK4 Recni erd BBEpX 1O NECTHHULIC.
He scratched his name on the wall. OH Hanapdnan Ha crené
€BOE MMsL.

scream I [skriim] v xpuudre, BomdATs, BUZKATE
She screamed when she saw a snake. YBiijieB 3Met0, OBd 3a-
Kpuudna.
All the children screamed with laughter. Jétn 3apuxam or
cméxa.

scream II [skrizm] n xpuk, Bomb
Her loud screams could be heard all over the house. E& émm
Pa3sHOCHIUCE TIO0 BCeMY JIOMY.
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screen [skri:n] n skpdn

touch screen 6um. ceHCOpHBIA 3KpaH

screw [skru:] # wypyn

screwdriver [‘skru:drava(r)] » otBépTKa

sea [si] n MSpe
I like swimming in the sea better than in a river. S Génbiue
JiOGIIO TINABaTh B MOpe, YeM B peké.
The sea’s rough. Mépe necnoxéitnoe.
To get to Germany from England you have to cross the North
Sea. Yr66s! nondcts u3 Anrnuu B TepMénuro, Higo nepe-
céun CépepHoe Mope.

on the sea Ha Gepery mMopst
Brighton is on the sea. BpdliTon pacnondxed Ha Gepery Moé-
ps.

by sea MOpeM, MOpPCKIIM yTEM
She couldn’t decide whether to send the package by sea or by
air. Oué HARAK He MOrNd pelllliTh, OTNPABUTL NOCLIIKY MOpEM
Hiu aBHanGyToOH.

to go to sea cTaTb MOpSIKOM

Note: 06vikn. ynompebanemea ¢ OnpedeséHHbIM apmuKiem

seagull ["si:gal] n udiixa

seal [si:l] » Tronéns

seam [si:m] » wor

seaport [“si:po:t] # Mopcek6it nopt

search I [sa:tf] v uckdrs; o6pickuBaTh
We've searched everywhere but can’t find mother’s watch. Mu1
Be3é UCKANMM MAMUHBI Y4CET, HO He MOTITA WX HaliTh.
The customs man searched my suitcase. TaMOKEHHUK OCMOT-
péi Moit yeMopaH.

search 1 [sa:tf] n néuck, néucku

the search for the lost children néucky nponideumx neréit

in search of Ha néucky; B néuckax
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He went in search of a doctor for his sick wife. On nomén uc-
K&Th Bpaud s cBoéll GoILAOH XKeHEL
We drove round the town in search of a good hotel. M1 é3nu-
1 110 répopy B RGHCKAX Xopoief rOCTHHUIEL.

seashell [‘si:fel] # Mopcrda pakynika

seashore [ si:fo:(r)] » mopck6ik 6éper; ns
We pulled the boat out of the water on to the seashore. M1 BBI-
TAIIY ROIKY ®3 MOpsT Ha GEper.

seasick [siwsik] adj: te be seasick evpanits Mopckdii Gonésnnio
She didn’t enjoy the trip because she was seasick all the time.
Ond He nonywina ynoBoibLCTBUS OT MOPCKOTO HYTEHIECTBYS,
NOTOMY 4TO €& BCE BpEMS TOILHKIO.

seaside [“si:said] n Géper MSps
We always go to the seaside for our holiday. Mur Beerna é3ymm
B OTIIyCK Ha MGpe.

season [“si:zn] n Bpémst réga, ce3dn
Spring, summer, autumn and winter are the four seasons. Bec-
14, néro, Scenb N 3uMA — YeTRIpe BpéMenn répa.

the holiday season Bpéms oTnyckéB

the rainy season noxmmiBnIi ce36H

the football season §yrGoabHLI ce30n
The town is very crowded during the skiing season. Bo Bpéms
NBIKHOTO ce36Ha ropofiék mependnHeH.

seat [si:t] n cupéune, MécTo
T want two seats in the front row. Mue HyHO jBa MécTta B nép-
BOM DAjY.
The back seat of the car is wide enough for three people. 34mmee cu-
N€HBE aBTOMOGHAS JOCTATOUHO IMMPOKOE IWIs TPEX HCTIOBEK.
I couldn’t find a seat on the bus, so I had to stand. S we cmor
nafitdt mMécra B aBréGyce, 1 MHE HPULITIOCEH CTOSTh.
This chair isn’t very comfortable — it has a wooden seat. Sror
CTYN He GueHb YIOOHBIR, ¥ HErd e peBsiHHOS cUlIEHbE.




seaweed 502

to take a seat cagiTocst
Take a seat, please, the doctor will see you in a few minutes. Caypi-
TCCh, NOXKANYHCTa, IOKTOP NPAMET Bac Uépe3 HECKOMBKO MURYT.
to keep one’s seat ocraBdThest cupéTh, OCTaBATLCS Ha MéCTE
There’s no danger — keep your seats, please. [Toxdnyiicra,
ocraBiiiTech HAa CBOUX MeCTAX, HUKAKOH ONndCHOCTH HET.
to take one’s seat 3a4nMATL cBOE MECTO, CaTLCS Ha CBOE MECTO
Take your seats, please. 3aiimiTe cBot Mectd, moxdnyiicTa.
seaweed [“si:wi:d] » mopckds BSjOpoCHb, MOpCKiie BOOPOCIH
The beach is covered with seaweed. TTnstk TOKpEIT BGOPOCTAMY.
Note: ne ynompebanemea 6o mu. Hucae
second' ["sekond] adj Bropdit
February is the second month of the year. deppdiis — BTOPOH
mécall roja.
That’s the second time the telephone has rung while I'm in the
bathroom. Tened6H 3BOHAT yKE BTOPGH pas, MOK4A 51 B BAHHOI.
This is the second tallest building in the world. S0 Bropée 1o
BbICOTE 3pdHME B MIipe.
second’ ["sekond] n cexyuna
The winner’s time was one minute and ten seconds. Bpémsi o=
GerpiTenst COCTABUIO OJiHY MUHYTY U JIECSTH CEKYHJL.
in a second BcxGpe
I’il be ready in a second. 5 6yay roTés uépes cekyHuy.
secondary [‘sekondri] adj BropHuHbIi; BCIOMOTATENLHBIR;
BTOPOCTENEHHBIH
In addition to the main question, there are various secondary
matters to talk about. Kpéme ridesoro sonpéca, ecTb eIng
MHOTO BTOPOCTENEHHBIX, O KOTOPLIX HANO OTOBOPHTS.
secondary school [ sekondrr’sku:l] 1 cpémusia wkéna
second-hand [ sekond’hend] adj nopépxannbiit
second-hand furniture nopép:xannas MéSen
a second-hand bookshop SykunucTiiveckuit Marasid
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secret [ [“sizkrit] adj cexpérubiit, Tdlinbii
He escaped through a secret door. On cGexan uépes norail-
HYIO JIBEPb.
He hid his money in a secret place. OH cnipsitay IéHBTH B 1O~
TallH6M MécTe.
secret II [si:krit] n cexpér, rditna
Our plan must remain a secret. Haw nnaH péimkeH ocTaBatbest
B TaliHe.
What is the secret of his success? B uém cexpér erd ycnéxa?
to keep a secret XpaHWTb TAHHY
Can you keep a secret? Ter yMéelIb XpaHHTb TARHBI?
secretary [“sekrotri] # cexperdpn
My secretary will tell you when you can come to see me. Moii
ceKpeTdphb CKAXeT, KOTNA 1 CMOry NpHHSATH Bac.
secretly [’sickrithi] adv Téino, cexpéTHO
He has done this work secretly. On cpénan 3ty paGoTy Téiino.
section ["sekfn] » wacte; oTnén
You will find that book in the historical section of the library.
Bul HaléTe Sty KHArY B ucTOpiivyeckoM oTiéne GubanoTéKn.
secure [sr'kjos(r)] adj 6e3onicubiit
Don’t climb-that ladder — it’s not secure. He sanesdfi na 3ty
NECTHULY, OHA HEeHafEXKHa.
security [si’kjosroti] n 6esondcrocTs
see [si:] v (past tense saw; past participle seen) 1 BipeTh, CMOTPETH
Can you see that house over there? Tel BAguILE 10M BOH TamM?
We saw the car hit the tree. M1 Biifienn, kak aBToMOGHNL Bpé-
3aics B aépeso.
Have you seen “The Terminator”? Tet Biinien punsM «Tepmu-
uirop»? ‘
I saw the football game on TV. 5 cMoTpén pyrG6N IO TEACBH30PY.
2 NOHUMATH, 3HATH
Do you see what I mean? Tsi DOHUMECIIB, UTO 5t UMEIO B BUY?

17 ARTHBHHI AMrI0-DYCCKHE CNOBapH
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1 don’t see why you need so much money. He nosumiio, 3auém
Te6¢ norpéGoBanack Takds cymma iéHer.
I see your point. A noauméio, 0 y&M Bel roBopiiTe.
3 nposépurs; yoenAThCS
I’ll see that everything is ready. 51 nponépro, UT606s! BeE GLLIO rOTOBO.
Can you see that the children are in bed by nine o’clock?
TIpocnenit, yrd6bI AETH K NIEBATH 1acdM GLUM B MOCTEINA.
4 BcrpeudThest; HaBEUATE; NOCEIATh
See you on Wednesday! Yerinumca B cpépy!
See you again soon! Cxképo chéBa yBrumMcs!
‘You should see a doctor about your cough. Bam cnényer o6pa-
THTLCS CO CBOWM KAILUIEM K Bpayy.
to see off npoBox4rs
They saw me off at the airport. Onif nporokanu MeHs B aaponopre.
to see to smth no3a6éTUTECH 0 YEM-J1.
Will you see to the Christmas cards? 3afiMEnbes paccEIIKOM
POXKTIECTBEHCKYX TIO3[(PABATENLHBIX OTKPSITOK?
seed [si:d] n céms; sepué
Pl plant some carrot seeds. I coGupédioch nocésaTs HEMHOTO
MOPKGOBH.
These seeds are so small that you can hardly see them. J1u ce-
MCHA HACTONLKO MAJIBI, UTO ¢/|BA BUJIHLL
seem [si:m] v kaszdrbest, npejicragndrecs
They seem very nice. Ot K&xxyTest Gviedb MANBIME NFOTBMA.
You seem to be in a hurry. Kédxercs, Tot cnenniurs?
He seems to like his new job. MYy, kak 6yaro, upisurea eré
HOBad pabdTa.
I'seem to have lost my wallet. KéskeTcs, st iorepsin ceoit GymaKHUK.
it seems strange that no one answered your letter. Crpénno,
YTO HHKTO HE OTBETHN Ha TBOE MUCHMO.
It scems to me that we ought to buy a new car. [Iymaro, Ham
caéiyet Kyn#iTh HOBBIT aBTOMOGHITB.
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seen [simn] past participle om see

seesaw [sisor] n xauému

seize [siz] v cxsariits
The thief seized my bag and ran away. I'paGitens BRIXBaTUI
MOFO CYMKY H YOeKan.

seldom [“seldom] adv péaxo
She seldom goes out. OH4 péaKo BBLIXGAMT Ha ynuily.
He seldom, if ever, reads a book. On unrdeT Suens péjko, éc-
i BooOIé urd-nmuGo yurier.

[often udcro}]

select [sr'lekt] v BoGupdrs
She always selects the best fruit in the market. Ou4 Bcerpd Bbl-
Gupder Ha pRIHKE Jyyuiie hpyKThL

selection [sr'lekfn] » 1 BEISOp, OT6SP

natural selection ecrécrBeHHbUT OTGOD

2 koynékuust; coOpaHne
That shop has a good selection of denim jeans. B Srom mara-
31iHe Xopoumit BRIGOp JKIHCOB.

self-confident [ self'’konfidont] adj camoysépenusiii

self-control [ selfkon’trool] n camokouTpéL

self-defence [ selfdr’fens] # camooGopéua

selfish ['selfif] adj sronctiunsit
That selfish boy won’t let other children play with his toys.
3T0T STOMCTHUHBH MANBUHK HE paspemmieT APYTHM AETAM MT-
PATh ¢ erd UrpyuIKamu.

self-service [ self'sa:vis] adj: self-service restaurant kaché ca-
MOOOCTY KUBaHUA

self-service petrol station zanpdsounas craHuus camMooGeRyKu-
BaHUs

sell {sel] v (past tense u past participle sold) nponasirs
They sold him their house. Ouit npépanu emy cBoit jjoM.
That shop sells vegetables. B 3rom Marasiisne npoyiatorest OBoLy.
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'l sell it to you for ten dollars. S npopdm 3ro Te6GE 3a pécsaThb
AGIapoB.

to sell out npondTe Ge3 ocT4TKa, pacnpondTh
We have those shoes in small sizes only — we’ve sold out all
the bigger ones. OcTdnmch TONBKO MdNEHbKHE pa3sMEPhl STUX
TYdens, Gonblure pasMEpbl Bce pacnipdjiaHbl.
The book you ask for is sold out. Kniira, korépyo Bet HuTe,
pacnpdpasa.

[to buy nokynidTs]

seller [“selo(r)] n npopaséy

semicolon | semrksolon] n Téuka ¢ 3anATSl

send [send] v (past tense u past participle sent) nocbinaTE, OT-
npaeniTs
I'll send you a card when I get home. Kornd st npuény yjoméi,
TO HOUNNO Te6é OTKPBITKY.
He sent me to the supermarket to buy some meat. On nocidn
MeHA B cynepMapKeT 3a MsicoM. :

to send for BuLI3bIBATHL

to send for a doctor BbI3BIBATE Bpaud

to send for a taxi BbI3bIBATHL Takch
We must send for a man to repair the TV. HaM By>kHO BEI3BaTb
MAcTepa NOYMHNTD TeJeBH30p. :

to send off nocvuidts (nucvMo u m. n.)
1 sent the letter off without a stamp. 5 OTHpaBl/IJI nucbMO Ges
MEApPKH.

sense [sens] n 1 uyBcrBO
He lost his sense of smell. On norepsin oGonsiaue.
She has no sense of humour. ¥ He¢ HeT yyBCTBa FOMOpa.
He has a keen sense of hearing. ¥ Heré OCprII/I CIyX.

2 pésym
Haven’t you sense enough to come in out of the rain? Y 're6ﬂ
4TO, HE XBaTdeT yM4 copsrarhbest or poxd?
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There’s no sense in doing that. HepasymHo pénateb 3ro.
COININON Sense 3JIPaBbI CMbIC
3 cMbich, 3HaYEHNE
In what sense are you using the word? B kakéM snauénuu BbI
_ynotpebnsiere 3ro ciéso?
in a sense B KakOM-TC CMFEICHE, B ONPEAICIEHHOM CMEICHIE
-What you say is true in a sense. B KakOm-To cMEICTE TO, YTO
BbI TOBOpHTE, BEPHO.
to make sense uMEThL CMBICH, MMETD 3HaUéHUE
It makes sense to save money. OTKN4ABIBATH IEHLTH — Pa3yMHO.
This message doesn’t make sense. Sro coolbiléHne He uméer
CMEICTIa. )
What you say makes no sense. To, YTO BbI FoBOpIiTE, HE HME-
€T CMEICTa. .
sensible [“sensobl] adj pasymubIl; npakTHYHLI
a sensible woman pasymuast xénipna
sensible clothing npakTitunas onéxya
sensible ideas pa3sywmubie unéu
That was sensible of you. C Béireii croponsI 3To GEIN0 pa3yMHO.
sensitive [“sensotiv] adj uyscTBiTENLHBI
Don’t mention her hair — she’s very sensitive about it. He
B3yMaiiTe 3arOBOpPHTH O €& BOJIOCAX, OHA BOCOPHHUMAET JTO
SueHb GOJNE3HEHHO.
Don’t shout at him — he’s very sensitive. He xpnuiite na ne-
rd, oH 6ueHb paHiiM..
sent [sent] past tense u past participle om send
sentence [“sentons] n zpax. npegnoxénne
a simple sentence nipoctée npepnoxésue
a complex sentence cIOXHONOUHHEHHOE NIperIoxKEHIe
a compound sentence cNOXHOCOYHHEHHOE MPEIIOKEHNE
The second sentence in his letter doesn’t mean anything. Bro-
péds cbpdza B erdé nucoMé He UMEET HUKAKOro CMEICA.
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Translate the last sentence. Tlepesemire nocnémaee npeno-
xénue.
separate I ["seprot] adj oTnénphbi
Cut it into four separate parts. Pa3péxn $T0 Ha YETEIpe J4CTH.
My sister and I have separate rooms. Y Mens 1 Moéii cecTphl
OTAENbHBIE KOMHATBI
Can we have two separate bills, please? Ham, noxdnyiicta, or-
JéNbHBIE cueTa.
separate II ['seporert] v orpendrn(cs)
England is separated from France by the Channel. Aurmmis or-
nenerd or $piauuu Jla-Ménmem.
We went to the store together, then said goodbye and separated. B Ma~
ra3ifH MBI XOTHTH BMECTE, a NOTOM, NONPOMABIIUCE, PACCTATIICE.
September [scptemba(r)] n cenrsiopn
We’'re going on vacation next-September. Mbr noéuem B TRYCK
B CNIENYIONIEM CEHTAODE.
serious [“siories] adj cepéanpiil; BAXHLU
I'm being serious. A He wmyuy.
He has had a serious illness. On Gbin cepbésno GOneR.
There was a serious accident yesterday. Buepd npousomnd
cepbE3Hasi aBApHsL.
servant {“sa:vont] n cnyrd; nprcnyra
They have a large staff of servants. Y Hux Gonbmuéi 1rar HpUCIYEH.
to engage a servant HausTL NpUCAYTY
to dismiss a servant yséints npuciayry
serve [sa:v] v 1 paG6tars (na xo20-4.}; CRYXHATH
He served in the army for three years. On-cay:iin B 4pMuM TpH To/ia.
2 NMofaBaTh Ha CTON
1 shall serve lunch at 1 o’clock. 5 nojpdm oGén B wac.
She served the potatoes. Onéd nopand kaprogens.
3 obcnykvBath (6 Mazasune u m. n.)
Can I serve you, madam? Yro BaMm yrojiro, Manim?
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to serve as ciyxRATDH (uem-a.)
This box will serve as a table. 1ot suuk DOCHYKUE CTOMOM.

it serves him right rax emy u Hajo
It serves him right that he feels sick — he ate too much. Hy, u noge-
N6M eMy, 4o 60 ceGsi UyBCTBYET: He OYAET TAK MHOI'O €CTh.

service ["saivis] n 1 yeayra; némormp :

at your service K BariuM ycnyram
1 am at your service if you need me. Ecau nonipo6ures, s Bee-
rjd rorés NoMOYb.
Can I be of service? Mory 51 6biTb 4éM-HUOYIL NONE3EH?

2 ofcnyxupanue, cépBuc
The food was good but the service was terrible. Exd 6bmnd xo-
pouielt, Ho OGCNYKUBAHUE YKACHBIM,

3 coobmiénne, cBsi3b; cliyx6a
This town has a good bus service. B dTom répojie xopoiud Ha-
néxeHo apTé0ycHOE cooBLEHNE.
The mail service could be improved. Pa6éry néurst He Memd-
CT YNYUlUTh.

4 cepsiiz

a tea service of 22 pieces udiiHbIit cepBH3 U3 BajUaTd HBYX. Ape)|-
METOB

service station ["sa:vissteifn] 7 crdnnus Texmtdeckoro obeny-
SKHBaHUSA

serviette [ ss:vi'et] n candérka
I prefer a linen serviette to-a paper one. MHe 66ibiue HpaBsiT-
cs1 npusHEle candérku, yeM GyMAKHbIE.

set I [set] v (setting; past tense u past participle set) 1 erdsurs,
nocT4BUTH
He set the suitcase. on the floor. On nocrdsun yesodn Ha noJt.
The jeweller set a diamond in the ring. IOBemwip Berdsun B
KOG OpunmuaHT.
My father set a trap for rats. Ilana nocrdsun KpbIcoNioBKY.
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to set a table HakpbIBATEL Ha cTON

to set a watch cTdBuTh yacki
I’ve set my watch to the correct time. $T mocTéBua Ha CBONX ya-
cdx TGéUHOE BpEMSL.

to set free ocBoGoXAdTH

to set fire to smth, to set smth on fire nogxurars uro-J.
The house was set on fire. Jom nmogoxrii.

to set off/out ornpasnsiTecst
We’re setting off for Italy tomorrow. 3aBTpa MBI OTOpaBJIsieM-
cst.B Mrdnuro.
.They set out to find the lost child. Onit ornpdsunnck Ha néuc-
KM pondBillero peGeHka.

2 3axojpiTs, caiTeed (0 coanye)
The sun sets and night comes. Cénrue cairest, u HaCTYN4CT HO'B.

set I [set] n 1 komnnéxr, Ha66p

a set of tools HaGSp uHCTPYMEHTOB

a tea set ydiinblii cepBy3

2: a TV set tenesiizop

settle [“setl] v 1 ocrandsnusarscs, ocendrs, yeTpauBaThest
The bird settled on a branch of the tree. IITHa ycénack Ha BET-
Ky iépesa.
He left England and went to settle in Australia. On ocTédBun
AHIIMIO W OTHPABAIICS KUTD B ABscTpidnuto.

2 petdrhb, YI4XUBATD
That settles the matter. 10 peutder néno.
Have they settled where to go? O perniing, xynd noéxats?
Nothing is settled yet. Huuerd emg se perreno.

seven [“sevn] num cemb
There are seven bottles of milk in the refrigerator. B xonopuib-
HHKE ceMb OYTHIJIOK MOJIOKA.
The train leaves at seven (o’clock). T16esn ornpasnsercs B
ceMsb {vacoB).
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seventeen [ sevn’tin] num cemudmarTs
seventeenth [ sevn'ti:n8] adj cemudnuaTsifi
It’s my seventeenth birthday on Tuesday. Bo BTdpHIK MHe Uc-
NOJIHAETCS] CEMHANIUATD.
seventh [sevn8] adj cenpMdit
seventieth ["sevntab] adj cemupnecsiroiit
seventy [“sevnti] num cémbpecar
He’s seventy (years old). Emy cémbpecsT (set).
several I [sevrol] adj néckonbko
I’ve met him several times. I BeTpeyds erd HéCKONBKO pas.
- Several houses were damaged in the storm. Bo Bpéms ypardna
MOCTPaJIANIo HECKOJBLKO IOMOB.
several 11 ['sevrol] pron néckonsxo
Several of us are going to the theatre. Hékoropsle n3 Hac uuyt
B TE4Tp. -
Sew [soo] v (past tense sewed; past participle sewn uau sewed)
[IKTH
She’s sewing a dress. OnHd mBET MI4THE.
to sew on NpUUIUBATE
Can you sew this button on my coat? puinséuis 31y nyrosu-
uy K MoeMy nansté?
to sew up 3aUIMBATH
Sew up your sleeve. 3awéii pykds.
sewing machine {“soommo fim] » mséinas Mannisa
sewn [soon] past participle om sew
Sex [seks] » non
What sex is the new baby? Kax6ro néna HOBOPOXKAEHHBLI?
shabby [fzbi] adj crdpslil, u3H6IIEHHBI, TOTPENAHABI
You look rather shabby in those clothes. B 3Toit opéxne Toi
BBINJIS ML HEPSLIIIUBO.
shade [ferd] n 1 'rens
Let’s sit in the shade of the tree. Jandii csifieM B TeHi Sroro jiépesa.
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2 oTTéHOK
The walls were light blue and the door was a deeper shade.
Créubt 65U cBETIIO-TONYOEIE, @ IBEPh TOHOM NOTeMHSe.
shadow [J=deo] n tens
1 can see the shadow of a man. 5 ysiines TCHL KaKOTO-TO My IHHLL
What a strange shadow the tree makes! Kaxadsa npuuyymsasi
TeHb OT SToro fiépenal
shake [feik] v (past tense shook; past participle shaken) 1 rps-
CTHCH, IPOXATH
She was shaking with fear. Ound jipoxdna ot crpixa.
The buildings shook in the storm. JoMd Tpsacnd Bo BpéMs ypardna.
2 tpsicTH
He shook his watch to see if it would work. On norpsic uacet,
Ha)EsICh, YTO OHH 3apabéTaloT.
Don’t shake the box — you’ll break the glasses. He tpsicit xo-
pOOKY: NOOBEIL CTaKAHbI.
She shook salt on her food. Ond nocrmana cOnbIO CBOO e1y.
to shake one’s head xaudrb ronoeéi (e snwax ompuyanusy
He shook his head and said “no”. OH nokaudn rojiosdit u cxa-
347 «HeT».
to shake hands 3jjopSBarecst 38 pyKy, )KaTh pyKy
The two men shook hands with each other. [Isoe sMysuiin no-
X4 fipyr apyry pyKH.
He shook hands with me. On no3jiopdsancs co MHoO#H 3d pyKy.
to shake smth out of/from smth seirpsixuBare uro-n. U3 uers-n.
She shook the sand out of her shoes. Ond BeITpaXHyna necok
"3 TYhes.
to shake smth up scrpsdxusars yto-n.
Shake up before use. [1épen ynorpeGnénneM BCTPSAXHYTE.
3 paccrpéusarth; noTpSACATHL
She was badly shaken by the accident. Ond 66114 norpacend
CNyYHBLIVMCA.
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shaken [fetken] past participle om shake

shali [J=1; {1] v (past tense should) 1 scnomozamenvubiii 21a-
204; caymcum 0an obpazosanun opm 6y0ywezo spemenit
I-20 auya e0. u mH. yucaa
We shall leave for Italy on Saturday. B cy666Ty Me1 yesxdem B
Hrdnmuro.
I shall come tomorrow. S npuay 34BTpa.
When shall we meet again? Koryd Mol BerpéTuMcst BHOBL?

2 MOOAABHBIE 2AAROA; BbIPAdNCAENT QOANEHCMEOBAHUE, NPUKGIA-
Hue, obewanue, HaMepeHue
He says he won’t go, but I say he shall. On rosopiir, uro e
HORIET, a S TOBOPIO ~— MOUJIET.
It shall be done as you wish. 3o 6yner cpénaHo, Kak Bbl MO~
Kendere.
Shall we go to the theatre tonight? Ioiiném cerdpus Béuepom
B Tedrp?

shallow [fzls0] adj Ménkuii, nerny66kuit
The river is shallow here — we can walk across. Pekd B 3roMm
mécre MENKast, Mbl cMOXeM nepeitid B6poy.

[deep rayGoxuii]

shame [feim] # cToy
She felt shame after she told the lie. Bt ctano ¢repmo, xorpd
oH4 conrand.
He had no shame and never felt guilty. ¥ Heré coBepiuénto
Hé 6bIIO CTHINA, U OH HUKOTTIA He UYBCTEOBAJ ceOsi BUHOBE-
ThIM.
Shame on you! Kak rTe6é ne croypo!

shameful ["feimfl] adj 6eccdpecThbll, nOCTEHBIR

a shameful lie GeccoBecrhast NOXKb '

shameful conduct nocreyHOE Nopejiénue

shampoo [fem pu:} 7 wamnyss

shan’t [fa:nt] = shall not
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shape [feip] n pSpma

in the shape of a heart B pSpme ceppéuxa
What is the shape of the table — round or square? Kakéii dhop-
Mbl CTOJI — KPYTIIbIA WM KBAJIPATHLIH?
My sweater is beginning to lose its shape. Moii cBiTeD Tepsi-
eT hépmy.

in good shape B xop6iueit pSpMe, B XopOLIEM COCTOSHUH
Her affairs are in good shape. Y He€ Bc€ xopolud.

in bad shape B riox6it pdpme, B NIOXOM COCTOSHHN
He is in bad shape after the accident. OR B Ts1XKE/IOM cocTOsi-
HuM nécne aBipuu.

shapeless [“ferplis] adj Gecpdpmennbnit
She was wearing a shapeless dress. Ha ne#t 68110 6ecchopmen-
HoE I14The.

share I [fea(r)] » uacts, 7675, N6pLUs
I did my share of the work. £ BEImonHun cBOIO YacTb paGOThI.
Here is your share of the cake. Bor TBosi népiust nupord.
Please let me take a share in the expenses. TTo3sénbTe MBEE TO-
e y44cTBOBaTh B pacxdjiax.

share 11 [feo(r)] v 1 nemits (Mexcdy kem-a.)
Share this bag of sweets with your friends. Pasjienyt sror nakér
KoHMDET cO CBOHMM Ipy3bsiMH.

2 n6L30BATECS COBMECTHO, JIENATH (¢ Kem-a.)
He doesn’t want to share his toys with the other children. On
He XGUeT JIeMATLCS CBOUME UIPYLIKAMK € APYTAMH IETHMH.
I share a bedroom with my sister. Mbl ¢ cecTpdit cninM B oJIHO#H
KOMHATE.

shark {fak] n akyna

sharp I [fa:p] adj 1 écrperit

a sharp knife écrpbiit HOX

a sharp pin écrpas GyndBka

[blunt Tynéii]
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2 péskufi
a sharp cry npoH3fTeNbLHbIN KPUK
sharp words péskue cnoBa
sharp 1l [fa:p] adv p6suo, T6uso
Come at five o’clock sharp. ITpuxoni pésso B naTh yacos.
sharpen [fa:pan] v Towiits, 3a0cTpsits
He sharpened his pencil with a knife. On 3aTourin kapanpdus
HOXOM.
This knife doesn’t cut well — it needs sharpemng Jror HOX
néxo péxeT, erdé Hao HaTOUATD.
shave I [ferv] v 6priTscs
Father shaves every moming. Otéy 6péercst kdxpoe yrpo.
"He cut himself while shaving. On nopésaics Bo BpéMst GpUThs.
shave II [ferv] n GpuTeé
I need a shave. Mue ndpo noGpitbes. -
He hasn’t had a shave for two days. OH He GpHncst iBa sl
she {fi:] pron (xoce. nadexc her) oné
She’s my aunt. Oné Mosi TETS.
Where is she? Ilte ond?
She and I are going to the cinema together Me1 ¢ Heli cobupd-
emcst BMécTe NOHTH B KUHO.
I asked her to sing a song. 5 nonpociin €€ caerb.
shed [fed] n capdit; naséc
she’d [fi:d] = she had; she would
sheep [[i:p] # (pl sheep) opud
He’s watching his sheep. OH mac cBorix oBél.
The sheep are in the field. OBl nacyres Ha nyry.
sheet [fi:t] » 1 npocrbns
We change the sheets every week. MblI MensieM npécTbiu k-
KIYIO HEJEIIO.
2 nuct (Oymazu, xenesza u m. n.)
Give me two sheets of paper. [Jdfite MHe jiBa nuctd Oymary.
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We need several sheets of iron to repair the roof. YUrdé6e1 nosu-
HHTBL KPEILITY, HaM HY>XXHO HECKOJIBKO JIUCTOB kenésa.

shelf [felf] n (pl shelves) nénxa
Please put the book back on the shelf when you have read it.
Kornd npounrdeinb KHATY, BOCTABb €&, NoxKdnyiicra, Hasd) Ha
néaxy.
The jam is on the top shelf. [IxeM crorT Ha BEpxHEH néiKe.

she’ll [fi:1] = she will; she shall

shell [fel] # 1 ckopnyn4; pakosuna
To eat a boiled egg you have to take off the shell. Urd6b! cbects
BapéHoe ARG, HY>KHO cHaudna oulicTHTh erd OT CKOpNynEL
They collected different kinds of shells as they walked along
the beach. Bpons no nnsixxy, oHif cobupdnu pdsHbie paKyiKi.

2 cHapsij|

shelter I ["felto(r)] 1 yrprirue; y6éxmme
We took shelter from the rain under a tree. Mbi ykpsimncs ot
oK o IEPEBOM.
You should keep your new bike under shelter. Te6€ nyuure
FepKATH HOBBIA Beniocuné]| nox HaBécoM.

a bus shelter HaBéc Ha aBTéCycHOll OcTaHOBKE

shelter I [“felta(r)] v 1 saupudrh; npUKpLIBATL
The wall sheltered him from the wind. Creud sawmwdna ero
ot Bérpa.

2 npsirarsest, YKPLIBATHCS
Let’s shelter under this tree until the rain stops. Xasdii cops-
geMcs MoJT STHM REPEBOM, TTOKA JIO3K/ib HE KOHYHTCH.

shelves [felvz] pl om shelf

shepherd [fepad] # nacryx

sherry ["fer1} n xépec

she’s [[i:z] = she is; she has

shield [fi:id] » 1 ur

2 3au@THLIH 3KpaH
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shift’ [[ift] n cMéna (na sasode u m. n.)
Each shift in the factory works for eight hours. Cména Ha ¢é-
6pyke pabiTaet 1o BOCEMb YacoB.
I work on the night shift. I pa6érato B HOUHYIO CMEHY.
shift’ [f1ft] v nepecransits, nepe/iBUrdTh, NEpeKN4NLBATH
Let’s shift the beds so that we can sweep the floor. [lasdii cyipii-
HEM KPOBATH, YTOOBI NOIMECTH IO,
Don’t try to shift the responsibility on to me. He nprrdiics me-
PEJIOKHATH OTBETCTBEHHOCTD HAa MEHS.
shilling ["filig] # wéinmusr
shine [fam] v (past tense u past participie shone) ceeriits, 61e-
¢TéTb, CHATL
The sun is shining so I think it’ll be hot today. Cénnue cusier;
A 1ymato, ceréans OyaeT XK4pKo.
He cleaned his shoes until they shone. On urictii cBol 6oTHH-
KH, TTOKA OHU He 3a05ecTENN.
Why do cats’ eyes shine in the dark? [ouemy y xOirex rnasi
cBérarcs B TeMHOTE?
His face shone with joy. Eré nuué cusino or pajocr.
shiny [fami] adj crepxédrouyii, 6necrdummit
The table has a shiny surface. ¥ crond 6necrsinias noBépXHOCTS.
ship [fip] # kopd6ns
We travelled to Europe by ship. Mb1 iurédsanu 8 EBpény Ha xopaGné.
She’s a fine passenger ship. 9o npekpécHoe naccaxwpcKoe CYJIHo.
shirt [fs:t] # myxckés pyGanixa
He wore a dark suit and a white shirt. OH 6611 B TEMHOM KoC-
Tiome 1 Oéiofi pyGdinike.
It’s so hot that I'm going to take my shirt off. Tak xxdpko, uro
A cHumy pyGaLIKy.
shiver [“fivo(r)] v ppoxdrs, Tpactiics (om xoa0da, cmpaxa)
He was shivering all over with cold. OH Becb Jipoxan ot xonojia.
The little girl shivered like a leaf. [iéBouka jpoxdna, kak JmcT.
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shock I [{ok] ~ 1 ypdp, Tomudk

earthquake shocks nopsémusie Tonuki

2 norpscéune, WOK .
The news was a terrible shock. ta H6BOCTB BEI3BANA LIOK.
It gave me quite a shock to learn that he had married again. A
ObUId MOTpsiceHd, Y3HAB, UTO OH CHOBA XXEHHJICS.

shock 11 [fok] v norpsicTil, menpustho yausiTh, LIOKAPOBATHL
He was shocked to hear it. OH 6bu1 TOTPSACEH, KOTNE yCBI~
wran 3rto.
I’m not easily shocked, but that book really is obscene. Mend
Hellerkd HIOKWpOBaTh, HO 31a KHATa lefictBUTENLHO HellpU-
IniuHa.

shoe [fu:] n Goritrok, Ty s

a pair of shoes ndpa Tydens .

to put on one’s shoes HanéTb Ty, GOTHHKH

to take off one’s shoes cHsTE Ty, GOTHHKR :
He bought a new pair of shoes. Ox Kymin H6BbI¢ GOTHHKH.
She put her shoes on and went out. Ond Hanéna Tycnu 1 yuura.
I must take my shoes off — my feet hurt. Héso cHATE 66yBb, ¥
MeHsi GonsiT HOTH.

shoelace [fu:lers] » wrypék pns 66yeu

shoemaker [‘fumeika(r)] # cané:xnnk

shone [foon] past tense u past participle om shine

shook {fok] past tense om shake

shoot {fu:t] v (past tense u past participle shot) 1 ctpensrs
The soldiers were shooting into the houses. Comidtsl cTpend-
JTH TIO 3AAHHSM. : :
He was shot by a policeman. Eré 3ac'rpenv’m ronmuéickuii.

to shoot down cGusére (camoaém)
We shot down three airplanes. Me1 cOinm Tpu caMone'ra

2 GexdTb, MUATHCS ‘
She shot up the stairs. Ound B36exxdna no nécTHuLE.
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3 cHUMATE hunbM
They are shooting the last scene now. Ceiiudc caumaior noc-
JIEJIHIO CLIEHY.
shop I [Jop] » marasiin, néexa
She owns a gift shop. ¥ Heé cysentipHas ndexka.
I buy my meat at the butcher’s shop on the comer. 4 noxkyndio
M$ico B MsICHOM MarazHHe Ha yriy.
shop 1I [fop] v (shopped, shopping) xomiTs 10 Marasfisam, fié-
JIaTh NMOKYIIKH
We’ve been shopping. Mbl xoiinu 1o MarasiHam.
She’s out shopping. Ond ornpdpuniack 3a HOKYNKaMH.
to shop around npucMarpusarh TOBAp B pA3HBIX Marasiuax (e
nouckax Gosee HU3KoOL Yerbt)
[f you want a cheap radio, you ought to shop around. Ecm x6-
Yellb KyITh PAONPUEMHIK NOJCILERTE, NpuiéTest noGérars
110 MarasiHaMm.
shopkeeper ["fopki:pa(r)] # Bnanéneu HeGonbméro Marasina
shopper [fopa(r)] n noxynarens
shopping [*fopiy] # xoxnénue no Marasfinam; noKynKM
Put all your shopping on the table. ITonox¥ Bce ¢Bod NOKYNKK
Ha CTOJT.
to do one’s shopping xopiiTe o Marasiigam, aénarth noxym(u
I do all my shopping on Saturday morning. 51 Bc& noxynalo B
cyG00TY yTpOoM.
Have you done any shopping? Bbl 9rG-HUOYRb Kymimu?
Note: ne umeem mu. uucaa; some shopping Kée-kakie NoKynxw;
a lot of shopping MHGTO HOKYNIOK
shopping centre [Jopiy,sents(r)] # Toprésbiil uenTp
I’'m going to the shopping centre tomorrow to look for a new dress. 51
coGuparoch 34BTpa B TOPrOBLIA LEHTP NMOKCKATS ceOé HOBOE MdTue.
shore [[5:(r)] n 6éper (mopa uau ozepa)
We walked along the shore. Msi1 rymsiu no 6épery.
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These trees grow on the shores of the lake. Dru nepéBba pac-
TYT Ha Bepery 63epa.

to go on shore cxoirs Ha 6éper
We tied up our boat and went on shore. Mbl ipuBsa3any nouKy
u coulnii Ha 6éper.

short [fo:t] adj 1 xopSrxust
I need a short piece of string. Mue nHyskeH HeGonbLIdi Kycox
BEPEBKU.
The shortest way to the station is to go up this street. Kparudii-
il NyTh JO CTaHIMK — IORTH No 3To# yimue.
He was here a short time ago. Ou 6bn 3f1eCh COBCEM HEIABHO.
They had a short holidays in Greece. Onii nposensi Kopéruil
érnyck B ['péupn.

fong mminnblii]

2 HeBBLICOKNI
He is shorter than his brother. On nitxke pdcroM eBoerd Gpdra.

[rall BEICOKMI]

3: to be short of smth UCHEITLIBATL HEJOCTATOK B U4EM-1.
We're short of sugar. ¥ #ac KéHunHnCs cdxap.
I’'m short of money now, so I can’t pay you till next week. Y
MeHs celiudc Her JiéHer, nosTOMY S He CMOTY 3alIaTHThL BaM
no cnényromeit Hepény.

for short jurs xpdrkocTu
His name is Robert, but we call him Bob for short. Erd vimsi P6-
6epT, HO MbI 30BEM erd npdcto Bob.

in short Bkpérue, B IByX CIOBAX
You can’t make me! I won’t do it! In short — no! Brl se 3acré-
sure Mers! 5 He cpénaro 3ro! Kopdue — mer!

shorten [fo:tn] v ykopduusars(cs)
The days are beginning to shorten. [{un crauéssircst kopéye.
She will shorten the skirt for you. Oné ykoporit 1¢6€ 106~

Ky.
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shorts {fo:ts] n pl wéprst
Tennis players wear white shorts. TeraucticTsl HOCAT GEnbIC WOPTLL
shot 1 [fot] past tense u past participle om shoot
shot 11 [fot] n 1 BEicTpen
We heard two shots. MeI caslianu gBa BEICTpea.
to fire a shot pricTpeants
The police fired a shot at the car. [Honunéiickue BEICTPeNUIM
1o aBTOMOGHITIO.
2 ororpédus, cHAMOK
This is a good shot of the castle. 3ro XOopOuIMit CHAMOK 3dMKa.
should [Jod; fod] v'1 past tense om shall
I said I should go to the country. 5 ckasdn, wro noéxy 34 ropop.
[ suggested we should go to the theatre. 5 npepmoxin noiTit B TedTp.
2 MOOasbHbUL 244204, BbIpaNcdem HEOOXOOUMOCHIL COBEPULEHIS
oelicmeus, nPeOnoNONCeHUEe, COBENT, DEKOMEHOAUUID
He should arrive soon. O ckdpo admkeH npuéxars.
It’s cold so you should wear a coat. Ceiiudc X6n0fHO, Bam cnié-
jiyer Hajrb nansrd.
You shouldn’t eat so many chocolates. Henp3st ectb Tak MHO-
TO LIOKON4NHbIX XOHDET.
He should go to see the doctor if his cold gets worse. EmMY Hé-
Ao GyneT NMoATH K Bpayy, éci DpOCTYlla YCHIMTCH.
We shouldn’t have come to this party — it’s terrible. He cnénosano
HaM OPHXOIATE Ha §Ty BeuepiHKY: 3Hech TPOCTO yiKACHO!
3 modanvnbili 2aazon; ebipadcaem yousaeHue, HeQOyMEHUE, 603~
MYlWenue u m. n.
Why shouldn’t I say what I think? ITouemy mae Henbss roBo-
pUTHL TO, YTO 5 JiyMaro?
Why should I change my mind? ITouemy 51 J6nkeH H3MEHATD
cBOE peluénue?
shoulder ["foolds(r)] 1 nneus
His shoulders are very wide. ¥ Heré duenb minpéxue naéun.
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Her bag hangs over her shoulder. Cymka Bucéna y Heé Ha nneyé.
She looked over her shoulder. Ond raduyna uépes nieud.
shouldn’t ["jodnt] = should not
shout I [faot] » xkpux
shouts of joy xpriku pagoctu
They greeted him with shouts. Er¢ scrpérunu xpiikamu.
I heard a shout for help. 5 ycapimian Kpuk o néMouiH.
shout 11 {faot] v xpuudrs
Don’t shout at me! He kpuuit Ha Mens!
I have to shout at granny because she’s deaf. Mue npuxéaurca
KpU4dTh 646ynike, NoTOMY UTO OHA rmyxds.
He shouted with pain. Ox xpuudn ot 66am.
show I [fs0] n npencrasnénue, wéy
This is my favourite TV show. 3o Mo& moGiMoe Tenewdy.
show 11 [[so] v (past tense showed; past participle shown) 110~
K43bIBaThH ‘
Can I'show you my stamp collection? TTora3dTh BaM MOKO KOJI-
JTEKUHIO MAPOK?
Show me where you fell down. Ilokaxi MHe, rie Thbt ymin.
Ask the clerk to show you the way to the manager’s office. Ho-
NpochTe CHYKAaMero NpoBOAUTL Bac B KaGHHET NupéKTOopa.
Can you show me how to get to the post office? BoI He mojické-
KeTe MHe, KaK IpoiTH Ha néury?
My watch shows the date as well as the time. Mot yacgr noké-
3bIBAKOT He TONBKO BpéMs, HO U H4TY.
to show round BomiiTs (no 30anuio, Myserw u m. n.)
The guide showed us round the museum. I‘Hn HpOBEN HAC No
My3€10.
shower [faoa(r)] » 1 misenn, KPaTKOBPEMEHHLIH JIOX/b HAl
CHeronay :
Snow showers are expected this afternoon. Bo Bropéit nosiosi-
He JIHST OXXUAAIOTCS HeGONBbIIME CHErOndbIl. ’
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2 nyur
There is a shower in our bathroom. ¥Y Hac B BA4HHOH ecTh [Tyl
Each room in the hotel has a toilet and a shower. B kdxnom
FOCTHHUYHOM HOMEpE eCTh TYalnéT U Iyl
She has a shower every morning before breakfast. Ond npuun-
MéeT pyn Kdxkaoe yTpo népeq 3aBTpakoM.

shown [foon] past participle om show 11

shrimp [frimp] n xpesérka

shrug [frag] v (shrugged, shrugging): to shrug (one’s

. shoulders) noxuMaTs nueyiMu

He shrugged (his shoulders), saying he didn’t know and didn’t
care. OH NOXA&N NNeuiMy, 3asBUB, YTO He 3HAET U He XoueT
3HaTh. .

shut [[at] v (shutting; past tense u past participle shut) 1 zakpbi-
BiTH ! . . .
Please shut the door. IToxanyiicra, 3akpdiiTe jiBepb.
I brought you a present — shut your eyes and guess what it is.
S npunéc re6é mojdpok. 3akpoi rnasd u orrajdi, urd aro.

to be shut GLITE 3aKPEITEIM
We tried to go in, but the door was shut. Me1 xoTénn BoiiTH, HO
nBephb OblI4 3aKphITa,
All the banks are shut on Sundays. Ilo Bockpecénbsiv 6dHKH
3aKpBITHL

2 3aKpbIBATLCA
The door won’t shut. [iBepb He 3akpbiBdeTcs.

to shut up 3aMonkars
Shut up, children — I can’t hear the radio! 3amonuire, néru,
s He CABLNy pammo!

shutters [fatoz] n p! crdpun

shy [fai] adj p66kui, sacTénunseiil
The shy boy blushed when I spoke to him. 3acTéHuuBbIiit
MAABYUK NOKPacHéN, KOrfid A 3aroBOPHIT C HHAM.
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sick [sik] adj Gonbuoit
He visited his sick uncle in the hospital. Ox HaBecTHn B 6075~
Hillle ¢CBOETO GONILHOTO JHTIO0.
He’s been sick for six weeks. Ou SonéeT niects HeRSIb.
He’s a sick man. Oun GonpHOH yenoBex.
te be sick uyBCTBOBaTH TOWHOTY; aMep. G0 cebs uyBCTBOBATE
to feel sick uyBCTBOBATE TOUIHOTY
He ate too many pieces of cake and was sick all over the floor. Ox
ChETI CIMIIKOM MHOTO TOpTa, ¥ €70 BEIPBaJIO NPsiMo HA non.
When I got up this morning I felt sick. Korpd s Bcran cerous
YTPOM, MEHS TOLHHAJIO.
to be sick of smth yctdTs or verd-n.
Pm sick of all this talk. Mensi Tomsir or STHX pasropopos.
side [said] n 1 cropond
Which side of the box is the top? Kakds cropond fimuka Bépxaan?
Write on only one side of the piece of paper. [Tuirite T6abLKO
Ha offHdit cToponé nucrd.
You’ve put your socks on with the wrong side out! Ter ranén
HOCKH Ham3HAHKY!
He lives on the other side of the street. OH XuBET Ha fpyroi
CTOPOHE YIHLBL.
by the side of no cocéncray, psnom
They built a house by the side of the river. Onii nocTpdéunu fom
Y peKH.
on every side Bciony, Be3né
In spring there are wild flowers on every side. Becudit Bcrony
pacHycKArOTCs JIECHEIE W NONEBLIe UBETEI.
to be on smb’s side nopuépxuBaTh KOré-i.
I'm on your side. f Ha TBOSH cTOpOHE.
2 6ok
Lie down on your side. JIsr vd 6ok.
She stood by my side. Oud crosina psiftoM co MHOIL.
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side by side psinom, Gok 6 Gok
They walked side by side. Omit 1 psijiom.

sidewalk [“saidwok] n amep. Tporydp
The sidewalks are slippery after yesterday’s snow. TpoTydpe!
CKOMB3KHE OT BBIIABLIEro Buepd cuéra.

sigh 1 [sa1] v Bajpixdts
She sighed when she saw the hole in her blouse. ¥YBijieB prip-
KY Ha GIy3Ke, OHA B3OXHYIA.

sigh II [sa1] » B3nox
We all heaved a sigh of relief when the work was done. Kornd
pabdra GEIIA 3aKGHYEHA, MBI BCE B3JOXHYNH ¢ oGneruéHuem.

sight [sait] # 1 spéuue

to have good sight nmére xopduiee 3pérue

to have poor sight nmérs cniboe 3péune

to lose one’s sight norepsits 3péune
She wears glasses because she has bad sight. Oad récur ouxi,
TaK Kak y Heé mioxoe 3pénue.

to catch sight of yeiiners, 3amérurh
I caught sight of his face in the crowd. Bjpyr B Tonné st ypi-
Jien erd nuugd.

to be in sight 6u1Th B n6s1e 3péHus
There wasn’t a policeman in sight. Tlo6niizoctn vé 6sino Biijy-
HO HH ORHOr¢ NONULEHCKOTO.

to be out of sight ncuésnyrt u3 néns 3péuus
We waved until the car was out of sight. M1 Maxdsnu, nox4 as-
TOMOGHAL HE CKPLUICS U3 BU)A.

2 Bujt; spénnine
She can’t stand the sight of blood. Ond He BeHOCUT Blijja KpGBY.
The guide took us to see the sights of the town. 3KcKypcoBdy
NOBEN Hac OCMOTPETH TOpOJI.
After the fire, the house was a terrible sight. [16cne noxdpa
JloM mipeficTaBnsiy coG6it KyTKoe 3pénvine.
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sign I [sain] » 1 3uak; ciMpon; oGosHauénue

mathematical signs maremarivecksne 3HAKY

traffic signs jopéxkusle 3HAKU
He made a sign with his hand. On cpénan 3HaK pyx6it.
The house has a big sign outside it saying “for sale”. Ha péme
BUCENO OGBABNEHUE «TIPORKAETCS.

2 npiisHak
Is there any sign of the snow stoppmg" EcTb Kakiie-HHOYb
MPU3HAKH, 9TO CHET NpeKpaTuTcs?
Dark clouds are a sign of rain. TeMHbIC TY4YH — 3HaK TOrY, UTO
CKOPO MOMHET HOKIb.

sign 1I [sam] v nopn¥icemars
His secretary typed the letter and he signed it. Cexpe rapma Ha-
nevdTana puceMO, H OH NOJIHCAN erd.
Sign here, please. ITojnviusre 3a¢ech, noxanyiicra.

signal [ ["signal] n curedn
A red light is usually a signal of danger. Kpdcubni cser —
OOGLIYHO CUIHAJ OMACHOCTH.
The traffic signals aren’t working. Cseroddpet e paGdraror.

signal 1I ["signol] v (signalled, signalling) nojapérs curnin,
CUTHANHTE
The policeman signalled the children to cross the road. ITonu-
uéickuil néfan aéTsM 3HaK NepexoJTh opory.

signature [signotfo(r)] n népnuce
I can’t read his signature. He Mory pazoGpdrs eré néamucs.
They need your signature on this letter. Ha 3Tom micbMé HyX-
HA BaHIa NOIUCE.

silence ["sarlons) » Tamus, Monudnue
I must have silence for my work. YréGe1 paGéTars, MHE HyK-~
H& THUIMHA.
There was a long silence before she answered the queshon
Ona nénro Monydna, Npéskie 4eM OTBETUTL Ha BONpdc.
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silent [“sailont] adj Tixwit, MomuaNBLIil, Ge3MOIBHBL
He is a strong, silent man. OH cibHBI, HEMHOTOC/IOBHBIA UeNIOBEK.
Why are you so silent? ITouemy Tbl TakGit npuTHXLIHI?
The house was silent because everyone was asleep. B néme
. CTOANA THIITHHA, TOTOMY YTO BCE CHANH.
You’d better be silent about what happened. TeG¢ nyuiie He
pacckaspiBaTh O TOM, YTO CIYYHIOCh.
to Keep silent MonuaTh, XpaHHTHL MOTYdHHE
They kept silent for the whole meeting. Bcé cobpanne ourt
MPOMOYAIH.
silk [siik] # wénk
This tie is made of silk. 310 WEAKOBbLI TATCTYK.
sill [s1] # nopokénHux
The cat sat on the sill and looked out of the window. Kéuika
cuéna Ha TNOIOKOHHUKE U cMOTpéna B OKHO.
silly ["sili] adj rnyusnt, tnyneHsKui
a silly little boy mdnenpKkuil rnynsnu
Don’t be silly — you can’t eat raw potatoes! He nypi! Henbad
€CTh ChIPYIO KapTOUIKY.
How silly of you to do that! Kak rayno ¢ TBoéit cropous! 651~
no cpénare gro!
silver I ["silva(r)] n cepe6pé
The handle of the knife is made of silver. Pyuka nosxa cepéGpsinast.
silver II ["silvo(r)] adj cepépsinbit
This ring is silver. 3o KoNBLS cepébpsHOE.
similar ["similo(r)] adj moxéxwuit, oyuuaKoBbI
His job is similar to mine. Eré paGdéra cxéxka ¢ Moéil.
Do you have something similar but not as expensive? Her nu
y Bac Takdro xe, Ho nojelésne?
simple ['simpl] adj 1 npocrdif, nérkuit
I did the work quickly because it was so simple. 4 65icTpo cjié-
nan paGoTy, noroMy yro oH4 GbInd Nérkas.
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It was written in simple English. 910 650 Hamicaso fcHBIM
AHMTIAHCKIM S3BIKOM.
The plan sounds simple enough but it won’t be so simple to put
it into action. ITnas BEIrAAMAT OPOCTEIM, HO He TAK-TO APOCTO
OyjieT npuBecTH erd B ncnonsénue.
2 oGEIyHbLY
We had simple but well-prepared food. Y vac 6pind npocrds,
HO XOpOouIO NPUroTORICHHAS Sfid.
the simple life npocrds xu3Hb
3 npocTonylHbIN, HaiBHbIH
The young girl behaved in a pleasant and simple way. Iy~
Ka Bend ceGd npdcro 1 MiAo.
I’m not so simple as to suppose you like me. I ve Hacrénbko
HaliBeH, YTE0bI NONArdTh, YTO HPABIIOCH BaM.
simply [*simpli] adv 1 npécro
He described what happened very simply. On d4eHb npécre
ONHCAN, YTO CIYYHIOCH.
This cake is made quite simply. SrorT mupér pémaercst GueHb
npdécTo.
2 coBepuIéHHO, aGCONKOTHO
His pronunciation is simply terrible. Eré nponsxoménune npo-
CTO YKACHO.
She looks simply lovely. Oud BETnsMT IPSCTO 3aMEUATEALHO.
3 1rénbKO, Beeré-HaBcero
He did it simply to see what you would say. OH cuénan 3ro
TONBKO ANs TOTG, YTO6L HOCMOTPETD, UTO ThI CKAXKELb.
sin [sm] # rpex
since I [sms} adv ¢ 1éx ndp
He went away two years ago and we have not. seen him since.
Ok yéxan aBa roja Hasdj, U ¢ TéX 116p Mbl €ré He BHJE/N.
since II [smns] prep ¢
We’ve been working since two.o’clock. Me! paGéTanu ¢ Jisyx 4acos.
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She has been ill since last Wednesday. Ond Gonéer ¢ npé-
LUNOH CpefiEL
since I {simns] conj 1 ¢ Téx nép kak
Since we got home, it was rained every day. ‘C Téx nép, Kak Mb!
BEPHYIUCH AOMOH, RAXTbIA JIeHb HIET JOXKHD.
What have you done since I saw you last? JeM Thi 3ammmincs
¢ 1éx 116p, KaK 5 Bipe Te6d nocnépuuii pas?
Z TaK Kax; HOCKGIbKY
Since I have no money, I can’t buy any food. Tak kak y mens
HET éHer, 5l He MOTY KyNHTL HUKAKOR efpL
Since it’s such a nice day, let’s go for a picnic. Ilockéanky ce~
ropHs TakGi uynécHbll ieHb, aBdlite YCTPOUM TIAKHEK.
sincere [smn’s13(r)] adj fickpenmuit
It’s my sincere belief that... ¥ fickpenne Bépro, u7o...
She was not completely sincere in what she said. Ond Grind He
cOBCEM FICKpEHHA B CBOHX CJIOBAX.
sing [sw] v (past tense sang; past participle sung) ners
He was singing as he worked. On paGérasn, nanesdsy.
Can you sing that song again? Méxenib cnerhb 3Ty néceHky
ewg pas?
She sings in a church choir. Ond noér B HepkGBHOM X6pe.
singer [“sms(r)] n neséi; nepiina
singing ["smm] » nénne
to study singing yuritscs néamo
The ceremony ended with the singing of the National Anthem.
Llepemdnys 3aBepuminach NEHUEM HalMOHANBLHOTO I'HMHA.
single I [singl] adj 1 onyin; epfncTBeHEEN
I haven’t seen a single newspaper. 5 se Bijien Hu Oj{HON razé-
ThI.
2 opuHOUHLI, Ha OJJHOrG ueaoBéKa
I want a single room for one night. Mue HyxeH offHOMECTHBI
HOMED Ha OJIHY HOYb.
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3 ouHOKUH, XonocTGH
He’s still single. On BcE enig He KeHAT.
4 rénupuit B o kouéy (o Ouneme)
a single ticket Gunér B oy KoHEN
single Il ["smgl] # 1 6unér B omin Konéxy
A single to London, please. Omin 6unét 1o JI6H0Ha, HO)KaJIYI/[CTa
2 cunra (naacmunka ¢ 00ROl necrell Ha KaxcOoli cMopoHe)
singular ['smgjola(r)] n epan. emincrenHoe uncnd
What is the singular of children? Kakosd ¢épma epitucrsen-
Horo uucnd cnéea children?
sink 1 [smk] n pixosuna (60d0npoeodnas)
Put the dirty plates in the sink. Cnox# rpsisxpte TapéJIKPI B pa-
KOBHHY.
sink II {simk] v (past tense sank; past participle sunk) 1 upmi Ko
JIHY, TOHYTh
The boat sank because there were too many people in it. JIonka no-
1714 XO JHY, TOTOMY YTO B Hell ORIIO CIIALIKOM MHOro Mopéil.
He dropped a stone into the river and it sank to the bottom. Ox
Opdcun B péky K4MeHb, ¥ TOT OMyCTHIICS Ha JIHO.
2 camiThes; ONYCKATLCA
He sank into an armchair. On onycTitiics B kpéceno.
The sun was sinking in the west. Cénxne cajpinocs.
Sir [s3:(1)] n cap, rocnojin (sexmausoe obpauenue)
Please sit here, sir. CamfiTech 3j1ech, cap.
Dinner is served, sir. O6én népaH, cap.
sister {“sista(r)] » cectpd
She’s my sister. Ond mosi cectpd.
He has a sister. Y Heré ects cecTpd.
sit [sit] v (sitting; past tense u past participle sat) cunéts
He sat on the most comfortable chair. O cunén Ha cdmom
yAOGHOM cTyNe.
Sit next to me. Csap psfom co MHOR.
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to sit down camiTecs
Don’t sit down — that chair has just been painted. He cajyi-
TECh, STOT CTYA TOJIBKO HTO NOKPACHIH.
[to stand crosiTn]
situated [“sitfoeitid] adj: to be situated GbiTh pacnONGKEHHBIM,
HaXOMUThCS
The house is situated near the station. ror oM Haxémures
6KONo CTAHIMH.
situation [ sitfo’erfn] n nonoxénve, curyiuus
The family was in a difficult situation when mother was in
hospital. Korgd MaTs nondna B 6osnbHHLy, ceMps okazdnach
B TPYIHOM NONOXKEHNU.
She was in an embarrassing situation. OH4 6bUI4 B LieKOTIIA-
BOM TIOJIOKEHHU.
SiX [siks] num mects
Come and have a cup of coffee at six {o’clock). Hpnxo;m B
wecTh YacGB Ha 44Ky kode.
There are six chocolates left. Octédnoch wecTs WOKONAJIOK.
sixteen [sik’sti:n] num mwecTHimuars
He’s sixteen (years old). Emy mecrrépuars (ser).
sixteenth [sik’sti:n0} adj wecrndnnaTsit
He was sixteenth in the race. O 65611 B réHKax mecma)marbm
sixth [siks6] adj mecrén
sixtieth [“sikstrof] adj mecrunecsoit
It’s father’s sixtieth birthday tomorrow. 3dsTpa oTHY mec%necsrmeT
sixty [“siksti} num wectsuecsir
My grandmother is sixty. Moéit 646y1iKe IeCTbAECSHT nerT.
size [saiz] n 1 pasmép
" You can wear my dress because we are the same size. Tbt M6-
JKEUIb HOCUTh MOE IIAThE, BEMIb Y HAc OfifH pa3mép.
That onion is the size of a tennis ball. Jra 1ykoBHa pasMépom
¢ TEHHUCHBIH MsT4. ‘
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He has a garage about the same size as our house. Y Heré ra-
pax pa3smEépoM ¢ Haul IoM.
2 udMmep (06ysu, nepuamor u m. n.)
She takes size 7 in shoes. Ond noxyndeT Tycnu cegpMoro pasmépa.
There were all sizes of gloves. Tam Osinn Bce pasMépbl IEpYATOK.
skate I [skert] n xongx
a pair of skates xorbKA
skate II [skert] v kardTbest Ha KOHBKAX
The children skated over the frozen river. Jéru kardmics Ha
KOHBKAX 10 3aMEpsauiei pexé.
She skates very well. Ond duenb Xopold KatdeTcs Ha KOHb-
Kax.
to go skating xaTdTbcst Ha KOHBKAX
We went skating on the ice yesterday. Buepd Mb1 xominn Ka-
TATHCS Ha KOHBKAX.
skateboarding [ skeitbo:dig] 1 ckéhrGopmunr
skater ["skeits(r)] 7 KoHBKOGEXKeEN; TOT, KTO RaTdeTCst Ha KOHBKAX
skating-rink ['skertigrigk] » kardx
Let’s go to the skating rink tonight. Hasdil moitpém Béuepom Ha
KaToK.
skeleton ['skelitn] » ckemér
He looks like a living skeleton. On noxéx Ha sxupdit ckenér.
ski I [ski:] n meoxa
a pair of skis nepku
ski IT [ski:] v (skis, skied, skiing) kardThca Ha AEDKax
We skied down the hill. Mb1 kaTdnuch Ha JEDKaX ¢ XOJIMA.
to go skiing xardrncs Ha nEDKax
Did you go skiing last week? Bbl kardnuch Ha ABLKax Ha npo-
o nepéne?
skied [ski:d] past tense u past participle om ski 11
skier ["skiza(r)] # nemxuuk
Is he a good skier? O xopoiué kardercs Ha IErRax”?
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skilful [“skilfl] adj yménpiii, nexyonbil, noBKmi
He’s not very skilful with his fork and knife. Oun e Suennb-10
NGBOK ¢ HOXGM U BUNKOM.

skill [skil] » yméune, MacTepeTBS, HCKYCCTBO
She plays the piano with great skill. Ond wrpder na dopre-
nbsiHO ¢ GONBIIEM MacTepCTBOM.

skilled [skild] adj 6ubrranui, keanudrEpoBaHHbY
He’s a skilled workman. On kBanucuniipoBassbiii paGéunil.

skin [skin] 7 1 x63xa; wkypa
His skin turned brown in the sun. Ha cé7HUe eré KG:Xa NoKpei-
JIach 3ardpoM.
The skin of a cow can be used to make leather. Illkypa xopds
UCHONB3YETCs B KOKEBEHHOM NPOU3BOJICTRE.

2 Koxypé

a banana skin GandHoBas KOXypi

skip [skip] v (skipped, skipping) 1 npEirars, nonpEIrusaTh
The little girl skipped down the road. JIéBouxa Gexdna Bnpu-
DPBDKKY MO Jiopdre.

2 nponyckiTh
You may skip the sixth chapter. Mé:xete nponycTifTs 1eCTYi0 rnasy.
I skipped lunch today. 51 cerénns e ofénan.

skirt [sks:t] n vo6ka
Her skirt is so long it touches the ground. B¥ 16ka Taxds
JUTHHHASL, YTO BOJGUUTCS HO 3eMIE.
1 like wearing jeans better than wearing a skirt. Mue 66nbiue
HPABUTCSE HOCUTD JPKHHCHI, ueM HO0KY.

sKy [skai] n né6o
Look at all the clouds in the sky. ITocmoTp# Ha ST TYuu Ha BEGe.
The birds are flying high in the sky. TTiupl ieTdroT BbicoKO B #EGC.

skyscraper [’skarskrerpa(r)] n ne6ockpé6
New York is full of skyscrapers. B Huro-Mépke Mu6ro HeGo-
CKpEDOB.
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slacks [sizks] n pl 6prokn, cndxest
She bought a pair of blue slacks. Ond kymina rony6eie 6proky.
He wore a green sweater and brown slacks. OH GbUT B 3eTEHOM
cBHTEepE M KOPHUHEBLIX GproKax.

slam [slem] v (slammed, slamming) 3akpeIB4ATE ¢ MYMOM,
xn6narb
He slammed the door angrily. Ou ceppito xnémnysn iBépbio.

slang [slzg] » xapron, crenr

slap [slep] v (slapped, slapping) xa6nats (1adonsio)
She slapped him on the wrist. On4 xnénHYyNa erd no 3ansicThio.
I don’t like being slapped on the back. He mno6mo, Koma Me-
Hsi X16naroT no cnuxé.

slave [sletv] n pa6

slavery ['slerver1] n pi6erpo
He was sold into slavery. Eré npdpans B paGerso. They lived
in slavery. Oui xainu B pdGeTne.

sledge [sleds] n cdnu, cdnxu

sleep 1 [sli:p] » con
I'haven’t had enough sleep lately. B nocniénnee Bpémst st Mdsio cnast.
Get a good night’s sleep — we have a lot of work to do tomor-
row. XOpOHIEHBKO BEICANCH — Y HAc 34BTpa MHOro paboThl.

to go to sleep sachindrh
She will go to sleep quickly because she’s very tired. Ond 6xi-
CTPO YCHET, MOTOMY UTO GYeHb ycTdna.
He went to sleep in front of the TV set. On 3achyn népeq Te-
JIEBA3OPOM.

sleep I {sli:p] v (past tense u past partzczple slept) cnath

. She always sleeps for eight hours each night. H64rro ond Bce-

rid cnur no B6ceMb yacos.
Don’t bother him — he’s trying to sleep. He TperS:xbre erd:
OH NPUNET BIPEMHY Th.

sleeping bag [“slipibag) n cndnuustii Mewdk
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sleepy [“sli:p1} adj conubii
I’m sleepy after my long walk. [Iécne nénroii nporynku Mue
x6ueTcs cnathb.

to look sleepy uMérb cOHHBIN BANL
The children looked very sleepy by ten o’clock. K jiecsitit ua-
cdM y peTéit 6yKBANLHO CIAMNANKCH rijasa.

sleeve [sli:v] n pykds
One sleeve of this coat is longer than the other. Y 3roro nane-
TS OJiiH pyKAaB JumMHHEE [pYroro.
I often wear shirts with short sleeves in the summer. JIérom s
OOFIYHO HOWY pYOALIKM ¢ KOPOTKHMH DPyKaBAMU.

slept {slept] past tense u past participle om sleep 11

slice {slais] n T6uKuit xycbuex, néMTUK
Cut me another slice of bread. Orpésxb MHe ewg Kycduek
xnéba.
He ate seven slices of ham. OH csen ceMb JOMTHKOB BeTUH-
HEL

slid [slid] past tense u past participle om slide 11

slide I [slaid] » cnaiin
Have you seen the slides of our holiday? Be! Bipenu cnéiisl,
YTO Mpl cliénani Bo BpéMs 6rnycka?

slide 11 [slaid] v (past tense u past participle slid) ckonb3iTh
The drawers of my desk slide in and out easily. Smxu B Mo-
&s cToné XOpoILId BLYIBUIAIOTCS M 3aJIBUTAIOTCS.
Let’s go sliding on the ice. Ilofipém KaTdThes no nbay.

slight [slart] adj nesnausirensupIix
There has been a slight frost. Beu HeGonbwéit Mopds.
He has a slight temperature. Y sero neGonbiuds Temnepary-

pa.

slightly ["slartli] adv remuéro
I’'m feeling slightly better today. Mue cerdjst HemHoro Jyuine.
I only know him slightly. 5 He éueHb xopowd eré 3uito.

I8 AxvuBHulll arrao-pycckmii cioBaph
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slip [shp] v (slipped, slipping) 1 nocxons3uyrues
She broke her leg when she slipped on the ice.
Oné cnomdna HOry, NOCKONMEL3HYRIINCE HA JIBRY.

2 NpOCKONB3HYTH
She slipped upstairs when no one was watching. Ouéd npo-
CKOJIB3HYJIA N0 JIECTHANE HaBEPX, KOFNE HUKTO: €€ He BifeN.
The girl slipped out of the room. [Iépouka BEICKONL3HYNA U3
KOMHATDI..

slippers [“slipez] n p! nomdmume, Tydnu, Taneuxn:

stippery [“shiport} adj ckénsaxm
Watch out — the road is slippery! By ocropésxen! Jopéra
CKONb3Ka.

slogan [“sloogon] n nésynr

political slogans nonmriiueckue né3yHrn

slope [sloop] n cknon
The house is built on the slope of the mountain. Hom noerpd-
€H Ha CKJNIGHE TOPEL

slot machine: [slotmo.fin} # apromar (ne npodance nanum-
K08, cuzapem u m. n.)

slow [ [slao] adj T méprennbiit, MepnirenbHbll
The car was going at a slow speed. ABTOMOOHIE JIBrancs #a
MEneHEKoil ckdpocTH.
He’s very slow at answering my letters. On: Bcernd éueHb 3a-
TruBaeT ¢ orBéraMM Ha MO BHACLMA.

fquick, fast 6xicTpbIil, cKOpHIT]

2: to be slow orcrasdrs (o uacax).
My watch is four minutes slow: Mo yacg1 oTcTaloT Ha YeThi-
pe. MAHYThI.

[to be fast cnenntn (0 uacax)]

slow II [slao] v: to slow down cruskdTs cKSpOCTh
The train slowed down as.it came to the station.. FlpuGmokdscs
K CTAHIM, TIOE3]T 3aMEIAIT XO/L.
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slowly [“sloolr] adv mémnensio
We walked slowly -around tthe museum. Mol He cremd xominy
10 My3€ro.

{fast, quickly 6sicTpO)

small [smoil] adj manesoknit
This book isn’t small enough to put in your pocket. Dra xix-
Ka HeOCTATOURO MACHbK s, YTO0RI HOMECTHTLCS B KapMaHe.
A mouse is a small animal. MbiabL — MANICHEKHIT 3BEPEK.
I’'m selling my house and buying a smaller-one. 51 npoparb ceoil
JIOM ‘H IOKYHA0 JIOM NIOMEHRBLIE.
My son is too small to ride a bike. Moii cBIHGK ‘€HIE CaTHIIKOM
MANeHEKUH, UTO6B1 €3UTL Ha BEIOCHIISHE.

[large, big Gonbuéi

smart [sma:t] adj 1 vapsnsbifl, MOJHBI, ORET4HTHbIH
You look very smart. Be1 BEITIsiTe $UcHb DNCTAHTHO.

2 yMHbI, COOGpasHTeNBHBI
You're a very smart little girl. Toi 61ens ymuas pépouka.
Don’t act smart! He ymuuyait!

smell I [smel} n 1 mox, oGousinne
Dogs have a good sense of smell. ¥ .cofik xopSumuii Hiox.

2 3dmax
Do you like the smell of onions? Kak Ts! mependcniub snax iyxa?
What an awful smell! Yro 3a mépakuii 3dnax!
There’s a smeli -of buming. Tyr sdrnax Tdpu.

smell 11 [smel] v (past tense u past participle smelt) 1 uypcrso-
Barb 34max; HIOXaTh
1 can smell smoke. f wyscrByrO 3dnax HEmva.
{ can’t smell anything when 1 have a cold. Korpd y menst nd-
CMOPK, 51 HE YYBCTBYIO 34maxu.
Smell these flowers! Honoxait 3mu-uperer!

2 nAXHYTH
This cheese smells very strong. ¥ $toro.csipa GueHb Gorpbill 3dnax.
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The air smells fresh. B Bdz/ryxe ndxHeT cBEXKeCThIO.
It smells of gas in here. 3neck ndxueT rézom.
smelt [smelt] past tense u past participle om smell 11
smile I [smail] n yngioka
There was a pleasant smile on her face. Y He& na nmué 6bu1d
npusiTHad yneioka.
He answered with a smile. On oreéTun c yngiokoit.
smiile II [smail] v ynei6arnes
She smiled at me. On4 yneIGHYIacH MHE.
Stop smiling — this is very serious. IlepecTdnb ynbi6dTbes,
néno GyeHs cephEé3Hoe.
Smile please — I'm taking a picture. ¥Yabi6HiiTeCh — 51 hoTO-
rpacipyro.
smoke I [smook] n jom
Do you smell smoke? Tol uyBcTBYyeIUb 34naX fApIMa?
The room was full of cigarette smoke. K6MHaTa 6butd nomnsd
TaG4yHOro JpIMa.
clouds of smoke knyGrI IpIMa
& there is no smoke without fire noca. ger npMa Ge3 orusi
smoke II [smook] v 1 nenvsiTs
The remains of the house are still smoking. Passanuubi péma
€UIg ABIMANTUCE.
2 KypHTh
He only smokes a pipe. OH KYpUT TOIBKO TPYOKY.
No smoking. He Kyp¥Tb.
smooth [smu:d] adj rnapxkuil, péBHbL
A baby has a smooth skin. ¥ peGéHka rndakas kéxa.
The sea looks calm and smooth. Mépe BEIFSUT CIIOKOHHEBIM
U TTAKUM.
[rough viepdBHbBIH, IepOXOBATHII]
snack [snzk] n nérkas sakycka
to have a snack nepexyciTh
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I always have a snack at 11 o’clock in the morning. 5 scernd
HepeKychbIBalo B OfIfHHAAIATEL yTp4.
Let’s have a snack. [IaBdit nepexycuM.
snack bar ["snazkba:(r)] n 3akycounas, uctpé
snail [sneil] # ynritka
snake [sneik] » smed
She’s afraid of snakes. Ond Goyircs 3meil.
sneeze [sni:z] v unxdrn
This smell makes me sneeze. Ot 3Toro 3dnaxa s unxdio.
She sneezed three times. Ond ynxHyna Tpu pasa.
snow 1 [snoo] n ceer
The mountains are covered with snow. I'épbI TOKpEITEI CHETOM.
Look at all the snow which has fallen during the night. Te1
TONBEKO HOCMOTPH, CKOJIBKO 34 HOUL BBINaNO CHEra.
Note: ne umeem mu. yucaa, some SNOW HeMHOro cHéra; a lot of
snow MHOro créra
snow Il [snso] v:
It’s snowing. HUpér cHer.
It snowed all night. Bcro Hous wrén cher.
Do you think it’s going to snow? Kak Tbl yMaelilb, NOANET
cHer?
snowball ["snovbal] # cHexOK, CHEXHBI KoM
He broke a window with a snowball. Ox pa36ii cHEXKGM OKHO.
snowdrop [“sneodrop] n nojcHéxumk
snowflake [’snsoﬂelk] 1 CHEXXKWHKA .
SNOWIMAan [‘snaomanj n cHeroBix, cHéxHas 6i0a
They made a snowman in the school playground. Ha mkdns-
HOW rutonIdnke oHA creniiy cHEXHYro 640y.
snowstorm [‘snoostorm] n meréns
S0 I [s00] adv 1 rak, HacTGmEKO
The bag is so heavy that 1 can’t carry it. Cynka Takds Tsoké-
Jlast, WO st He MOTY HectH eé.
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The cake was so sweet that it made me feel sick. Ilnpor b
TaKiM CH4JIKUM, YTO MEHS 3aTOMIHIIO.
I am so tired. S Tak yctdir.

not so... as He Tak... Kaxk
He is not so tall as his brother. On He Pakdir BoicOKMIt, KaK
eré 6par.
She was not so foolish as I thought. Ond Gemid He Tak rayna,
Kax s ymain.

Z TaK, Takim 6Gpazom
Don’t shout so! He xpuunt Tak!
Stand just so. IToctdi BoT Tak.

3 téxe, TAKKe
He was late and so was L. Ou onospdr, 4 s TOXxE.
He can cook well — so can his wife. On xopowmé roTésur, u
erd XeHa ToXe.
She is very pretty; so is her sister. Ond éueHb xopéuieHbKas; €€
cectpd TéXKe.

4 ynompebanemcs npu NOOMBEPHCOEHIE, COBAACULL
Tomorrow is a holiday. — So it is. 3deTpa BexOHOH. — [a.
Is this the train for Paris? — I think so. 9o néesy Ha Ma-
pik? — IyMaro, 410 fia.
Are you coming to the party? — I hope so. Floitnéus Ha seye-
priHKy? — Hapérocs, 4yro fa.

<& so far nokd, 1o cux nép
He said he would call me, but so far he hasn’t done so. On
CKa34s, YTO TIO3BORUT MHE, HO JIO: ¢MX HOp 3BOHKE HE Obl-
Jio.
How do you like your new job so far? TeGé nokd npieurcst
TBOs HOBasi paGéra?

s0 that, so as to 4T6ObI
Speak loudly, so that I can hear what you say. FoBop# rpoMko,
4YTOORI 51 MOT CNEINIATD, YTO THI FOBOPHIIIL.
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I'il get up early, so as to be ready when you come. A scrimy
TOPAHEIIE, YT66bLI HHITL T'OTGRLIM K TBOSMY TIDUXOHY.

and so on u TaK jinee, ¥ ToMy HodGHOE

$0 11 [s30] conj nosromy, TakiiM 66pasoM, TaK uro
The shop is closed, so 1 can’t buy the bread. Marasin 3axpuir,
TaK YTO 5 He MOTY KyniTh xné6a.
It was raining so we didn’t go for a walk. HH&n noxibs, nodro-
MY MBI He TIORIJHI TYASTE.

< so what? pase. vy ¥ yT0?, ¥ Kakést pazuuna?

$0ap {saop] n MBuO
This soap has a strong smell. ¥ 3roro Meuia pésku#l 3dnax.
I've put a new bar of soap in the bathroom. I monoxun B Bdn-
HOMH HOBBIH KycOK MELIA.

Note: ne umeem ymn. wucaa; some soap MeUio; a bar of soap, a
cake of soap Kycdx memia

soap epera [“soop,opro] n Tenecepudi, «MuLTbHas SHEpar»

sob [sob] v (sobbed, sobbing) prigits
She sobbed herself to sleep. Ond 3acHyna B cnesix.

sober ["soobs(r)] adj Tpéspblit
A driver muststaysober. Bopinean JOAKeH GbITh BCOTA TPEBbLIM,

soccer [ 'soko(r)] n:gyroon

society [sa’samti] 1 66mecro
A murderer is a danger to society. YGitiiua ondces gs1 60utectsa.
She’s a member of the Music Seciety. Ond uneH My3pIKARLHO-
ro ¢6uiectna.
He has spent the evening in the society of his friends. On npo-
BEN Béuep B O0LIECTBE CBOHX APY3Eil.

sock [sok] n Hocék
He’s wearing blue socks and a blue tie. Ha ném romyGele Hoc-
KH ¥ ronyGo rancryx.
I’'m almost ready — I just have to put my socks and shoes on.
51 nout# roTdés, ocTANOCh HaNETL HOCKH U -66YBb.
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socket ['sokit] # posérka ,
She pushed the plug into the electric socket on the wall. Ond
BOTKHYJIa BUNKY B PO3éTKY Ha CTEHE.

sofa ["soofo] n codhd, mupdn
We sat on the sofa and watched TV. MbI cuniénu Ha inBéHe |
CMOTpPENN TENeBH30P.

soft [soft] adj 1 msrxuit
He was sitting in a big soft armchair. OH cujién B 6onbIom
msrkom kpécie.
The seats in this car are too soft. CujiéHnsi B $T0M aBTOMOGHNE
CIALIKOM MSTKHE.

[hard TeEpRBIH, KECTKURA]

2 HerpOMKWH, THXKH; HEXHBIA
She talked in such a soft voice that we could hardly hear her.
OH4 roeopiina Tak THXO0, YTO MBI €IB4 cHBIIANM e§.

3 Hesipkuil, MPULIYIUEHHBI
The soft lighting made the room look warm. Msirkoe ocseié-
Hite Jénano KOMHaTY TEMIOH U YIOTHOIR.

softly [“softli} adv Tiixo; Mdrko
She speaks very softly. Oud roBopiit 6ueHb THXO.
The lights were shiningsoftly. Ocetuésue GELIO HespKUM.

software [‘softwea(r)] n eum. mporpimmuoe ofecnéuenue,
nporpdMMHbIe cpéicTBa

standard software cranydpraoe nporpdMMHoe obecniéuenne

soll [sail] 7 néuea, semsd
Put some soil in a pot and plant your seeds in it. HaGep# B rop-
116K 3eMJIM U Iocay Tyad ceMeHa.

good soil xopduras 3eMnsd, mnogopéaras néusa

poor soil 6éHast méusa

clay soils rmiHucThIe NGuBLI

Note: ne umeem mh. wucaa; some soil HeMuéro zemimi; a bag of
soil MeoKk semni
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sold [soold] past tense u past participle om sell

soldier ["ssold3a(r)] n conpdr
The children were playing at soldiers. Jétu urpanm B conidTst.
The soldiers attacked the railroad station. Conndte! aTakoBinu
KENe3HOROPOKHBIN BOK3AM:

sole [sool] » noxdiuBa; nogMETKA
I’d like to buy shoes on leather soles. 51 xorén b1 KynHTb TY -
JIM Ha KG:XaHo¥ nondiBe.

solid ["solid] adj Tépapit, kpénkuit
When water freezes and becomes solid, we call it ice. Korjid
BOjid 3aMep3deT W CTaHOBHTCA TBEPNOH, nostyudercs NEA.
I want a good, solid box that won’t break easily. Mue nysxen
xopOuruit, NpGUHbIA SIIUK, KOTOPBIH HEJETKS CIIOMATE.

solution [ss'lu:fn] # pewénue
The solutions to the questions are at the back of the book. Or-
BéTHI Ha BONPOCH! HaXG/ISTCS B KOHLE KHITH.

solve [solv] v peurdrs, paspemdrs
How did he solve that problem? Kak on paspetuiin gty npoGnémy?
He’s good at solving crossword puzzles. On xopowré pemrder
KPOCCBOPJIBL.

‘some 1 [sam; som] pron 1 véckonbko; HEKOTOPOE KOMAYECTBO;
HeMHOro
Go to the supermarket and buy some tomatoes and some meat.
Cxomi B cyriepMapkeT M Kyl HeMHOTd NoMUAGpOB M Méca.
Can you cut some slices of bread? Otpéxp, noxanyficra, Hé-
CKOJTBKO KYCOUKOB xiéba.
Please give me some milk. [fait MHe, noxanyiicra, MOTIOK4.
He asked for money and I gave him some. O# nonpocii iéxer,
¥ o1 jan eMy HeMHOro.

some more el (8 dobasaenue)
Give me some more ice cream, please. [Jdiite mue, noxanyii-
cTa, eIté MOPOKEHOro.



semebody 544

2 nékoropbie
Some of these children can swim, but the :others -can’t. Héko-
TOpLIC U3 STHX pelsir yMEIOT ANdBaTh, OCTAALHEIC He YMEIOT.
‘Some of these apples.are green. Hékoropsic us Smux i6nok 3¢CHbIC.
Some people drive much too fast. Hékoropsie nony €35 Ha
CIMIIKOM GONbIHOH CKOpOCTH.

3 xaxéii-ro
There’s some man at the door—go and see what -he wants. Tam
Kako#-To yenonék y neépu. Ilofypi u ysrdil, uro oH x5uet.
There must be some reason for what:he’s done. HonkHé 6birh,
€CThb KaK4g-T0 ApUWiHa, NOYeMY -0H TaK cénan.
Go away! Come back some other time. Yxourire! [Ipuxoire
KAK-HUOWIL B IpYIoH pas.

some day xorji-Hubynp

somebody [‘sxmbadi] pron xré-T0, KT6-HUEYAL
Somebody knocked at the door. Ked-1o nocryudn B isepb.
If somebody phones, say I will be back at five o’clock. Ecm
KTO-HNOY L HO3BOBAT, (CKax, UT0 51 OYRY B NsiTh 9acés.

somehow [“samhao] ady x4k-To, KakHM=TO 60pazom
We shall get there somehow. Mbi K4K-TO JIOIDKHE! TyId BONACTS.
Somehow 1 -don’t trust that man. { kix-r0 He JjoBepsio Sromy
qcnoBéKy.

someone [‘samwan] pron cxu somebody

something [“samBm] pron sré-ro, aré-nubyIL
There’s something :at the bottom of the bag. Ha jme memnxd
YTG-TO €CTh.
Bomething is ‘wrong with the engine. C morépam aré-ro He B
popsKe.
Can I have something to eat? Ectb uné-s#ubyiie floéens?

sometimes [“samtaimz] adv urornd
We sometimes visit our grandmother. Mg1 uHOINA HaBeideM
HAry 640ymKy.
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I sometimes have letters from him. Mrorpd s nonyydro or He~
Fé BCHhMa..
somewhere ['samwes(n)] adv ré-rubyis; Kynd-ru6yas.
It must be somewhere near here. o JomxH6 GbITh EIé-TO:
3fieCh Hejianexo.
This: restaurant is full—let’s go. somewhere: else. B 3rom pec-
Topine NOJHG Haplfy, NOHIEM: Kyd-HUbY/Ib e1ug.
SOR [san} # cBIH
They have two: sons. ¥ wux iBa chIHa.
How old is' your son? Ckénpke ner Bdmemy cEiny?
song [son] n nécnst
She was singing a song in: the kitchen. On4 néna na Kyxse néc-
HIO.
Have you heard his: latest song? Toi enginan eré nocnéHiom
nécHio?
s00n [sum] adv cképo, BekSpe
We'll soon be home. Cképo MbI 6yjiem aoma.
When did the fire stant?-—Soon: after 9- o’ clock. Korid kawan-
¢t noxip?—Bckdpe ndcne nessTH.
It will soon be five years since we came to live:here. Cképo;Gy-
JET TisiTh JIeT, KaK MbI IPUEXalii CIOJIA KUTE.
as SOOR as Kax TOAbKO; KOrjid
P’ll leave as soon as I'm ready. 5 yény, Kak ténsKo 6¥iy roTés.
sooner or later paxo M né3pHo
I expect I'll see him again sooner or later.. [lymMaro,. uroe. pdno
iy né3jHO yBHXKY erd cHépa.
sore [so:(r)] adj Gonuudii (of opeane, wacmu meaa u m. n.)
My feet are sore after the long walk. FIécne pénrof nporyiku
y MeHst 6oIdT HOFML
She has a sore threat.. ¥ Heé& Goniir répII0.
SOrrow [soreo] n répe, neudns
to my great sorrow K MoeMy GonsHIOMY OTOPYEHUIO
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in sorrow and in joy B répe u B pafocti
He expressed his sorrow over what he had done. On BEIpasun
CBOE orop4énne no nNéBojy Tord, yTo Haaénai.

SOIry ['sori] adj: to be sorry coxanérb, 6bITH OrOPYEHHBIM;
IPOCHTH MPOILEHUSE
We were all sorry to hear you had been ill. M1 Bce oropur-
JIUCh, Y3HAB, YTO Bbl GONENH.
She stepped on my toe and didn’t say she was sorry. Onsd Ha-
CTYIAia MHE HA HOTY M HE NOrpocia U3BHHERNS.
P’m sorry, I broke your pen. IIpocTd, st cIOMAN TBOW pYUKY.
P’'m sorry, but I don’t agree. ITpocTiiTe, HO 51 HE corndceH.
Can you give me a cigarette?—Sorry! I don’t have any left. JTai,
fosxxanyiicra, curapéry.—VYI3BuHi, y MCHSI KOHUNNHCH CUFapéThL

to be/to feel sorry for smb couyBcTBOBaTH KOMY-I1., XXaN€Th KOré-Ji.
I feel sorry for her—her husband is very ill. Mre €& duens
Xab, €€ MyX TsKen6 GOmeH.

sort [so:t] » copr, poy, BN

a cheap sort of paper nemésbiil copT GyMarn
What sort of music do you like? Kaxds My3nika Te66 HpapuTcsi?
We can’t approve of this sort of thing. MbI He ofobpsiem Béuu
Takoro pona.

nothing of the sort nnueré nopé6HOrO

soul [sool] » pyd
Everyone had gone out and there was not a soul in the house.
Bee ymni, u B féme vé ObuTO HY AymId.

sound [saond] » 3syx
I heard the sound of church bells. 51 cngnuan 3804 HEPKGBHBIX
KOJIOKONOB.
The sound of music came through the open window. HYépes o-
KPBITOE OKHO CIEIIANNCE 3BYKH MY3BIKU.

soup [su:p] n cyn
Do you want some soup? Xéuews cyna?
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We had vegetable soup for dinner. Ha 06€x y nac Gb11 0BOIHOH cym.
sour [“saoa(r)] adj x¥cnbrit :
These oranges are as sour as lemons. 3TH anebCHHbI KICIbIE,
Kak JIMMOHBL. ~
sour cream cMeTdHa
You need sour cream to make this salad dressing. Js1 3anpds-
KNIt 370r0 candra Hy:XHA cMeTdHa.
[sweet cndpgumi]
source [so:s] n uCTGK; HCTEGUHNK
a source of information ncréunnk nrcopmarm
south 1 [saof] n ror ‘
in the south ua fore
to the south of x vory or
This river is in the south of the country. 3Ta pekd TeUéT Ha
fore CTpaHEl.
The town is to the south of the mountains. DToT répojy Haxé-
JIMTCS K YOIy OT TOp.
The wind is blowing from the south. Bérep nyer c 1ora.
[rorth céep]
south 11 [sa08] adj oxubiit
I like the south coast of England. Mue HpaBI/I TCSI K))KHOC nobe-
péxbe Anrmmm.
the South Pole FOxublit némroc
[north césepniil]
south III [sao8] adv na ror
Birds fly south in the autumn. Ocenpio NTYLBI IETST Ha YOT.
{north na cépep]
southern [“sadon] adj ©oxubit
They live in the southern part of the country. Ouif xuByr B
FOXKHOIT Y4CTH CTPaHEL
It’s a southern wind. [Iyer K:kubpHi BéTep.
[rorthern cégephblii]
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SOW [sa0] v (past tense sowed; past participle sown uau sowed) césirn
The farmer sows the corn in the spring. ®épmep céet xsicO BCCHOH.

Sown [sson] past participle om sow

space [speis] n 1 kéemoc

2 npoCTPAHCTBO, MECTO
Is there space for another bed in the room? B xOmHaTe ecTb
MéECTO ellé fIst OfHGOH KpoBaTu?
This table takes up a lot of space. JToT cTon 3aHUMAET MHOTO
mécra.

spacecraft ["speiskra:ft] n (pl spacecraft) xocmituecknit kopGas

spade [sperd] n 1 noudra

2 miku (kapmounasn macmo)

the king of spades niikoBrIit Koponb

Spain [spem] n Ucnduus

Spanish I ["spznif] adj ucndnckuit

Spanish II ['spznif] # ncndncknit 236K

SParrow [’spzroo] n BopoGéi
Several sparrows flew over to the table to eat the small pieces
of bread. Héckonbko BopoGLEB IpuiieTénn Ha cTod Hopes-
paTh Xxné0HbIE KPOLIKH.

speak [spi:k] v (past tense spoke; past participle spoken) 1 rosopiirs
She speaks very fast. Ord duens GEICTPO FOBOPHT.
[ must speak to him about his son. 5 gomxen nOroBopATs €
HUM O erd CEIHE.
He walked past me without speaking. On MGaua npotuén Mi-
MO MeHA.
Can he speak English? Ox ropopit no-anrmificku?

to speak up roBOpUTh YETKO U IPOMKO
Speak up—I can’t hear you! ToBop# rpdmue, 5 TeGs He cisny!

2 BblcTYNETH ¢ PEUBIO
The chairman spoke for half an hour at the meeting. Ilpence-
NdTeNDb BEICTYINA Ha COOPAHIY C TTONY4acoBOit pEUbIO.
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speaker ['spi:ka(r)] » 1 suicryndrompii, opdtop
He is-a good speaker. OH xopdumit oparop.

2 rpoMKOroBopHTens

special ['spefl] adj ocG6all; cneupannrbIk
This is a very special day—it’s my birthday. B3ro océ6biit
JAeHb—MOIl JIeHb pOXEHU.
He has a special pair of scissors for cutting his hair. Jna
CTPHXKHU BONOC ¥ HEFG €CTh CrelHaNbHbie HOXKHULbL
Why should we give you special treatment? Ilouemy Mbl
HOJIKHET OTHOCHTBCS K BaM KA4K-TO nio-oc6GeRHOMY?
There is nothing very special about his new car. Hutuerd oco-
fenHoro B eré HOBOM aBTOMOOHIE HET.

specially ['spefoli] adv cnenuansho
I came here specially to see you. S npuinén ciofd CieHUANLHO,
yTGOLI MOBWIATD Bac.

specimen [ spesimin] n oGpazéy

a specimen of rock oGpasén nopdypl
He’s still a fine specimen of health. O BcE eug sisnsder coboi
3aMevaTenbHbIN 06paséy 3/l0pOBhs.

spectacles [“spektoklz] n pl ouxi
He put on his spectacles and started to read. On Hajén oux¥i
HAuanm YATATE.

speech [spi:tf} 7 1 peus
Our thoughts are expressed by speech. Haum MEICIn BhIpax4-
1oTcs péublo.
His indistinct speech made it impossible to understand him.
H3-3a nesnsirHoll péun eré HeBO3MOKHO GBLIO TOHATH.

the parts of speech zpam. ydcti péun

2 BLICTYTUIEHNE, peYb
All the speeches were much too long. Bee BoicTynnénus 6511M
CNALUKOM JUTHHHEL

te make a speech npousHocHTh peun
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She made a short speech at the dinner. Ha o6éne ond BEcTYNy-
Jla ¢ KpaTKol péublo.
speed [spi:d] n cképocrn
The car was travelling at high speed. ApromoGHnb nBirancs
Ha BBICOKOH CKOPOCTH.
spell [spel] v (past tense u past participle spelt uau spelled) npo-
" M3HOCHTH 10 GYKBaM
How do you spell your name? Kak miurercst Béure vims?
You’ve spelled his name wrong. Thl HenpdenabHo Harcds erd
AMsL.
Spell the word “bright”. Hazos#t no 6ykBam cnéso «bright».
spelling ["speliy] n oprorpachus, npasonucdmume
He writes very well, but his spelling is bad. On niimer duens
X0poLud, HO ¢ OINOKaMHU.
spelt [spelt] past tense u past participle om spell
spend [spend] v (past tense u past participle spent) 1 TpaTuth
(Oenveu)
He spends a lot of money on records. OH Tpatur YitMy néuer
Ha MY3BLIKAJIbHBIC 34ITUCH.
I don’t like spending too much money on food. He nroGnid
TpATUTH MHOTO IéHer Ha efy.
2 nposomits (epems)
He spent two hours fixing the car. On noTpdTun jBa yaci, Bo-
35iCh CO CBOUM aBTOMOGHNEM.
Why don’t you spend the weekend with us? Iogyemy 6bI Te6E
He NpoBecTH BBIXOJHEE ¢ HAMUT
spent [spent] past tense u past participle om spend
spider ["spaide(r)] n nayx
She’s afraid of spiders. Oné Gorircs maykos.
spill {spil] v (past tense u past participle spilled wau spilt) npo-
JIUBATE, PasNUBATS
I spilled some soup down my shirt. 5 npomin cyn Ha pyGauky.
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He knocked his cup over and spilt tea on the carpet. On onpo-
KUHYJ 94UIKY, ¥ Yail BEHJIECHYACS Ha KOBED.

spilt [spilt] past tense u past participle om spill

-Spite [spait] #: in spite of HecMoTpd Ha
He slept well in spite of the noise. Hecmorpd Ha wuym, o xo-
pourd cran.

splendid [“splendid] adj xpaciseiit, uynécHBI, BOCXHTHTEILHEI

splendid jewellery Bemikonénupie aparoy¢HHOCTH

-a splendid house uynécubui jom

spoil [spoil] v (past tense u past participle spoiled uau speilt) 1
NOpTHTH
Don’t spoil your appetite by eating sweets just before dinner.
He népru ceGé cndgxum amieTdT népen 06€10M,
The visit was spoilt by an argument. Bcrpéua 6p11d ucnépue-
Ha cnopoM.

2 GanoBaTb
She spoils her little sister. Oné GanyeT ¢cBOK MANEHBLKYIO CECT-
pEHKYy.

3 néprurhes
The fruit has spoilt in the hot sun. Ha xdpkom cénuue dpyk-
ThI UCTIOPTHIIUCD.

spoilt [spoilt] past tense u past participle om spoil

spoke [spaok] past tense om speak

spoken ['spavken) past participle om speak

sponge [spand3] n 1 ryoxa
He was washing his car with a sponge. OH MbIn ry6Ko# cBOR
aBTOMOGHIIB.

2 GUCKBHT

spoott [spu:n] n néxka

a silver spoon cepé6psiHast T6KKa
Eat your dessert with your spoon, not with your knife. Ewb pre-
cépr NGXKKOH, a He HOXKOM.
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Do you have a big spoon to serve the peas? Y Te6si ecth 60nb-
1xdst néXKKA pasnoXnATh ropomek?

spoonful ["spunfol] n nénmas néxxa (vezo-1.)
He put two spoonfuls of sugar into his coffee. On nonoxiin ce-
6¢ B k6che JiBe NOaHbIe NOXKKH caxapy.

sport [spo:t] # ciopr; Bujg cniépra
Football and swimming are popular sports. ®yr66a u nnésa-
HK€ — NONYJSpHLIC BH/BI cNépTa.
I like watching sports on TV. 51 1106110 cMOTPETH MO TENRCBH-
30Dy CTOPT.
He doesn’t like any sport at all. On paBHOJIYlUEH K cnépTy.

sportsman ["spo:tsmon] n ciopremén

spot [spot] # 1 mécto
This is a good spot for a picnic. 310 xop6irce MECTO Jist BUKHKKA.
This is the spot where the accident took place. Dro To Mécro,
FJic TIPOU30LUIA aBApHsI.

2 naTHO, NETHBIIKO
He has a blue tie with red spots. Y neré rony6dii rdnctyk
KPACHBIMU KpANHHKaMH.
You’ve got spots of mud on your coat. Y Bac Ha nannTé ndrHa
rpsisu.
He must be sick — his face is covered with red spots. JTomkH6
GbiTh, OH G6eH; eré nuuG BCE B CHIMN.

sprang [spren] past tense om spring’ 11

spread [spred] v (past tense u past participle spread) 1 pacnpo-
CTpaHsiTh; pa3BEPThIBaTh; PacCTHNATD
The bird spread its wings and flew away. TIT¥iiia packpelna
KPBUIbS M yreréia.
We spread a rug on the grass for the picnic. Mbl paccreminu Ha
TpaBé KOBPHK ISl IUKHHKA.
Don’t spread the news — it’s supposed to be a secret. He pac-
npocrpansiii 3ty HOBOCTB, €€ XOTAT COXPaHHTh B TdfiHe.
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2 HamA43bIBaTh, PasMA3bIBATh
He spread butter on a piece of bread. On Hamd3an xie6 Macnom.
Don’t spread too much glue on the paper. He namédsbisaii Gy-
MAry Kiéem CRRIIKOM rycTo.

3 pacopoctpansitbes
The fire spread to the house next door. Oréub nepexitHyncs Ha
cocéunil iom.
The news of the gold discovery quickly spread. HéBocts o
TOM, UTO Hauwmi 301070, pacnpocTpaniinach GEICTpO.

spring' [sprig] » Becud
In spring, the trees grow new leaves. Becaoil Ha fepésbax pac-
NyCKA0TCs AUCTHA.
They started work last spring. Ounii wduanu 31y pa6éTy npé-
LIJTOH BECHOH.

spring’ I [sprip] # 1 npyxiisa
There are no springs in this bed. Y $roif KpoBaryu HeT npyXiH.
There’s a spring to keep the door closed. Yrd6eI iseps He ot-
KpbIB4Nack, 3ech €CTh NPYXAHA.

2 BCTOUHUK, POTHITK

mineral spring MuHepanbHBI UCTGUHAK

spring’ Il [sprig] v (past tense sprang; past participle sprung) 1
HApPEBIraTh; BCKAKHBATh
The cat sprang on the mouse. K6ka npsirHyna Ha Mbiliib.
He sprang to his feet. On Bcxouln K4 HOTH.
She sprang forward to help me. Oné 6pécunace Brepép, 4To-
Gb1 MOMOUL MHe.

2 noaBsiTHCH
Weeds were springing up everywhere. IJoscrojy nonéany copaski.

sprung [spran] past participle om spring’ Il

SpY [spai} n wnuéu

square [ [skwea(r)] adj xBagpaTHbHi

a square table kBappdrHbiil cTon
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ten square metres iécsiTh KBaJIPATHLIX METPOB
This piece of paper isn’t square. Bror nuct GyMAry e KBajfl-
DATHBIH.
square II [skwea(r)] n 1 kBagpdr
The floor is covered with black and white squares. Ha nony pn-
CYHOK U3 YEPHBIX U GEMbIX KBafIPATOB.
2 nadmane )
Red Square is in the middle of Moscow. Kpédcnas nndiuaap Ha-
xépuTes B UéHTpe MocKBEL
squeeze [skwiiz] v ckuMaTh
The child squeezed his mother’s hand. PcGéHOK cxan pyKy MATepu.
to squeeze out BLDKUMATH
* He squeezed the juice out of the orange. OH BLIXaJl COK U3
anenscina.
squirrel ["skwirol] n 6énka
The squirrel gathered nuts in the grass. Bénouka coGupdna B
TpaBé Opéxu.
stable’ ["sterbl] adj npSunsIil; yoTOHUMBLII; CTACHNbHDIH
Don’t sit on that chair — it’s not stable. He camiice na dror
CTYH, OH lIaTdeTcs.
He needs a stable job. EmY ny:xH4 noctosinnasn paGora.
stable’ ["steibl] » konromns
stadium [“sterdiom] n craguéu
They have built a new stadium for the Olympic Games. [{ns
OmuMnARCKHX Urp NOCTPOUIH HOBBIH CTaIUOH.
staff [sta:f] # pa66Tauky, xonnexTiis, wrrar
The company has a staff of 100. B 3roit komndnun paGdraeT
CTO YEJIOBEK.
The staff don’t like the new manager. KosutekTHiBy HE HPABUT-
¢sl HOBBIH IUpEKTOP.
Note: 6 kauecmee nodaexcawiezo staff uacmo ynompebanemea ¢
2aaz040M 60 MH. uucae; e. g. a staff of advisers has been
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emplioyed for the President jns npesupéura Obui HAGpaH
mTat coBETHHKOB; the staff work very hard xonnekty#is pa6o-
TaeT GUYeHb HAPTKEHHO

stage [sterds] n cuéna
He came onto the stage and started to sing. On Brluen Ha cugé-
HY ¥ HAYas neTh.

stairs [steaz] n pl nécrauua
He ran up the stairs to his bedroom. On B36e3k4dn BBepx no. né-
CTHHUE B CBOKO CMAJIBHIO.
She fell down the stairs and broke her leg. Ond yndna ¢ néer-
HHIBI U cJioménia HOTy.

stammer [‘stemo(r)] v 1 sauxdrscs
She stammers when she feels nervous. Korna ord népprnyana,
TO HauuH4Na 3aUKAThCA.

2 roBopiTE 3aMUHASICH
He stammered his thanks. 3anundsce 1 3auKkasich, OH npoMsiM-
JIMN clioBd GnarofldpHOCTH.

stamp [stzmp] n mdpka
He collects stamps and old coins. On coGupdeT Mapku u crd-
pble MOHETBL.
Did you remember to put a stamp on my letter? Thi ve 326511
NpUKIEUTH MAPKY Ha MOE IUCHMG?

stand [stzend) v (past tense u past participle stood) 1 crosrs
I’'m so tired I can hardly stand. 5l Tax yctdn, yro eJjBd iepxych
Ha HOT4x.
There are no seats left, so we’ll have to stand. CBoGSHBIX
MECT HE OCTANIOCH, HAM NPUIETCS CTOSTh.
Don’t just stand there — come and help. He croit npocro Tak,
Moo B TTOMOTTA.
The box was standing in the middle of the room. sk crosn
NoCpejii KOMHAThBL.

to stand out BrygensiTbea
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Does your work stand out from: that of others? Teost paGéra
BeIjedeTcs cpeji npéunx?
to stand up BcraBaTh
When the teacher came into the room ail the children stoed up.
Korpd yuiiresin BOHIEN B KAace, Bce AETH BCTATM.
[t0 sit cupérn]
2 c1éBuTh, DPUCIOHATD
Stand the ladder against the wall. Hoerdss nécTrILY K cTeHé.
3 BLIIEPKUBATD, BLIHOCHTE
I can’t stand all this neise. 5 se Mory BEIHECTH 3TOT WyM.
He wants to marry me, but | can’t stand the sight of him. On
x0ueT KeBHThCA Ha MHE, a5 He BbIHOLLY Jid:xKe erd Bifa.
star [sta:(r)] » 1 3Bespd
Look at all those stars — the weather will: be nice tomorrow.
Th1 nocMoOTPH Ha 3BE3)ILE 3dBTpa Gyner Xopdiuas noréna:
2 3pamesUTHIA apTHCT, HeBSY i # A., 3Be30d
a TV star tenessesnd
football stars 3s&3sp! pyTGona
She’s. the: star of the new movie. Ord urpder B Jrom HOBOM
biinbMe F4BHYIO PONb.
stare [stea(r)} v ycrdBurscsi, cMOTPETS He OTpBIBAsCEH
She kept staring at me. OHA npojioikina Tapaluyrbest Ha MeHst.
He was staring into the distance. OH ycrdBugicst Bliasib.
start I [sta:t} n naudno
She came late after the start of the meeting. Ond ppuLng, ko-
£é cobpédnue Yoré IapHé Hayanéen.
to make a start HauMHATD; OTHPaBASTLCS
We have a long way to go, so we’ll make an early start. Ham
npejcTosn JOnrui nyTh, NO3TOMY MbI BLIINHK PAHO.
start II [sta:t] v 1 naumndrs(ca)
She put up her umbrella when it started to rain. Korjd navan-
¢4 JIOXK]b, OHA pacKpEBLIa 30HTHK.
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He started eating his sandwiches. On wduan ectb cBolf Gyrep-
GpdiBL
Does the match start at 4 p.m.? Maty Hauundercs B YeTHIpe
uacd?
[20 finish, to end 3axéuunBarb(cs)]
2 ornpaBisiTHCH; BLIXORHTE; BHIE3KATH
When do you start for Paris? Kornd Bbi otnpasssierccs 8 Tlapix?
3 sapopfTh(Cs)
I can’t start the car. 5 He Mory zaBecTH aBTOMOGHNL.
The car won't start. ABTOMOGHIE He 3aBOJIrTCsl.
starvation [sta:’veifn] # rénon
The dog died of starvation. CoGdka ymepna oT résnoga.
starve [sta:v] v ronopdrn
P’d rather starve than work for that company! JIywue 51 6yny
ronojidTh, YeM paGérars Ha 3Ty Komna}m}o'
state [stert] n 1 cocrosinne
The house isn’t in a very good state. 10T floM He B Guekb Xo-
péureM cocTosann.
His state of health is getting worse. Cocrosinue erd sjopopss
yXyAuIdercs.
2 rocynapcTBO
France is a European state. ®pdduus — espondiickoe rocy-~
JapcTBO.
3aurar
the state of Texas mrar Texdc
statement {“steitmont] 7 yrBepxjiéune, 3astBnéHue
He made a statement to the police about the robbery that he
saw. OH 3asiBIJI B IOHnuio o6 orpabaéumny, cBuaéTeneM Ko-
Tépore oH 6bll.
station [“steifn] n 1 xene3non0pEKHAA CTAHINS, BOK3AN
Can you tell me the way to the station? Ckaxiite, Kak apoftri
Ha crinumo?
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The train doesn’t stop at the next station. Ha cnényrome#t cTén-
MM Nées] He OCTaHABNUBAETCS.

2 cTaHUNST, TYHKT

a fire station noxapHast cCTAHUUA

a police station noméhickuit yuderok

a radio station papumocTrinipst

stationery ['steifonri} # kanuensipckue NpPUHATEXHOCTH
He wanted to write a letter on hotel stationery. On xoT€/ Hanu-
cATh nUcbMO Ha (iipMeHHol Gymare oTénst.

statue [“steetfu:] n crdrys; ndMsaTauk
There is a statue of Nelson in Trafalgar Square. Ha Tpadane-
rdpckoit duiamm cror namsrank Hénscony.

stay 1 [ste1] v 1 ocraBdrbes
On Sundays we stay at home. ITo BockpecéHbsIM MbI OCTaEM-
csi dMa.
My aunt stayed single and didn’t marry. Mosi té1s He BbIxoji-
J1a 34MyK ¥ XKUN4 ofiHd.
She’s sick and has to stay in bed. Ound 3aGonéna 1 TOMKHA oc-
TaBaThbCs B MOCTEMM.

to stay out HaXoyiTBCs BHE IGMa, He BO3BpaldThes IOMOH
Don’t stay out after ten o’clock. He sanépxusaiics nécne Jie-
CATH.

to stay up octaBiTbcst Ha HOTAX, HE JIOXKHATLCS CNaTh
We stayed up very late last night. Buepd mb1 3acupénucs jlo-
MO3/HA.

2 ocTaHdBAMBATLCS, FOCTHT, KHTb
I stayed with my sister when I was in Paris. Korpd s 6pin B ITa-
puixe, TO rocTHN Y CBOEH CECTPEL
How long will you be staymg in Moscow? Kax i6siro BbI Apo-
6¥nere B MockBé?

stay 11 [ster] » Busiir, npeGbiBiHne
I’m only here for a short stay. 5 3pecb ueHb Henanonro. -
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He is back from a short stay with his uncle. On Bo3spaudercs
nécne HeJOAroro BU3KTA K CBOEMY Jisjie.
steak [steik] n creiix, Gudpuréke
Can I have some more steak? MGxHo :MHe ellfg créitka?
steal [sti:l] v (past tense stole; past participle stolen) kpacTb, Bo-
poB4TH
Someone has stolen my car. ¥ Mens yT'HaJ'IM aBTOMOGHIIE.
He has had his watch stolen. Y weré yxkpdmm yackl.
steam [sti:m] » map
Steam was coming out of the kcttle W3 yditauka men nap.
steel [sti:l] n crane
These forks and spoons are made of stainless steel. Zru BiinKy
N NOKKHU CRENaHbl U3 HepXaBErolei ctiny.
steer [stia(r)} v ynpasndrs (asmomobusen, kopabaém u m. n.),
Hanpasnsits (asmomobuse u m. n.)
He steered the boat into the harbor. On sanpdsu 56Ky B rdBasb.
Steer towards that rock. Hepsxi xypc Ha 3Ty ckany.
steering wheel [“stormwiil] # pysb; urrypsan, pyniesde konecé
step I [step] n X war
He took two steps forward. OH cénan jipa widra Biepép. -
step by step mar 3a Ww4rom, NOCTENEHHO
steps p/ wari, 3BYKH I1aros
The dog barked when he heard steps in the garden. I1éc 3and-
A5, yCIbInas ward B capy.
2 crynénbka
Walk carefully in the dark, because there are three steps down
into the kitchen. M octopéxHo B TEeMHOTE, MOTOMY YTO Ha
KYXHIO BEYT TPH CTYNEHLKH BHU3.
3 jiéiicTBue, Mépa
We must take steps to make sure that we do not lose money.
MBpI JOMKHE] NpeAnpUHATD sl Waros, uréGsl OBIT YBEPER-
HBIMH, YTO HE TIOTepsieM AEHBIH.
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Our first step must be a change in working hours. TIpéxne Bee-
r0 MBI JIONKHEL U3MEHHTD Yackl paBoThl.

<> watch your step 6yub octopdxeH
Watch your step today — the boss is in a bad mooed. Bygp oc-
TOpGXKEH CerdfH: Hoce B MIOXOM HACTPOSHUH,

step II [step] v (stepped, stepping) wardre, cTynirs
Can you step across the stream, or is it too wide ? Mdxeris ne-
peluar{yTe uépes pydéil, Wim oH CIimKoM Hmpox?
She stepped off the bus. On4 BEuiIa 13 aBréGyca.

to step aside marnyTh B cTOpoHy
She stepped aside to let me pass. OHd nocToposynacs, faBis
MHe TpofiTH.

stick 1 [stik] # ndnka, ndnouxa
Let’s find some sticks to make a fire. [lasédfire coGepem x86-
pOCT M pa3BefiEM KOCTED.
The old man walks with a stick. Crapiix wéa, onupdscs Ha I4AKy.

stick 11 [suk] v (past tense u past participle stuck) 1 Bousdrs,
BTBLIK4TH
Don’t stick that needle into your finger! CmoTpit He BOH3H ce-
6¢ B nédnen 3Ty Aronky!

2 npuKknéuBaTh, HakEUBaTh
She stuck a stamp on to the envelope. Osd npukinéuna Ha KOH-
BEPT MApPKY.
The boy tried to stick the handle onto the cup with glue. Médnb-
YHK [BITANICS MPUKISATE K YAIlIKe OTOHTYIO PYUKY.

3 sacrpsits
‘The car stuck in the mud. AsromoGiab sacTpin B rpasi.
The door is stuck and we can’t open it. [Isepb 3aéno, 1 Mbl He
MOXEM OTKPEITh €€.

to stick out Beic6BBBaTL(CA); TOPUATH
The doctor asked him to stick out his tongue. Hdéxrop senén
eMy nokasidTe ASKIK.
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His wallet was sticking out of his pocket. Y Heré us gapmiua
TOpPYAT GYMANKHKK.

sticky ['suks] adj knéitert, minxuit
There’s something sticky on the table. 3aeck uré-To minkoe Ka
cToné.

still 1 [sul] adj Tvixuit, cnokdimuti
Stand still while I take your picture. Cro#l cnokdiine, nokd a
6yny Tebs dororpadriposats.
The surface of the water was completely still. ToBépxuocTn
BOJIBI 6b114 COBEpIIEHHO HENORBIKHA.

still I [sul] adv 1 Bcé ewg; o cux nép
He is still busy. On Bcé eg 3dusT.
Will he still be here when I get back? On Be& emtg 6yner 37iech,
KOFJ4 5 BepHychb?
They're still talking about the election. Onif go cux nép roso-
psr o BEIGOpax.

2 npu cpasrumMesbHOU CMeneny JAXKe; elé
It has been cold all day, and it will be still colder tonight.
Lénbiit genn 66u10 XOoRHO, a BéYepom GYNIeT emg Xonoji-
Hée..
He is tall but his brother is still taller. Os BbICOKHi, a erd Gpar
elié BrIeE.
That would be better still. 1o 6510 65l emd YYLre.

3 BCE Xe, BCE-TaKW, OJHAKO, TeM He MéHee
It wasn’t very sunny — still, it didn’t rain. Beuio He éuenn céa-
HEUHO, HO JIOXK/b BCE-TaKK HE MOMEN.
I don’t want to get up — still, it’s time for work. Mue He x6-
4eTcs BCrapiTh, ofindKko nopd padboraTh.
He still went on vacation although he had no money. On Bc&
paBHO noéxan B GTHYCK, XOTh ¥ Herd u 1é Gpuio féHer.

sting {st] v (past tense u past participle stung) x4anuarto
A wasp stung him. Eré yxdmna ocd.
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stir [sta:(r)] v (stirred, stirring) 1 psrirate(cs), wesenirs(cs)
The wind stirred the leaves. Bérep wepenin micTes.
Nobody was stirring in the house. HukTé B idMe He JiBdrasncs.
2 Mewdrs (roxckoti u m. n.)
Have you stitred your tea? Bai yxé pasmerrdnu cdxap B ude?
Stir the porridge. ITomenrdit kaury,
stocking ["stokm] n uynck
a pair of stockings uynx#, ndpa uyn6r
She was wearing blue stockings and white shoes. Ha veit 61
v rosyOule 4ynkd 1 6énbie TyQn.
stole [stool] past tense om steal
stolen [“stoolen] past participle om steal
stomach [“stamak] n xenynox; xuét
He hit him in the stomach. On ypdpun eré B sxuBoT.
It is unwise to work on an empty stomach. Hepa3symuo pa66-
TaTh Ha NYCTON XEeNYHOK.
stomachache ['stamskeik] » 6onn B xenyixe
stone [stoon] n 1 kémeHs; kéMelex
a wall of stone crend u3 kdMusi, KiMeHHdasi CTeHA
Don’t throw stones at the cat. He 6pccdit B KSiuky KdMuu.
2 nparougHHbI KdMeHb
3 k6cTOuKa; SEPHBIIIKO
Plums have stones in the middle. ¥ csiuB BHYTp# KScToyKa.
stood [stod] past tense u past participle om stand
stool [stu:l] n TaGypéT; TabypéTKa
a piano stool doprenbsinnsiil Tadypér
stop 1 [stop] # 1 ocrandeka; npekpamiérue; KoREN
The train came to a sudden stop. Tide3ps BHe34MHO ocTaHOBHNCS.
to come to a stop npekpaldTh, OCTaH4BIUBATHCS
All work came to a stop when the company couldn’t pay the
workers. PaG6ra npekpariyach, korjid KOMNAHHS He cMOTTd
3arTaTHTE paGounM.
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to put a stop to npekpamAaTh, NOJIOKATL KOHEI]
We must put a stop to crime. Mb!I IONKHBI NONOXHATE KOHEL
PEeCTYNHOCTH.

2 ocrandska (aemobycuas u m. n.)
We waited for twenty minutes at the bus stop. Me1 npoxpdnu
Ha aBTOOYCHOI OcTanGBKe ABA/ATD MAHYT.
I must get off at the next stop. MHe HYKHO BBIXOIATL Ha C1é-
JyIoLiel ocTaHOBKeE.

stop 11 [stop] v (stopped, stopping) 1 ocrandsnusath
He stopped his car at the traffic lights. On ocranoBHn csoit aB-
ToMOGHIE y cBeTodbpa.
Stop him! He has stolen my money! Ocranosire eré! On yk-
pdn y meHs iéubrn!

to stop smb from doing smth He paspewdrs Komy-i. pénars
4TO-J. ‘
He stopped the child from playing near the river. OH He paspe-
LI peGEHKY UFPATE Y pexd.

2 ocraHdBAMBATHCS
Some trains don’t stop at this station. Hékoroprie noesnd ne
OCTaHABNIMBAIOTCS Ha STOM CTAHIMH.

3 npekpaiidTh, nepecTaBiTh
It has stopped raining. Jox e npekpariics.
We stopped talking. MeI nepectdnu Gonrars.

stopper [“stopa(r)] # npé6ka

store I [sto:(r)] » 1 Gonbu6it Marasis

a department store yHusepcanbHblil Marasn
There are three department stores at the shopping centre. B
TOPréBOM LIEHTPE TpU YHUBEPCAILHBIX MarasiHa.
The furniture store is next to the bookshop. MébGenbrbHi Mara-
3HH PANIOM C KHIKHBIM.

2 cxnay

a furniture store MéGenbHLIA CKaf
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store 1 [sto:(r)] v xpaniits
Well store all our apples in that cupboard. Mat oadxiM Bce
Héaww si6noku B 3ToT wiKad.
storey ['stoir1] » srdx, yposehs
a house of two storeys 5ByXaT4XHbH AoM
storm [sto:m] n 6Yps, rposs, wwropM
The storm blew down two trees. Bo Bpéms 6ypu noBamino jisa
népesa.
We often have storms in March. B mdpre y Bac udcre mropmir.
stormy [“stoxmi] adf 1 6ypusiii, wnopmosdi
stormy weather HeHdcTHas nordjla, ITOPMOBAA Nordja
2 dpocTabii
a stormy quarrel sipoctHast ccopa
a stormy meeting 6ypHoe coGpdrue
story [“sto:rt] # pacckds; nésects; HeTOpUA
‘Granny tells us stories about her childhood. B4Gymika pacck4d-
3bIBaeT HaM PA3HbIC KCTOPUH O CBOEM HETCTRE.
Tell the policeman your story. PacckaxiiTe nomiuéiickomy,
970 ¢ BAMA CHySHIOCh.
The film is the story of two-children. e hUTHEM AP ABYX IETEH.
He writes stories about the war. Ox miflueT pacckisel © BoAHE.
stove [stoov] n neus; namri
We have a gas stove in the kitchen. ¥ #acHa KyxBC rd30Bas MMTA.
Please take that pan off the stove. Cunmif, noxényicra, ¢ nnu-
TE1 3Ty KacTploo.
straight I [strert] adj npsméi
Draw a straight line. Hauepmi apsayro mismo.
He has long straight hair. Y serd jpninube npsmpie BONOCH!.
straight 1l {sueit] adv 1 npsivo
The smoke rose straight up because there was no wind. Bérpa
#é OBIIO, U JIbIM NOJHUMAIICA BBEPX CTOJIOOM.
2 cpésy, HeMEIEHHO



565 stream

Come straight home. mf npgmo foméii.
I’'ll come: straight back. 4 cpasy ke BepHYCh.
straight away ceifudc xe
I'll do it straight away. 5 ciénaro 3ro npsiMo: ceffudc.
strange [stremd3] adj 1 BeuspécTHbLE, uyKOl
It’s difficult to get to sleep in a strange room. TpyHO 3acHyTb
B uy>XG6if KOMHATE.
We went to Korea and had lots of strange food to eat. M1 €3~
aunu B Kopéro v ém TamM MEGTO HeOGETYHOM: st Hac miflny.
2 cTpdHubIi
The car engine is making a strange sound. MoTép: antomMo0H-
N5 UBAlAET CTPAHHBI 3BYK.
He tells some very strange things. OH paccké3pIBaet KakHe-1o
éuelb cTpdunsie BEILY.
stranger [stremnd3o(r)] n He3HakOMew; MpUEIRHiL
Don’t accept presents from strangers. He npunumail nopdpxos
OT HE3HAKOMBIX JIOREH.
I’m a stranger here — I'm afraid I don’t know where the post
office is. A npuéaxuii 1 He 31410, I7e 3AECH HOYTA.
straw [stro:] n conéma; conémunxa
My rabbit sleeps on a bed of straw. Moit kpdéauxk cnuT Ba co-
JIOMEHHOM T10]ICTIIKE.
This hat is made of straw. to condMennas HUINKa.
strawberry [stro:bri} n knySurika
We will have strawberries and whipped cream for dessert. Ha
necépt y Hac 6yieT KnyGHIKa co B3GHTHIMU CTBKaMH.
stream [strizm] # 1 pyuéit; péuxa; mordx
He jumped over the mountain stream. On nepenpEIrHyn uépes
FOpHBLIL pyJéil.
2 norok (nrodeii, asmomobuneli u m. n.)
Streams of cars were going towards the coast. [Toréxku Manix
JIBUTANNCh K HOOEpEXBIO.
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street [stri:t] n ymaua
What street do you live in? Ha ka6t ynuue Thl XKUBEWL?
He met his sister in the street. O BeTpéTUN Ha YIHLE CBOKO cecTpy.
The main street is very busy on Saturday morning. o cy666-
TaM YTpoM radBHas Ynuna GueHb 3arpyxeHa.
Go down the street to the traffic lights. Hifite BHu3 no yimue
Jio ceerodbpa.

strength [streg0] 2 ciina
He kicked the ball with all his strength. On yndpun no msuy
130 BCEX CHIL
He doesn’t know his own strength. On He 3H4eT cBOéHl cOOCT-
BEHHO# CHNbL.

stress [stres] n 1 ynapéuune
The stress is on the second syllable. ¥napéuue ndnaet Ha BTO-
poi cror.

2 crpecc
She’s suffering from stress. Y He& crpecc.

stretch [stretf] v 1 pacrdrusars(cs)
Rubber bands stretch. PesiiHoBble TEHTHI pacTsiruBarOTCA.
The wire was stretched between two poles. Méxny nsyms
crénGukamu GblIA HaTsiHyTa MpGBOJIOKa.

2 BoiTsiruBath(cs1), NOTATMBaTHCS
He stretched out his hand and took a book from the shelf. Ox
NPOTAHYJ PYKY M JOCTAN ¢ nOIKH KHATY.
The cat got up from the chair and stretched. Kduka nopaanice
Ha CTYJie N MOTSAHYach.

to stretch out BoITsiruBarnest
He siretched out on the grass and went to sleep. OH pacTsiHy -
csi Ha TpaBé M 3aCHYL.

3 taHYTBCS, NPOCTUPATECS
The sea stretched all around us. Bokpyr nac npocrupinocs
MGpe.

R
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strike I [straik] n 3a6acTéBKa
The strike by the bus drivers lasted two weeks. 3aGacT6BKa Bo-
JMTeneit apTOOYCOB THNACH IB€ HENENMM.

to be on strike GacToB4TE
The workers are on strike. Pa66une Gacryror.

strike I1 [straik] v (past tense u past participle struck) 1 6uts,
YRApATH
He struck me with a stick. On ypdpun Meust ndikoi.

to strike a match 3axéun cnifuky

2 6urb (0 uacax)

The clock struck ten. Yacer npoGim JECATD.

3 GacroBdrs ,
The workers at the factory are striking for mofe pay. Pa6éume
ba6pukn GactyroT, TPEGYS NOBBILIEHAE 3apIUIATHI.

4 BbI3LIBATH yyMBJIEHNAE, 3aCTaBISTH yMaTh
I was struck by what she said. Menst nopasnno TO, TO oaa cKasana
It strikes me that he was telling a lie. 51 BIpYT nonsm 4TO OH n)l(e'r

Stl‘mg [stm;)] n Bepéska, Geuska
Tie the package up with a piece of string. Hepeasxxu CBepl‘OK
BEPEBKOH.

strong [strog] adj ciinbHblt; Kpénkuil; npSuHbI
Is he strong enough to pick up thlS box? ¥ Hero XBATHUT CHIIBI
O[S Th TOT Sfugnk?

The rope is broken — we need something stronger. Bepéaka
AOpBaNdch, HaM HYKHO 4TS- -HUOY/Ib NONpOYHEe.
This cheesé is t00 strong. SToT ChIP CIHALIKOM 6cTphIi.

" There was a strong smell of coffee. Tam ¢1os CHNLHBI 3dnax kédhe.

[weak cna6ui]

struck [strak] past tense u past participle om strike 11

struggle [ ['stragl] v 6opérees”

to struggle against difficulties 60opéThes ¢ TpYHOCTAMY

to struggle for influence Gopérrca 3a BUsiHUE

19 AxtuBan anrno-pycckuit Crosaps
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struggle II [“stragl] n 6opp64

the struggle for freedom Gopn64 3a cBOGSRY

stubborn ["stabsn] adj ynpsiMbiit, ynopHbi; TOKEMbIH
A donkey is a stubborn animal. Océn — ynpsiMoe XuUBGTHOE.

stuck [stak] past tense u past participle om stick I

student [‘stju:dnt] n crynénr
All the students are preparing for their exams. Bce crynéHTbI
FOTOBSITCA K 9K3dMEHaM.
She is a medical student. OH4 cTypéHTKa METUUIHCKOrO MH-
CTUTYTA.

study I ['stadi] » 1 yu&6a; usyuéuue
When are you beginning your studies at college? Kornd Haun-
HAIOTCS TBOH 3aHATHA B KONIIenKe ?

2 kaGunér

study 11 [stadi] v (studies, studied, studying) 1 yusits(cs1), 3a-
HUMATHCA :
He is studying medicine because he wants to be a doctor. On
H3yI4eT MEMLEHY, TOTOMY YTO XGUeT cTaTh BpaudM.

2 npiicTanbHO CMOTPETh, H3YYATh
We must study the map before we start our journey. ITépen
TeM KakK OTTIPABHTHLCS B NMYTELIECTBHE, MBI JOJDKHEBL H3Y=
ylATb K4pTYy.

stuff [staf] n Marepudn; seryp; urryxa
What is this sticky stuff on the carpet? Yro 3o 3a nsinkas
LITYKOBHHA Ha KOBPE?
Do you call this stuff beer? Y Tb! HasbiBdernn $1o miBom?
There’s some green stuff on the table — I don’t know what it
is. Ha ctoné 4r6-To 3e/1€HOE, 51 HE 3HAI0, YTO STO Takde.

stumble [“stambl] v cnotbikdrbes
The child stumbled over the toot of a tree and fell. PeGénok
CIIOTKHYJICS O KOpens iépeBa U ynail.

stung [stag] past tense u past participle om sting
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stupid {"stju:prd] adj rnynsi
That was a stupid thing to do. Bro-GEIIO IIyno fénath.
Don’t be stupid enough to believe it. He Gyup rnymém u e
B3yMaii 10BEPUTL STOMY.

[clever ymunbiii]

subject ["sabdzikt] #» 1 npeamér (yuebnubul), Téma (paseosopa u
m. n.)
Geography and English are my favourite subjects. Teorpadust
U aHrnRcKuil — Mol MmoGiMble npegMETEL.
The subject of his book is American history. Téma eré xuiirn
— UCTODHsT AMEPUKHL.
Let’s change the subject. aBdiire cMEunM TéMy pasroBdpa.

2 2pam. nopnexiuiee
Which word is the subject of the sentence? Kaxde cndpo B
STOM NpeMIOKERUN ABNSAETCS NOINEeKALHM?

submarine [ sabma’ri:n] # nopsépuas néuxa

subtract [sob’trekt] v Boranrars
If you subtract 6 from 9, you will have 3. Ecnu u3 JieBITH BEI-
YeCTh LIECTh, NONYIUTCS TPH.

[0 add npuGasnsits, ckndnbisars)

suburb [“saba:b] # npiropos

subway [‘sabwer] n 1 mojaémunii nepexdn
Cross by the subway. Ilepeiigdte o nogzéMHoMy niepexoyy.

2 amep. meTpé

succeed [sok’si:d] v ynapdrscs; METH yenéx
She succeeded in finding a good job. Eit ynandcs HaltTH x0opo-
myro paéory.
This book tells you how to succeed in business. 1o nocé6uc
pacckashbiBaeT, Kak npeycnérsb B OKsHece.

success [sok’ses] n yenéx
I wished her success with her studies. I noxendn eft ycnéxos
B yuyéGe.
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He’s been trying to get a job, but with no success. OH nbITés-
cs1 HaliTi paboTy, Ho Ge3ycnéHo.
to be a success ObITh YIAUHBIM, UMETH yeNéX
The party was not a success. BeuepiiHka He ynanice.
His new play is a great success. Eré nésas nnéca nméet Gonb-
GH ycnéx.
[failure weyndua, nposdn]
such [satf] adj Taxéit
I'd love a boat but such things are expensive. Mue Gbt xoTé-
Jiock UMETDH NIGIKY, HO Takite Béu népory.
It’s such sweet tea that I can’t drink it. Yai Takéii cnankuir, uro
sl HE MOTFY €I IUTh.
Don’t be in such a hurry! He coenrd rak!
. He’s such a nice man. OH Tak6ii Minb,
such as Takdii kak
People such as. doctors need to study for many years Talme
CHENUaNiCThl, KaK BpadH, IOJKHEI YIHTHCS, MHoro ner.
sudden [“sadn] adj Buesdnseii
There was a sudden storm, and we all got wet, Heoxmnaﬂﬂo
Hauancs JOXJib, ¥ MbL BCE BEIMOKJIY.
suddenly [“sadnli].adv Bupyr, Buesdnno
Suddenly the doorbell rang. Bjipyr B JBephb nosBom/mn
suffer ["safa(r)] v crpandrs
He is suffering from toothache. On CTpanaeT or 3y6xiou 6dam.
SUFFix [‘safiks] 7 epar. cydbuxe
sugar [“foga(r)] n céxap
Do you have sugar in your tea? Bhi- HONOXHAMM cdxap B ) yait?
Do you take sugar in your coffee? Bul knangre B k6che céxap?
There’s too much sugar in this cake. JTOT IMPST coHLIKOM
CaNKUiL.
Note: ne umeem mu. uwucaa; e. g. Some sugar HEMHOro céxapy; &
bag of sugar nakér cdxapa; a lump of sugar xycdk cdxapa
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sugar beet ["fogsbi:t] n cdxapuas csékia
suggest [so"d3est} v npeprardrs, copéropars
I suggest we stop for a cup of coffee. A npepnardto ciénars
nepeprIB ¥ BEIATH NO Ydlike Koge.
He suggested that we should go for a swim. OH npejnoxiin
Ho#iTi nom4sars.
suggestion [so’d3estfon] » npennoxémme, coBér
I don’t know what to buy for her birthday — have you any sug-
gestion? He 3udr0, uTo KyniTh €if Ha JicHb pOXNIEHUS, ¥ TeOs
ecTh KakGe-HuoyIL npefnoxénne?
suit' [su:t] » xoctiom
He has a dark grey suvit on. Ha 5&M Gbi1 TEMHO-CEPBIIT KOCTIOM.
She was wearing a blue suit. Ond 66114 B cliHeM KocTiOMe.
suit® [su:t] v 1 ynosneTBOpSATS, NOIXOMATE; GbITE YIGGHbM
The seven o’clock train will suit us very well. CemuuacoBGit
néesyy NPeKpacHO YCTPOUT Hac.
Does the climate suit you? Kmimar nogxéaur pam?
That suits me fine. ITo Mens ycTpinpacr.
2 GpITh K MY
The pink dress doesn’t suit me. P630Boe midTbe He HIET MHe.
suitable [“su:tobl] adj nopxonsiuyii, réEbI
They’re trying to think of a suitable title for the book. Ouif no-
JIBICKHBAIOT NOJXosilliee Ha3BAHRE JIIT KHATH.
The most suitable date for the meeting would be March, 20.
HaunGénee nopxonduimii fleHb 1ist nposenéaust coOGpanust —
nBanuiToe mMapra.
suitcase [‘su:tkers] n yeMondn
She was putting her clothes into a suitcase. On4 ckndgpiBana
ofiéKIy B UeMOJIEH.
sum [sam] n cymma
Sixteen is the sum of fourteen and two. llecTranuaTe — cym-
Ma YeTHIPHAUATH U JIBYX.
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She received the sum of one thousand dollars. Ond nonywina
CYMMY B TEHICSUY IOIIIapOB.

summer [sama(r)] » néro
Most people go on vacation in the summer. Bonbmunc'rso o~
néit GepyT OTnycK A€TOM.
Last summer we went to Greece. Hpoummm néroM Mbi €311~
mm B I'péuuro.

summit [‘samit] # 1 Bepunina (zopot)

2 BcTpéua riiaB rocyaipers

sun [san] n cénuue
The sun rises in the east. Conune BOCXOIUT Ha BOCTOKE.
The sun is so hot that we’ll have to sit in the shade. Ha cémmne
TaK X4pKOo, UTO HaM NpHAETCS CHIETh B TEHH.
You can’t spend all day just sitting in the sun. Heab3si cupérb
npdcTo Tak Ha cONHIE HENbH AeHb.

sunburn ["sanbs:n] n cénaeunbit OXOT
She got a bad sunburn-at the beach today. Oué ciinbHO cropé-
J1a CerGJlHA Ha Isixe. :

sunburnt [“sanba:nt] adj saropénlii

Sunday [‘sandi] 7 Bockpecénbe
Last Sunday we went on a picnic. B npduuioe Bockpecénbe
MBI XOJHJIM Ha NMKPHK,
The stores are closed on Sundays. ITo Bockpecéubsim Marasi-
HbBI 3aKPHITHL
Shall we meet next Sunday? Ysimamcs B cIERyTomnee BOCKpecéHbe?

sunflower [“sanflave(r)] n mopcénuyx

sung [say] past participle om sing

sunglasses [“sangla:siz] n pl conunesanyirunie 04xi

sunk [sagk] past participle om sink II

sunlight [“sanlait] » cénueynwit cser
This plant needs a lot of sunlight to grow well. Sromy pacré-
HIEO Juid pocTa TpéOyeTcst MEHOTO CONMHIaA.
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sunny [‘sani} adj cénneunbui

a sunny day cénueuHslii IcHb

the sunny side of the street conseunas CTOpoHA YauLBI

sunrise [“sanraiz] n Bocxdy cénnna
The birds start to sing at sunrise. ITTAnpl HaYMHAIOT NETH Ha
Bocxdzie cOnHIa.

sunset [“sanset] » 3akdr, 3ax6j cénHua

sunshine [“sanfam] » cénnewnnl ceer

suntan [’santen] » sardp
She got a good suntan on her vacation. Bo Bpémsi cBoerd ériy-
cka oH4 Xopomd 3aropéna.

superior [su:"prora(r)] adj nyaumii, npesocx6aHbIi, BEICIEro
KduecTBa
Fresh coffee is superior to instant coffee. CpexecBépenHbiil
MO0TBI KGhe TPEBOCXGIUT 110 BKYCY U KAHECTBY pacTBOPH-
MbHii k6che.

superlative I [su:"palotiv] adj 1 npeBocxdaniil

2: the superlative degree zpanm. npesocxdjiHasi cTéleHbL

superlative II [su:"pa:lotiv] 7 zpam. npesocxdnas crémnens
“Best” is the superlative of “good”.
«Best» — npeBocxdfiHast CTENEHb OT «good».

supermarket [supomakit] n Gonbwdk ymusepcdm; cymep-
MapKeT
Go to the supermarket and get me some tea. Cxomi B cynep-
MApKeT U Kynd MHE 4410,

supper ["sapa(r)} n yxun
What did you eat for supper? Yro Bel 11 Ha YKuH?

to have (one’s) supper yxuHarb
We have supper at about seven o’clock. M1 y>kunaem npumép-
HO B CEMb.
Come and have supper with us tomorrow. Tlpuxomire k wam
34BTpa Ha YKHH.
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supply 1 [so’plai] v (supplies, supplied, supplying) cua6x4Ts,
obecnéuuBaTth
The town is supplied with water from the river. I'époy cHaGx4-
eTcst BOfIO# U3 peKd.
Can you supply me with information about the accident? Thi
Méxewns path Mue HHOPMALIIO 06 STOM NporcécTBHH?
supply II [so°plar] 7 1 cra6xénne
The electricity supply has broken down. CHaG:kéHue anextpo-
aHEpruel NpekpaTHiIoch.
2 3andc
Mother always has a good supply of food in the house. ¥. Ma-
MbI BCerfid B iéMe Xopouuil 3anic NpogyKToB,
support] [so'pa:t] v 1 gepxdrs, nojyiépxHuBarh
You support the bottom of the box while I lift the top. Tbl HojI-
népxuBail THO fuMKa, NOK4 51 6Y1y HONHUMATE KPEIUKY.
2 COJiepKATh, OMOT4ThH
He has to support a large family. Emy rdfio cofepxarb Goib-
WYIO CEMBIO.
3 nopmépskuBars (Muenue u m. n.)
I supported her in the argument. I nojyiep:xan €€ 8 cndpe.
support II [so’pait] n nojyiépkka
The proposal obtained no support. [pepnoxénne He nony4un-
JI0 OIS P>KKH.
SUppose [so’paoz] v npejnonararb; nonardth, CUMTATL
It’s late, so I suppose I must go home. ¥3xé nésuno, nymaio, a
NGTKEH MATH BOMOH.
Are you going to the party tonight? — I suppose so. Ioitnémb
cerdjas B réctu? — Jlymaro, nolay.
He’s supposed to be a good doctor. ToBopsit, on xopOmuit
Bpau.
You're supposed to be in bed. Ter génxen yx¢ GbiTh B nOCTE-
.
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supposing [so"pooziy] conj écnu
Supposing it rains tomorrow, shall we still go on the picnic? A
écnv 3dBTpa OYNIeT ROX/b, MbI BCE paBHG NMOMIEM Ha MTHKHAK?

supreme [su:'pri:m] adj BepxéBHbIi

the Supreme Court BepxGBHbIii cy

sure I [foo(r)] adj ysépennbul
P’'m sure that the key is in the drawer because I put it there this
morning. SI yBépeH, 4To KMOY B IUKe, IOTOMY YTO st HONO-
KL erd TYJIA ceréanst YTpom.

to be sure to e 3a6bBaTE (cOeaams umo-a.)
Be sure to lock the door when you leave. He 3a6bigdii 3amm-
pérb JiBepb, KOTA YXO[MllIb.

to make sure HOgTBEPKNATh, YTOUHSTD; YAOCTOBEPUTRCS
I think the performance begins at seven o’clock, but I'll phone
to make sure. JIymaro, npejicTaBnénue BauHETcsa B CeMb, HO $
MTO3BOHKO, YTGGhI 3TO YTOUHUTE.

sure 11 [fua(r)] adv konéuro
Will you come to the store with me? — Sure! Io#ingws co
MHOH B Marasiin? — Konéuuo!

for sure HaBepHAK4; TOUHO
I don’t know the number for sure — I’ll look in the telephone
book. f ne 3HiI0 HOMEp TGUYHO, NOCMOTPID B TenedGHHOM
CHp&BOYHHKE.

surely [fosl] adv kouéuno, 6e3 comuéus
He works so hard that he will surely pass. OH 3anuMAeTcs Tak
ycépnao, uTo, 63 COMHEHNS, cllacT 9K34MeH.
Surely you know where your brother works? Ter, kouéuno xe,
3H4elb, r7le paGdraet TBoi Gpar?

surface ["sa:fis] n nopépxrocTs
Glass has a smooth surface. ¥ crexnd rndjkas NOBEPXHOCTD.

surfing ["sa:fig] n cépdunr

surgeon [’sa:dzen] r xupypr
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surname [’sa:neim} n daminus
Smith is a very common English surname. CMuT — dyeHb
‘pacnpocTpaHEHHas aHrmiickas amiinms.
surprise I [so"praiz] n ymenéuse
What a surprise! Kak6ii cropripis!
His failure did not cause much surprise. Eré neyndua ne BbI-
3Bajia yUBAEHUS.
To my surprise, his plan succeeded. K moemy ypusnénuto, erd
TUIaH ypancs.
He looked at me in surprise. OH yJMBNEHHO TOCMOTPEN Ha MEHsL.
surprise Il [so"praiz] v yasnsth, nopax4ars
You surprise me! Tel Mensi nopaxdems!
My good marks surprised my father. Moi xopdiue orMETKH
YJIUBIIIH OTHA.
to be surprised ynusnsdrbcs
I’'m surprised to hear it. 5 ynuerines, yengnuas 3ro.
I wouldn’t be surprised if it snows. MeHsi He ynmBiiT, écau noji-
JET CHer.
to look surprised umMérh YMBIEHHLIN BUJ
surround [ss’raond] v okpyx4rh
Trees surrounded the lake. Osepo okpyxanu aepésbs.
We are surrounded by dangers. Mb1 OKpy>KeHEI OTACHOCTHIO.
susp'ect [so"spekt] v mojlosperdrs
I suspect that she is ill, but I'm not sure. ITogospeséto, uro ond
6oabH4, HO He YBEPEH B 3TOM.
suspicion [so"spifn] » nopospénue
I'have a suspicion that he is lying. ¥ mens Takde nogospénue,
4TO CH JIKET.
swallow' {"swoloo] n ndcrouxa
swallow” ["swoloo] v rtnorérn
I can’t swallow these tablets without a drink of water. 5] e Mo-
Iy NPOIJIOTHTH 3TH TabnéTKY, He 3amiB BoOH.
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swam [swam] past tense om swim 1
swan [swon] n né6enp
swarm [swom] n poit
a swarm of bees nuesminbIit poit
swear [swea(r)] v (past tense swore; past participle sworn) KIsicTscst
He swears that he’s telling the truth. On knsinéres, 9T0 roBo-
pyT IpéBAy.
sweat [swet] n nor
Wipe the sweat off your brow. BErrpa nor co n6a.
sweater [‘sweto(r)] # ciirep
Her mother knitted her a sweater. MaTh cea3dna el cBiTep.
Sweden ["swi:dn] n HIzéuust
sweep [swip] v (past tense u past participle swept) MecTH, nof-
MET4Th )
She swept the floor with a broom. OH4 nopmend WETKOH TION.
to sweep up youpate MeTnol, cMETATh
In the autumn we sweep up the fallen leaves in the garden.
Ocenbio MBI CMeT4eM B caJIy ONABIIAE JHCTHS.
sweet [swiit] adj 1 cndkui
My coffee is too sweet — I put two spoonfuls of sugar in it.
Mot ke CNHIIKOM CANKMiL: S TONOXMN jise NONHBIX JOXK-~
KM cdxapa.
[bitter répukuii; sour kicnblit]
2 MIUTBIA, TPUSTHBIH
What a sweet girl! Kakdst mitnas pésymka!
sweets [swiits] n pl xougérbr; cndfoetn
He likes sweets. On moGur cadikoe.
Eating sweets is bad for your teeth. Cnidpxoe Bpéjro st 3y668.
swept [swept] past tense u past participle om sweep
swift [swift] adj ck6purit, GEIcTpBIA
swift running GricTpbit Ger
a swift reply 6EICTpbIil OTBET
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swim I [swim] v (swimming; past tense swam; past participle
swum) m4Barh, Kynarhcst
Can you swim across the lake? Méxerus nepemigirs 63epo?
She’s learning to swim. Ond yuurcst nnédBars.
Can you swim under the water? Tot yméeurs mndsars noJ| Bopoii?
to go swimming ugrii Kynarecs
Let’s go swimming this afternoon. Iofijigmre Kyndtecs nécne
obéjia.
swim II [swim] »: to go for a swim wyrit kynaTscs
Let’s go for a swim. ITofpgémM nckyndemcsi.
to have a swim kynirbcs, nndsarh
It’s too cold to have a swim. Cmitikom x61ofHO AIst KYNAHHS.
swimmer [‘swima(r)] » mnoséy
swimming {"swimm] » nndsanue
Swimming is my favourite sport. ITnédsanune — Mol MOGHMBII
BUJ, cn6pTa.
swimming pool ["swimmpu:l] » nndsarensHsiii 6accéiin
Our school has an indoor swimming pool. Y nac B wkdne ecTob
niiBaTenbHbI Gaccéild.
swimsuit [‘swimsu:t] # kyndneHbl KOCTIOM
swing I [swiy] v (past tense u past participle swung) 1 kaudrbest
They were swinging on the gate. Oni packduusanuch Ha BopSTax.
2 pa3sMdxuBaTh; KaY4Th
He swung his arms. OH pasMdxuBas pyKamu.
swing 11 [swig] # xauénm
The little girl wanted to go on the swing. [Iépouka xoréa noit-
TH Ha Ka4éiu.
There was a large swing hanging from the tree. Ha népese su-
cénu Gonbluie Kauénu.
switch 1 {switf] »n Bemoudrens
Push the red switch to start the engine. HaxMit KpdcHyto KHOn-
KY, 9T60bl 3aBecTH MOTOD.
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The light switch is behind the door. Beikiroudrens 3a msépblo.
switch II [switf] v: to switch on eximoudTs
Switch on the radio. Bximowi paauo.
to switch off BrikmOYATE
He forgot to switch off his car lights. OH 3a6511 BEIKMOURTH
thdpsl aBTOMOGHA.
Switzeriand ['switsclond] n pesmdpus
sword [so:d] » uméra
swore [swo:(r)] past tense om swear
SWOorn [swom] past participle om swear
swum [swam] past participle om swim I
Swung [swap] past tense u past participle om swmg I
syllable [*silabl] # cnor
The word “big” has one syllable and the word “orange’” has two
syllables. CnéBo «big» cocrodt n3-ofHord cadra, a ¢néso
«orange» — W3 JIBYX CJIOTOB. :
symbol [simbl] # cimsos
mathematical symbols matemariideckue CHMBOIEBI
phonetic symbols oneTiHueckne ciimMBonst
sympathy [“simpe8i1] n couyscraue
Her eyes were full of sympathy Eé& rnaszd 65 NonHEL:co-
YYBCTBUSL. .
He pressed her hand in sympathy OH cxaneé pyKy B'3HAK €O~
YYBCTBHSA.
synonym [“smonim} n cMHGHUM
“Sad” and “unhappy” are synonyms.
Cnosé «sad» n «unhappy» — CUHOHUMBL.
[antonym awr6uum]
syringe [si'rind3} n wnpun
syrup {“sicop] n cupén
Tinned fruit usvally has a lot of syrup with it. B xoHcepsHpo-
BAHHBIX (ppYKTAX OGEIUHO MHOTO cupdra.
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system [‘sistom] n cucréma
He has a special system for organizing his record collection. ¥
Her6 cBost cucTéMa knaccupukinun 3ykosdnuceit.
You need some system in your life if you want to succeed. Te-
66 HEJO KAK-TO YHOPSIOUMTh CBOK XKU3HL, €cni xOuemb Jio-
GhTbCa yenéxa.

the railway system cers wenésupix jopdr



T

T, t [ti]] 20-5 6yxea anzauiickozo ardasuma
table [terbl] 1 1 cron
a kitchen table xyxoHHbIl cTON
a billiard table GunbsipausIi cTon
Let me help you clear the table. [Jagdiire st moMory Bam yOpaTs
€O cToN4.
When we arrived at the restaurant we asked for a table for 2 in a
corner. B pecropdle MBI TIONPOCHIM CTOJIHK B YTy Ha BOWX.
at table 3a croném (eo epemsa edbr)
It is bad manners to blow your nose at table. Ouenn AypHis Ma-
Hépa CMOPKATBLCS 33 CTONOM.
Everyone was at table when the telephone rang. Bee cunému sa
CTOJIOM, KOT'iA 3a3BOHII TeneddH.
to lay the table HakpbIBATH Ha cTOJ
Can you lay the table please? Hakpéit, noxdnyiicra, na cToss.
2 Tabmina
a table of weights and measures TaGmina Mep ¥ BecoB
multiplication table TaGmina ymMHOXEHNS
tablecloth [‘te1blklo8] # cxdreprn
This is the wrong side of the tablecloth. Jto usninounas cro-
pOHA cKdTepTH.
tablespoon [“tetblspun] # crondpas n6xxa; cepBUpOBOHAL NIGXKKa
tablet [‘izblit] # TabnéTka
two tablets of aspirin jiBe TaGnéTky acnuplina
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tact [tekt] n rakT, TakTIHYHOCTS -

tactful [“tzkifl] adj raxTiunni
He wrote me a tactful letter when I lost my job. Korpd g nore-
psint paGéTy, OH NPUCTAN MHE COUYBCTBEHHOE TUCHMO.

tactless [tzktlis] adj 6ectakTHb

tag [teg] n spnrik, Gripka
1.looked at the price tag to see what the dress cost. 51 nocmor-
péna Ha SIpNBIK, YTOObI Y3HATH, CKONBbKO CTOUT NIATHE.

tail [terl] n xsocr
Some birds have very long tails. EcTh nTHLBI ¢ dueHs JUTHHHEI-
MH XBOCTAMH. ~

tailor [“teila(r)] # mopruéi

take [terk] v (past tense took; past participle taken) 1 6pznb B3SITE
The mother took the baby in her arms. Mars B354 pe6em<a HA
PYKH.
He took the book from the shelf. OH B35 ¢ HOAKIL KHIATY.
Who has taken my bicycle? Kro, B3sin moit Bestocnnéii?
My brother took me to the cinema. Moit- 6paT Basul MEHS ¢ cO-
GO#t B KHHO. . )
Can you take this letter to the post of‘ﬁce’? He Mor 61:1 ThI OT-
HecTH 3T0 AUCHMO Ha TI6uTY?.

to take a seat camirnes

to take a bus cafirbes Ha aB! r06yc

2 nénartb (ymo-a.), coBepwdrs (vmo-4.) ,
Has he taken a bath yet? OH yxé npiusi Binny?
Hurry up and take the picture, it’s starting to rain. Buictpée
¢pororpaciipyit, HauMHAETCSE JIOXKE.
You should go and take a rest. Bam cnéayeT oTROXRYTH.
We took a walk in the park. Mbi nporynsiuch o mapky.

3 upuruMATe nAULy
When do you usually take dinner? B korépom Hacy Bbi 06614-
HO 0G€jaete?
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Has she taken her medicine? Oud npunsnd CBoe nexapcmo"
4 Tpédosars (epemenu, cua u'm. n.)
It took three men to lift the car. YrdGbI npnno,uH;in aBTOMO-
61Nk, ToTpéGoBaIoch TpH YeNoBéKa.
That dress will take four metres of cloth. Ha 10 nndree Hyx-
HO YeTbIpe METpa TKAHH.
How long does it take to get to school? Ckéinbko Bpémenn yx6-
JUT Ha Jopory B WKGy?
It takes me only ten minutes to get to my work. ¥ Mensi yxé6-
JUT AMLIL JIECATH MUHYT, YT60LT AOOPATHCS HO pabOThI.
to take after Gorrb noxGxkuM, noHTH B (Ko020-4.)
He takes after his father. On noxé:x Ha coerd O'ma
to take away 3a6HpaTh; OTHHMATH g :
- Itook the knife away from the baby. A 0106pan y pe6em<a
HOX.
to take care of 3aG6TUTHCS
Who is taking care of the children? Kro cmo'rpm 34 neTbMﬂ”
to take down samiichiBaTh:
She took down my address Ond 3anncdna MOV[ anpec
to take for mpunumars 3a-
I took him for a clever boy at first, but now I think he’s rather
stupid. BHaudne s npuHMMAL erd 3a YMHOTO NIEPHA, HO- ceuqac
BHXXY, YTO OH JIOBGJIBHO TJIyII. ,
to take smth for granted camé coG6dii pasyméercs
[ take it for granted that I’ll always spend Christmas with my
family. Camé ¢o66#t pasyméercsi, 4 Bcerna 6y;1y NpasjiHOBaThL
PoxniecTBO cO cBOE# ceMbEI.
to take off B3neTars
The aeroplane took off an hour late: Camonér B3nerén ¢ uaco-
BBIM ONO3J4AHUEM.
to take smth off cruMirs (0dexndy)
He took off all his clothes. Ou cusin Beto oaéxy.
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to take up 3auumérs (aecmo)
That big table takes up too much room. ror GonbGH cTON
3aHUMAET CHHLIKOM MHOTO MécTa.
taken [“tetkon] past participle om take
takeoff [teikof] » Banér, sEmer
We expect takeoff to be at 12 o’clock. Me1 paccuiirsiBaem, UTo
BEJETHM B JIBEHAANATE YacOB.
tale [terl] n cxédzka, pacckds
a tale about the hare and the wolf ckdska o 3difiue u Bjike
talent ["tzlont] # Tandar
She has a talent for painting. ¥ He& TandHT K XHABOIIKCH.
talk I [tok] » pasrordp, Gecéna
Her brother and I had a long talk. Mer ¢ €€ Gpdrom pénro Ge-
cénorau.
talk 1I [to:k] v rosopiiTs, Gecénosats, pasToBApuBaThH
I don’t understand what they’re talking about. 5I He noHuma1o,
O Y&M OHH TOBOPSIT.
He’s talking of going to Paris on his vacation. On rosopiir, 4ro
cobupdercs B 6tnyck B Iapixk.
She is talking to her boyfriend on the telephone. Oné Gonrder
1o tenedGHY CO CBOAM JIPYRKOM.
What were you talking about? O wéM Bl pasrosépnpann?
Stop talking! ITepecTdnbre pasropipuBarh!
to talk over o6roBapuBaTh, OGCYKHATh
Go and talk things over with your teacher. IToigy x cBoemy
YYATEIHO U BCE ¢ HUM OGCYHIH.
talkative [‘to:kativ] adj croBoOX6TNRBBI!, PasTOBSPUUBLI
tall [to:1] adj Bricokmit
a tall building Bricékoe 3janNE
a tall boy BeICOKuIt MANTHUNK
Can you see that tall tree over there? B¥iuins BOH TaM BbicO-
xoe népeso?
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He’s the tallest in his class — he’s taller than all the others. On
- MBIl BLICOKMI B Kidcce, BEILE BCEX OCTANBHEIX.
[short niizkuii]
tame I [tetm] adf pyuH6i, npupyusnssti
a tame fox pyunds nucd
tame II [texm] v npupyudrts; ykpoldrs
He tames lions for the circus. OH ykpowder nbBoB s HRpKa.
tan [tzn] 7 1 x&nro-kopiuHeBbi LBeT
2 zarédp
She has a deep tan from spending so much time at the beach.
Y neé chnbebiil 3ardp, NOTOMY 4TO OHA Tak MHOrO BpéMmenn
HpOBOMT Ha TuIsiKe.
tangerine [ tznd3oTiin] n Mangapiu
tangible ["tzend3sbl] adj ocszdenmsrit; onyTviMbIil
tank [tenk] n taux
tap [tep] # kpan
Don’t leave the taps running. He ocrasusit KpdHbl OTKPEITHIMY.
tape [teip] n 1 nénra
2 knéitxas néura
Put this note up on the door with a piece of tape. Hprkpens
31y 3amiicky K nBépu kiéfikoll nEHTOM.
3 maruiitHas néura
Have you heard this tape? Tol capmuan 31y 34mics?
Let me play you the tape I bought today. JaBéii nocrdsum Ty
NEHTY, YTO 51 KyNII:-CErous.
tape measure [‘teip me32(r)] » namepritensuas néura
tape recorder [ teipri ko:da(r)] n marautocd6H
He recorded the radio programme on his tape recorder. Ou 3a-
nucdn pafuonepesiuy Ha MarEuTohOH.
target [ta:git] n Muuénn
This book will be the target of bitter criticism. ra kuiira siBur-
¢l MULIEHBIO T GCTPOit KPATHKH.
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tart [ta:t] # mupdr; Topr
Have some more apple tart. Bepiite €1g siGnouiioro nupord.
task [ta:sk] » 3andua, sandune
Mother set me the task of sweeping the flocrs. Mdma uané MHE
3aidHKe NOAIMECTH MoK
She finds looking after her old aunt a difficult task. On4 cun-
TdeT X0 3a cBOGH cTdpoil TéTelt TpyHOM 3andyei.
taste I [teist] n Bkyc
When [ have a cold, T lose my sense of taste. Kornd y MeHst
UpOCTYJia, i HUYETd He Pa3NHUAIO Ha BKYC.
Sugar has a sweet taste and lemons have a sour taste. Cdxap Ha
BKYC CJIANKHI, a IUMOHBI KHCIIBE. '
This ice cream has no taste at all.'Y 3roro MopO)Keﬂoro coB-
¢éM HET HUKAKOro BKyca. :
taste 11 [ters v 1 uyBCTBOBATH BKYC, OHIyLifATE BKYC
I can taste onions in this dish. 5 ‘lyBCTB}"lO B'STOM 6mone nyx
2 UMérh BKYC
This tea tastes too sweet 3ror qan CAALIKOM cném(pm
3 npéGosats :
The cook tasted the soup to see if it had encugh salt. I16sap no-
npoﬁoaan CcyT, YT66bI NPOBEPUTE, IOCTATOYHO MU B HEM cOMM.
taught [io:t] past tense u past par tzctple om teach
tax [txzks] n Handér :
income tax nojloxSxHEI Hanor
You always have to pay tax on the money you carn. Co cpolix
JIOXONOB HYXKHO IUIATHTb HANOT. ‘
No one likes paying taxes. HukT6 He nrodur TAATATE HaNGTH.
taxi ["tzksi] n Takcn :
Let’s take a taxi. [asdii BO36MEM TaKCH.
tea [ti:] # yait
Would you like another cup of tea? Brmbere emé 4amKy
yiro?
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I don’t like tea — can I have coffee instead? 5 ne no6m0 waif,
MGXHO MHe BMECTO Herd KGde?
I never drink weak tea. 51 He nblo cnd6biil vait.
We’ll have two teas, please. Ham, noxdnyficra, iBa uds.
teabag [‘ti:beg] n nakérux udst
teach [ti:tf] v (past tense u past participle taught) ywirs; oGy-
YydTh; TIPENnofaBiTh
He taught me how to drive. On yurin MeHs BOJTEL MalIdHy.
She teaches French in our school. On4 npenopaér B HAweii
wKG6se HpaHIy3CKUM.
She taught herself typing. Ond cama yurinack neudratb Ha
MalIMHKe.
Who taught you to swim? Kro yuiin Te6s nndsars?
teacher [ti:tf(r)] # yaitrens; npenopasirens
He is our English teacher. OH Haw yuliTens aHrmiickoro.
The music teacher is sick today. Yurirens My3bIKH cerégus G66ncH.
teacup [“ti:kap] n udiinas udwka
team [ti:m] n xoménpa (cnopmusnan)
She plays for the school team. Oné urpéder 3a WKOABHYIO KO-
MAaH]Ty.
Which football team is your favourite? 3a xakyio dyr661n-
HYIO KOMAHAY Thi Gonéemn?
teapot ["ti:pot] » saBdpounsii ydiiHuk
Put some tea into the teapot and add boiling water. Hacgins He-
MHOro 440 B YARHUK M Hanéil KMOSTKY.
tear' [uo(r)] n crnesd
Her eyes filled with tears. E¢ rya3d HanoJIHUIHCh chAe3amu.
Tears ran down her face. ITo ¢& mex4M KaTHANCH CNIE3DL.
The girl ran out of the room in tears. JéBouka B cre3dx BeiGe-
3Kaja U3 KOMHaTh.
to burst into tears pacrdkarbes
He burst into tears. Bapyr o4 pacnuidkancsi.
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tear® [tea(r)] v (past tense tore; past participle torn).1 pBaTb,
pa3pbIBiTH
I tore the letter into little pieces. A nopsdn nuceMé Ha MENKuE
KYCOUKH.
The girl tore a hole in her dress climbing over the wall. ITepe-
Jieadst yépes 3a060p, AéBouKa NOpBaid WIATHE.

to tear up pBaTh Ha KYCKH
They tore up the old newspapers. Ouit nopednm crdpble rasé-
Tl Ha KYCKH.

2 BBIPLIBATH, CPBIBATH
The little boy tore a page out of his brother’s book. Ménbunk
BEIpBaJI JINCT M3 KHIrA cBoerd 6péara.
Please tear this notice down from a notice board. CopsH, no-
xkényficra, 370 OGBABNEHHE C JIOCKH.

tease [ti:z] v npasudrs
At school, the other children always teased me because I was fat.
B 1wkdne pebsita ipasaiiy MeHs, NOTOMY YTO 9 GbLT TONCTHI.

tea service [‘ti:,s3:vis] r udfimbiit ceppiiz

teaspoon [‘ti:spu:n] # udfinas 16:kKa

tea trolley ['ti: troli] # cepsrpdBOURBIH cTONMHK

teddy bear [“tedi beo(r)] 7 nrpyeunsiii Mensénn

teenager [‘tineidsa(r)] n nogpderox
Three teenagers helped rescue the family from the burning house. B
cracéHuH ceMbH 13 ropsiiero féMa yUicTBOBA TPH MOfipSCTKa.
He liked loud music when he was a teenager. Korpd on 6b11
NofpOCTKOM, eMY HpaBHIach IpdMKast My3bIKa.

teeth [ti:0] p/ om tooth

telegram [ teligrem] n tenerpimma
Send a telegram to your mother. Tomnd TenerpimMmy cBoéil
Mmdrepu.
We’ve gotten a telegram which says he’s coming. Mbl nonyui-
T TeJIErpaMMY ¢ cOOOILEHNEM O €T6 NMpUésfe.
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telegraph [“teligra:f] # renerpid

telephone I ["telifeon] » Tenedén
‘You’re wanted on the telephone. Bac 3oByT Kk Tenedény.
He picked up the telephone and called the police. On chsn
TPYOKY ¥ BBI3BAJ NOMAIUIO.

to answer the telephone orBey4Th Ha TenehGHHBIA 3BOHOK
Can you answer the telephone for me — I'm busy now. Cru-
mrite TesehSHHYIO TPYOKY, moXanyiicTa, s celtudc 3dHAT.

to be on the telephone rosopiTs no Tenedony
He is on the telephone just now. OH ceftudc pasroipusaeT no
TenedOHy.

telephone II [“telifoon] v 3BoRATE DO TenedSuy
Your sister telephoned yesterday. Buepd 3Bomina péma cectpd.
Telephone the doctor — the baby is sick. [To3porn# Bpauy, pe-
6EHKy MIéxo0.
Can you telephone Paris from here? Orciona MGXHO nosBo-
uits B apik?

telephone box [‘telifoonboks] 7 renepounas 6ynka

telephone call {"telifsonko:l] n renedSuHbIE 3B0HOK
I had a telephone call from my brother in London today. Ce-
ré1ust MHe 3BORIN Moit Gpat u3 JIGHOHa.

telephone directory [‘telifoondrrektor1] » TenedpSunniii
COPABOYHUK

telephone number [ telifoon, namba(r)] n uémep Tenedéna
What's your telephone number? Kak6# y Te6s HOMep TenethoHa?

television [‘telivizn] # 1 renesrnenue
He spoke on television last night. Buepd BéuepoMm oH BbICTY-
[IAJ1 IO TENEBUHIICHHIO.

2 reneBizop
I bought a colour television. S Kyn#n nuBeTHSI TeneB30p.
Turn off the television — that programme is awful! Beknoun
TENeBN30p, 3Ta nepefdva OTBpaTHTeNbHA!



television set 590

television set [‘teliviznset] n Tenesiizop
‘We bought a new television set. MbI kynvinu HOBbI TemeBHz0p.
tell [tel] v (past tense u past participle told) FOBOPHTH, CKa34Th;
cOOOIIATS, PaccKA3bIBaTh
Has she told you her new address? Oud cooGuiina Te6é cBoit
HOBBIH dnpec? -
He told the police he had seen the accident. On ckazdn B nonu-
¥4, YTO BHJEJ, KaK NPOHU30ULTA aBipust.
Do you think he is telling the truth? Ter iyMaelns, OH roBo-
pHT npasiy?
Don’t tell your mother you’ve seen that movie! He pacckdsbl-
Balt cBOEil MaTepH, UTO Thl CMOTPEN STOT (PUIBM.
Can you tell the difference between butter and margarine? Tol
MOXellb CKasdTh, YeM OTIIMY4eTcd MAcTo OT MaprapiHa?
I can tell that she’s unhappy because she’s crying. Mory cka-
34Th, YTO OH4 GYeHb paccTpOeHa, pa3 Tak JdderT.
temperature [temprotfo(r)] n Temneparypa -
What’s the temperature of boﬂmg water? Kakosd Temnepary-
pa kumsitied Bofpi?
The car won’t start when the temperature is very low. IIpn nii3-
Koit TeMneparype Bé3gyxa aBTOMOGHIL He 3aBENETCH.
1 want to take your temperature. 51 xouy u3MEPHTb TBOIO TEM-
neparypy.
He’s in bed with a temperature. OH B nocténu ¢ Temnepatypoil.
ten [ten] num pécate
He bought ten oranges. OH xymin pécsars anenbCrHHOB.
The train leaves at ten (0’clock). Tlée3n ornpasnsercs B né-
csith (JacoB).
tender [‘tenda(r)] adj HéEXHBI; pamiMbil
a tender mother néxuas Mars
tender meat HéxHoe MsicO
in tender age B HEXHOM BO3pacre
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tennis [tenis] n Téuruc
Can you play tennis? Tl yMéeuib urpaTh B TéHHUC?
P'm not good at tennis. A nnéxo urpdio B TEHHHC.

table tennis HacTONbHBIE TEHHUC

tense [tens) » epan. Bpéma

the present tense Hacrosiee Bpémsa

the past tense npowmépiee Bpémst

tent [tent] n nandrka
When we go camping we take our tent with us. Korgd mMet or-
npasisieMcs B HoX3[, TO GepéM ¢ coB6H nanirxy.
His tent was blown down by the wind. Eré nandtky noeani-
J10 BETPOM.

tenth [tend] adj necsmﬂﬁ
That’s the tenth letter I've written today. 9To yxé necstoe
MUCHMO, YTO Sl HANUCAN-CErénus. |
Her tenth birthday is on Wednesday. B cpény eii nec;[Tb neT.

term [tsxm] 7 1 cpok
An American President’s term of office is four years. Cpok
HaXOXAEHMS Y BIACTH aMepuKéHCKoro npesuyiéaTa — ue-
TEIpe répa.
He was sent to prison for a flVC -year term. Eré nocajdmi B
TIOPBMY Ha NATH JeT. :

2 ceméerp
The summer term runs from April to July. JIérauit ceméerp
JUIATCS ¢ anpélist 0 HEOMb.

terms pl yenésus (cozsauienus)
What are the terms of the peace treaty? KakoBgt ycnépust Mip-
HOTO JloroBdpa?

<> to be on good terms with smb 6bITb B XOpGHIHX OTHOIIEHHSX C
KeM-JI.
We’re on good terms with our nelghbours Me1 B XOpOLUMX OT-
HOIIEHHAX C HALLIMMH COCEHSIMHU.
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terminal ["ts:mml] # 1 xoHéuHas cTdHIEs; BOK3AT; a9pOBOK3AN

2 eum. TepMuHAn

terrible [terabl] adj crpaumbit, yxacHbrit
He had a terrible accident. O nondn B cTpaUIHYIO aBAPHIO.
The last meal I had in that restaurant was terrible. Hocnénaumit
pas, Korjid s Gbin B 3TOM pecropdse, efid 6blnd yxKacHast.

terribly [‘terobli] adv pase. Guenn, yxdcHo
These chocolates are terribly expensive. T4 1HoKoN4nHbIe
KOHETBI KYTKO Joporue.

terror [‘tera(zr)} n yxac, crpax

a terror of the dark GosisHb TeMHOTSL
She screamed in terror. OH4 3akprudna oT yxaca.

test I [test] » ucnwIrdnue, npoBépKa, KOHTPONLHAs paGéTa
We had a maths test this moming. Cerdpuust yTpoM y Hac 6bu1d
KOHTPGBLHAY paGiTa o MaTeMATHKE.
He passed his driving test. Ou can 9k34MeH no BOXAEHHIO.
The doctor is going to do a blood test. [I6éxrop cobupdercs
cnénarb aHANU3 XpOBH.

test 11 [test] v ucnsirbiBath, NpoBepsiTh
They tested the brakes of the car. Ouif nposépuny B Malnine
TOPMO3A.
The teacher is testing our spelling tomorrow. 34BTpa yuiiteNb
cobupdercst yeTpOUTh HaM JINKTAHT.

text [tekst] n rekcr

textbook [“tekstbok] 7 yuébuuk

a history textbook yuéGHuk no uctépun

text editor [“tekst edita(r)] n um. TékcTOBBI pefdkTOp

text file ["tekstfail] 7 eum. TékcToBbIi thain

text processing [‘tekst provsesig] # eum. o6paBrKa TéKCTa

than [don; den] conj uem
He likes apples more than bananas. On nogur s6noxu 66ms-
e, ueM GaHaHbI.
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My house is bigger than yours. Moii gom 66snpite, yeM TBOH.
It’s colder today than it was yesterday. Cerduss xonopaée, yeM
BUEpA. :
thank [0znk] v 6naropapits
She thanked them for coming to see her. Ora noGnaropapina
MX 33 TO, YTO OHM NPULLTH HABECTHTH €&.
I must thank him for his present. I pémxen noGraronapiTs
er6 3a Mof4poK.
Thank you. Cniacii6o.
thankful ["02nkfl] adj 6naropdpusit
I was thankful for his advice. 5 6pu1 Gnarogdpen emy 3a copér.
thanks [0zpks] » p! 6naropdprocts
Please give him my thanks. Ilependii emy, noxanyiicra, MO0
61arofdpHOCTD.
We got no thanks for all our help. Mel re nonyuinn HuKakGH
61arofApHOCTH 3a CBOKO MOMOIG.
Do you want some more coffee? — No thanks, I've had plen-
ty. Xorire emg kége? — Her, criaciito, 51 yxé MHOro BBy,
Thanks for your help. Cnac#Go 3a némorp.
thanks te 6naropapsd
1 stopped the car very quickly, thanks to the good brakes. Bna-
rofiapsi XopSuMM TOpMO3dM s JIETKG OCTaHOBYN MalliHY.
Thanks to your father’s map, we found our way to the house.
Bnaropaps xdpre TBoerd OTHA Mbl HAaUHA OPOry K AGMY.
that I [8=t; 8ot] adj (pI those) Tor, $ror
Who is that man? Ko 31oT uenoBék?
At that time, there was no telephone in the village. B To Bpéms
B jiepéBHe HE 6bUTO TenedOHa.
Look at those men there. Barnsiuit Ha Tex mopéit BOH TaM.
that I [0et; dot] pron (p! those) 1 1o, ToT
This house isn’t as big as that. 3ToT JoM He Tak6# GoNLIIGH,
KaK TOT.
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Mother was in hospital all year — that was a terrible time. Marb
JiekAdna B GoNbHIALE BeCh ToJl — TO GELIO YKACHOE BpEMSL.

2 kordpbiit
Where is the letter that he sent you? I'ie mucem6, korépoe on
npucnan te6é?
Here’s the box that you left in the bedroom. Bor kopd6ka, ko-
TOPYIO ThI OCTABUII B CITAJIBHE.
A lion is an animal that lives in Africa. Jlep ~— XHBGTHOE, KO-
TGpOe XUBET B Aq)pm(e.

that III [0=t; dot] conj uto
He said that she would come. Ox cka3ds, 4To OHA NPUAET.
She was so happy, that she cried. Ond GbuId Tak cyicTNHBa,
YTO 3alIdKana.

so that yT6661
She packed the glass in straw so that it wouldn’t break. Ond
ynakosdna 3épkajio B coNnoMy, UTGObI OHO He pasGiinock.

that’d [dztod] = that would

that’ll [3ztl] = that will

that’s [dzts] = that is

thaw [60:] v Téare
It is thawing. Ha ynuue tder.
Leave frozen food to thaw before cooking. I[Tosmoxii 3amop6-~
SKEHHBIE IPOAYKTHI OTTASITh, NPEXK/E YEM FOTOBHTh.

the I [3s; 8i:] onpedeaénnbiii apmuk.av; kax npasuso He nepeso-
oumcss; uHo20a nepesooumcsl YKA3ameabHbIMI MecnioumMe-
HUAMU STOT, TOT )
Where’s the package which came today? Ite Tot nakér, uro
npuHecHi cerdpun?
The sun was shining. Cservino cénune.
Do you like listening to the radio? Ter 06U cnyiuath pawo?
The streets are crowded at Christmas. Ha PoxnecTB6 ynuiibi
TOJHET JHOJIEH.
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the I [8s; 8i:] adv: the... the yem... TeM
The sooner you do it the better. UeM ckopée Thl caénaeiib 3To,
TEM nyyie.
The more he has, the more he wants. YUem 66nb11e OH nméer,
TeM G6nblie X6ueT NMETD.

Note: ynompebanemen npu cpasnenuu

theatre [01ota(r)] n TedTp
We're going to the theatre tonight. Ceromm BEYEPOM MBI HIEM
B TEATp. i
Is there a good play at the theatre this week? Ha Stoil Hepéne
Oyper kakGit-HUOY[b XOpSLumii CIeKTAK b B Teane‘7

their [des(r)] adj ux; cBoit
They have lost their dog. Onsi norepsinu cord cobiKy.
They have a house of their own. y HHX CBOI CO6CTBeHHbm }IOM s
Here’s their house. Bot ux fiom.
They were eating their dinner. Onii 06€J13J]M

theirs [3esz] pron ux
Which window is theirs? Korépoe okHS ux?
He’s a friend of theirs. OH opyin 13 ux fpy3éil. ‘
They want to borrow my car — theirs won’t start. Ot xoTd1
TIONPOCHTE Y MeHH MalliiHy, ux Mauiia He 3aBOIHTCS.

Note: 6 kauecmee onpedeaeris ne ynompebasemcs

them [dem; dom] xocs, nabewc om they

theme [6i:m] n Téma ;

themselves [dom’selvz] pron 1 ce64; -cs, -cb
They fell and hurt themselves. Ol yndnu n yuiomucs. -
They kept some coffee for themselves. Oust xpamum HEMHOro
KGde st ceBsl.

(all) by themselves opni; cdmu
The old ladies were all by themselves in the house. Crdpble j4-
Mbl GELH OFHH B IOME.
They did it all by themselves. Onii cidmu Sro cpénanu.
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2 ynompebasemcs 0as ycunrenus cimMu
The doctors were ill themselves. Bpawi camu 3a6oném.

then I [den] adv 1 Tornd; B 10 BpéMst
I was still unmarried then. B To Bpémst s1 GbUI Bcé emig He XKeHAT.
You were at college then. Tbl Torjid 6b11'B KéimterKe.

2 3aréM, noTéMm
He sat down and then they were served coffee. On cen, n ror-
A4 uM ropdnn x6de.

then II [3en] conj Tornd, B Tak6M ciiyuae
If you don’t like fish then you’ll have to eat meat. Ecnd me6é
He HpABUTCH pEIOa, TOrid Te6é npuiETcs ecTh Msico.
You feel il1? Then go home. Tol mnéxo ceGs uypcryenn? B
TakOM ciryuae oTapasisiics foMGi.

there [3es(r)] adv Tam; Tynd
We’ll soon arrive there. Mbl cképo Tynd npuéneM.
Is the car still there? AproMobinGL Beé emE Tam?
Who's there? Ko Tam?

[here specy; cropd)

therefore ["deofs:(r)] adv nosromy; cnénosarensHo
There’s-a lot of snow, therefore the trains might be late. Beimano
MHGTro cHEra, no3ToMy-noesjd, BO3MOXKHO, GYIyT ON43fbIBaTh.
She was on holiday and therefore couldn’t come to our party.
On4 6b14 B éTnycKe ¥ NO3TOMY He MOLJIA NPHMATHA K HaM B
récTy.

there’s [desz] = there is

these [8i:z] pl om this

they [8e1] pron (koce. nadesx them) oun
They arrive on Monday. OHH npue3K4roT B TOHEAENBHHK.
They’re army officers. Ourt opuuépet.
They’d better be careful. JIyunie 6bI OHI HOOCTEPErNACH.
Give them to me. [ait ux mue.
It was very kind of them. OueHb OGE3HO ¢ HX CTOPOHEL
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they say roeopsir
They say it’s going to be hot. T'oBopsT, HacTynder xap4.
They say prices are going to increase again. ToBopdr, néusl
OISiTh NOAHUMYTCH.

they’d {deid] = they would; they had

they’ll [3eil] = they will

they’re ["dero(r)] = they are

they’ve [derv] = they have

thick [01k] adj 1 TéncTsi

a thick slice of cake TéncTbIil Kyc6k nMpora
This orange has a very thick skin. ¥ droro anensciina 6ueHn
TONCTasA KOXYPA.
You’ll need a thick coat. Te6€ Hy)HO TénCTOE MANLTO.

[thin T6ukuii]

2 rycrdit

a thick forest ryctdi nec

thick hair rycteie B6s0CKHI
The lawn was covered with thick grass. Jlyxxdiika 6puid no-
KpEITa rycTdil TpaBoH.
The plane couldn’t land because of thick fog. Camonér He MoR
CecTh U3-3a rycTOro TymaHa.

[thin nerycré, péknii)

3 Tsiryauil, rycTéi

a bow! of good thick soup Mricka xopdmero rycréro cyna
This paint is too thick — add some water to it. Jra kpicka
CJIVIIIKOM T'ycTds, pa3bidBb €€ Bojoi.

[thin xifnkuii]

thief [i:f] n (p! thieves) sop
Thieves broke into the store and stole 100 watches. B marasiin
3abpa’ifick BOPEI U YKPAJM CTO Hapy4YHBIX 4acoB.

thieves [0ivz] pl om thief

thimble ["6imbl] # nanépcrox
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thin [6in] adj 1 T6uxui

a thin slice of bread TéHxwi n16MTHK XNEGa
a thin sheet of paper Téukuit et Gymaru
thin mist nérkuit TymaH :
thin curtains npo3pdunbie 3aHaBECKH
[thick TéncToiit, nndrupiii]

2 xyuoit

cA CIAIIKOM XYSH, elt criéflyeT ecThb MoOOMbIIE.
His legs are very thin. ¥ Herd GueHsb TOHKME HOTH.

[far TéncToiit, xipubii]

3 Herycr6i, pénxuit

thin grass péjikas tpaBd

thin hair pénkue Bénocs! -

[thick rycréit]

.4 KAKUA

thin soup xinxuit cyn . ~
Add water until the paint is: thm JIen Bo,uy, noK4 KpaCKa HE
. CTAHeT KUKOH. -

[thzck rycréi]

thing [6i] n 1 Beu, npeamér :
What are those things on the table? Yro 31o 3a Beum Ha crone"
What's that black thing in the garden” Yro dro 3a llepHaﬂ
LITYKa B cafy? . » «

not a thing Enurd; HuUers -
There wasn’t a thing to eat. Ecte 6bmo Héuero.
She just sat there and didn’t say a thing. Oud npécro cupéna
TaMm M He NPOM3HOCHIIA HU CNIOBA.

things p! juiunble BELM; NPUHANIEKHAOCTY -
Have you brought your things? Te! 3axsatiinn cBoH séLu?
Have you packed your things for the Joumey'7 To1 yxé cobpan
CBOH BEIIH JUIst TOS3JIKU?
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Bring your swimming things with you. Bo3bMi ¢ cob6it ky-
[4bHBIE NPUHAIEKHOCTH.
2 néno; o6CTOATENILCTBO
How are things going? Kak pend?
Don’t take things so seriously. He npunumdii BCE Tak Bcepbés.
The first thing to do is to call the police. IIépBoe, uro Hy*)HO
cénarh, STO NO3BOHITEH B MOIALHIO.
What a silly thing to do! Ouennb myno TaKk nocTynaTb'
That only makes things worse. 310 TONBKO YXyAWAET EMH0:
. A funny thing happened today. Cerdjus 6610 3a64BHBII ci1yyail.
3 ynompebasemca no OMHOWEHUIO K AIOCAM UAU HCUGOMHDIM,
HOCUM IMOUUOHAALHBLE Xapakmep
She’s a sweet liitle thing. Oné Miinoe ManeHbLKoe CyLIECTBO.
Poor thing, he’s been ill all winter. Bepasira, on npoGonén Beio
. 31MY. . :
There wasn’t a living thmg in the woods B Jlecy HE 6bUIO H#
OJIHGH KUBOH JiyuIn.
think [0k} v (past tense u past participle thought) 1 nymars
Think before you answer the question. ITpéxye yem oreeudrs
Ha Bonpdc, mofymaii.
He never thinks about what people might say. OH HUKOTTIA He
HYMEET, YTO MOTYT CKa3aTh JIORM.
Let me think. JdliTe noayMars.
to think of smth gymare o uéM-y1.
He’s thinking of going to live in Canada On nopymbiBaeT 0
nepeésjie B Kandany.
to think over o6iyMbiBaTh
Think it over, and give me your answer tomorrow. O6nymai
3TO U Jlail MEE 34BTpa OTBET.
2 cuuTaTh, HONATATh
I think she is prettier than her sister. 51 iymato, oxéd kpaciiBee
cBoéil cecTpil

20 Axruehptil aHrI0-PYCCKA# Ch0Baph
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What do you think we should do now? Kak TeI cunTdens, yTo
HaM ceifudc aénarb?
I think it’s going to rain. Jymaro, noigér AoXb.
He is in Paris, isn’t he? — I don’t think so. Ox Bepp B Ilapi-
xe? — He pymaro.
third [0s:d] adj Tpéuii
March is the third month of the year. Mapt — Tpéruit Mécsy répa.
His brother is in his third year. Eré 6pat yuurcs Ha TpETheM Kypee.,
thirsty ["0a:sti} adj: to be thirsty ucngreBaTh XA4KIY, XOTETH IHTH
Give me a glass of water because I'm thirsty. J{ait Mae crakédn
BOJIBI, 51 XO4Y IUTh.
thirteen [ 6s:"ti:n] num Tpusdnuats
He is thirteen. Emy Tpunédnnars ser.
thirteenth [ 63:'ti:n] adj Tpundnuarsit
She came thirteenth in the race. Ond Gpu1d TpuHAUATOH B
3ab€re. '
thirtieth ["02:100] adj Tpunuéren
It was her thirtieth birthday last week. Ha npomuiofi repéne et
HCIOJIHUIIOCH TPHALATE JIET.
thirty [0s:t] num tpiiguars
She has thirty pairs of shoes. Y ue€ Tpinuars nap 66ysu.
this I [31s] adj (p! these) 3rot
Look at this dress. Barusinii Ha 3to nndree.
I think I have been to this restaurant before. Mue xédxercs, s
OB B 3TOM pecTOpdHe paHblIE.
Are these books yours? 3Ty Kuiiru TBOH?
I saw him this moming. 4 Biigex erdé 3TuM YyTpoM.
I’ll be seeing him this week. 5 yBrixych ¢ HuM Ha Jrofi Henéie.
this II [31s] pron (pl these) o
How much is this? Ck6apko 1o cTéuT?
Are these your children? Bro pium aéTu?
Is this what you want? 3to To, uro Thl X6uelinh?
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This is the book I was talking about. 310 Ta Kuiira, o koTGpoii
sl TOBOPHJIL.
thorn [6o:n] 7 ummn, komouka
Roses have thorns. ¥ po3 ecTb WIHNEL
thorny ["6o:n1] adj xonounit
a thorny plant xontouee pacténue
thorough [0ars] adj Twdrentabit, 6L
She gave the room a thorough cleaning. Ond TiidrensHo y6pa-
74 B KOMHaTe.
thoroughly [0arali] adv 1 twdrensso
He cleaned the room thoroughly. OH TIATeIbHO YOpan KOMHATY.
2 néIHOCTEIO, COBEPIIEHHO
He’s thoroughly honest. OH coBepII€HHO YéCTEH.
After a hard day’s work I feel thoroughly tired. I16cne gust Hanps-
KEHHOH PaBGThI st YYBCTRYIO ce6si COBEPUIEHHO BEIMOTAHHBIM.
those [0s0z] pl om that T u 11
though 1 [300] adv onudko, Tem He MéBee
He said he would come; he didn’t though. On cka3dn, uro npu-
AET, ONHAKO He NPULIET.
It’s hard work. I enjoy it though. Sto Tax@nas pa6éra. Tem ne
MéHee OHA MHe HPABUTCS.
though 11 [300] conj xors
Though she was in a hurry, she stopped to talk. Xors on4 cre-
11ina, OH4 ocTaHOBHIACh NOGONTATD.
We wanted to go for a walk even though it was raining very
hard. XoTsi 1 wén cinsHbI JOXAL, MBI BCE paBHO 3axoTénu
NOUTH NOryAsiTh.
as though kak 6ynro
He frowned as though he didn’t understand. On Haxmypuncs,
Kak OYy[To He NGHS.
She went on speaking as though nothing had happened. Ond
MPOJIOIIKANA FOBOPHTE, Kak OYJITo HUYersd He CIy4RIIoch.
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thought' [65:t] n pasmbinénne; MbIcab, HAEs
Have you any thoughts about our next holiday? Ectb y Te6si
KakHe-Hubyyp iéu BacuéT Hdltero npejcrosiero 6rmycka?
I have no thought of annoying you. ¥ MeHsi ¥ B MEICIISIX HE Obl-
110 GecriokGuTE TEGH. ’
thought® [8o:t] past tense u past participle om think
thoughtful ["6s:tfl] adj 1 3anymuuskii
She had a thoughtful look on her face. ¥ ne€ na muné 66uno 3a-
JiYMUHBOE BbIpaxkéHue.
2 BHUMATENBHbI
It was thoughtful of him to meet.s at the station. Kak Bauma-
TEJIbHO GB10 € €ré CTOPOHLI BCTPETUTDL Hac Ha BOK3dze.
thousand [6aoznd] num, n T¥icsua
I paid two thousand dollars for it. d ynnaTiin 3a 310 jiBe TEICA-
yu 16I1apOB.
A thousand thanks for your kindness. Tricsiua GmaropdpHo-
creii 3a Bdmy noGpory.
Thousands of people escaped from the fire. Tricsiuam mopéit
yRandchb crnacTich OT NOXK4pa.
thread I [6red] n witka, ruTh
a reel of silk thread xaryinrka n€nKoBbIX HAITOK
a needle and thread urénka c HiTKOM
I need some strong thread to sew on my button. Mue HyxH4
Kpénkas HATKa, YTOO! IPUIIITE NYroBULY.
thread II [Ored] v BpeBaTh HiTKY (6 Uz0AKY)
Can you thread this needle for me? Brenb MHe, noxanyuc'ra,
HATKY B HrOJIKY.
three [0ri:] num tpu
She’s three years old. Eif Tpu réjuka.
Can you see me at three (0’clock)? Berpérumes B Tpu (uacd)?
Take bus number three. Captiick Ha TpéTHiT aBTS6YC.
threw [6ru:] past tense om throw



603 throw

thrill {8rl] v s3BoBOBATE, NOTPsICTH
The film thrilled the audience. ®uneM B3BONTHOBAN 3pHTENCH.
We were thrilled at this news. MpI 65U OTpsCEHE] 3TO# KO-
BOCTBIO.

thriller [0rla(x)] # Tpiinnep

throat [6root] 2 répro
I have a sore throat. ¥ mensi Gosit répro.
He held her by the throat. Ox pepxan €€ 3a répio.
A piece of meat got stuck in his throat. ¥ nerd 3acrpsin B rop-
Jie Kycok Msica.
He cleared his throat. Og npouscTu répro.

through I [6ru:] prep uépes, ckBosn
He went through the door. OH Bo&n B JiBepb.
We drove through the tunnel. Mb1 npoéxasmm uépe3s TyHHEND.
I must travel through the night. Mie npunéres éxarb HéUBIO.
She looked through the window. Ond cmorpéna B OKHO.
The air comes in through the hole in the wall. Béspyx npoca-
YKBaJiCsi CKBO3b JIBIPKY B CTEHE,

through 1I [0ru:] adv nackséss
He slept the whole night through. On npocndn Bcro HOYB.
Read the book through carefully. ITpouTi KHiry BEUMATENIEHO
OT Haydna IO KOHIA.

to be through 3akOHUNTH
When will you be through with your work? Korad Tb! 3ak0H-
UL CBOKO paGoTy?

throw [8ra0] v (past tense threw; past participle thrown) 6po-
Cérb, KHIATH
How far can you throw this ball? Kak fanex6 Thi cMGxKenb
OpSeuthb SToT MAu?
She threw the letter into the wastebasket. Ond 6p6cyma THCh-
MG B MYCOPHYIO KOP3HHY.
He threw the pillow at his sister. Or 6pécun nOAYIKY B cecTpy. -
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to throw away BeIOp4chiBaTh
She threw away all her old clothes. Oud BEIGpocHNa BCIO CBOIO
cripyro onéxay.

to throw open pacnaxuyTh
He threw the door open. OH pacnaxHy5n Beps.

to throw out BbLIKHLIBATE; H36aBISITECS
When he couldn’t pay for the meal, he was thrown out of the
restaurant. Koryid on He cMOT 3aluiatiTe 3a ej1y, eré BEIIBBIP-
HYJIM M3 pecTOpédHa. .
We're throwing out this old carpet. Mbr BhiGpdchiBaeM. STOT
CTApkIi KOBED.

thrown [6roon] past participle om throw

thumb [8am] # Gonburéit néner; (pyxu)
He hit his thumb with the hammer.. O1 yjdpyun MOROTKOM 1o
B6ONIBIIGMY NANBITY.

thunder I ["6anda(r)] ~ rpom
After the lightning came the thunder. Beney 3a Ménuuelt npo-~
rpeMEin rpoM.

thunder 1I [‘0anda(r)] v rpemérs
It was thundering. I'pemén rpom.
The train thundered through the station. I16e3y, nporpoxordn
MUMO CTAHIHUY.

thunderstorm [‘6andasto:m] # rposs
We were caught on the mountain by a thunderstorm. Ha ropé
Hac 3axBaTHna rposa.

Thursday [03:2d1] n uersépr
She was sick last Thursday. B npSuutbni ueTépr it He3opOBHIGCD.
I have an evening class on Thursdays. ITo yetBepréam y MeHs
BeuépHue 3aHsTHs.
Shall we meet next Thursday? BerpériMest B caiépyromuii ueTépr?

ticket ["tkit] # Gunér

atrain ticket 6unér na ndesq -
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a single ticket Grrér B offin KoHéy

a return ticket oGparupni Gunér

a cinema ticket 6unér B Kund
He bought a ticket at the railway station. On kymin 6unér na
KENEeIHONOPGKHOMN CTAHIUA.
Two tickets for the 6.30 show please. TTox4nyiicta, npa Guié-
Ta Ha ApejicTaBiéHue. B WIeCTh TPHIIATD.
I went to several theatres but there were no tickets left anywhere.
1 3atén B HECKOMBLKO TEATPOB, HO GHIIETOB HATAE HE OCTAIOCE.
Admission by tickets only. Bxoj Ténsko nio 6unéram.

tide [taid] n Mopck6it npuniiB u oTaKB
Strong tides make swimming dangerous. :IIpu cinbubIx npu-
niBax M OTMABAX KynAThLCs ONACHO.

tidy [‘taidi] adj onpsirabiil, akKypaTHEI

a tidy room onpsitHas KOMHaTa

a tidy boy akxypaTHbHi MANBUAK

[untidy Heonpsrubiii, HeakKypaTHBI)

tie I [ta1] # réncryx
He wore a blue tie with white spots. Ha wém 6611 cinmii ran-
CTYK B GE€nyI0 KpATMHKY.
You can’t come into the restaurant if you don’t have a tie on. B
PECTOPAH Henb3s XomiTH Ge3 rdncryka.

ties pl y3b1

family ties ceméitnpie y3b1

the ties of friendship yabI npyx6bI

tie II [tai] v (ties, tied, tying) cBsisniBaTh, NPHBA3LIBATE
Please tie a firm knot. Hoxdnyificra, 3aBsxkit kpénkuit y3en.

to tie smb up cBs3bBaTH KOrG-J1.
The robbers tied up the shopkeeper. ['pabitrenu cBs3dnu xo3si-
WHA JIABKU.

to tie smth up nepessisniBaTh YTO-JI.
I tied up the parcel. 51 nepepsasin nakér BepEBKodl.
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tiger [‘taigo(r)] # Turp

tight [tart] adj Tyréit; nnéTHLIL; TécHbL
This knot is so tight I can’t undo it. 3ot y3en TakGi Tyréﬂ, a
He MOry pasBsi3drh erd.
The lid is so tight I can’t open it. Kpiika Tak naéTHO npuie-
rder, YTo 51 He MOrY MORHSITL €.
Her shoes are too tight. E€ Tycdau cafuixom técHble.

tights [taits] n pl xonréTxu

a pair of tights xonréTku

till 1 [td] prep no
T won’t be home till nine o’clock. o neBsmi Mensi ne GyeT IOMa.
He worked from moming till night. On paGdran ¢ yrp4 jlo Béuepa.
Goodbye till tomorrow. o 34BTpa.

till 1T [ul] conj mo Téx nép nox4 (ue), nox4 (He)
We’ll wait till the rain stops. MbI 6y71eM XiaTh, TOK4 ROXK/(b HE
KOHUMTCS.
She won’t go away tlll you promise to he]p her. Ond ne yHsgT,
NOK4 THI He nooGelldelh TOMOUb efi.

time [tarm] 7 1 Bpéms
You don’t need to hurry — you have plenty of time. TeG€ ne
HY’KHO CNELITE, Y TeOs NOMHG BpeMERH.
Do you have time for a cup of coffee? ¥ te0si ecTh BpéMs Ha
YAKy K6e?
He spends all his time reading the newspaper. On nponé)m'r
BCE& CBOE BpEM 3a raséToil.
Don’t waste time! He rep4ii Bpemeﬂn'
I haven’t seen him for a long time. 5 faBué erd He. Bnnen K
What time is it/What is the time? Kordppri yac?

at what time B xoTépoM yacy

at the time B 3710 Bpéms

by the time k Tomy BpéMeHH

at the same time B oiH6 ¥ T6 Xe BpEMS, B TO Xe BpéM
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in time BOBpeMs1, B NOCNENHIO MUHYTY
We ran fast and got to the station in time to catch the train. Mer
GueHb cneuriy U NpuGeXany Ha CTAHUMIO KaK pa3 BOBpems,
YTG6bI BCKOUATE Ha née3l.

on time no pacnucdnuio
The train arrived on time. I16e3) npi0bL1 1O pacnHciHNIO.

in no time GyeHs GEIcTpO
She was very thirsty and drank her milk in no time. Eif 6uenn
XOTéNOCh TIUTH, 1 OHA BEITMIA CBOE MOJIOKS ommm JYXOM.

it’s time riopd, Bpémst
It’s lunch time — I’'m hungry. Bpéms 06éjath — st rénopes.

to have a good time xopowé npopecti BpéMs
We had a good time at the party. MbI xopolué noseceminuch
Ha BeuepHHKe.

2 paz
I've seen that film three times. 51 cmoTpén dror unbM TpHU pasa.
That’s the last time I'll ask you to sing a song: 3ro nocnépamii
pas, Korpa st npomy Teds cneTh.
Next time you come, bring your football. Korgd npupgs B
cnényronuit pas, npuHocH cBoit HyTEONBHLIN MsTy.

timer [‘taimo(r)] # TéfiMep

timetable [ taimtebl] n pactiucénve
Look up the trains to Paris in the timetable. IlocMoTpit B pac-
nucdnny ncespd Ha [apiixk.
There are ten French classes listed in the timetable. B pacnu-
caHnM ykadzaubl IECATH YPOKOB (PPaHIY3CKOTO A3BIKA.

timid [‘ttmid] adj p66xuit
That timid boy won’t talk to anyone. Jror p06lmﬁ Ma.anyraﬂ
HH C K€M HEe PasroBApHBaET.

tin [un] # 1 énoso

2 xoncépBHast 6aHKa

a tin of sardines 64nka capmis’
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tinned [tind] adj xoucepsiiposanbi
tinned peaches KoHcepBHpOBaHHBIE IEPCUKH
tin opener {"un sopana(r)] n KoHcEpBHBIL HOX
tiny [‘taini] adi Maneusxuit, kpSureynnit
a tiny baby xpdmeunnui mnanénen
This plant has tiny blue flowers. ¥ $roro pacténus kpdieu-
HBIE TOJNIYGEIE UBETOUKH.
tip [up] n xémuuk
the tips of one’s fingers KOHUMKH YbMX-J1. TANBIEB
She touched the rag with the tips of her fingers. Ond norpéra-
J12 KOBEP KOHYHKAMH NATBIEB.
tiptoe [‘tiptoo] n: en tiptoe na yEMouKax
He entered the room on tiptoe. O BowIEn B KOMHATY Ha HEINOUKAX.
tire ["taro(r)] n amep. unina
tired [taod] adj yerdnsiit
The tired boy fell asleep at once. Ycrdsiumit MATEIEK cpa3y 3K YCHYIL
to.be tired ycriTe ,
PI'm tired — I'll go to bed. 5 yerdn u ornpasnsitoch cnath.
to be tired of yromsitecs, npecbnidrbest
She’s tired of having to do all the work. Eii nagoéino nénars
BCIO paboTy.
I'm tired of your stupid conversation. 5 yerdn or TBogit rnynoi
GONTOBHHA.
tissue [‘tfu] # GymdxuLifi HOCORGH MNATSK; KocMeTHuecKas
cancérka
She kept a box of tissues in her car. Y ue& Bcernd ¢ co66i B Ma-
miHe KopO6ka 6yMAXKHBIX HOCOBBIX MJIaTKOB.
Would you hand me a tissue please. ITopdiite mMue, noxanyii-
cra, canérky.
title [“taitl] » nassdnue, sarndsue
What’s the title of that book you’re reading? Kax HazbiBdeTcs
KHIra, KOTOpYIO Bbl unTdere?
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The title of this play is “Hamlet”. Hra nbéca HasbsdcTes «AMICT,
to' [tu; to] prep 1 yrasvieaem na mecmo uau nanpasacie dgu-
HeHUs K, Ha, B
He went to the station. OH m&n Ha CTAHINEO.
I'm going to the library. 5I uny B 6u6aHoTéRy.
Is this the way to the post office? Tak MGKHO mpoiiTi Ha néuTy?
The church is to the east of the town. Dta 1EpKOBb HAXOUTCS
K BOCTOKY OT répoyia.
Take one step to the left. Cpénafi omid war Baéeo.
He pointed to the upper windows. OH 1nokasan Ha 6KHa BEPX-
HETO 3TaX4.
2 yKasvleaem Ha AUYO, N0 OMHOUWEHUIO K KOMOPOMY HMO-A. CO-
sepuaemcs
I gave the book to my brother. 51 orjdn kuitry 6paTy.
Pass the sugar to your father. [Tependii cdxap oruy.
Did you speak to him about it? Tsi roBop#in ¢ HuM 06 3TOM?
He played his new record to all his friends. On npourpdn Hé-
BYIO KacCéTy BCEM CBOMM JIpY3bsiM.
Your grandmother has been very kind to me. Tsosd 646yuka
66114 6ueHs JJobpd Ko MHe.
To my surprise, the way here took me longer than I had expect-
ed. K Moemy yjuBnénuio, gopéra crond 3ausnd 6onblre spéme-
HH, YeM st OXHUJIAIL.
To my shame, I completely forgot our date. K croemy ctbinty,
g coBepIUéHHO 3a6B11 O HALIeM CBUAAHHUM.
3 yrasvieaem Ha c6:3b MeHOY MHOOLMU ULU NPEOMEMAMU
She’s an assistant to the Vice President. Ond noméisuK BHile-
npes3uféHTa.
There are four keys to the front door. K Bxomudii 1Bépu ecTh
YeTEHIpe KIFOUA.
4 ynompebasemcs npu cpasrenun
I prefer butter to margarine. 51 npejmounTdro Macio Maprapiny.
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You can’t compare tinned fruit to fresh fruit. Henbas CpaBHPI-
BaTb KOHCEPBAPOBaHHBIE (PPYKTHI CO CBEKUMH. :

5 npu obosnavenuu spemenu

from Monday to Friday c nouenénbauka j1o STHALBE
He slept from ten to eight o’clock. OH cnian ¢ gecsH io BocbMH yrpd.
It’s ten to six. Be3 yiecsaTd miecTs.
The time is a gquarter to seven. Cefiudc 6e3 uéTBepTH CeMb.

t0® [tuz; o] wacmuya 1 ynompebasemes npu ungunumuse; ne
nepesooumcs
They tried to run away. OHit nofnbITanuck yoex4aTs.
She agreed to come with us. OH4 cornacinack NOATH C HAMH.
They came to help us. Or¥ npuLL TOMOYL HaM.
She was too tired to walk. Ord cifikom ycrdna, uTéonl WTH
nemKoM. .
Are these apples good to eat? Brut AGHOKM MOKHO ecTh?
I’'m sorry to be late. IIpocTidre, uTo OMO3NAMN.

2 ynompebasemca emecmo ungurumuga, umobor uzbexcamo
nosmopenus
We didn’t want to go, but we had to. HaM He XOTénoch WITH,
HO npuLIISCh.
I intended to do it, but forgot to. A coGupancst cpénars 310, HO
3a0K1L.
He often does things you wouldn’t expect him to. On yicro pé-
JIaeT TO, YTO. Bbl HE OXHJdeTE OT Hero. :

toast [wost] # TocT (nodcywennbiii kKycouek. xﬂe&a)

two slices of buttered toast gBa TécTa, HaMA3aHHbLIX MACIOM
Do you want toast and coffee for your breakfast? Xor#ite Ha
3dBTpaK k6he u T6CTHI?

Note: ne umeem mh. wucaa

toaster [‘tooste(r)] n Técrep
Put these slices of bread in the toaster. ITonoxd 3TH Kycouxu
xné6a B TOCTEP.
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We must get the toaster fixed — the toast keeps coming out
burned. Ham HY>KHO NOYMHITH TéCTEp: Xi1€6 B HEM NOJIropieT.
tobacco [t"bakav] n Tabdk
These cigarettes are made of fine tobacco. Dt curapéret n3
raGakd Bricuiero copra.
1 must buy some pipe tobacco for my uncle Mie Hdfno Kynmb
TpyGouHoro Tabakd s Moerd .
today [to"der] adv ceréuns
What’s the date today? Kakde cerduus uucné?
Today is my birthday. Cerdépus Moit ieHs poXRIEHUS.
He said he was coming to see e today, but he hasn’t come yet.
OH cka3dn, uro OpUAET CerofiHs KO MHE, HO erd BCE emg HeT.
toe [too] n ndney va Horé
He stopped on my toe. On HacTymin MHe H4 HOTY.
big toe Gonbudit nénern HOrH
little toe Mu3iiHew HOrH
together [to"geds(r)] adv Bmécre
We must stay together or we’ll get lost. Mbl JoIKHES AepKaTE~
csl BMécTe, NHAYe norepseMcs.
Let’s go to the cinema together. IlofiggM BMécTe B KMHO.
Tie the two chairs together. Csixii Ba cTyna BMécre.
Hold the sticks together and see which is longer. Coepnnit 3t
ANKH BMECTE U TOCMOTPH, KOTGpas JUIHHHEE.
All these troubles seemed to happen together. Bece 311 Hecud-
CThsl, Ka3sdnock, HaBaninuch onﬂospemenno
toilet [‘totlit] # Tyanér
This toilet isn’t working. 3tor Tyanér ne pabdéraer.
I have to go to the toilet. Mre Héfo B Tyasér.
toilet paper [“torlit peipa(r)] n Tyanérnas 6ymara
told [tsold] past tense u past participle om tell
tomato [to'ma:tso] n ToméT, nomupSp
Do you like tomatoes? Tel sFO6HLb NOMUISPBHI?
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Put a few tomatoes in the salad. Tlomoxi# B candt HéckonbKkO
NMOMUAGPOB.

tomato juice [to'ma:toodzu:s] 1 TomdTHBIH cox
I always have a glass of tomato juice for my breakfast. 4 sce-
714 BBIIMBAIO HA 34BTpak cTakdH TOMATHOTO coKa.

tomorrow [ts’moroo] adv 3dsrpa
Today is Sunday, so tomorrow must be Monday. Cerdnms Boc-
KpecéHbe, 3HAYAT 3dBTpa AGIIKEH ObITh NOHENETLHUK.
Can you meet me tomorrow? CMGskeIb BeTpéTuts MeH 34pTpa?
Tomorrow is his birthday. 34erpa erd jieHb poxkiénus.

the day after tomorrow nocnesisrpa

tongue [tag] n 1 s381k
The doctor asked me to put out my tongue. [Ié6xTop nonpocin
MeHs NOKa3dThb S3BIK.

to hold one’s tongue 3amMonu4Ts, NPOMONYATH
Hold your tongue! 3amonuni!, ITomornur!
She was angry but she held her tongue. Oné paccepyinacs, HO
npoMonydna.

2 peub, A3BIK

one’s native tongue popHOGH S3BIK
This dictionary is specially intended for people whose native
tongue is not English. Sror CJIOBAph TIpEIHAasHAYCH JIsl TeX,
veil pofHSi A3EIK He aHTIANCKHIt.

tonight [to"nait] adv cerépus Béuepom
I’'m going to a party tonight. Cerdnust st uuy B récTu.
Can you call me at 11.30 tonight? Tossoni MHe cerduust Bé-
YepoM B TTOJIOBHHE BEHAALATOrO.
Is there anything interesting on TV tonight? Ects cerdymust Bé-
4epoM UTG-HUOY/I MHTEPECHOE 1O TeneBH3opy?

tonne [tan] n T6una

too [tu:] adv 1 Toxe, TékKe
I want to go too. 51 Téxe xouy moiiTH.
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He had some cake and I had some too. OH chea mIpoxOK, U g TOxKe.
She, too, has a cold. ¥ ne& Téxe npocryna.

2 cnftuKoM
These shoes are too small. i TYan cNAIKOM MANEHBKOTo
pasmépa.
That question is too hard — I can’t answer it. Jror Bompée
CITALIKOM TPYAHDI, 2 HE MOTY Ha Heré OTBETHTD.

took [tok] past tense om take

tool [tu:l] 7 vacTpyMéHT
A hammer is a tool for knocking nails. Monorék -— uncrpy-
MEHT st 3a0UBAHUsE IBO3JIEH.

a box of tools stk ¢ uacTpyMEHTAMYU

tooth [tu:6]  (p! teeth) 3y6
Don’t forget to brush your teeth after breakfast. He 3a6eiBdit
nécne 3dBTpaka YACTHTh 3Y0bl.
I must see the dentist — one of my teeth hurts. Mue-udgo
3yOHOMY Bpauy: 3y6 GOSHT.
He had to have a tooth out. EMY Hdjio 65010 ynamirs 3y6.

toothache ["tu:0eik] n 3y6nds Gonn
I've got a toothache. ¥ mend Gonir 3y6.

toothbrush [tu:6braf] n 3y6ada weTka

toothpaste [tu:6peist] # 3y6nds ndcra
I must buy some toothpaste. MHe H4fo KyniTh 3yGHYIO nécTy.
Here’s a tube of toothpaste. Bor THOOUK 3yOHOH NACThI

top [top] n 1 sepx, Bepxyuwika, Bepurina
Clouds cover the top of the mountain. Tyuu nokpbisdtor-Bep-
UIKHY TOPEL.
The bird is sitting.on the.top of the tree. IITvina cumir Ha Bep-
XYLIKE JIépeBa.

at the top of HaBepxy
The sentence is at the top of the page. 310 npejyioxénne Ha-
BEpXY CTpaHULbL.
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at the top of one’s voice Suenn rpémxo
He shouted at the top of his voice. OH rpéMko 3akpuudn.

on top HaBepxy
The cake had sugar on top. ITupdr ceépxy noctman cixapom.

2 KpeIuKa
Where’s the top of the jam jar? I'ne kpyuka oT GAHKY ¢ jpréMom?
Take the top off the box. Caumil ¢ siluka KpsIwKy.

topic ["topik] # Téma, npegmér
Football is his main topic of conversation. ®yT661 — ruidHas
TéMa BCEX €ré pasroBépos.

torch [to:tf] n xapmdrubIi anexTprveckmit hoHdpux

tore [t0:(r)] past tense om tear®

torn [tom] past participle om tear’

tortoise ["tortos] n uependxa

total ['wotl] adi Becw, nénwlit; nénHbI
No one spoke, and there was total silence in the room. Huxté
He TOBOPII, M B KOMHATE CTOsiIa NGIHAS THIIHHE.
‘What are your total debts? Kakosd cymmMa Bcex TBOMX Jjonrés?

touch I [tatf] n 1 cBs3b, KOHTAKT
We’ve lost touch with him now that he has gone to live in
Australia. Mel norepsinu ¢ BUM BCsIKyrO CBsI3b, TaK KaK OH yé-
XaJ XHUTb B ABCTDPAIMIO.

to be in touch with smb GbITh B KOHTAKTE C KEM-JT:

to get in touch with smb cBsI34TBCS € KEM-IL. :
I'll be in touch with you next week. Ha cne,uyxonxen He)xene st
CBSIXYCh € TOGGH.
I haven’t been in touch with him since we left school five years
ago. A He BAAENCs ¢ HUM ¢ Téx NOpP, KaK Mbl OKOHUHITH LUIKONY
[ISITH NIET Ha3djl.

2 npuKOCHOBEHHE
I felt a touch on my arm. 5 nouyBcTBOBAN, KAK YTG-TO KOCHY-
Jlock MOGH pykH.
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touch 1l [iatf] v rpérars, kacdTbesi, npukacaTbes
Don’t touch that door — the paint isn’t dry yet. He npukacdii-
cs1 K STo#l fiBépu: Kpdcka eng He BLIcoxIa.
She touched me on the shoulder. Ond npukocHynach K MocMY TUIevy.
Your jeans are dirty at the bottom because they touch the ground.
TBOH JIKUHCH! FPSA3HBIC C34[TH, OTOMY UTO ThI CHAEH Ha 3eMAé.
The sick boy hasn’t touched his lunch. Bonpné#t Mansuux na-
Ke He MPUKOCHYIICS K 0GENy.
I never touch coffee. 51 BooGuwé He nbro kéde.

touchy ["tatfi] adj o6¥juuBbIil, uyBCTBATEMBHBI
He’s very touchy -about that subject. OH éueHb Goné3HEHHO K
3TOMY OTHOCHTCSL.

tough [taf] adj 1 xécrxuit, TEpIBLL
This steak is tough. Bndrréke duenn x€ctkuil.

2 npSuHbIit

a tough material npSunbnit MaTepuin

3 Tpyymbi

a tough problem cnéxuas npotnéma

a tough job TpyjHas paGora

tour [10a(r)] » nyreméeraue, noéska, Typ

a tour round Europe nyreméeraue no Espéne

a couch tour of France aBT66ycHblil Typ 110 @paHIMH

tourist [“toorist] 7 rypiicr
London is full of tourists in summer. JIérom JIGHNOH HaBOIHER
TypHCTaMHL. . ’

towards [to"wo:dz] prep 1 k, no wanpapnésmo K
He ran towards the policeman. On 6exdn x nomuuéiickomy.
She was walking towards the village when I met her. Kornd s
BCTPETUIN €€, OHA 1IJ1a 1O HANpaBNEHHUIO K IEpEBHE.

2 6xono, 6nrxe K (0 spemen)
Can we meet towards the end of next week? JaBdit BcTpérum-
cst GIiike K KORuy cnépyroiueit Henénu.



towel 616

We went on vacation towards the middle of September. Mbr1 €3-
7M. B STIYCK NIPUMEPHO B cepefine CEHTAOPS.
3 no orHoWwéHNIO K
What are his feelings towards us? Kak oH k HaM oradeurcs?
towel ["taosl] # nonorénue
She rubbed her hair with a towel. On4 BEITepna BSI0CHI HOJIO-
TEHLEM.
She picked up a dish towel and began drying the glasses. Ond
B3sII& KYXOHHOE MONIOTEHIE Y IPUHANACH BBITHPATH CTaKAHBI.
tower [taos(r)].»n Gaas
the Eiffel Tower Siidencra Gaimus
a television tower TeneBusrGHHAS GAUIHS
water tower BojjoHanOpHas GAuIHs
town [taon] »n répon
Would you rather live in a town or in the country? Bel npeggio-
YHT4ETE XUTb B répojie W B flepéBHe?
This town has an interesting history. ¥ 3roro répopa nnrepéc-
Hast HCTOpHsl.
We went to the town to do some shopping today. Mer é3jinu
cerdiHA B répojt 3a NOKYNKaMH.
toy [tor] n urpyika
Put all your toys away before you go to bed. ITpéxie uem ot-
NPABUIILCS craTh, yoep! Bce cBOM MIpYIIKH.
trace [treis] n ciep
They couldn’t find any trace of the lost children. Onst He Mor-
JUi HAUTH HUKaKKX CNeI0B MpondBuIMX JeTEMH.
There’s no trace of your letter — it must have been lost. Tsoe-
ré MIcbM4 HUITIE HET; MOMKHO ObITh, OHO TIOTEPAIIOCH.
track [trek] n 1 cnepy, otneudrok
I could see the bicycle tracks in the sand. Ha necké s Biipesn
ClENBT BENOCUNENHBIX IINH.
2 xene3HONOPOXKHBI #au TpaMBAHLLL NyTH
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The train stopped because there were a tree across the track.
II6e3n ocTaHOBHICSA, TOTOMY UTO Ha péfbcax Jexano aépeso.
3 Gerosds OpPGkKKa; TpeK
a-cycling track penorpék
tractor [trekto(r)] n TpdkTOp
He drove his tractor across the field. OH B&n cpoii TpdkTOp No
némo.
trade [treid] n 1 Toprésas
foreign trade snéiunsis Toprésns
book trade xurixHas ToproBast
2 npodéccus, 3ansitue
The college teaches many useful trades. B xénnejke oGyudror
MHOTUM NONE3HLIM NPOhECCUAM.
by trade no npocéccuu
Who is he by trade? Kto ou no npogéceun?
He’s a tailor by trade. ITo npodéccun on nopruéi.
trademark [‘treidmazk] # Toprépas mépka
trade union [ treid’junion] » npoccoios
tradition [tro’difn] # Tpapfnus, o6Hai
It’s a tradition that women get married in long white dresses. ITo
TpamiilHH KEHTIMHSE BBIXOIAT 3dMY2K B JNIHHHBIX GEMBIX. ITATHSX.
traffic ["tr=fik] n gpuxénue; Tpancnopr
There’s a lot of traffic on Friday nights. Ilo nsitnunam séuepom
Ha yJinnax Gonplude ABHKEHUE.
The lights turned red, and the traffic stopped. 3aropéncs kpéc-
HbI{ CBET, M MAIAHLI OCTAHOBHJIHCE.
traffic jam [‘refikdzem] n 3amép Ha nopdre, npéoka
The accident caused a big traffic jam. M3-3a aBdpuu Bo3H¥KIa
Gonbirdsg npdoka.
traffic lights [‘trefiklaits] # p! cBeTodép
Turn right at the next traffic lights. Y cnéayrowero ceetothdpa
NOBEpHHTE Hanpiso.
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tragedy [‘tredzedi] 2 Tparémusa
“Hamlet” is one of Shakespeare’s best known tragedies. «I'dm-
JeT» — OfiHa U3 cdMbIX U3BECTHLIX Tparénwii Hlekcmiipa.
Their holiday ended in tragedy when their hotel caught fire. YIx 61-
TIyCK 3aKOHYMIICS TICUATBHO, TOTOMY YTO B MX OTENIE BO3HAK no»(ap

trail I [trerl] » 1 cnen
There was a frail of blood from the wounded animal. Bsux
BHUJHEI CHIeIB1 KpOBH, OCTABJICHHbIE PAHEHBIM XUBGTHBIM.

2 rpond, TponfHKa
You won’t get lost if you follow the trail. Ecu 6nete wiri no
TpONUHKE, HEe 3a0NYIATECh.

trail Il [trel] v cnénopars, murit o cnény, npecnénobars
The police trailed him. Ionusa umia no erd cnéuy.

trailer ["treilo(r)] n rpéitnep

train' [trem] » néesn

goods train Tosdpunli néesy

passenger train naccaxyipckuii néesp
The train to Paris leaves from platform 2. TI6e3p wa IMapix or-
npaBnseTcs ot BTOpOi muiarhGpMbl.
I go to work every day by train. S Ka)KIlbIM JieHb €3:Xy-Ha pa-
60Ty Ha reKTpHuKe.

to catch a train cectb Ha née3y
Hurry up if you want to catch the next train. Iloroponiics, éc-
JH x6yernb yéxaTh CNERYIOIHUM NOE3.OM.

to miss a train onosadre Ha ndes)|
We missed the last train and had to take a taxi. Ms1 onospanm
Ha nocnépunit née3p 1 BEIHYXKNEeHbI OBUTY B3STThH TaKCH.

to change trains nénarte nepecdnky ¢ ndespa Ha nées3p

train’ [trem] v 1 o6yudTs; ipeccHpoB4Ts
He has trained his dog to bring the newspaper in from the
porch. On oBywin cBoerd nca npuHOCHTD ¢ KPLIIBbLA raséry.
He’s training a horse for the race. OH roTéBun N6I1I4]Ib K CKAUKaM.
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2 yuiiTbest, 00yddThes
He is training to become a doctor. OH roTéBHTCS CTaTh BPAUGM.
3 TpennpoBaThes
She’s training for the 100-metre race. Ond roréBrTCs K cTOME~
TpOBOMY 3a0€ry.
traitor [“treuts(r)] » npepdrens
tram [irem] » Tpamsdit
trample ["trempl] v TonrdTs
Don’t trample on the flowers! He xoni nio yperdm!
transfer [trensf3:(r)] v (fransferred, transferring)
1 nepeBoiiTh
My brother’s boss transferred him to Scotland. Haudnbhux ne-
peBén Moerd 6pédra 8 Worndupuro.
The head office has been transferred from York to London. To-
NoRnGH 6uc Gpin nepepengs us YIépka s JIGHMOH,
2 pénarp nepecanky (mparcnopmuyo)
We have to transfer to another bus. Ham nyx)uo nepececrb Ha
Ipyroit aBTé6yc.
translate [trznz’leit] v nepesomite (Ha dpyeoii 23bik)
Can you translate this German letter for me? IlepeBen, moxa-
nyficta, MHE 3TO MUCHMO ¢ HEMEIKOTO.
This book is translated from Italian. Dra xmiira nepeBefieHa ¢
HTaNbSHCKOTO.
translation [trenz’letfn] 7 nepesdn (va dpyz0ii A3bik)
I've only read it in translation. 5 unrdn $ro TénBKO B nepesdpe.
transport I [‘treenspo:t] n Tpaucuopt
My car is being repaired so I am without transport at present. Mo
aBTOMOGHIIb B peMOHTE, TaK 4TO cefiyic 51 6e3 TpaHcIopTa.
public transport oSuEcTBeHEbLIA TPAHCTIOPT
transport I [treen”spo:t] v nepeBosith
They transported the bricks in a lorry. Onit nepeBosmu KMp-
Y Ha IPY30BHKE.
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trap [trep] n nosyka
The farmer sets traps to catch the rats. ®épmep cT4BuT NOBYII-
KM Ji1 KpbIC.

travel I ["treevl] v (travelled, travelling) nyrerrécrsosars; iBi-
ratbest; é3/MTh

to travel over the whole world nyremécrpoBars 1o BceMy MHPY

to travel for two months nyremécrroBars nga Mécsa
They travelled across the country by bicycle. Onit: nyreméet-
BOBAJIY TIO CTpaHé Ha BeNocHnénax.
He travels to work by car. OH é3nut Ha paGdTy Ha aBTOMOGHIE.

travel II ["trevl] n nyremeécTaue
He is fond of travel. On oGoxkdeT nyremiécrBoBaTh.

travel agency [‘trzvl eid3snsi] n TypucTHueckoe aréHTCTBO,
6ropd nyrewuécTBui

traveller [‘trevls(r)] # 1 naccaxip, NYTHHK; TyTeIéCTBEHHAK

2 KOMMUBOSIKED

tray [trer] n momméc
She brought the cups in on a tray. Onéd nprrecnd 9iliku Ha
nopHoce.

treasure [‘treza(r)] n cokpdBue
They found some treasure when they were digging in the gar-
den. Kondst 3émmio B cajffy, onr Hauut xnap:

treat [iri:t] v 1 o6paudrscs
She treats us like children. On4 oOpaideTcs ¢ HAMHU, KaK C ICTEMH:
He treats his dogs very kindly. O 6uyens rymdsno obpaider-
¢sl CO CBOMMHM COOAKaMM.

to treat smth as oTHocHTBCS K YeMy-IT. KaK, CYUTATD UTO-J1. YeM-JL.
He treated my plan as a joke. OH oTHECCS K MOEeMY TIT4HY,
KaK K Y TKE.

2 newitob
The doctors treated his fever with pills. Bpauit neurinu eré nu-
XOpanky Tabnérkami.
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‘He’s being treated by his doctor for heart disease. Ou néunrcs
OT cepiéHHOro 3a6oneBAHNA.
treatment [“iri:tmont] n 1 oBpaénue, o6xoxéHME
I don’t like his cruel treatment of those poor horses. Muc ne ipd-
BHTCS €I'd XecTéKoe obpaniéHue ¢ STUMU GEHBIMU JIOIAfEMA.
2 neuénue; yxop
After the accident he had treatment in hospital. TT6cne aBipuu
OH npoxofi NieuéHue B GonbHULE.
tree [tri:] » népeso
He climbed up a tree. Ou Bre3 Ha gépeBo.
Birds make their nests in trees. [TT¥ibl BBIOT PHE3NA Ha HepEBLSIX.
Let’s have our pienic under this tree. [kasdiite ycrpdum: Hal
TTUKHAK TOR STUM AEPEROM.
tremble [ trembi] v npox4rs, TpscTiich
He was trembling with fear. On gpoxdn ot crpéxa.
tremendous [tri'mendos] adj 1 orpomubiii
That aeroplane flies at a tremendous speed. Dot caMonér fe-
T4eT Ha OrpOMHOI CKGPOCTH.
2 3aMeudTebHLI, BETUKONEMHbII
a tremendous singer 3aMeydTenbhbii nesén
triangle [‘traxengl] » Tpeyrénsuuk
triangular [trarzggjola(r)] adj Tpeyréapusi
trick [trik] n Tpiok, hékyc; myTRa
He did some card tricks. Ox noka3seiBain ¢hSéKychl ¢ KapTaMu.
to play a trick on smb nomguuyTiTE Hajy KeM-J1.
The boys hid my brother’s bike to play a trick on him. PeGsira
cripsiTany Besrocuné Moerd 6pdra, UréGhl NOMUYTATE Haf HEM.
tried [traid] past tense u past participle om try
trip [trip] » noéanxa
He’s on a business trip to Canada. On B Kandje B ienoBéit noéspixe.
We had a trip to the coast last Saturday. B npéumyto cy666Ty
MBI €3]UITH Ha TOGEPERDLE.
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trolley [‘troli] » MeTanniueckas KopsiiHa Ha Konécax (D48 no-
KYNOK 8 Mazasune)

trolleybus [‘trolibas] » Tponnéii6yc

trouble ["trabl] n GecroxéiicTso, BonHERNE, TpEBOTa
The trouble is that the car won’t start. Bejd B ToM, uTo aBTO-
MOGHIIL He 3aBOuTCd.
It’s no trouble — I can do it easily. Hukakdro Gecriokéiicrsa,
MHE 3TO cliénaTh He TPYRHO. ‘
He has money troubles. Y Herd iiéueskHble 3aTpYRHEHMS.
It won’t be any trouble if you stay to dinner. Hukakéro 6ecno-
KOHCTBa BBI HE IOCTABUTE, ECIM OCTAHETECH HA OGE,

to get into trouble nondcts B Geny, MMETH HENPHSITHOCTH
You'’ll get into trouble if you park your car here. Fcau Bb1 npy-
napKyere 3jiech MalUfHy, y Bac Gy/(yT HEMPHSITHOCTH.

to be in trouble umérs HenpusTHOCTH
I'll be in trouble if I get home late. Fenn st npup,y JIOMG# né3p-
HO, ¥ MeHsi GY/TyT HeNpPHSITHOCTH.

trousers {‘travzaz] n pl 6proxu

a pair of trousers Gprokn
These trousers are dirty. I need some clean ones: S G0N
rpésuble. MHe HY>XKHEL YACTBIE.

truck [trak] » rpysomik
He was loading the boxes onto the truck. OH rpy3in simuxy Ha
TPy30BHK.
The big trucks make a lot of noise as they go past the house:

- Bonbimie rpy30BUKHA ¢ TPGXOTOM NPOHOCHIIMCH MIMO I0Ma:

true [tru:] adj npasmiBbIii, MCTHRHBI, HacTOSIMH
What he says is true. To, uTo OH roBOpHT, NpaBaA.
It’s true, that she is married. Ond geficTBATENbHO 3AMYyXKEM.
A true friend will always help you. Hacrosiuuii apyr Bcemé
MIOMOKET.

to come true cObIBATECS
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Her dream came true. E€ meutd cObLTACE.

trunk [trank] # 1 creon (depesa)

2 yeMOJdH; CYHRYK
I'have two suitcases and a trunk. ¥ mensi ia ueMopdHa v cyHyK.

3 xé6or
The elephant picked up the banana with its trunk. Crron nopusin
GandH cBOWM X660TOM.

trust I [trast] » Bépa, tosépue

to put one’s trust in BEpuThH, JOBEPATL
Children put their trust in their parents HIéru popepsiror cBOMM
pojmTeNsIM.

trust Il [trast] v Bépurn, noBepsdTh; nojararscs
He is not the sort of man to be trusted. OH He U3 Tex MONEH,
KOMY JIOBEPSIOT. :
Don’t trust to chance. He nonardiicst Ba ciyyaii.
You trust to your memory too much. Te1 cyvinikoM nonardeuinb-
Cs Ha CBOKO MAMSTb.

truth [tru:68] n npdena
Always tell the truth. Beernd roBopi npaepy.
There’s not a word of truth in what he says. B ToM, ure oH ro-
BOPUT, HET HH CJIOBa NPABJLI. .

to tell the truth... ckazdts no npdsye..., Y€cTHO roBop4...
To tell the truth, I forgot all about your request. YéctHo roso-
p$, g copepménHo 3a65u1 0 Bameii npéche.

truthful ["tru:6fl] adj npasmiseii

a truthful account of what happened npasmisbii oTUET O City-
yiBIIeMcs

try [trai] v (tries, tried, trying) 1 nwmirdTees, crapdrecs
He tried to climb up the tree. OH nonsITancs 3ané3Th Ha JIEPEBO.
Don’t try to. drive if you’ve never driven before. He nerrdiica
CECTb 32 PYJib, €CId IO STOrO Thi HUKOTIA He €311
Let me try to start the car. Jail s1 nonp66yto 3aBecTii Maliny.
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to try and do smth ctapirrcs ciénarh yro-n.
Please try and come early. Iloxxdnyficra, mocrapdiicst npuiiTi
NopaHbLIe.
2 npoBepsiTh, NpOGOBaThH
Try this new soap. ITonpdGyil 310 HGBOE MBLIO.
Have you tried skating backwards yet? Tei yxé np6Gopan €3-
JUTb Ha pOayKax Hazdn?
Try one of my cookies. TTonpd6yii MoE neuénne.
to try on MEpHUTE, TPUMEPSThL
He tried the jacket on before he bought it..Onr npuMépnn nup-
4K, nIpéxJie YeM erd KyniTh.
T-shirt ['ti:fs:t] » cropriisHas MdiiKa ¢ KOPOTKMMU pyKaBaMH
tube [tju:b] # 1 Tpy64
A plastic tube takes the gasoline from here to.the engine.. Or-
CHofIa TOMIIMBO MO NMIAcTMACCOBOH TPYOKe MOCTynéeT B MOTSP.
2 THO6UK
a tube of toothpaste TEOGUK 3yGHOH NACTBI
a tube of glue TIOOHK knést
3 meTp6 (¢ Beauxobpumanuu)
the London tube JIéHnonckoe MeTpd
Take the tube. [Toe3xkdit Ha METPO.
Can I get there by tube? Tynd MGxHO 10éxaTh Ha MeTpO?
Tuesday [tju:zdi] n eréprIK
He came to see me last Tuesday.. B npSuuibift BTOpHUK OH Npy-
XOJHN KO MHE.
Shall.we meet next Tuesday? BerpériMcest Bo BTOpHEK Ha ciié-
Jyiomei Hepéne?
1 go to the library on Tuesdays. 5 xoxy B 6ubnuoTéKy o BTOp-
HUKaM.
tulip ["tju:lip] » Trombndn
tune I [tju:n] » Mendausa, morie
He whistled a cheerful tune. On HacBAcTBIBAN BECENYIO MENOIMIO.
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This popular tune is easy to remember. JTa nonyssipHas Mend-
JiHst 1eTKG 3arnoMuHdeTcs.

tune I1 [tjun] v HactpduBarh (My3vikanbrbili uncmpymenm)

to tune a guitar HacTpiuBaTh rUTApy

to tune in HacTpAuBaTL PANUONIPUEMHUK (Ha KAKYIO-A. B0AHY)
1 tuned in to Radio 4. 51 HacTp6un npuEMHHK Ha cTaHyuio «Pd-
Mo-4».

tunnel ["tanl] 7 Tyunéns

to go through a tunnel éxatb yépes TyHHEND

turkey ["tz:ki] 7 1 vamioK; HEEFOLKa

2 vinpiéiika (6.41000)
Have some more turkey. BosbMiiTe euig uHRERKH::

Note: 6 3nauenuu 2 ne umeem mu. wucaa

turn I [tamn] » 1 nosopéT

a turn of the wheel nosopér xonecsd
Give the knob a few turns. IToseprii pyuxy BECKOJIBKO pa3s.
Drive on for a kilometre, then take a left turn. Eaxafite npn-
MEPHO KHIIOMETD, 3aTéM NOBEpHIiTE HanéBo.

2 Suepenp
Wait for your turn to see a doctor. ZKmfTe cBoéit Suepemm K Bpayy. -
It’s your turn to play now. Ceiiudc TBos 6uepesk UrpaTh.

in turn no éuepemu
He and I rode the bike in turn. Mnt ¢ HIM 10 GYepemt KaTATHCh
Ha Bejtocunéne.

turn I [ta:n] 7 1 noBopdunsarb, NOBEPTHIBATD; KPYTHTH
Turn the handle to open the door. YT66b1 OTKPEITE IBEDPH, O~
BEpHH pYyuKy.
Turn the key to the left. TToBepai kirou BéBo.
He turned the corner. O 3aBepryn 34 yromn.
The road turns to the left. Jopdra nosopaunBaeT BIERO.

to turn down OTKJIOHSITb
He turned down my invitation. Ox OTKJIOHIL MOE NPHIHAl€HAE.
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to furn on BKJIIOYATE
Turn on the television. Bkntourt resesrzop.

to turn off BLIKIOUATH
Turn off the tap. 3akpdit KpaH.

2 oGopaunBaThCsl, IOBOPAUMBATLCS, TOBEPTHIBATHCS; BPALATHCS
Wheels turn. Konéca Bpamdtorces.
He turned to ook at the camera. On oGepHyJics, yT60b1 cMOT-
péThb B 0OBEKTHB.
The handle won’t turn. Pyuka He noBopaunBaeTcs.

to turn against BoccTATh NpGTHB
Why has she turned against me? IToueMy ond Hacrpéera npo-
THB MCHS?

to turn over nepeBOPAYUBATHCS
He was lying on his chest and then turned over to look up at the
sky. OH nexxdn Ba xuBoTé, a NoTéM MEepeBepHYJNCH, U CTal
cMOTPETh B HEGO.

to turn to oGpamdTeca K
The child turned to its mother for help. PeG&Hok oSpariincs 3a
NOMOLIBIO K MATEPH.

3 craHoBHTHCH
The leaves turn brown in the autumn. OCCHB}O ACTHA CTaHG-
BSITCSI KOPHUHEBLIMH.
The weather has turned cold. ITorépa crdna xondénuaom.
She turned pale with fear. On4 no6nepuéna or CTpaxa.

to turn into npeBpalATLECS, CTAHOBATHCA <
In the winter, the water turns into ice. 3umMG6i Bojd npespaina-
eTcd B JIEN.

to turn out okasarbest
It turned out that he knew my sister. OKa3anocr, OH 3HéeT MO¥O cc-
crpy..
His statement turned out to be false Eré yrBep}KneHne oKasdi-
JIOCH NGKHBIM.
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TV [ tir'vi:] = television
Do you watch TV every night? Tbi cMOTpHILB TENCRA30p K-
kbl Béuep?
He bought a new TV. OH Kyniin H6BbI TeneBH30D.
twelfth [twelf0] adj peendnuarsui
He came twelfth in the race. On npuinén geeHANUATHIM B réHKaXx.
twelve [twelv] rum peendpuars
There are twelve months in a year. B rogy nseHdnnats Mécsi-
UeB.
He’s twelve (years old). Emy npendpuars (ier).
twentieth [‘twent1o8] adj mBapudTsiit
It’s her twentieth birthday on Tuesday. Bo BTépHHK et JB4R-
1aTh JIeT. :
twenty [“twenti] num pénuars
She’s twenty years old. Eii gsayuats net.
twice [twars] adv nBa pdsa, ABAXBI
I’ve already seen that film twice. 51 yxxé fBasxapl cMOTpEN 3TOT
¢punbM.
Twice two is four. [Ipdx/pl nBa — yeTHIpe.
He’s twice as old as I am. OH B iBa pdsa crdplie MeHs.
She earns twice as much money as her sister. OH4 3apaGaTbi-
BacT B fiRa pd3a GOMbILIEC CBOEH CECTPEL.
twig [twig] n Bérouxa, npyTex
twilight ["twarlart] n cymepru
twinkle ["twigkl] v Mepudrs
The stars twinkled. Mepudnu 38&311bl:
twins [twinz] n pl Gnusneng:
one of the twins oy u3 61M3HENOB
twe [tu:] num nsa
There are only two chocolates left in the box. B kop66ke ocré-
JIOCh TONBKO fiBe KOH(ETLI.
His son is two (years old). Eré csmy npa (répa).
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two by two ndpamu
The children walked in two by two. Jétu Boui ndpamit.
tying [tann] present participle om tie 11
type I [tarp] # 1 Tun, copr, BuR
What type of car are you looking for? Kak6ii Tt MalliHbBI Thi
Anerin?
A bungalow is a type of house. Bynrdsiio — 3o T aéma.
2 wipucpr
in black type xiipHbM mprichToM
in italic type xypcriBoM
type I [taip] v neudrars Ha Malninke
His secretary typed the report. Eré cekpeTdph Hancudrana JOKIAL.
typewriter [“taiprarto(r)] #n mimyias Manrdnka
She has a new electric typewriter. Y ne& HOBas anekTpiveckas
nMAUTyIas MalrfHKa.
Help me to change the ribbon in this typewriter, please. TTomori
MHe, TOXANyHcTa, NOMeHATs NEATY B dToi NALyINell MaliHKe.
typist ["tapist] # mammmricTKa
tyrant [“tarsront] n tupén, pécnor
tyre [‘tars(r)} n unina
flat tyre cnyliendas wyna
My bike has a flat tyre. Y moerd Benocunéfia cycTiiach LiHa.
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U, u [ju:] 21-# 6yxea areauiickozo argpasuma

ugly ['agli] adj nexpaciiBeiit, 6e306pa3HbIi
She was wearing an ugly hat. Ha neii 6p1nd kakads-10 ypomm-
Basi LIIsi0a.
They live in an ugly little house. OBH KUBYT B HEKa3:#CTOM IO~
MUIIKE.

[beautiful xpaciBbi]

umbrella [ambrelo] # 30mT, 36HTHK
When it started to rain she opened her umbrella. Korpd nomén
JIOX]ib, OHA pacKphiia 3GHTHUK.
Can I come under your umbrella? MG:xHO MHe 1i0]1 TBOH 36HTHK?
The wind broke my umbreila. Ot BéTpa MOH 3GHTUK cJiO-
Macs.

unable [an‘e1bl] adj: to be unable to do smth 6biTb He B cocto-
siHuKM cAénaTh YTo-J.
He was unable to go to work today because he was sick. On
He cMOr cerdJiHs NOATH Ha pabdTy, MOTOMY 4TO X0 ceOst
YYBCTBOBAI.
After her accident, she was unable to walk. [16cue.aBdpuy ond
He MOIJIA XOJATh.

unattractive [anotrektrv] adj Henpusnexdrenpubi
It’s an unattractive part of town. D10 MaNONpPUBIEKATE LA
YacTb répoja.

[attractive npuenexdrensubii]
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uncertain [an’saitn] adj neonpepenénnbil
My holiday plans are uncertain because I don’t know how much
money I shall have. Mo#i nurdss! #a 6TIiyck enié He onpefiemiinch,
TaK KaK 1 He 3HA0, Kak6it cyMMoli Oyay pacnonarars.
[certain onpenenénnbi]
uncle ["agkl] 7 psins
He’s my uncle. Ox Mo#t pisinst.
uncomfortable [ankamftobl] adj 1 neyn6oHoIi
uncomfortable shoes Heyné6ubIe TYDIH
I’'m uncomfortable in this chair. Mre Heynd6HO Ha STOM CTYIIE.
[comfortable ynG6umii) ‘
2 HerpUSTHBI; CTECHEHHBIN
an uncomfortable feeling uyscTBO HENGBKOCTH
I felt uncomfortable when 1 had to admit my guilt. 51 uyecrBosan
ce6s GueHbL HENGRKO, KOFA ObUT BEIHY3KJCH NPU3HATS CBOO BAHY.
under [“anda(r)] prep 1 nop
He hid under the table. OH cnpsrancs oy cToi.
My pencil rolled under the piano. Mo# kapanpdm 3akariincs
oy TManAHo. ‘ '
Can you swim under water? Méxewnb nndpats roj| Bojiéi?
under control noj; kKoHTpGsIEM
2 méree
She’s under thirty. Eii Ménblre Tpujnati.
Children in primary schools are usually under 12 years. Yue-
HUKAM B HaudILHON MIKGNE oOBIYHO MEHLIIE JIBEHARUATH JIET.
[over wan] -
underclothes [“andokloodz] n pl nixuee 6enbeé
underground I [“andsgraond] adj nogaémabi
an underground tunnel no3éMHbIT TOHHENE
underground 11 ["andsgraond) 7 Merpé
We went by underground to the station. Mel noéxanu na
BOK34n Ha MeTps. '
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underline [ ands’lam] v nougpxusars
Underline these words in the sentence. IToguepkHit B npejyio-
KEHUU STH CNOBA.

understand { ando’stend] v (past tense it past participle
understood) T noiumats
I don’t understand this homework — can you explain it to me? 51
He TIOHUMEARO TIoMAIuHee 3andnne, MOXellb OO BSICHATL Mue eré?
He doesn’t understand English, so don’t try to talk to him,
O He MoHuMAeT NO-aHrIHARCKY, TaK YTO He NbITdlics roBo-
pHATH € HUM. ’
Do you understand how this machme works? Tot nonmwaemb, ‘
Kak pab6raet ot atmapar?

2 y3H4Th, YCABRIATh'

“We understand he’s getting married next week. Mbi y3ndnu,

yTO OH XKEHUTCS Ha caényrowelt Henéne.
I understand that the plane from Gerieva wx]l be late SI y3uan,
YTO caMONET U3 2KeHEBLI ondaypIBaeT.

understood [ ando"stod] past tense u past parttc tple om under-
stand

underwear [“andewea(r)] n niixHee Genpé
He needs some new underwear. Emy Hy)KHO ‘HOBOE HITXHEE
Genbé.
She’s washing her underwear. Oné crupéer cBo€ HixkHEe Gelibe.

Note: ne umeem mu. uucaa; e. g. some underwear HiixHee Genbe,
a piece ‘of underwear npeMéT HIKHEro Genbsi

undid [an’did] past tense om undo '

undo [an'du:] v (past tense undid; past parttczple undone) pas-
B5i3bIBaTh; PacCTErUBATh
Please undo this ribbon for me. Passsx, noxédnyiicta, Mue néury.
I can’t undo these buttons. Hukdk e Mory pacc'remyrb sy
OYTOBHIBL

undone [an’dan] past participle om undo

21 AXTHBHNS aWIO-pycCKWi CNOBapL
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undoubted [an"daotid] adj necomnérubi
There is an undoubted improvement in the patient’s condition.
B cocrosinmn GonbHOTO HaGAIOAAETCH 3aMETHOE YAyWiHEHNME.

undoubtedly {an’daoudli] adv Hecomuénno
She is undoubtedly the best swimmer in the class. HecoMHéR-
HO, OHA NUI4BaeT Jyu4lIe BcexX B Kndcce.

undress {an’dres] v pasgesdrn(cs)
The girl undressed her doll. [IéBouka pasnéna cBorO Kykay.
Undress and get into bed. PasueBdilcst n JOX¥Ch B HOCTEND.

unemployed [ anmmploid] adj Ge3paGoTHBIH

the unemployed p! Ge3paGGTHEIE

unemployment [ anmm ploiment] n 6e3paGéruua

uneven [an‘i:vn] adj HepéBHbIit
Your haircut is uneven. Tebs HepGBHO NOACTPHTIA.

unexpected [ anik’spektid] adj neoxinannbii

an unexpected visitor HeoXHanuLHI NoceTHTENb

unexpected results HeoxiiHaHHbIE PE3YNbTATHI

unfinished [an’finift] adf HesakSnuennnIi
We have some unfinished business to take care of. Ham ocTa-
JIOCH 3aKGHUYHTH OfHO RENO.

unfold {an"foold] v passépromsars
He unfolded the letter and read it aloud. OH pa3BepHyn MUCh~
MO # IIPOUEN eré BCayX.

[to fold crépriiBars)

unfortunate [an"fo:tfonst] adj Heypdunb
You were unfortunate in missing the concert. Bam ke nosesno,
YTO BhI NPONYCTHITH KOHUEDT.

[fortunate yndunbi]

unfortunately [an"fo:tfonotl] adv k coxanénmio, K BecydcTsio
Unfortunately, we never found out the truth. K coxanénmo,
MbI TaK HUKOITIA ¥ He Y3HAIH NpPABJIbL.

[fortunately x cuicreio]
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unhappy [an‘hep1] adj HecuicTabiil; HecuacTIMBLIN; HeyIAHBH

- He looked very unhappy when he came out of the principal’s
office. Y Herd Gout Tak6# HecucTHLHE BHY, XOIHA OH BERUEH
13 Kabunéra aupékTopa MKOABL
She’s unhappy because her cat is sick. Ons éuens pacc'rpéena,
oToMy 4ro e€ Kéurka sabonéna.

[happy cuacrmiBeii] '

unhealthy [anhelf1] adj nesnopdsnii; BpépubIit
They’re unhealthy children, always ill. Out ciéGoie nérn, Béu-
HO Gonéror.
Mining is an unhealthy job. Pa60Ta Ha IidxXTax Bpend jnst 3110-
poBBSL.

a hot wet unhealthy place skdpKoe BndxHoe HesfopoBoe MécTo

[healthy 3popésonl, nonéanbrit]

uniform [‘junifo:m] # hSpma, bSpMennas opéxaa
The policemen were in uniform. Honunglickne 650t B op-
MeHHOM oniéxe.
Was he wearing a uniform? On Hoc¥in ¢épmy?

union {“ju:nien] n cowos; o6beauHEHIE

the National Union of Students Hanuoundnnsusiit coros crypénron

unit [junit] # 1 equniina, wryxa

2 emuniina usMepénust
A metre is a unit of length and akilogram is a unit of weight. Merp —
C/HVLIa W3MePEHIS JUMHEL, 8 KWIOrpAMM —- ejiuHina séea.

unite [ju:nait] v o6nepmusite{cs); coemunsitn(cs)
There are common interests that unite our two countries.
Ecte 66ume unTepéchl, KOTOphie 0OLEANHSAIOT ‘RAIIY ABe
CTpaHEL .
They united the two pipes. Ouif coepuuiinu gse TpyoEL.
The countries tmited for business purposes. I'ocyndpcrsa 06b-
EMMHANNCH B TENSIX IeTIOBOrO COTPYHUYECTRA.

universe [‘ju:niva:s] #: the Universe pcenéanas .
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university [ ju:nr'vassti] # yemsepcurér
The university is on the southwest side of the town. YHusepcu-
TéT HaxOUTCs B 1Oro-3dnajiHol ydctu répoyia.
He’s studying philology at the state university. On u3yuder qm-
TONGTHIO B YHUBEPCHTETE.

unkind [an"kamd] adj nendopsi, anoi
The unkind girl kicked the cat. 3néds nésouxa rmyna Kome

[kind né6priit]

unknown [ an"noon] adj venssécrabiit

an unknown painter HeU3BECTHBIR XYAOXKHVK

unless [an’les] conj écam He
Unless you leave now, you'll be late Fcnut ThI He yipeun ceit-
yic, TO ONO3JAelib.,
Don’t call unless the message is important. He 3BOHH, écu co-
o6méhre He GueHb BAKHOE.
We’ll have our picnic in the field, unless it rains. YCTponM K-
HHAK Ha Nyry, écny He GyaeT Noxus.

unload [an"leod] v pasrpyxdrs
The men unloaded the potatoes from the van. Myxaiiusl paz-
FPYX474 C Tpy30BHKA KapTOIIKY.

unlock [an"lok} v ornnpérs :
She unlocked the front door. Oﬂé ornepnd BXOHHy}O ABEDb.

[to lock sanmpdTs Ha KnoU]

unlucky [an‘laki] adj HecyacTmiBbif, HeydUHbIA, HeBe3YYHH
She’s unlucky — she never wins a game. OH4 HeBe3yyas; oHd
HHKOTTId He BBIATPHIBAET.

[lucky cuactmiBbi, yadusbi]

unnatural [annztfral] adj neropmanehiil, HeHaTypéanblﬁ
HeecTECTBERHBIH
Her hair looks so unnatural. E& BOIOCE! BEIPASIAT TaK HeeC'réCT-
BEHHO.

{ratural ecrécrenuniit]
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unpack [ an'pek] v pacnakésbisars
We arrived at the hotel and unpacked the luggage. Mp! npi6biI-
JIM B rOCTHHMILY B pacnakoBANH BEIH,

[to pack ynakéBriBaTh)

unpleasant [an’pleznt] adj venpusitabii, OTTANKUBAIOWHIL

the unpleasant smell of bad fish oTBparirennubl 3dnax ucndp-
YEHHOM pEIGhbl

unpleasant weather mioxds norépa

a few unpleasant words nenpusiTHEIE CHOB4
She was rather unpleasant with me. Oud 6p11d co MHO# Jlo-
BOALHO HemoGEé3Ha. :

[pleasant npusirubiii]}

untidy [an’taidi] adj neonpsiTHbIA, HeakKypATHBI

an untidy room HenpHGpanHas KOMHaTa
My untidy brother drops all his clothes on the floor. Mol He-
psiunuBeIi GpaTel 6pocdeT BCO CBOK OfIEX/Y HA N

[tidy onpsitabii, akkypaTHbI]

until I [sn"ul] prep o
Until yesterday, I felt fine. [Jo BuepaurHero jiHs s YYBCTBOBaN
cebsi xopod.

until I [en’trl] conj no Téx nép nok4 (ne), nox4 (ue) ,
Wait here until I come back. TIofioXW 3ech, OKA 51 HE BEPHYCh.
We won’t start until my sister comes. MbI He HauHEM, NOK4 He
fIpURET Most:cecTpd. '

unusual [an‘ju:3l] adj veoGs1unbIiL, CTpaHHbm
It is unusual to see a cat without a tail. JoBSnbHO HEOGBIYHO
BAfeTH KOKY Ge3 xBocTd. :

[usual o6BIaHBIA, NpUBETUHBL]

up I {ap] adv 1 HaBepxy, BBEPX, HaBepx
Pull your socks up. Tloarani HOCKA.
She stood up and gave her seat to the old lady Oud NOAHANACH
v ycrynina cBoé MécTo noxuidi nime.
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Prices seem to go up every day. LIéunt, KdxeTcs, €xXeAHEBHO
HOBLANAIOTCH. :
Those who are against hold up your hands. Te, K10 npérus,
NOJHUMUTE PYKH.
The sun is up. Céimue yxé BRICOKS.
[down Buua]
2 Ha HOréX, He B nocTénu
He’s still up — he should be in bed. On BcE e Ha HOrdx, a
eMy ciényeT ObITh B HOCTENM.
She stayed up all night. Ond re noxwnack BCIO HOUb.
to get up BcTaBaTh ¢ nocTénu
When will you get up tomorrow? B xordpoMm yacy Trl 348Tpa
pcrénenin?
3 0 ko, NGNHOCTBIO
She ate the cake up and there was none for me. Ond cnéna Bech
NUpor, ¥ MHE HWYerd He ocTinock.
The stream has dried up. Pyuéit psicox.
Your time is up. Bée BpéMs HCTEKNO.
& what’s up? B yéM aéno?, uro cnywinoch?
You look pale — what’s up? Tel Tax6it Gnésms1it, 4ro caywminocs?
up I {ap] prep 1 BBEpX HO
He climbed up the mountain to the top. On B306Gpancs Ha Bep-
UDAHY FOPEL
She was going up a ladder. On4 B3Gup4nack BBEPX RO NECTHHIE.
up and down BBepx ¥ BHU3, TYRA-CIOAd
The dog ran up and down the stairs. Iléc Géran BBepX n BHU3
1o NECTHUNE.
{down BHu3 O]
210
We walked up the road. M1 1w no opére.
Go up the street to the traffic lights and then turn left. Wmite
no ynuue o ceerodépa u 3aTéM nosepriiTe Haaéuo.
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upon [s’pon] = on

upper ["apa(r)] adj sépxunit
He has a mioustache on his upper lip. ¥ Heré na Bépxueit ry6é
YCHKH.

upset [ ap“set] v (past tense u past participle upset) 1 paccrpa-
UBaTh, OTOPYATH
The bad news upset her. I1noxie #éBoCTH paccTpouny k.
He upset his mother by staying out late. On oropuin cBoo
MaTb TeM, YTO NG3MHO ABMANCS HOMOH.

2 paccrpanparts {naanseu m. n.)
The bad weather upset our vacation plans. ITnoxas noréua-uc-
népTriIa HaMm OTIycK.

upside down [ apsaid’daon] adv 1 Beepx jHOM; BHN3 FOTOBGH;
BBEPX HOrdMu
The boys were hanging upside down from a tree. Mansuiiuiky
BHCEN Ha fIEpeBe BHU3 rONOBGH.
Don’t hold the box upside down — everything w111 fall out. He
nepeBopdunBali KOpOOKY BBEPX JHOM, M3 HEE BCE BLInajer.

2 B Gecnopsifike
Everything’s upside down in this house. B Jrom nome Bcé
BBEPX JIHOM.

upstairs [ ap“stesz] adv srepx no nécTruie, HaBepxy
My father is upstairs ~— I'll ask him to come down. OTeu Ha-
“BEPXY; 1 CKaXKYy, YTGObI OH COYCTIICS BHU3.
Our bedroom is upstairs. Hétira cndnsns RaBepxy. :

» -Can you go upstairs and get my gown from the bedroom? Ioi-

i, noxanyicra, HaBépX 1 NpUHECH U3 CHANBHY MOV XaJ4T.

{downstairs Buw3 no nécruvue, Bau3Y] ’

up-to-date ["aptadent] adj MOHLI%; coppeMEtnb

up-to-date furniture cospeménnas MéGenb :

op-to-date ideas cospeMénnbie Wién

[out-of-date ycrapésumit, HecoBpeméHmbHi]



upwards 638

upwards ["apwedz] adv seepx
If you look upwards you see the sky. Ecom NOCMOTPHIIL BBEPX,
TO YBHMUIL HEGO.

[downwards Buus}

US [As] koce. nadexc om we

USA [ jues’er] n CIIA, Coenunéunrie ll['r{\'rbl AMépPIKP[

usage [‘ju:zids} n ncnénpsosanne, ynorpebnénue

a guide to English grammar and usage cipdBoyHuK no rpaMmé-
THKE aHTHHACKOro A3LIKA U CIIOBOYNOTPeGIEHUIO

use I [ju:s] n 1 ynorpe6nénne, ucnénb3osaHue
Can you find a use for this piece of wood? Tel MOxenib HaliTi
TipuMeHEHNE STOMY KYycKy niépeBa?
The stove has been in daily use for ten years. Sroit MG
NONB30BANICH €KENHEBHO B TEUEHHE JIECATI JIET.

to have the use of uM&rs np4Bo nénb30BaTHCA
Qur apartment has no kitchen, but we have the use of the kitchen
in the apartment downstairs. B méineii ksapTiipe KyxHu HeT, HO
HaM MGKHO NONB30BaTLCA KYXHEl B KBapTHpe aTaXoM HIbKe.

to make use of ncnéns3obars
You should make more use of your dictionary. Te6é cnéuye’r
66ubliIe I6NTL30BaThCs CIOBAPEM.
If you don’t want that box I can make use of it. Ecim 1e66 He
HY>€H $TOT SUIMK, S MOT'Y NGJIB30BATLCS MM.

2 nénb3a, BEHHOCTD, TOJK,
What's the use of telling her what to do, when she never does
what you want? Yro 3a cMbICh TOBOPHTS €il, uTo fénath, éc-
T OHA HUKOrAA He féNaeT, YTO THI eif roBopiIL?
It’s no use sitting here and saying all those things. HeT nuka-
KOro cMEICHa CHAIETH 3[leCh i FOBOPHTL Ha 3TH TEMBL.

of No use GecronEsHbIH
These shoes are of no use — throw them away. Sru Tydm n3-
HOCHIHCh, BEIOPOCH HX. :
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use II [ju:z] v 1 néim3oarbesl, ynorpe6asits, HenGiunsontt,
We use a pen for writing. Mbl ucnénsayeM pyaky juist nuchmd.
Someone used my knife to open a can of fruit. Kré-ro ndiu.-
30BaJICs] MOMM HOXOM, YTGOBI OTKPEITh O4HKY KOHCCPBIpO-
BaHHBIX PPYKTOB.
Can I use these scissors for cutting flowers? Moxmo MHE 31U~
MU HOXKHULAMH TIONPE3aTh BETEI?

2 Ucno6ab30Bath, MOTPeGIsiTL
This car uses a lot of petrol. dtoT aBTOMOGHL' nm‘peﬁnﬂe'r
MHOrC GeH3fRa.
We're using too much gas and electricity. Mer1 norpeGnsieM
CAAIIKOM MHOTO rd3a i aJleKTpUYecTBa.

to use up ucndIb30BaTh 10 KOHNA
We’re used up all the sugar so we must buy some more. ¥ Hac
KOHUHICS cdxap, HARO erd KynHTh. :

used’ {ju:zd] adj 6¥iBIMI B ynoTpeGnénmy, nouepxam{bm

used clothes Hémenast ogéxnua

used cars nojiép>kanHble aBTOMOGHNN

used’ {ju:st] adj: to be used to npUBKIKHYTH, GLITH IPUBEIYHBIM
He’s used to getting up early. OH HpUBEIK PAHO BCTABATE.
She’s used to hard work. Oua npusgikna K Tsxénoi pabére.
We’re not used to eating so much. Mei ne anBblKJIH TaK MHO-
ro €CTh.

to get used to NPUBLIKATD, IPUBEIKHYTH
You’ll soon get used to your new job. Tei cképo HpPIBbIKHemL
K cBoéii HOBO paGéTe.

used’ [ju:st] v: used to do smth yxasvisaem na nosmophocms
Oelicmeusn 8 npowaoM
My grandmother used to dance alot when she was young Most
646y11Ka B MONOJOCTH MHOTO TaHLEBANa.
She used to teach history at our school. Ond npenonaaana Hc-
TOPHIO B HALUEH HIKGJE.
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used to be yxasvisaem na cywecmaoeanie 4ezo-a. 8 NPOULAOM
There used to be a green field here — now there’s a supermarket.
Pannnre 3pecs OB110 noJie , a ceiiudc cynepMapKeT.

useful [ju:sfl] adj nonésupiit
A torch is useful at night when you are camping. Bes condpu-
Ka HOYLIO B TOX6je He 0GONTHCE.
He’s a very useful man in the office. On 6ueHb HYXHbIi pa-
GOTHUK B Ghrce.

[useless Gecnonéznvnt]

useless [“ju:shs] adj 6ecnone3Hblﬂ HEHYKHBI
A car is useless without petrol. OT aBTOMOGHMNS HeT npoxy Oe3
Gensiina.
This knife is useless — it isn’t sharp, FTOT HOX ﬂenpnréneﬂ
OH Tyno#.

[useful nonéaunii]

user [ju:zo(r)] n néav3oparens

computer user néiL3opareib KOMnbmepa

usual [ju:sl] adj o6rmub
I’ll take my usual train this morning. Ceréjus yTpoM st moény
CBOUM OGBIMHLIM NGEe300M.
Let’s meet at the usual time. Berpétumes B Hille ofGEIuHOE
BpEMsL-

as usual xak o6GEITHO
He arrived late, as usual! Kak o6g1an0, o onospan!

than usual yem ofEraHO
She came later than usual. On4 npuind nésxe, yem oGEIIHO.

{unusual neobrnbi] ; ,

usually [ju:zsli] adv o6BmHO
What do you usually do on Sundays? “Iro Bbl 06519HO fiénae-
Te MO BOCKpecéHbsM?
She usually has an apple for lunch. OGE1urO Ha 06611 y HEE siGnoKo.

utility [ju:"tlatr] # sum. cépsucuas nporpdmma
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V, v [vit] 22-5 6yxea anzauiicxozo aagpasuma
vacant |["verkont] adj cBoGORHbIA, nycTGH; BaKAHTHLIA
a vacant house nmyctéii oM

a vacant job pakdnTHas ACIIKHOCTL

vacation [va’keifn] n kamikysnbr; 6Tnyck

We always spend our vacation on the coast. Me1 Bcerni npos6-
JuM étnyck Ha Oepery Mops.

He isn’t in office — he’s on vacation. Eré ser Ha paGéTe, OH B
érnycke.

When are you going on vacation? Korpd Bbl coGupderece B
érnyck?

vacuum cleaner ["vakjosm kli:na(r)] n meinecéc
vague [veig] adj nesdcuniil, neonpeientanbi, TYMAHABIA

I couldn’t find the house because he gave me such vague direc-
tions. 51 He cMor HaiiTH JoM, TOTOMY YTO OH Tak HEsCHO Olu-
cén, KaK K HeMy Npoéxarh.

I haven’t the vaguest idea what they want. ¥ menst et un Ma-
néitero npecTaBAEHNs, YTO OHI XOTAT.

vain [vemn] adj nanpdcusiil, TméTaBIE
vain hopes HanpacHble HaléX b
in vain HanpécHo, BUycTYyIO

She knocked in vain — no one was at home. Hanpdcao ond
cTyudna, iéMa HUKoré HE GbIIO.
All our work was in vain. Bes nduia paG6ra Geutd Bycryio.
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valid ["velid] adj 1 3aknnbit, feficTBiTENLHB

a valid marriage 3axéuspnt 6pak

valid for three months neficteiiTenbHbII B TeuéHne TpEX MECSIIEB.

2 eum. nonycTAMBIH; OpABUIILHBIA

[invalid weponycTimbil; oAGoUHbH]

valley ['vzli} » nonvina
The town is at the bottom of the valley. I'épon pacnondxed B
NOJAHE.

valuable ["veljosbl] adj uéunmbrit
This ancient vase is very valuable, STa crapiinsas Bésa Suenn
uéHnas.
Thanks for your help — it’s been very valuable. Cnaciito, BbI
HaM TaK NMOMOIJA.

value ["vzlju:] n uéssocts
What is the value of this picture by Rubens? Kakopd crén-
MOCTb 3TOH KapTinb! PyGeHca?
Good books are of great value .to students. Xopduise KHATH
NPEACTABNSIOT GONBUIYIO HEHHOCTD. [UIS CTY/ISHTOB.

van [vaen] n kpEIThli rpy30B#K, $Hypros

a furniture van MéGenbHblil ypréx

the baker’s van xné6ubi dypron

vanish ["venif] v ucuesdrs
The thief ran into crowd and vanished. Bop 1opkHyn B rormy u ncués.
His prospects of success have vanished. Eré napéxnp! na yc-
NEX YIeTYUNINCD.

various [vertos] adj pazmiunbiii, pasHbrit
There are various ways of getting to the park from here. Orcro-
Jia o nédpka MGOXKHO JIOGPAThCs. DA3HBIMU HYTSAMH.

for various reasons no pasHbiM NpUYAHAM

under various names 1oj; pA3HbIMK UMEHAMH

vase [va:z] n B4sa .
She put the roses in a vase. On4 mocrdBuna po3bl B Basy
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Someone broke mother’s best vase. KTé-1o pas6in modimyio
MAMHHY BA3y.

vast [va:st] adj orpémusni

a vast expanse of desert orp6MHOe NpOCTPAHCTBO NYCTHIHU

veal [vi:l] n rendruna

Note: ne umeem mu. uucaa

vegetable ["vedstabl] n 6Boiy
We have potatoes, cabbages and other kinds of vegetables in
the garden. ¥ Bac B oropéjie pacTyT KapTdoukKa, Kanycra u
Jpyrie 6BoLM.
What vegetables do you want with your meat" Kakiie 6sowm
BbI X0T11iTe K Msicy?

vehicle [“viukl] n TpucnopTHoe cpéacTso
Cars, buses, and lorries are all vehicles. JlerkoBrie aBToMo-
G¥iny, aBTO0YChI, TPY3OBHKH — BCE 3TO TpaﬂcnopTHble
cpéicTBa.
Motor vehicles are not allowed on this path. ITo 3roit lop6x-
K& aBTOTPAHCIIOPTY é3MUTh Helb3s. -

velvet [“velvit] n 64pxar

verb [vs:b] n epam. rnarén

version ["va:fn] n sépcns ’
There were contradictory versions of what happened Brum
IMPOTHBONONGKHbIE BépCMH cnytumeroc;l

very I ['veri] adv 6uens
It’s very hot in here. 3niech 6ueHs kdpKo.
She’s very tall. OH4 GueHs BBICOKas.
This meat isn’t very good. 310 Msico He Gueiih KdUecTBEHHOE,
[ feel very tired after all these efforts. 51 uyscTBYIO Ce6d GucHb
yCT4BLIMM ndcae Beex 3THX XJIONOT.

very well xopotd, ninHo
Very well, doctor, I'll give up smoking. JTinHo, nékTop; s 6po—
1y RypHTh.
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Note: e naccusnom 3aaoze 06bikn. ynompebasemes much uau
‘very much; e. g. I wasn’t much surprised at the news ué-
BOCTb MEHS He OueHb meBpma, no he was very interested ox
6b1T GUCHb YJUMBJIEH :

very II ["ver1] adj (tor) cémblil, AMEHHO TOT
He’s the very man you want. OH HMEHHO TOT 4eJIOBEK, KOTO-
Pbiii BaM HYKCEH. '

" At that very moment the phone rang. VIMeHHO B TOT MOMEHT
3a3BOHUN TenedoH.

at the very end B cdMoM KoHIE

at'the very beginning s cdMoM Haudrne

victim ["viktim] # xéprBa
The ambulance took the victims of the car accident to hospi-
tal. Mannfna ck6poil néMorty loctdBuia XepTs aBToKkaTa-
cTp6dbl B GONBHIALY.

victory [viktor] # no6éna
Who won the victory? Ko opepxdsr moGény?

video ["vidioo] n pase. BureoMarsuTODHOH

videotape [*vidwoterp] n Bujieonésra -

view [vju:] # 1 Bup
There’s no view from my bedroom window except of some fac-
tory chimneys. I3 okHd Moéit cndnbHn HUYers He BUJHO, KpO-
Mée KaKux-To (pabpiuHbIX TPYG.

You get a good view of the sea from the top of the hill. C Bep-
LIMHBI XOJIMA OTKpBIBAETCST KPACHBBIA Bt Ha MOpe.

in view of BBUIY, U3-32, MPUHMMASA BO BHUMAHKE, YIHTHIBas
In view of the facts, it seems useless to continue our research.
YwitbiBas QKT IPOJOIKATE HCCHAEOBaHHE GECCMEBICTIEHHO.

2 réuka 3péuus, MuéHHE
In my view, he’s a fool. ITo-memy, oH RypéK.

What are your views on free university education? Kakosé Béwe
MHEHHE 110 NGBOJTY GECIIATHOrO YHUBEPCHTETCKOrO 06pasoBaHNs?



645 visit

village ["vilid3] n nepénrs
We live in a little mountain village. MbI XHBEM B MANIEHBLKOH
répHO# lepeBYyLIKe.

violence ["vamwlons] r nachinue

acts of violence 4TI HacHnus

robbery with violence orpatnénne ¢ nprmenénuem Hacinus
There is more violence in big cities than in small towns. B
HeGOoJbLUIAX rOPOJKAX He TaK MHOro Hacynusl, Kak B Kpym-
HBIX F'OPOJAX.

violent ["valont] adj cinbawifi, pocTabIl
There was a violent storm during the night. Housio Gbind
cinpHas Byps.
The football game was very violent — several players were
hurt. ®yrGonbHBI MaTy npoEN GYeHb XECTKO, HECKOMLKO
HIPOKOGB NOAYYHIN TPABMBL.

violet [ ["vaslot] 1 1 udnka

2 nunéeeifi, puonérossii UBeT :

violet 11 ["varslot] adj nunépniit, pronérosrii

violin [ vara’lm] » ckpinxa

virtual ["va:tfosl] adj eum. suprydnpubhi

virtual file Buprydnenshi daiin

virtual image BupTydnbhoe n3obpaxkéume

virtual memory BapTyanbHas NiMATH

visit [ ["vizit] v Hapewdrs, nocemars
I must visit my brother in the hospital. Mue nino naBecTiits
6paTa B GonbHANE.
We are going to visit that famous place. Mbi co6upéaemcst no-
CETHTB TO 3HAMEHHTOE MECTO.
He’s visiting friends in France. O yéxan HaBecTHTh CBOJX
Jipy3éit Bo Ppaniuu.

visit II ["vizit] n noceménue, BusiT
They are expecting a visit from the doctor. Onst syt npuxdna Bpaud.
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to pay a visit HaBecTHTB, HOCETHTH
Let’s pay a visit to your mother. [Jadii HaBecT#M TBOIO Marb.
visitor ["vizita(r)] » rocts, noceriirens
vocabulary {va'kebjolort] # cnopdphbiii 3andc, croBépb, nek-
CUKGH i
A young child has a small vocabulary. Y mdnenskoro peGérka
He6onbuISil 3andc cnos.
voice [vais] # 1 rénoc : :
She has a very quiet voice. Y Heé Guenn THXMI rénoc.
I didn’t recognize your voice over the phone. 51 He y3Hdn TBO#R
résoc no TenedOny.
He’s got a cold and has lost his voice. On npocrymincs 4 no-
Tepsin rénoc.
to speak in a loud voice roBopiits rpémxo
to speak in a low voice rosopirs Tiixo
to raise one’s voice ropop#Ts rpémMue; noBLHIATH résoc
Don’t raise your voice to me. He nosbimidii Ha MeHs rénoc.
2 2pam. 3an6r
the active voice nieficTsiTeNbHBIR 32061
the passive voice cTpajidtrensHbii 3anér
volcano [vol’kemoo] » Bynxdn
an active volcano jéiicrByroluit Bykay
volleyball [“voliba:1] 7 Boseit6én
volume ['volju:m] n 1 Tom
an encyclopaedia in 20 volumes sHimkonéyus B JBa/aTH ToMax
2 o6bEM
What is the volume of that box? Kaxkés o6béM Sroro diuka?
3 3BYyK, IpOMKOCTDH
Please turn the volume down. TToxdnyiicra, yMEHBUIN 3BYK.
vote 1 [voot] n rénoc (na epibopax)
He got 10 votes more than his opponent. Ox nonyuin Ha gé-
CATBb TONOCOB 6ONbIIE, YeM erd conépHuK.
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My vote goes to her. 5 nporonocosén sa nek.

vote II [voot] v ronocosars
Only people over 18 can vote in the election. Fonocosdrs MOk-
HO TONBLKO JOCTIrHYyB BOCEMHA/ILATH JIET.

voter ["voota(r)] n n3bupdrens

vowel {"vaosl] n rndcubri 38yk

voyage ["vond3] n Mopckde nyrelnécrane

a voyage from London to New York nyrewécreue u3 JIGHoOHa B
Huro-Mdpk Mépem
The voyage from England to India used to take 6 months. B
npéxKHue BpeMeHd Mopckée myrelécTBHe U3 Aurmnn 8 Un-
IHIO JUTANOCH 1eCTh MECSLEB.
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W, W [“dablju:] 23-1 6yrea anzautickozo aaghasuma

wage [weid3s] n sdpaGorsas nndra
He gets a good wage at the factory. O nonyudet Ha ¢hadpuke
XOpPOLIYIO 3apMnary. B
His wages are 70 dollars a week. Eré sapnnira cocrasisier
CéMBJIECSIT IOIU1apOB B HENEINIO.

Noze: 06bixn. ynompebasemces 8o mH. vucae

waist [weist] n Tdnns
That woman has no waist. Y 31oil >XEHIUHBI HET TANNH.

wait [went] v xyars
Please wait a minute. Hogoxp#te, noxanyficra, MUHYTKY.
We waited at the bus stop until the bus came. Mb1 xxpdnm Ba aB-
T6GycHOll ocTaHGBKe, KOINE NPURET aBToGyC.
We waited to see what would happen. Me1 xpdnu, yré6sl no-
cMOTpETh, uTo 6yeT ninblre.

to wait for smb/smth xnarb Koré-a./yto-i.
Wait for me, please. HopoxpiTe MeHs, noxanyficra.
We are waiting for better weather. Mb1 xp¢M xopdiieit noré-
ABL

to keep smb waiting 3acrasasrs Koré-i. xparh
The doctor kept me waiting for half an hour. Jiékrop 3acTdBui
MeHst XKJiaTh nosyaca.
Sorry to have kept you waiting! ITpocTiiTe, rro 3acTdBun Bac
KIATh!
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waiter ["weits(r)] # odumant
The waiter brought us the soup. OduIdHT TpUHEC HaM CyTI.
waiting room ["wertigru:m] 7 3an oxundnus
Go into the waiting room -— the doctor will see you in ten
minute. [locumiTe B KOMHaTe OXHAAHNSA, IGKTOP APAMET Bac
yépes RECITH MUHYT.
waitress ["wertris] # odpunpminrra
wake [weik] v (past tense woke uau waked; past participle
woken uau waked) 1 nmpocsimérbes
T usually wake at six o’clock. Oﬁbmﬂo A npocsméroct. B HIECTh
yacoB.
to wake up npocHyThLCS
He woke up in the middle of the night. O npocHyncsa nocpe-
A HOuH.
Wake vp! It’s past nine o c}ock Hpocsmaﬁca' Yexé ,uecsbeIﬁ 4ac.
2 GyniTb
The telephone waked me. Mensi pa3zGymiin tenedds.
to wake smb up Gymith Kord-i. .
The alarm clock rings to wake us up. BymiasEHK 3a3BEHEN U
pa30ymiia Hac.
walk I [wok] v upri nemkém; xomiTs
I’ walk to the bus stop with you A uopmy [ Toﬁon Fo aBté-
6ycHOI OCTaHGBKH.
He was walking along the street. On mén no ynune.
Can you walk to school, or do you have to take the bus? TeGé
MOKHO JIOHTH JI0 WKGNbI NEMKGM, WK HANO éxaTh Ha aBTé6yce?
walk II [wa:k] 7 xoas64; nporynka
The shop is a short walk from our house. Marasiin B fByX mia-
rdx ot HAHIeTO 6Ma.
He’s taking the dog for a walk. O# GepéT Ha Iporynky coﬁaxy
Does anyone want to come for a walk? Kté-unbyns xé4et
ROHTH NporynsiTees?
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to go for a walk upmii rynsirts
We all went for a walk in the park. MeI Bce OTHpaBHJme ry-
JSiTh B mapk.

wall [wo:l] r crend
He’s building a wall around his yard. O# crpéut crény Bokpyr
cBOErd nBop4.
We have a lot of pictures on the walls. ¥ nac na créHax MHOTO
KapTHH.
There’s a clock on the wall over his desk. ¥ Herd Haj croném
Ha CTEHE BUCAT 1ackl.
Can you climb over the brick wall? Mé:xemnp nepenéa'rb uyépes
KHPNHYHYIO CTEHY?

wallet ["wolit] 7 6yméxnuk; kotrenék
Someone has stolen my wallet from my back pocket. K16-To
yKpAan y MeHs u3 34jHero KapMaHa OYMAKHUK.

wallpaper [‘wo:lpeipa(r)] n 066u
I like the colour of your wallpapcr Msue Hpanm*ca uger palOHX
o6deB. ’

walnut ["wo:lnat] n rpéuxmit opéx

waltz [wo:ls] n annc

want [wont] v 1 xorérsb
He wants a bicycle for his birthday. Ou xéuer, 4yT6Gh1 MY Ha
Jleth pOXIEHNS NOKApUIH BENOCHNEN.
She wants to be a doctor. Ond xGueT eTath Bpaudm.
They want to go to Ttaly next winter. O}m XOTAT CBEIAUTL B
Wrdnuio cnéuyioleéi suMo.

to want smb to do smth x51é1b, 4Té06h1 KTO-1. cjiéNan YTo-J.
He wants me to go to see him. O# xueT, uTéOkt st IpUIIEN K HEMY .
I want him to rest. 5l xouy, 4T66bt OH OTROXHY L.

2 HyxaaThed
Your hair wants cutting. Te6€ Héno nojicTpiybes.
The house wants painting. JIoM H410 TOKpACHTH.
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war [wai(r)] » Boiind
Those two countries have been at war with each other. 3t ise
CTpaHE] BOKOIOT JIPYT € JPYTOM.
Millions of people were killed in World War II. Munnuéunr
nronéit 6uuti yGUTHI BO BpéMs BTOPOH MIPOBOR BOHHEL.
[peace mup]
wardrobe ["wodroob] n nnarsudii wkad
Hang your suit in the wardrobe. IToséch cBolt KOCTIOM B mKacb
warm I [wom] adj e
warm clothes Ténnas ogéxpa
It’s warm near the fire. Bé3ne koctpd Tennd.
Are you warm enough or do you want another blanket" Te6é
Temo, WK fath ewd offHé ofesino?
[cold xondnubHi]
warm I [wo:m] v rpérs(cst), corpesdrn(cs) ,
He was warming his hands over the fire. OH rpen pyku Hap Ko-
cTpoM.
to warm up nojiorpeBiTh, pa3orpeBaTh
This soup warm you up. 31T cyn corpéeT Te6H.
I'll warm up some milk to make hot chocolate. 5 corpéio mo-
JI0K4, YTGOBI NPUFOTOBHTE ropsiyMil OKOAN, .
warmly ["womli] adv renné
The children were warmly dressed. [Jéru 6511y Tennd onen,x
He thanked me warmly. OH Tenné nobnarogapiin Meus. .
warn [wa:n] v npefynpexjars, npeflocTeperars
The children were warned not to go too near the fire. I[eTéﬁ
ApeyNpeyiig He NORXONMTh CIYIIKOM GIA3KO K KOCTpY. .
I warned you about that electric wire. 51 npenynpexmnan TeGst
06 3TOM 3neXTPHYECKOM. IPOBOJIE.
warning ["wo:nig] n npeaynpexnénue _
The radio gave a warning of bad weather. ITo pdnmno nepené.rm
npeaynpexaéiue O HaBUTAIoIeMcst HEHACTBE.
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There’s a warning on the bottle of medicine. Ha ny3bippké ¢
NexdpCTBOM ecTh Baknéfika ¢ pefocTepeXkEHneM.
without warning BuesanHo
Without warning the car ran off the road into a wall. Bresdnno
2aBTOMOGHIL CHéXall ¢ ROPOry 1 BpE3aics B CTERY.
warrior [‘wora(r)] n B6un
warship ['wo:fip] # Boéunvi kopd6as
was [woz; woz] ed. u. npoweduiezo spemenu zaazoaa to be
wash I {wof] 1 1: to have a wash yMuIBAThCS, METThCA
Did you have a wash this morning? Te1 yMbiBénca yrpom?
to give a wash MeiTh
She gave the car a quick wash. Onéd sdckopo nporépna asro-
MOGHE.
2 criipka; Genbé B CTHpPKE
I've got a very large wash today. Y Mensi cerénus 611 Gonmb-
urds cTipka.
She was hanging out the wash. Ond passéumsana mixcmpan-
Hoe Oenbé.
wash II [wof] v 1 ymbiséTn(ca), MErTs(cs)
Wash your hands before dinner! Brimoii pyku népepn o66énom!
They were washing the windows when it started to rain. Onri
MEUM OKHa, KOrnd Hadancs IOXKAb.
to wash off cMbBETE
I’ll wash the mud off my boots. 5 cM610 Tpa3k ¢ Gmmlox
to wash up MbITE nOCYAY
We washed up after breakfast. ITosdsTpakas, Mbl BRIMELIH
flocyay.
2 crupiTh
Can you wash this raincoat? Jtor nai M6XHO CTHPATH?
washing machine [‘wo:figma fi:n} n crupdnenas Maunina
Washington ["wofmton] # Baumsrrén
wasn’t ["woznt] = was not
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wasp [wosp] n océ
I was stung by a wasp. Mens yx4nmna ocd.
waste I [weist] v Tpéruts 3pst (Oenvey, spems u m. n.)
You only need one piece of paper — don’t waste any.more. Te-
66 HyxeH TONBKO OffiH ucT 6yméry, He TpaTh Génble.
She wasted several hours waiting for him to come and pick her
up. OH4 nposend B OXXMIAHHH HECKOABKO 4acOB, NpEéxie ueM
OH npuéxai u 3abpan e€.
He wasted his pocket money on-candy. On ucTp4tun Bce cBot
KapMAHHBIE IEHBTH HA KOH(DETHL.
waste II [weist] » GeccMmpicnensas Tpara (Oenez, spemeny um. n.)
It’s a waste of time trying to call her — she’s not in. st
TATLCA IO3BOHUTLCH ell — MycTdst TpaTa BpéMerM: €€ HeT
néMma.
What .a waste of energy! Kakés Tpira 3Hépmu’
wastebasket ["weist ba:skit] n auep. mycoproe Be;xpé KOpa-
Ha [u1a Mycopa
Throw these old papers in the wastebasket. BuiGpock sm crd-
pbie raséThl B MyCOpHOE BEJIPO.
watch' [wotf] n uackt (napyunsvie)
He looked at his watch. Ox mocMoTpén Ha ¢Bolf yachL
What time is it by your watch? Kor6peni vac Ha pinmx yacix?
watch® I [wotf] n naGmonénme
The police are on the watch for burglars. l'Iormuuﬂ BENIET Ha-
GrrofiSHIe 3a BIIOMINUKaMA. :
watch’ II [wotf] v 1 emorpérs
Did you watch TV last night? Tsl cMoTpén Buepd Béucpom Te-
Jiestizop?
I watched a programme on animals. 5I cmoTpén mepepddy o
XMBOTHBIX.
She was watching the children playing. Ond cmorpéna, Kak.ur-
péror néru. )
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2 cnemith, HabMIORATE; CTOPOKUTE
Will you watch my clothes while I go swimming? Iocropo-
KiTe MO OféXNY, TTOKa g Gyfy nndsars? :
Will you watch the baby while I go shopping? HOCMO’I‘pI/IU.Ib 3a
PEGEHKOM, ITOK4 51 CXOXY B Marasiin?

watchman [‘wotfmen] » cTépox

water 1 ["'wo:ts(r)] # Bopd :
-Can 1 have a glass of water, please? MO)KHO MHe cTakdH Bojp1?
The hotel has hot and cold water in each bedroom. B rocTrinu-
e B KAXJ0M HOMepe ecThb XONGHas i ropsyas Boua

water II ["'wo:ta(r)] v nommsérs
The gardener waters his flowers in the summer. JIérom cauoa-
HHK NOJIMBAET LBETEL.

watercolours [“wo:ts kaloz] 1 pl aksapénbabie Kpacku
Look at these bright new watercolours. [TocMoTp# Ha 3TH HO-
Bble sipKie akBapéibHbIe KPACKU.

waterfall ['wo:taf>:1] » Boponan
Let’s have our picnic by the waterfall. lIaBénTe YCTPONM TIHK-
HYK y Boflondfa.
- Which is the biggest waterfall in the world? Kakdii cdmbrit
Gonbludit Boondy B Miipe?

watering can ["woteripken] r néjiixa

watermelon [‘wo:tomelon] n ap6ys
Would you like a piece of watermelon? Xoriire Kycok ap6y3a?

waterproof ["'wo:tepn:f] adj BofonenporunieMbIit, HenPOMOKAEMBI
If your watch is waterpreof you can wear it when you go swimming.
B Hackt BOJOHETIPOHHIIAEMDI, MGXHO II4BATh, HE CHIMAS VIX.

wave I [werv] v 1 paseeBaTnes e
“The flag is waving in the wind. ®nar pa3seBdeTcs Ha Bepr

2 max4Th
Wave to your sister — she’s on the other side of the street. ITo-
Mami cecTpé, OHA CTOHT Ha JIpYroil cTOpoHE- YIHLBL.
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She waved her hand as the train left. Kornd néesy TpSnyncs,
OHA momaxdsa pykod.
I waved to the waiter and asked him to bring the bill. 5l noma-
X471 obUIMAHTY U HONPOCHI €ré NPUHECTH CUET.
3 3aBuBéTh(ca), BiATECH (0 8040Cax)
Her hair waves naturally. E€ Bénochl BbIOTCS OT npupoum
wave Il [werv] n 1 sonud
Can you hear the sound of the waves on the beach" Cnpmmus
LIyM BOAH Ha Gepery?
2 B3Max ~
He gave a wave of the hand to say goodbye. OH noMaxan py-
K61 Ha npoiinse.
3 3aBuTSK (8040C)
Her hair has waves. E& BOIOCEI BBIOTCSL.
wax [waks] n Bock
This candle is made of wax. 3'ro ROCKOBAs CBeY4.
way [wei] » 1 nyrs, fopdra; Hanpasnéuue
Can you tell me the way to the post office? Br! He cKéx(e'na,
KaK npoitd Ha néury?
The policeman showed us the way to the station. Honuéiickuiz
MOKAa34JN HaM, KaK ApoilTH Ha CTAHHMIO.
Which is the shortest way to the river? Kak6it cdmurit kop6r-
Kt fyTh K peké?
Which way is the wind blowmg" B KaKle cTépoHy nyer Bé'rep'7
on the way sa nyT¥, no jiopére
I’'m just on my way to school. 5 upy B mxony
I met her on my way home. 4 BCTpe'm.n €€ Ha ny'm uomoﬁ
a long way panexd; génro ‘
The store is a long way from here. Marasmx ua.nexé OTCHONIA.
We have a long way to go before we finish our work. Ham npu-
HUI6Ch ‘HEeMANO TNOTPYRATHCH, NPEXAE YeM Mbl 3aKGHUHIA
CBOIO paGoTy. : :



we - | | 656

to be in the way mMeurdrn
He’s always in the way. On BéuHO MemIdeT.

to get out of the way yiiTit ¢ nopdry, He MeaTh
Get out of the way — there s a car coming. Ymm c ;{opom Ma-
wiHa éner.

to lose one’s way zaGnypiitocsa
We lost our way and had to ask someone. Mp1 3a6aymisiucs u
BEHYXfEHbI OLUIH cpalmBaTe HOpory.

2 cndcob, 66pa3 péiicTBHS
Grandmother showed me the way to make bread. Ea6y1m<a 1no-

" ka3dna MAe, Kak neys x7ieb.

She smiled in a friendly way. OH4 ipyskeck# ynbIGHYRaCk.
Is there another way of doing it? Ectb kak6it-uubyis apyroi
cnécob pénars 310?

in this/that way TakiimM 66pazom

<> by the way Méxpy npéunm
By the way, did you see the TV programme on cars yesterday?
Kcrdrn, TeI Buepa cMoTpén nepeiiay of aproMobinax?

WC [ dablju:si:] # Tyanér

we [wi:] pron (xocs. nadexc us) Mbi
We came to Moscow by train. MuI npuéxanu B Mochy Ha
néesne.
The policeman said we could cross the street. Hommeucxuﬁ
cKasdii, YTo MBI MGXKeM NEpefiTH yiuuy.
We’ll go shopping tomorrow. 34BTpa MbI IOHJIEM 3a noxynxaml
He gave it to us. On otgdn 310 HaM.
Who is it? — It’s us! Ko 3102 — Do Mar!

weak [wik] adj cnd6uiit
After his illness he was very weak. ITécne Gonésun oH Gbut
6ueHb cnab. '
This coffee is very weak — you've put too much water in it.
Kéde cocéM cdObiii, Thl HANAN CINHIIKOM MHOTO BONEL.



657 weather

to be weak in He ycnepdrn, orcraBaTh (10 KaKomy-1. npedmemy)
He is weak in spelling. On cna6 B opdorpadun.

[strong chnbubii]

wealth [wel6] n 6ordrereo, cocrosinue
He’s famous for his wealth. On u3sécTeH cBo¥M GOrdTcTsoM.

weapon ["wepen] n opyxue
The soldiers were carrying guns and other weapons. Conpédtni
Hecal aBTOMATHI U Ipyroe opyxue.
He used a broken bottle as a weapon. Ou ucnéab3osan pasou-
Ty10 GYTEUIKY B K4UEeCTBE OPYKus.

wear [wea(r)] v (past tense wore; past participle worn) 1 nocits
I’ll wear my brown coat today. I HagéRy cerdpua KopHuHeBoe
naneTo.
The police are looking for a man wearing a green raincoat. Ilo-
LA KILET MyXUHHY B 3e1EHOM raué. ~
She’s wearing my watch. OHd HécUT MOH YacEL

2 U3HALIMBATH
I've worn a hole in my trousers. 51 npoTép Ha GpiOkax nEIpKY.
He wore out three pairs of shoes. OH u3HOCHH Tpu ndpbI GOTH-
HOK. ~

to wear out U3MATLIBATD .
After that game of football I am worn out. IIécae Srora dyr-
Gdna s1 copepi€HHO H3MOTaH,
That hard work will wear you out. “ra TARENAA pabéTa U3MO-
Tder TeC4.

weary {"wiori] adj ycrasmmit, yerdnsii
1 was weary after a long day. Il6ene géaroro TpyRoBaro g si
yyBCcTBOBAN ce0sf YCTABILIAM.

weather [‘weds(r)] n morépa
What’s the weather like today? Kakds cerdaust noréna?
The TV said the weather was going to be bad. Ilo renesisopy
cKa3iny, uro nordya GyReT yXyaurarecs.
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The weather is always cold in the mountain. B ropéx Beerid
XONOJIHO.
If the weather is good, perhaps we’ll have a picnic. Ecnnniord-
na 6yjer xopouueii, MGXKeT GbiTh, yCTPGHM NUKHHAK.

web [web] n nayriina

we’d [wi:d] = we had; we would

wedding ['wedig)] » ceinn6a
He invited his friends. to his wedding. OH DpUIJIaciil cBOHX
npy3€ii Ha cBALEY.

Wednesday ["wenzdi] n cpend
1 saw her last Wednesday. 5 Biigen eé B npournyo cpéuy
We’ve got a day off next Wednesday. B cnényrouyro cpény y
HAC BbIXOIHO.

week [wik] n nenéns

this week Ha 3roit Hepéne

last week Ha npounoil Hepéne

next week Ha cnényrouieit Hepéne

the working week paGéuas Henénst
What day of the week is it? Kax6ii cerdjus fieHb Heuénu'7
The work will take a week. Pa6éra 3aliMET Hepénio.
We go to the cinema once a week. Mbl XGM B KBHO pa3 B Hepémo.

. We’re leaving in a week. M1 yesxdem uépes Hepénio.

weekday [“wikde1] n 6ynumit nenn
There is one. train timetable for weekdays, another . for
Saturdays, and another for Sundays. Tlo 6yuHsM péficTayeT o1
HO pacnucdHue Noe3AoB, Npyrée — 1o cy6GOTHUM JIHSAM M €1
OJIHG — IO BOCKPECHDBIM,

weekend [ wik’end] n prixonmrie nuu, cy6601‘a Y BOCKPECEHbBE,
YHKEH),

~ We’re going away for the weekend Me! yea)KéeM Ha BLIXOJIHEIE.

Come to spend the weekend with me. TIpuesxdi ko MHe Ha
BbIXO[HEIE.
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“We usually go to the lake on weekends. OGEIUHO B BBIXOJHEIE
MBI X6[UM Ha 63€po.
weekly ["wikli] adj exenenéneabit
‘We have a weekly paper which tells us all the local news. MeI io-
nyudeM exeHenénLHYIO Fa3éTy, 3 KOTOpoi y:maeM Bce MécT-
Hble HOBOCTH.
weep [wi:p] v (past tense u past participle wept) nidkats
She weépt when she heard the sad news. Oud 3annaKana, xorpd
yenElnana 3y nevdnbHyio HOBOCT.
weigh [wei] v 1 sécnin
How much do you weigh? Ckénbko ThI BécHLIb?
I weigh 50 kilos. A sémy nsrbecst KmorpéMMOB
This picce of fish weighs one kilo. 3ror Kycéx pm6bx Bécur
OfIiH KHMITOTpaMM.
2 B3péuuBaTth
Can you weigh these potatoes for me? B3Becyre MHe, fox4-
ayficra, $TOT Kaprdédens. ‘
weight [wert] n 1 sec
What’s your weight? Kakéit y Bac Bec?
I’'m trying to lose weight. SI NBLITAIOCH noxynéTb
2 riipsi; rpy3, THXKeCThb
If you lift heavy weights, you may hurt your back. Ecnu nop-
HAMATE THXECTH, MGKHO TIOBPEMHTE CIIAHY.
Put a weight on the pile of papers to keep them from blowing
away. TTonox KakGi-HUGY/b TPY3 Ha MUKy GyMdr, Y4TGGhI OHi
HE pa3NieTéMICh.
welcome I ["welkom] adj xendnnprii
Welcome home! C so3spaménnem fomoi!
A cool drink was welcome after the long, hot walk. ITpoxndpn-
HOE MNTHLE OBLIO GueHb KCTATH B XApKHUi fieHb ndécne nom‘ou
NPOTYJIKH.
to be welcome to nméTn paspeiéhue
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You are welcome to use my pen if yours is broken. Bet MOxe-
Te B3ATh MOID pYuKy, éciH Ballla CJIOMATach.

you’re welcome noxanyficra (& omeem na 6razodaprocmp)
Thank you! — You're welcome! Craci6o! — Hoxéanyiicra!

welcome 11 ['welkom] v npupércreoBars ’
He welcomed us to his house. On npnBeTCTBosan Hac B CBOEM
ndéme.
She welcomed the news that she had passed his driving test.
OH4 ¢ pdfocThio y3HANA, YTO clalid SK3IAMEH 110 BOX/IEHNIO.
They welcomed my plan. On# opdGpusm Mot ras.

well' I [wel] adv (comparative better; superlative best) xopowé
He can speak English well. O xopomsé roBopiT no-arrmilicku.
She sang very well and won the first prize. Oné $gyenns xopoué
néna u 3aBoeBina néppyio npEMUIO.
Beat the eggs well. Xopowé B3Geit siiina.

as well Tdxxe
She is learning French and English as well. Oné yunr ¢pan-
uy3ckuil, a TAKxe aHuramMickuil.
You can’t have a piece of cake and ice cream as well. Henb3st
€CTh OJHOBPEMERHO NUPGKHOE H MOpPOXKEHoE:

as well as a Tdkxe, K TOMY Xe; He TOJIBKO, HO H
He has a flat in London as well as a house in Scotland. Y seré
kBapTHpa B JIGHuoHe, a Tdxke foM B Hlornanmun,

[badly nnéxo)

well' IT [wel] adj (comparative better; super latzve best) 3p0p6-
BB, B IPEKPACHOM COCTOSHUA
I hope your family is well. Hapéroch, TBos. cembs 3fopoBa.
She was ill for a month but she looks better now. On4 nénbii
Mécsiy Gonéna, Ho Tenéps el nyyine.

Note: 6 kauecmae onpedenenus ne ynompebanemes

well' 111 [wel] interj 1 ny, uTéK, uré xe
Well, as I was saying... ITék, KaK s roBopfin...
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Well, the laundry is finished, so what shall we do now? Hy,
CTHpKA OKGHYEHA, yro MbI 6¥1eM NéAaTh adanuie?
2 svipaxcaem youeaenue
Well, you have grown! Hy, Tb1 4 BEIMaxan!
well® {wel] n xonépey :
They pulled the water up from a well. Onit Gpdim BOfy 13 Konojua.
we’l [wil] = we shall; we will
well-done [ wel’dan] adj npoxapennubtii (o mace)
He likes his steak well-done. OH nio6uT, aTd6BI cTEelK OblI X0~
pouIé npoxapeH.
well-known [ wel'nson] adj usséctunlit
He’s a well-known actor. On u3séctHbil aKTED.
went [went] past tense om go
wept [wept] past tense u past participle om weep
were {ws:(r); wo(r)] mu. u. npoweduiezo epemeriu 2aazo4a to be
we’re [wio(r)] = we are -
weren’t [wa:nt] = were not
west 1 [west] n 3dnan
in the west Ha 34nane
to the west of x 3dnany ot
The sun rises in the east and sets in the west. Céymue Bocxo-
JIMT Ha BOCTOKE M 3aXG)UT Ha 3dnafe.
The town is to the west of the river. I'Spog pacrnionéxkeH K 34-
majly OT peki.
[east BocTOK]
west II {west] adj 3dnanssiit
a west wind 3dnagusiii sérep
He lives on the west side of town. On Xus&T B 3dnaygroil ydc-
TH répoja.
[east BocTGuHBIA]
west 111 [west] adv Ha 3dnay
The ship is sailing west. Kopdbab nibiBET Ha 34naj.
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If you go west, you’ll come to a little village. Ecnu noiimii na
-3dma, 0 NMoNafEb B MANEHBEKYIO uepesymky

[east na BocTOK]

western | [“westsn] adj sananpusiit
Great Britain is in Western Europe. BCJII/IKOGpP[TaHHﬂ Haxo-
naures B 3dnajmol Espone. :
They live in the western part of Canada OHH )KHB}'T Ha 3ana~
ne Kandnpl.

[eastern BocTéunblil]

western 11 ["weston] 7 Bécrepn ((})uﬂbM)

wet [wet] adj MOkpbUi, BNAXHBI, CIPG
The ground is wet after rain. Semnst - MOKkpas néciie ROXIs.
I didn’t have an umbrella, so I got wet waiting for the bus in the
rain. ¥ Mehst 5é 6b110 3GHTHKA, M 5 BECh BEIMOK no,u FOXIEM,
OXMJIEs aBTGOYC Ha OCTaHOBKE.
1t was the wettest day of the month yesterday. qupa 6but.-cé-
MBI [{OXK/IABBI leHb B STOM Mécsile. :
Don’t sit there -— the paint on the chair is still wet. He camaa.
Ha CTVII, KpAcKa Ha HEM ell[§ He BLICOXIIa.

[dry cyxéi]

we’ve [wiv] = we have "

whale [weil] n kur

what I [wot] adj 1 kakéh:
What time-is:it? Km‘épbxﬁ yac? '
What colour is your car? Kakéro uséra Bati amomoﬁﬁnb‘? ‘
Tell me what books you have fead recently. Paccxaxn MHe, kas'
K¥ie KHHTH ToI' IPOYET 32 HOCHEAHEE BpéMSL

2 8 sockauyanuax Kako, uro 3a
What a lovely day! Kaxéit yypécnbiit uem;’
What a good idea! Kakda orniuuas upés’

what 11 [wot] pron uro
What happened? Yro.cnyyrinocs?
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What is he? Ko o# rio npoghéccun?
1 don’t know what to do. 5 He 3m4l0, uTo IénaTh
What you. need is plenty of sleep. IloGdnbiue cnatbh — BOT 4TO
Te6 HYXKHO.
What about something to eat? KaK Hacue&T TOro, uTo6hI NepeKy-
CHTL? ,

what for nns uerd
What is this box for? [Ias ueré 3ra Kopéoka?

whatever [wot'eva(r)] pron uro, uré-nuso, uro yréyHo
You can eat whatever you like. M6xeliis ecTs 4TO X6Uelllb.
Keep calm, whatever happens. Coxpansiii cnokéiicrene, uré
6L HH CIYUHROCh. . ' '
Do whatever you like. [Iénatt uro x6uenub.

what’ll ["wotl] = what will

what’s [wots] = what is. .-

wheat [wi:t] » nmenrina
We drove past endless fields of wheat. M1 éxaiu Brions Gec-
KpAlHUX MUEHAYHLIX NONEM.

wheel {wi:l] n xonecé -
A bicycle has two wheels — a front wheel and a back wheel.
Y Benocunéfa iBa Koyiecd: nepénHee u sdjHee.

when I [wen] adv xorni
When can you come? Korja 7l cMéxews npuiri?
When did that happen? Koryid. 3to cayuinocs?
When are we going to have dinner? B xorépoM qacy y Hac Gy-
ner o6én?

when 11 [wen] conj 1 Bo Bpéms; B TO BpéMﬂ KaKk
It was raining when we arrived. Kornd Mbl ipuéxay, IEN 10X )p.
When I.was young, we were living in Paris. Bo Bpemena mMoéii
1oHOCTH MBI XKinH B TTapiixe.
When you leave. the house, don’t forget to lock the door. Kor-
14 yXOHMIUb, He 3a0LIBAR 3anupaTh IBeph Ha KIIOY.

22 AKTHBHE AHTNO-PYCCKRA CrIOBaph
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Tell me when you’re feeling hungry.. Kornd nporonondeniscs,
CKaXH.

2 néene-Tord Kak
When we had finished our work we sat down. 3ax6wma pa-
66Ty, MbI CEnN.
Turn off the TV when the news is over. Korni HOBOCTM 3aK0H-
yaresl, BEIKJIIOUH TeNeBH30p.

whenever [wen’eva(r)] adv xornd Gor nu
Come whenever you like. ITpuxomi, xornd 3axéuelnn.
I'll go to see her whenever I can. IIpu népsoil Bo3MGxHOCTH A
Haseiny e&.

when’s [wenz] = when is

where [wea(r)] adv rre
Where does he live? Tue on sxusér?
I wonder, where she lives. MurepécHo, rae OHA XKUBET..
Where does he come from? Otkyna on?
She would like to live in a country where it never snows, OHé xo-
Téna Obl XKUTh B CTPaHé, rje HUKOrHA He Obisder cHéra.
That’s the place, where the accident occurred. Bor mécro, rie
MPOU30LIEN HECUACTHBIA cnyyail.

where’s [weaz] = where is

wherever [ weor'eva(r)] adv rae 6b1 H1; Kynd 651 HH
Wherever 1 go, [ meet interesting people. Kynd 6b1 21 1y no-
éxa, MHe Be3jié BCTPEUYAIoTCH HHTEPECHBIE THOMH. »
I’d like to find her, wherever she may be. Mne X0Té/10Ch Ghbl
HalTH eé, rje Obl OHA HU Oblid.

whether ['weda(r)] conj nn .
I don’t know whether it’s true. 51 e 3udro, npdBga n aro
Do you know whether the manager is in or not? Bul He 3ude-
Te, UPSKTOp Y cebsi?
Whether she’s beautiful or ugly — it.doesn’t matter. He Hméer
3HAUEHHS, KpactiBa OHA Hin ypOnBa.




665 , whisper

which I [witf] adj xaxéit; kordps1it
Which way shall we go? Kakdit gopéroii Mbl nofigm?
Which foreign languages have you studied? KaKne BHOCTpAH-
HETEe A3LIKI BRI H3YUanu?
Tell me which boy is your brother — the tatl one or the short
one? Cxax, KOTOpbIii N3 MANTLYNKOR TBOMH Gpa'r —_ Bbxcmmﬁ
WNH TOT, ¥To NoHWke?

which II [witf] pron 1 xr0; uro
Which of you wish to go with me? KTo u3 Bac x6uet nojirii co
MHO#?
Which of you girls wants to help with the dlshes" IIeBoqxn,
KTO U3 Bac IOMGXeT MOMEITh nocyny?

2 kordpsiil; 4To
Take the book which is lying-on that table Boamm Km«iry, yro
JIEXWAT Ha TOM CTONE.
The house which is for sale is-at the end of the street. IIOM, KO-
TOPBI NPORABTCsl, HAXGANTCS B KOHUE YIHUBL.

while [warl] conj nox4, B To BpéMs kax
While I was making breakfast, everyone-else was in bed. B to
BpSéMst Kak 51 FOTGBUI 34BTPaK, Bce OELIM e B TOCTERH.
I'il set the table while you take a bath. ITok4 Te1 nprmmumdenrs
BAHHY, {1 HAKpOIO Ha CTON.

whip I [wip] n kayr

whip II [wip} v (whipped, whipping) 6urs; B36usirs
His mother made chocolate pie with whipped cream. Eré ma-
Ma NMpUroTéBUIIa HIOKOMARHBI TOPT €O B3OHTBLIMI CBKaMU.

whisper I ["wispo(r)] v wenrérs
She whispered a few words. Ond npomenréna HECKONBKO CIIOB.
Stop whispering in the comer. ITepecrdnbTe HrenTiThed B
yray.

whisper II [‘wispa(r)] # wénor
He spoke in a whisper. OH roBopin urénoToM.
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whistle I ['wisl] # 1 cBucr
He gave a loud whistle. Ox l"pOMKO CBI/ICTHy.TI. :

2 cBueéx :
The whistle blew — it was the end of the game. Hposnyq:in
CBUCTOK, M 5TO O3HAY4NO KOHEL| HIphl.

whistle II [wisl] v cucTéTn
He was whistling as he worked. On paﬁom, HacBHCTHIBasA
Menoauro.

white I [wait] » 1 6énenit nser

" The bride was dressed in white. HeBéCTa 6b1r4 B 6énom.

2 6endk (auunbli) :
You need three egg whites to make this cake. [Ins groro Tép-
'ra HY>KHO TpH SUHBLIX Genka. '

white II [wait] adj 6énsrit
The snow was so white that it made my eyes hurt. CHer 6bm
TakAM GEAbIM, UTO I1a3dM CTaNo OONBHO.

[black uEprwbiii] ’

who [hu:] pron (koce. nadex whom) 1 kro
Who’s knocking at the door? Kto cTy4idT B iBeps?
Who are 2il those people in uniform? Ko Bce Stu 1oiu B pépme?
Who are you going home with? C keM Thl Wb Jxomoﬁ‘?
Who else did you see? Koré emg 1b1 Bifieh?

2 KoTophi, KTO
This is the man whom T saw at the store. Bor My}anHa KOTG-
poOToO 51 BIJIEN B MarasiHe.
There’s somebody who wants you on' the telephone KTo TO
CrIpaIMBaeT Bac no reneony.

who’d [hu:d] = who had; who would

whoever [hu:"eva(r)] pron xTo 661 in; Bedruii KTO
Whoever arrives early must wait. Kto npuéuer péuno, pojxen
NOJOXKATh.
Whoever says that is wrong. Tor, KT0 3T0 [OBOPHT, HE NIPaB.
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whole I {hool] adj uéneiil, secs
He has eaten the whole cake. OH cben Bech nupor.
1 didn’t see him the whole evening. 51 He Bififiest erd Bech Béuep.
The whole country was. covered with snow. Best MéctHOCTB
6b11d 3aHECeH4 CHEroM.

whole 11 [hool] » uénoe; scé
He stayed in bed thc whole of the moming. Ox nponeman B
nocténu Bc€ YyTpo.

on the whole B 6GuieM, B uénom
Living in town is pleasant but, on the whole, I like the country
better. ZKurtb B répope npusiTHO, HO BOOGLIE-TO XKHTh 34 ropo-
JIOM MHE HpABHTCs OOnbLHeE.

who’ll [hu:l} = who will

whom [hu:m] xoce. nadex om who

who’re ["hu:a(r)] = who are

who’s [hu:z] = who is; who has

whose [hu:z] pron 1 yeit
Whose car is that? Yeit 310 aBToMOGHL?
Whose pens are these? Ybu 310 pyukn?

2 yeil, KOTOpBIil
Is that the boy whose sister I met last week? Bro TOT MANLUKK,
YBIO CECTPY 5 BCTPETHA Ha Nponoi Henéne?
That’s the new machine whose parts are too small to be seen.
Bor H6Bas Maumina, feTany KoTépoit CIMIIKOM Mansl, YTéonl
UX YBARETH.

why I [wai] adv nouemy
Why are you late? ITouemy Bbt ono3pdnn?
Why is the sky blue? TToyemy HEGO rony6se?
Why not take the car? TTouemy Gbl He noéxars Ha Mauine?
Why isn’t he at work today? TTouemy oH cerdyis He Ha pa6dre?
She told me why she didn’t go to the cinema. Oné ckazdna
MHe, IToYeMy He NOUINA B KHHO.
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1 asked him why the train was late. fl copocin y rerd, nouemy
OTIO3NAR Nde3n. .

that’s why Bor nouemy, nodromy )
He missed his bus, that’s why he was late. Ou He ycnén HZ aB-
T60YC, NOITOMY OHO3JIAN.

why Ul [wa1] interj sbparcaem ydmmenne, ueaayxenue paidy-
Mbe um. n.
Why, it’s quite easy! A child could do it! Ha $ro xe TaK npé-
cro! PeGénky nop ciiny!
Why, what’s the harm? Hy, u yTo mioxéro?

wicked ['wikid] adj nypudi, anof, régxufk
It was wicked of you to torment the poor cat. Ouens rigko 651
JI0 ¢ TBOSH CTOPOHEI MyuHTh GENHYIO KOWIKY.

wide I [waid] adj mupéxuit
How wide is that river? Hack6ibxo mupoki dra pexd?
The belt is 2 centimetres wide. ot peméun Ba canTHMETPA
LIHPUHOH.
She started at me with wide eyes. Oud ycrérunach Ha MeHd
IINPOKG PacKpPBITEIME [TIa3EMIL.

[narrow yaxwii]

wide I [waid] adv mupoké
She opened the door wide. Oud mHpoxd pacnaxuyyna FBEpPL.

wide apart fanexd gpyr or jpyra, ¢ GonpIiMIE NPOMEXYTKa-
MU .
We planted the trees wide apart. Ml nocaniinn pepéBest Ha
GONBIIOM PacCTOSHHM IPYT OT ApYyra. .

widow ['wids0] n BroB4

widower ["widsua(r)] n Brosén,

wife [warf] n (p/ wives) KeHd
She’s the manager’s wife. Ou4d xend AupéKropa.
I know him but I've never met his wife. $I 3udio eré, Ho eré
KeHY HUKOFJIA HE Bie.
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wig [wig] n napiix
‘The boy wore a wig when he played the part of a princess. Ko-
rad Mansuuk Mrpan npudnéceey, Ha Herd Haény napik.

wild [warld] adj mixi
Do you like stories about wild animals? Thbr a:06uub pacckd-
3b1 O KHX KUBOTHBIX?

wild flowers nonesrkie NBETHI

will' [wil] v 1 (past tense would) scnomozamensmbiii 2ra204,
caywcum 018 obpasosanusn gopm ByOyigeeo spemenn 2-20 n
3-20 auy €0. u MH. JucAd
They will be here soon. Onit ckOpo-GYNyT 371eCh.”

~ Will you be staying long in Italy? Ber nénro 6ynere 8 Mrdauu?

2 MoOanbHbill 21201 BbIPANAEM HeAaNILE, HAMEPEHUE, PEMUMOCL
I will help you if you need me. H oBs3dTensHo tioMoTy Bam,
écnu GYNeT HyXHO.
The ¢ar won’t starf. ABTomMoGiIL He 3aBOIATCA.
We’ll pay back the money soon. Mui ckGpo oTiaiiM odr.
All right, I'll come. Xopowd, a npnugy.

3 mooanvhbiii 2aa20.1; OBpa3yeN BEXANCHIE BONPOC UAH NPOCLDY
Will you pass the salt? Ilependiite, noxanyiicra, cofb,
Will someone turn the light off? TloxdanyiicTa, BEIKIIIOUHTE CBCT.
Will you have some tea? Bembere udio?
Will you telephone me tomorrow? IToxdnyiicra, no3soH#i
MHe 34BTpa.

will® {wil] n 1 péna
He has a strong will, and nothing can stop him domg what he
wants. Y Her6 clnsHas BOAs, 1 HAYTO He CMOXKET nomeméﬂ,
eMy Jiénath TO, UTO OH XGYer.
She was very ill but she got better because she had a will to
live. Ond 69enb Taxend Gonéna, HO NONPARUAIACH, TIOTOMY
YTO -y He& OBIIO OrpéMHOE KeNARHe XHUTh.

good will 166pas BS7st; RoGpoTd
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ill will 3nds B6as, 3110 :

of your own free will no cpoéit Béne, no csoemy coﬁcmeﬂnomy
XKERAHUIO v
He helped me of his own free will. O nomordn MHe 1o cBoéit
né6poii Béne.

2 saBeldnne
My aunt left me some money in her will. Mosi Téryika ocrd-
BHJIA MHE [0 3aBEHIAHUIO HEKOTOPYIO CYMMY REHEr.

willing ["wilig] adj: to be willing to do smth GuiTh roTéBEM
cpénathb 4To-1.
Is anyone willing to wash the car? K16-uu6yp xéqe'r NIOMEITEH

- Maumny?

Are you willing to help? XG6yeurs noméus?

willow (tree) ["wiloo(tri:)] # iiBa

willpower ["wil paos(r)] » ciina Bénn
She has a lot of willpower; she won't eat any cake, because'she
wants to be thin. Y He# ecTh ciina B6iu: OH4 He ecT NEpPOros,
TOTOMY 4TO XOUET NOXYNETh.

win [win] v (past tense u past participle won) BBIATPLIBATH; N0~
GeXXAATh; 3aBOEBBIBATL
Who won and who lost? Kro BEMrpan 1 XTo npourpan?
Our team won their game yesterday. Hdma xomdnjia BEmrpana
BYCpA MaTy.
He won the race easily. Ox nerké noGemin B réHKax.
She won first prize in the music competition. Ond 3aBocsdna
népBbIA IPU3 Ha MY3BIKANLHOM KOHKYpCe.
Her courage won everyone’s admiration. E& My%eC¢TBO BEI3Ba~
o BcedOiIee BOCXUIIEHNE.

[to lose npovirpeiBaTh]

wind' [wind] » Bérep
The flags were blowing in the wind. ®ndru pa3sesanvch Ha BeTpY.
There’s no wind ai all. Coscém Het BéTpa.
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The wind is blowing from the sea. Bérep nyer c:MSps.

wind’ [wand] v (past tense u past participle wound) 1 3aso-
ATEL Yacel

Do youneed to wind (up) your watch? Teo# yackl HYKHO 3a-

BOJIATL?
My watch needs to be wound every day. Mou YacEl HYXKHO 3a-
BORATEL KAXKABUA fieHb.

2 3aBEpTHIBATHL, OGBEPTHIBATH; CMATHIBATD, 06MaTbIBaTb
He wound the string into a ball. On cMOT4n BepéBKy B KnyGOK.
She wound the towel around her head. Oﬂa oﬁnepnyna ronoBy
HOMOTEHNEM.
She wound a baby in a shawl. Ond 3aBepHyna peGéHKa B
ofiesinble.

wind instruments ["'wind, mstromants] n pi nyxom,]e My3u~
KANBHbIE HHCTPYMEHTBI

windmill ["windmil] 7 Berpsnds Ménpuuna

window ["‘windeo] # okué
Look out the window — you can see the garden. IlocmoTpii B
OKHO, yBHmMUIb cajl.
The burglar climbed in through the window. Bop 3a6pénca
BHYTpPb 4épe3 OKHO.
The room is cold — please shut the window. B kdmuare x6-
JIOJIHO, 3aKp6Hl, moxAnyiicTa, OKHO.

windewpane [“windeopein] # ok6uHoe cTexnd

windowsill ["windsosil} # nopoxéunux
There are flowerpots on the windowsill in my room. B mMoéii
KOMHATe Ha NOJIOKCHHKKE CTOST LBETHI.

windscreen ["wmndskri:n] # aemo Berporde crexné

wine [wam] # suné
Pour the wine into the glasses. Hanéit BuHG B GOKANLL
Three glasses of red wine, please. Tpu Goxdna kpdcHoro Bund,
noxdanyicra.
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wing [wig] n kpoité
The butterfly has white spots:on-its wings. Y groii 6Gouky Ha
KPEUIBSX Génble N THHILIKH. ~
The crow spread its wings and flew away. Bopéﬂa‘pacnpésu-
Ja KpEbs U yneTéna.

winner [‘wma(r)} # ror, ko BEmMrpan; noSepirent
He was the winner in the music competition. O noGeirenb
MY3bIKAAbHOro KORKYpEa. :
You can’t always be the winner. He BcE xe T7e6€ BHWArpbIBaTD.

winter ["wmta(r)} n sumd
I go-on holiday in winter. 51 é3xy B 6TnycKk 3uM6ii.
Last winter there wasn’t any snow. ITpSumofi 3umoéil coBecém né
6bl10 cHéra. :
She’ll be home by winter. K 3umé ond 6yner péma.
One winter we went to Switzerland. Kdk-ro 3uMO#i Mbt €311
B Hlgeindpo. .

wipe [warp] v BLITHP4TE
Pve washed the plates — can someone wipe them" S :BEMBIN
TapéNKu, KTG-HUOYAb BEITpET UX?
You need a handkerchief to wipe your nose. Te6é nyxes nna-
TOK BEITEpeTH HOC.

to wipe off BbrrupdTh, CTUPATH
He wiped the writing off the blackboard. Ou cTép HamicauHoe
¢ JIOCKH.

to wipe up mpoMoKiTh
Wipe up that milk on the floor, please. I]pomomm 'rpﬂnKoﬁ
MOJIOKO Ha niony, noxdnyficra.

wire [‘wara(r)] # npSsonoxa; mpdeof
Tie the basket to your bike with a piece of wire. l'lpﬂxperm
KOP3HHY K BeNOCUNERY NPGBONOKOIA.

electric wire anexTpiteckuil npéeon

telephone wire renedéunbli kiGens
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wisdom [‘wizdom]) n mynpocts

wise [waiz] adj Myjipuiit; YmmbL, 6naropa3yMHbm

a wise woman Myppas XEHHuHa

a wise idea myjpas Mbicab
It was wise of you to take some business courses in college.
Brino 64yeHs G1aropasyMHo ¢ TBOEH CTOPOHE! poiiTii B KGN-
JefpKe Kype no GiisHecy.

wish I [wif] v xendrs; xorérs
I wish you wouldn’t talk so loudly. Mue xoténocsk Gsl, YTGGHI
TBI HE FOBOPHI TaK IPOMKO.
I wish I could live on an island. Kax 661 Mue xménm KuTh
Ha ScTpose.
He wished me good luck. On noxendn mue y;xziuu
She wished me a Merry Christmas. Onéd noxenina Mue Becé-
Joro Poxpecrra.

wish II [wif] n xendnue; noxendnne
I have no wish to go. Y Mensi HE GbUI0 HUKAKOTO xenéum HIrd.
1 hope you get your wish. Hapésocs, TBOE xendnne ucnOiHuTCs.
She made a wish before she blew out the candles on her birth-
day cake. ITpéxne ueM 3ayTh CBEUH Ha CBOEM 'mp're B ReHb
poxnénns, oHd 3arafdna wendnne.
Best wishes for a Happy New Year. Haunyuiuue noxendnus B

- HdésoMm ropy.

Please give my best wishes to your mother. Ioxdnyficra, ne-
pendiite Bdine#t MaTepu MOM HaMMY4UIUNE HOXENAHUA.

witch [witf] n konpynbs, BéipMa

with [wid] prep 1 yxasvisaem ua céass, coemecrumocniv ¢, BMécTe
He came here with his sister. On npuiién croid co cBoéii cecrpiit.
I'like ice cream with my apple pie. 51 mo6m0 ecTh MOPGXEHOE
¢ 46JIOUHBIM IHPOTrdM. : .

2 yxasvieaem Ha Haauule He20-4., XAPAKMEPHbIL RPUIHAK
She’s the girl with blue eyes. Oré néByka ¢ ronyOsIMHU riaasamu. -
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They live in the house with the green door. Oni. xuByT B JiéMe
C 3eJIEHOH JIBEPBIO.

3 yxazvieaem Ha npedmem deticmeusn 1w opybue € NOMOUYbIO
Komopozo cosepuaemcs Oeiicmeue; nepebaemcn meopu-
MeAbHbIM NAOEHOM
He cut the bread with a knife. OH napésan xne6 HOXOM.

She was eating her dessert with a spoon. Ond éna fecépr néxKoil.

d yraspieaem na 06cmosmeasemea, CORymemeylouue 0elicmsuio ¢

with care ¢ oCTOPGKHOCTBIO -

with thanks ¢ 6narondpHocTbio

5 yrasvteaem Ha npuuumy us-3a, ot
My hands were blue with cold. Mo# pyxu nocunény or xonona
Her eyes are bright with excitement. E€ rira3d 6aecrsit ot posi-
HERUA. .

without [wi'daot] prep 6e3
I’ll come without my sister. 5 npuny Ges CCC’lpr
They lived for days without any food. Héckonbko. freit oni
Kinu 63 miALm.

You can’t buy things without money. Bes jiéner lecro HC KYTHIb.
without doing ne pénast (uezo0-4.)

You can’t make an omelette without breaking eggs. Henbast

npUroTéBUTb OMIET, He pa3CiB AL,

He left without telling me. OH yéxan, Huuero He cka3idB MEe 00

OTBHEZJIE.

You can wash a vase without breaking it? Tbi Méxxetb TOMEITH

Bd3y, He pa30UB e&?

witness ["witnis] n cunérens, ouesipiel
The witness said he heard shots. Ceunérent ckasas, 4To Chbl-
waj BBICTPENB.

wives [waivz] pl om wife

woke [waok] past tense om wake

woken ["wookon] past participle om wake
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wolf [wolf] 1 (p! wolves) sonk
Wolves hunt in packs. BOnku ox6érarcst cTdsMu.

wolves [wolvz] pl om wolf

woman ["women] # (pl women) xéHiuHa
There were three women at the next table. 3a COCC}LHPIM crému-
KOM CHJEIH TpH KEHIMHBI.

a single woman He3aMyKHAA KERIMHA-

an old woman ctipas xéHiuHa, crapyxa
An old woman asked me the way to the post office. I‘[oxmnéﬁ
KEHIHMHA CIPOCHNa y MEHH, Kak npoﬁ'm HA nhoy

women {“wimm] pl om woman =

won [wan] past tense w past participle om win

wonder I ['wanda(r)] n 1 ynusnénue; nayMaéaie; Bocxumiénme
The children locked up in wonder at the big elephant ,He'm B
U3YMIEHRAN CMOTPENU Ha OrPOMHOLO CHOHA. ’
They were filled with wonder. Omi 6511 HONHEL BOCXUIEHUS.

it’s a wonder yimeiiTensHO
It’s a wonder you didn’t lose your way in the dark. ¥Ynupiftenn-
HO, Kak TbI He 3a6NyRincs 8 TeMHOTE.

no wonder HeyUBUTENLHO
No wonder you were late — you ate your breakfast $o slow-
ly. HeyupiTensHO, YTO THI ono3nan ThI TaK MEJUIEHHO en
cBOli 3dBTpaK. S

2 uyno

7 Wonders of the World cems uynéc caéra

the wonders of modern medicine yygeca coapemeynou METIIHb]

wonder 11 ["'wando(r)] v yimeasdises
I'wonder who that boy is. FirTepécro, K10 $TOT NdpeHs.
He’s wondering what to do next. On gymaer, uTo jénare
JAnblge.
We’re wondering who’il be the next president. M1 rapdnu, k1o
GyfeT CAERYICUIMM Npe3uIEHTOM. :
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He was so ill, I wonder he didn’t die.. O Grem Tak Tsixend 66~
JIeH, YTO St YRBBHAIOCE, KAk OF BE YMEp.
I shouldn’t wonder if... 51 He ynuEmOEE, éemt.... »
wonderful ["wandaft} edf sasendremsusi, ymirensasi
What a wenderful memory she hast Kaxds zameudrenstas y
He€ namaTh!
‘What a wonderful presemtt Km:@ii GYRECHRIE mmpax‘
won’t [waont] = will met
woad jwod} 2k aépeso (amepuaal, nposi :
The chairs are made of wood. Crfmes créRanst ua Jépesa.
Put some more wood on the: fire. Homede: eme gpop B Ka~
MHH. :
2 péura, nec
We had 2 picnic in the wood(s). MiI yorpds maxix. B necf
wooden ['wodn] adj pepepsimaniti st
She mixed the soup with a wooden spmm Oud nopéumBana
CYI JiepeBSHHOM NGKKOM. ; o
wool [wol] » mepers
She used three balls of wwf to make my sweater. Ond uc*rpa-
© ‘THIIa Ha MOt cBYTEp TPU KiyOK4 IIEpCTR.
Axe these socks. made of wool? D7 nocki mepcmum:e"
woolen ["wolon} adi mepcrsanéi
a woolen pullover mepcTsnéii nynésep
a woolen carpet mepcTsaHOH KOBEP
word [wa:d] n ciéso
What was your baby’s first word? Kakde HépBQe <A6Bo Apo-
U3HEC Bay Manbun?
There are seven words in this sentence. B grom npennoxEnnn
CEeMb CIIOB.
He saw me but didn’t say a word. O8 ysiinen Mensi, Ho He CKa-
340 wu cndBa.
to have a word with smb noresopiirs ¢ keM-J.
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. T'd like to have a word with the teacher. Xouy noresopiTh ¢

yireneM.

1o give one’s word gasirs cndso, «oéeumm
He gave me his word that he would not smoke. On gan Mue
c16B0, UTo He GyAeT KypiTs.

to keep one®s word pepxirs cudBo -
I kept my word to her. S cpepxdn pdnnoe eit oﬁemam

to break one’s word HapywiTs obeuine -

in other words gpyriiMu cacaivm ‘
The manager’s sick, in other words T have to do twice as arach work.
Hnpéxrop GoncH, Rop&uc, Ha Mers mowiTes FBofmas mw:ﬁ(a

wore [wa:(r)] past tense om wear

work I {wsk] # 1 pabora, Tpys; samimwe
Digging holes in the ground is hard work. Konérs $iMe1 B 3eM-
J1€ — TRENas pabdra.
He doesn’t do much work — he just sits and Wa%chcs TV. On
He nepeTpyxader ceGd, NpSeTo cUmiAT U cMOTpHT TEREBIizoP.
1 go to work by train every day. f Esxy ®éxpii feHb Ha pa-
66Ty Ha néesne.
He doesn™t come back from work until 7 o’clock at might. On
He npuxOpuT ¢ paboTs! phnbise cenii 3aciB BéYepa.

to be at work Grirb Ha pabdye; paborats :
I’'m at work by 8 am. K Bocbmit wacdm 5 yoxé Ha palboTe.

to be out of work GbiTh Ge3 paGoTsl
He is out of work and he’s tooking for a job. OH cetruic Hes pa-
66161 M HieT ceGé kakée-HuGYIL MECTO.

2 counnénue; npousBeéHe

a work of art npoussenéune uckyocTsa

the works of Shakespeare npounssenémra excniipa

work II [wak] v 1 pa6érars, Tpyrfithea
If you work hard you'll pass your exams. Ecm o1 fmxemb
YCEPAHO TPYITHLCH, TO CANTE FKIAMEHLL.
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He worked hard and painted the whole house in a day. On Tpy-
JUANCA He TIOKNaidst pyK ¥ uépes JieHb HOKPACHJ BECH JIOM.
2 ¢dysknuonriposats (o0 Mexauu.me) yl}paB)’IﬂTb (mexanus-
MoM) . .
The clock isn’t working. Yacet ne-miys: .
The printer didn’t work very wel. HanTep paﬁoran He OueHb
XOpoLwo.
Mother showed me how to work the sewing machine. Mdma
nokasdya MHe, Kak LINTh Ha WBEAHON MauHiHKe.
3 paborars, 3apabiThIBaTh Ha XKU3Hb .
He works in:a-car factory. On paGéraet Ha aB 1‘0M06unbnom
3aBope.
She used to work in a butcher’s shop Panbme oHd paﬁmana B
. MACHOM Marasfise. . o
4 cpa6a1‘bma'rb noAy44ThCs
Do you think. your- plan will work” Tbl nymaemb, TBOW nnad
cpabdéraer? S
If it doesn’t work, try again. Becay ne nosyufercs, nonpoﬁyu
elg pas. :
workday ["wakder] r pa66uuit ienn; Gyuuit ieHb
worker {"waka(r)] n pab6ruuk; pabounit
He’s a good worker. OH xopOunit- paGoTHEK.
The workers left the factory. Pab6umne.ywumi ¢ anGpuKn
workman [*wskmon] # pab6unii
- Three workmen came to. fix the pxpe Tpoe paﬁoqux npuumf
YCTaHOBHTE TpYGY. . .
works [waks] n pl 3aBéy
a brick works xupniunbiii 3aB6j
an iron works meramtyprifueckuii 3aB6j|
workshop ['wa:kfop] n macrepckds :
He’s making something in the workshop behind the house. OH
4T6-TO I€NaeT B MacTepcKoit nosaj jidma.
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.world [wa:ld] n mup
a map of the werld xidpra miipa
- a-;journey round the world nyreiécrue BoKpyT cBéTa

the world of sport mup cnépra -
The whole world knows about it. Bech Mup 3uder 06 3roM.
What is the highest mountain in the world? Kaxés ropa cimast
BbicOKas B Mripe?

all over the world Bo BcEM miipe, o BceMy Miipy
His books are read all over the world: Eré kuiru untéior Bo

- BCEM MHpe.

He travels all-over the world on busmess Ou éa,um‘ B IICJIOBbIe
HOE3MIKH 110 BCeMY MUpY.

in the world BooGié; coBEpUIEHHO: - :
Nothing in the world would please me more. Hwn‘o Ha:CBETe
HE JIOCTABUT MHe GONBIIEro YROBOJABCTRHS: 2
*Who in the world is that strange man? Ja kro BOOGme 3ror
CTPAHHDIH UenoBéK?

worm [wa:m] n vepssik
The earth worms turn the soil. 3emnsieie uépsy pb]XJlﬂT notmy

worn [wo:n] past participle om wear :

WOorry ["war] v (werries, worned worr_ymg) l GecHOKONTD,
BOJIHOBATH, TPEBGKHUTH
What worrying you? Yro Tebsi TpeBOKuUT?
Don’t worry yourself about the children; they are old enough
‘to take good care of themselves. He nssojyi ce6si TpeBOroi
3a JIeTéfl; OHA JIOCTATOYHO B3pOCnbIe, UréGhl RO3a6GTUTLCS
o cebé.
His bad health worried them. Eré nnoxde 3uopom,e Gecrio-
KOUIO uX. : -

2 6ecniox6uTHCs!, BONHOBATHES, TPEBOKUTLCS :
She’s worrying about her- final exams. On4 BosHOBANACH 1O
TIGBONY BBIMYCKHBIX 9K34MCHOB.
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I worry when my daughter stays out late. 5 Becnoxéxocb, KO-
74 oYk NO3THO NPUXGIMT HOMOH. :
You have no cause to worry. Y Bac #er npnqﬁu Bemﬂmaéwm
3 paspipaxdars, HaNoeRATH
The noise of the fraffic worried her. IIIyM VANSHOTO JBIKEHUA
He #aBii eif noxos. -
Oh do stop worrying me with all these questions! TIpexpatiite
HayloeiTs Mue STrMi CRoriMM BompGcamu!
worse I {wa:s] adj (comparative om bad) x§aumit
The weather is even worse than last week. TToréga emg xyxe,
ueM Ha npounod Hepéne.
This TV film is worse than the one I watched last mght Brot
TeneunsM XyxKe, YUeM TOT, MTO S| CMOTPEA BUepi BEUEpOM.
[better nyummit]
worse II [wa:s] adv (compawnve om badly) x§xe
He drives worse than his sister. On BOguT Maunigy Xyxe CBO-
€1 cecTpEL
[better nyue]
worst 1 {wa:st] adj (superiative om. bad) cAMBI TIIOXOH, Hau-
XYt
Tt was the worst play I've ever seen. o 61134 cdMas mnoxds
nbéca, KoTopyio s Korpd-nmmbo prpen.
[best nannyuimmit]
worst 11 [wa:st] adv (superlative om badly) x§xe Beerd
He played badly, she played worse and I played worst..On ur-
pén nadxo, ond el X¥Xe, a 51 XKe BCEX.
[best nywne Beerd] ,
worth [wa:0] adj crésumit; sacayxusarommil -
Is this book worth reading? Dty Kuiry créut npounrirs?
It isn’t worth waiting for him. He créur eré xnatb.
The food’s not worth eating. 3Ty €J1y He CTOHT eCTb.
It’s worth making an effort. Créur cpénars yevinve.
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would [wod; od] v 1 past tense om will'
They said they would be here by ten o’clock. Omt ckazdm,
- yt0 GYNYT 3Mlech K IeCATH YaciM.
She hoped she would be able to come. OBa Hauésmazb, yro
cMG3KeT npHATI.
2 modasvubili enazos; a6pa3yem aexcauastl - eonpoc uau
npocbly
Would you like a cup of tea? Xorire udmky uds?
Would you please sit down? Capirech, Roxinylicra.
3 Modansbhbili 210200, BLIPAXCAE NpUSLIYROE delicmele, OmHo-
CAWEECR K NPOHEOUIEMY 8PEMENIE
She would get up at eight o’clock in the morning. Bbmé)w, oH4
Bcrapdna B BGceMb 4acGB KAK/0e YTpo.
My uncle would often bring me candy. Bbmam), ;oit pdns ua-
CTO NPHHOCTN MHE CHANOCTH.
4 ModarbHbill 21a201; EBIPANCAENT BEPORIMRACID
It would be difficult to stop a car without any brakes. Tpynno-
B4T0 6510 GBI OCTAHOBHTEH aBTOMOGHAE Ge3 TopMO3dB.
If I were rich I'would travel a lot. Bypb & Goraugém, s 651 MHG-
FO Ny TeléCTBOBAL.
would rather npejmounTdTs; AyUne, He FPOYL
I would rather go there tomorrow than today: Hytmze g nonny
Tynd 34BTpA, a He cerdfus.
wouldn’t ['wodnt] = weuld net
wound' [waond] past tense u past parttuple om wind’
wound® I fwe:nd] » péna
a knife wound noxesés péna
a bullet wound nynesde pauésue
The dog was licking its' wounds. I1éc 3amizpiBan cBoit paHbl.
wound’ I [wu:nd] v paante
Ten soldiers were killed and forty wounded. Jécare compér
651 YOATEL, U COpOK paHEHBI.
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wrap [rep] v (wrapped, wrapping) 3aBépThiBarh, OGEpTHIBATh
He’s wrapping the Christmas pres‘ents OH 3aBEPTHIBAN POXJE-
CTBEHCKHE NMOAAPKA.
Look at this package wrapped in blue paper. locMorpi Ha
$ToT cBEPTOK B rony66it Gymdre.
Wrap yourself up in' your blanket if you’re cold Fem 181 3a-
MEp3, 3aBepHICH B ofiesino.

wrapper [rzpa(r)] » o6épTRa
Collect all these chewing gum wrappers on the ﬂoor Coﬁepﬂ
BCe 3T HAHTHKH OT KBAYKH Ha NONY.

wrapping [‘repm] n o6éprka, 06épTounas Gymira -
She took the present out of its wrappmg OH4 BEIHYNa nonépox
13 ynakoBky.

wrinkle I ['ripkl] # ckndpka; Mopiiska, Mopurisa -
His face is full of wrinkles. Eré nuué Bcé B Mopuiinax.
There are lots of wrinkles in the Back of your shirt. TBOH py-
6dirka 3471 Bea u3MSATA.
Her new dress fits without a wrinkle. Eé uésoe nndrne cnum‘
Ha Hel 6e3 effiHOli MOPILIHKH.

wrinkle 1 [rigkl] v msdrn(cs), Mopmy’rrb(cn)

to wrinkle up one’s forehead Hamépiures 106
She wrinkled her nose at the bad smell. Hoquc ‘TBOBaB JIypHOi
3drax, oH4 HamOpinuna HECUK.
The front of this dress Wrmkles Cnepem/x nnarbe Mopum'rcsr

wrist [rist] » zansicTee ‘
He took me by the wrist. On cxsariin MeHs 3a 3amsictbe:

write [rait] v (past tense wrote; past par nczple wrltten) -
carb
She wrote a few Words on the back of ‘an efivelope. Ond Hamu-
cidna HECKONBKO CJIOB Ha oGopdre KOHBEPTA. :
I'll write my name and address for you on a piece of paper. A
Harmy Te6Gé cBoé fimst U djipec Ha JIMCTKE GyMAru.
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She writes to me every week. Ond milmeT MHe Kdxpyto He-
aémro.
Don’t forget to write as soon as you get to Paris. He 3a6ym> Ha-
IHCATh Cpasy Xe, Kak npuénerun B Ylaprix.
He has written a book about the history of our town. On Hamu-
cdn kuiry o6 ucrépuu Harero répopa.

to write back Hanvc4rs B OTBET, OTBETHTD HA DHCHLMO
He got my letter, and wrote back immediately., On nonyuin
MOE NHUCHLMOG M celluic e NOC AN OTBET.

to write down 3amyicwiBaTh
He wrote down the number of the bus. On 3anucin Homep
aBTO0yCa.
She wrote down my telephone number. Ond 3amucdna moii HG-
Mep TenedOHa.

writer [‘raits(r)] # nucérens,; aBTop ,
He’s the writer of six books. OH Hanmuc4 1ecTsb KHU.
Do you know who is the writer of this letter? Tbi He 3udenn,
KTO 4BTOp 3TOro nuchMa?

writing [ratig] # 1 néuepk
His small writing is very hard to read. Eré ménkmi néuepk
SUYeHb TPYHO YUTATH

2 nucduue, nHCbMO
Writing is slower than telephoning. Ilo3soniith GEICTpeEe, YeM
HaImUMCATh MUCHMO.

in writing nficeMenno, B MACHLMEHHOM BHfie
Don’t call, please answer in writing. IToxanyiicra, He 3BOHATD,
OTBETHTHL B MIACHLMEHHOM BYE.

writings pl npousseféaus

the writings of Jane Austen npoussenénus JIxein Ocrun

writing desk [raitipdesk] n micemennsiii cTon

writing pad [‘ratigpeed] 7 6noxuér

written ['miin) past participle om write
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wrong I {ron] adj 1 neuécTari, HenpABHABELIE, MPOTHBOSAKOHHL
You were wrong to borrow his bicycle without asking his per-
mission. Hexopowd 68110 ¢ TBOéi CTOPOREI B3ATE €F$ BeJo-
cunéy 6e3 paspeiréansl.

2 uepépHbHi, ouniGouHLIA, HECOOTBETCTRYIOH M
What's the time? — I don’t know, my watch is wrong. Kot6-
poiit yac? — He 31410, MO# 4aCEl HAYT HEBEPHO.
I'm sorry, I was wrong — he does live across from the post
office. IIpoctrite, s ouniGest, oH pefcTBITENLHO KUBET Ha-
npéTuB NGYTHL
You’re doing it the wrong way. Tel fénaetiib 310 HEAPABHNLHO.
I think we’re on the wrong road. Mue Kéxercs, Mbl £€[ieM He
Tolt gopdroii.
What’s wrong with the soup? — There’s nothing wrong with it,
I’m just not hungry. Yr6-ro ne Tak? Cyn sepkycusit? — Her,
CyI BKYCHBIH, RPGCTO % He FONOReH.

{right npdsunsunill, Bépabii}

wrong Il [ron] adv nnéxo, nenpdsumHo, HepépHO
Everything has gone wrong today. Ceréans Bc& uaéT He Tak.
You’ve spelled my name wrong. Bel HenpdBnnbHO Hanucanu
MOE HMsl.

[right npdBunbHo, BépHO]

wrong I [rog] » venpébnmbHoe, Mnox6e
He knows the difference between right and wrong. Ou 3nder,
410 Takde XOpowd u 4To Takée nAGXo.

[right npésunnhoe, xopduree]

wrote [root] past tense om write
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X, X [eks] 24-n 6yxea anzauiickozo arpasuma

Xmas ['krismos] = Christmas

X-ray [“eksrei] 7 peutréu
He had to go into hospital for an X-ray. Emy Héno 651:10 no#-
TH B GONbHALY c;xewa'rb peHTrén.
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Y, y [war] 25- 6yrea aneauiickoeo arpacuma
yacht {jot] » nporynounas néyxa; rénounas népKa; fxra
yard' {ja:d] # asop
the school yard mxoénersti gsop
They have a vegetable garden in their front yard Y unx népep
NGMOM oropdt.
yard® {jo:d] # spr
A yard equals 91 centimetres. SIpi pdBeH eBIHOCTO OfHOMY
CaHTUMETPY.
Can you move the chairs a couple of yards to the left? He mor-
Ji GbI BBI OJIOABUHYTE CTYbS Ha NApy spaoB BiI€Bo?
yawn [jon] v seBdth
I couldn’t help yawning. I He Mor yaepaTbcst OT 36BOTHI.
year [js:(r)} » ron
last year B npduiom rogy
this year B 3rom rogy
next year B CASIYIOLICM IOAY, Ha CENYIOUHIA TOf
the year after next uépes pgBa répma
He is twelve years old. EmY npendpuats neT.
It’s just a year since they left. TIpomén rog, xak onyi yéxa-
.
yeli {jel] v xpuudrs, Bomits
They were yelling at each other. Onif Xpuudnu Apyr Ha Jipyra.
Yell when you’re ready. Kpiikau, korpéd 6yaeis rorés.
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yellow 1 [“jeloo] n xénTout user
He painted his car bright yellow. On noxpécun croii aBTomo-
GiANb B SIPKO-KENTHIA LBET.
Do you have any paint of a lighter yellow than this? ¥ Bac ects
KEnTast Kpacka, nocsernée SToi?
yellow II [jeloo] adj xénroui .
She’s wearing a yellow hat. Ha reii xénras munsinka.
Look at the field of yellow flowers. IlocMoTpH Ha 3T0 néne
KENTHIX LBETOB.
yellow pages [ jeloo’peidsiz] n «xéntbifk cnpBounnK», &KEf-
Thble CTPaRALBD (meaehonnbil CNPABOUHUK) -
Look up “Restaurants” in the yellow' pages. Otkpéit’ pa:mén
«PecTopdnb» B TeneGHHOM CHPABOYHUKE.
yes [jes] n na .
Have you the key? — Yes, here it is. Kiou yTe6ﬂ’? —Ha, BOT OH.
Do you want any more coffee? —Yes, please.. Xorire emg K6-
de? — Ia, ¢ ynosénscraueM.
We asked him if he wanted to come and he said “yes”. Mgt
cnpocinu erd, X6ueT 11 OH DPUiTH, 1 OH OTBETHI «Hay.
{no uer]
yesterday [‘jestadi] adv Buepd
yesterday morning Buepd yTpoMm
yesterday afterncon Buepd qHEM
the day before yesterday nosasuepd
He arrived yesterday. On npuéxan Buepd.
Yesterday was Monday. Buepd 6p11 nonenénbHux.
yet I [jet] adv 1 npu ompuyanuu eug
They are not here yet. Fix ems spiecs Her.
He hasn’t read the newspaper yet. OH emg Be npountan razéry.
2 ¢ sonpocax yxé
Has your brother arrived yet? Tsol Gpat yxé npuéxan?
Need you go yet? Te6é yxé nino wri?
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3 nokd ews@ :
T haven't seen him yet. 5 iokd eufg €6 e siimesn.
Go at once while there is yet time. I/Inu cei»hlac AOKA £11E €CTh
BpéMsL.

yet I [jet] conj Tem He Ménee, opudko
He worked hard, yet he failed. On yniépno paﬁe’ran, HO BCE Xe
norepnén Heypdgy. ’
Tt is strange, yet it is true. 3ByufiT CTPAHAO, HO 'TEM He MéHee
310 NpaBja.

yeti [“jeu] n cuéxupiit Yenoséx

yogurt, yoghurt [jogat] n fiérypr

yolk {jouk] n xearéx (ruunwiii)
Beat up the yolks of three eggs. BaGelt Tpn xenrxi.

you [ju:] pron (xoce. nadexc you) 1 Tbi; Bel
‘I want to see you. 5 xouy BineTs TEGH.
You’re taller than me. Tb1 BEIHE MeRA.
Are you both comfortable? BaMm oGénM yrétuo?

2 kaxpp1, MOGGH
You buy stamps at a post office. Mapxn MGKHO KyIsiTs #a nouTe.
You never know what will happen HuKor,r(a He 3Hdelb, ITO
MGXKeT CHyaATBCS.
You never can tell... Huxornd zesmsasd ckasirs...

you’d [ju:d] = you had; you would

you’ll [ju:1} = you will; you shall

young [jan] adj Mononéﬁ
He’s a young man = he’s only twenty-one. On Mor{onoﬁ ye-
JoBéK: eMy TOIBKO JIBAIUATD ONfH TOx. ‘
My sister is younger than me. Mos cectpd Madmue MeHs.
He’s the youngest boy in the class: B kindcce on cAMpil Madnummii.
She looks very young for her age. OH4 BEIJISIAUT GUeHb MO0~
710 A cBoerd BG3pacTa.

[old crépoiit]
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your [jo:(r)] adj Teolt; Baur; coif
This is a present for your sister. Bro TIORAPOK 1A BAtclt cecpht
Your shorts are dirty, TBo¥ wSpTbi rpsisHbie.
Show me your hands. ITokax#i MHe pykQ.
yow’re [joa(r)] = you are
yours {jo:z] pron Toik; Baux
This book is yours, not mine. Dra Kuiira TBOA, HE Mos.
You said he was a friend of yours. Tsl cka3ésn, yto on ot w1y
TBOUX JIPY3€EN.
Note: 6 kauecmae onpedeaenus ne ynompe&./memcn
yourself [jo:"sclf] pron (pl yourselves) 1 ce64; -csi, ~ch
Did you hurt yourself when you fell over? Th yunfGest, xornd
ynéan?
Did you cut yourself on the knife? Tel nopéaancs noxém?
Look at yourselves in the mirror! ITocmorpitre na ce6s n aép-
Kano!
T hope you all enjoy yourselves. Hanéioch, Bbl TaM Becesirech.
2 cam
Did you make that dress yourself? Toi camd cumina dro nndtee?
(all) by yourself omin
Did you build the house all by yourself? ’I‘m caMm nocrpopm
3rot fiom?
Do you live by yourself? Tor xupéiup oppin?
yourselves [jo:"selvz] pl om yourself
youth [ju:0, p! ju:dz] n 1 MénoROCTE; FOHOCTH
in my youth B M6xofiocTH, KOrpé s 6611 MOJIOREIM
2 1oHola, JOHEI[
Half a dozen youths were standing at the street comner. Ha yr-
Y Yiel cTosina KOMN4HHs IOHIOB.
3 Monoig XL
the youth of eur country monong:xs Hiueil crpaHst
you’ve [ju:v] = you have




Z

Z, 7 [zed) 26-a byxea anzaulickoo argpasuma

zebra ['zi:bra] n 3é6pa

zenith ["zem6] n setnir

7ero [“zivrao] n nynn
The temperature fell to zero. TewmepaTypa ynéna fio Hyns.
It’s very cold — it’s below zero. Ha ymme XONIORHO, TeMaepa-
Typa HiiXe Hyns.

Zip [zip] v (zipped, zipping): to zip (up) sactérupars(cs) na
MOJIHHIO
This dress zips up at the back. 1o nniThe 3acTErMBacTCR Ha
MOJIHHIO Ha cnHHE.
Can you zip up this dress for me? 3actersit mue, noxdnyiicra,
MOJIHHIO Ha NIIAThE.

zipper [“zipa(r)] n zacréxxa-Ménuus
Her dress has a zipper in the back. Y He& Ha WI4The MOJIHNA Ha
CrMHE.
Can you do up this zipper for me? 3acterai Mue, noxanyiicra,
MONHUIO.

Z00 {zu:] n 300ndpK
We went to the zoo on Sunday afternoon. B Bockpecénbe HEM
MBI XO[{iiTH B 300M4pK.
I had a ride on an elephant at the zoo. 5 xardncs B 3oondpke
Ha CJIoH€E.

200l0gy [zo0 vlod31] # 300n6rHA
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Infinitive Past Tense Past Participle
arise arose arisen
awake awoke awoken
be was, pl were been
bear bore horne
beat beat beaten
become became become
begin began begun
bend bent bent

bid bid bid

bind bound beund
bite bit bitten
bleed bled bled
blow blew - blown
break broke broken
breed bred bred
bring brought brought
build built built
burn burnt barnt
burst burst burst
buy bought bought
catch . caught. caught
choose chose chosen
cling clung ciung
come came come
cost cost cost
creep crept crept

cut - cut - cut

deal dealt dealt

dig dug dug

do did donte
draw. drew drawn
dream dreamt, dreamed dreamt, dreamed
drink drank drunk
drive ‘drove driven
cat ate eaten
fall fell fallen
fight fought fought
find found found
flee fled fled

fly flew flown
forbid forbade forbidden
forget forgot forgotfen
forgive forgave forgiven
freeze froze frozen
get got got
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give

g0
grind
grow
hang
have
hear
hide
hit
hold
hurt
keep
know
lay
lead
lean
leap
learn
feave
lend
let

lie
light
lose
make
mean
meet
mistake
mow
pay
put
quit
read [ri:d}
remake
ride
ving
rise
run
saw
say
see
seek
sell
send
set
sew

‘gave

went
ground
grew
hung
had
heard
hid
hit
held
hurt
kept
knew
Iaid
fed

© leant, leaned

leapt, leaped
learned, learnt
feft

lent

Tet

la;

y
- lity lighted

lost
made
meant

‘met

mistook
mowed
paid

put
quitted, quit
read [red}
remade
rode

rang

rose

ran

sawed
said

saw
sought
sold

sent

set

sewed

given
gone
ground

grown

hung

had

heard
hidden

hit

held

hurt

kept

known

faid

led

feant, leaned
leapt, leaped
learned, learnt
left

lent

tet

lain

Iit, lighted

fost-
made
meant

‘met

mistaken
mowen
paid

put

quiited, quit
read [red]
remade
ridden

rung

visen

run

sawn

said

seen

sought

sold

sent

set

sewn, sewed
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shake shook shaken
shine shone shone

shoot shot shot

show showed shown

shut shug shut

sing sang sung

sink sank sunk

sit sat sat

sleep slept slept

slide slid slid

smell smelt smelt

sow sowed sown, sowed
speak spoke spoken

spell spelt, spetled spelt, spelled
spend spent spent

spill spilt, spilled spilt, spilled
spoil spotled, spoilt spofled, spoilt
spread spread spread
spring sprang sprung
stand stood stood

steal stole stolen

stick stuck stuck

sting stung stung

strike struck struck
swear swore sworn
sweep swept swept

swim swam swum
swing swung swung

take took taken

teach taught taught

tear tore torn

tell told told

think thought thought
throw threw thrown
thrust thrust thrust
understand understood understood
upset upset upset

wake woke, waked woken, waked
wear wore worn

weave wove woven

weep wept wept

win .. won won

wind wound wound
write wrote written
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